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ಮುಂ ನ್ನು ಡಿ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೬ನೆ. ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೧೮೩ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರ. 
ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಿಶ್ಚನಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇನರೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಇವರೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇವರ ಸಂವಾದವು ಕಾಮಪ್ರಧಾನನಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ (ಸೂ. ೧೭೯) ಆ ಕಾಮವು 
ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರೆಂ ಹನಿಸ್ಮ್ತದಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಸು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ (p. 193-195). 

ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೧೬೬ ಮತ್ತು ೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನರ್ಣನವು ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. "" ಭಯೆಂತೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ? (೧-೧೬೬-೪); "ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸ ಯೆತೇ (೧-೧೬೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಗಮನವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅನಿರ್ಭನಿಸುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಥೀಯೆಂತೀನ ಪ್ರೆ ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನದ ರಭಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಗಮನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲತೆಗಳ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಭಾನದ್ರಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಬುಹಿಯ ಕಸಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "" ಗುಹಾ ಚಿರಂತೀ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಸಭಾವತೀ ವಿದಥ್ಛೇವ ಸಂ ವಾಕ್‌, "ಆ ಸ್ಥಾಪಯಂತ 'ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ 
ನಿಷಥೇಷು ಪೆಜ್ರಾಂ > (೧-೧೬೭-೩ ಮತ್ತು ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸುಂದರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತದನುರೂಸನಾದ 
ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುವಂತಿದೆಯೆಂಬ ವರ್ಣನವು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೊಡನೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಷಣವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. "ಕೈ ಸ್ಟಿದಸ್ಕೆ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಸೆರಂ ಶ್ಪಾವರಂ 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಮಿನಾಯೆಯೆ” (೧-೧೬೮-೬) “ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸು 
ತ್ರೀರೋ ಆ ಲೋಕದ ಆದ್ಯಂಶಗಳಾವುವು? ಯಾವ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಲೋಕದ 
ಆದ್ಭುಂತಗಳಾವುವು?'' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಾನ್ರೇಷಣವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


11 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳು ಸ್ಥೂ ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾಶತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಜಟಾ. ಬಹಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
"" ಮರುದ್ಳಿ॥ ಸಹೆ ಮರುತ್ತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರ ಸೋಳಇಭವಕಶ್‌ '' (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬); "" ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಿಶೋ ಮರುತಃ» (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
(೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ರಹೆವು ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತಿಕನಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಗಿದೆ. | 


"«« ಯೇನೆ ಮಾನಾಸಶ್ಲಿತೆಯೆಂತೆ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು ಶವಸಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ > (೧-೧೬೧. ೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ | 
“ದಿವಶ್ಡಿ ದ್ರಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂಪ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ||? 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೯) 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸ ಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯಶ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ನ ಸಥಪ್ಟೈಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೧೦). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೆದರಿ 
ಉಷಸ್ಸು ಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರೆಯಾದುದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ.  ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ ತರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಆದಿತ್ತ ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
«ಯುಂಜಂತಿ ಬ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ? (೧-೬-೧) "ಜೇತುಂ kl > (೧-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಹಮಾದಿತ್ಯ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ""ವಾಜಿನೀವತೀ Paes FS ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿಪತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪತಿಪತ್ನಿ ಯರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ "ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣತಕ್‌ ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಷಸ್ಸ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಜಾ ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗುತ್ತಾ ೫ ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಿಕ್ರೆಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | (೧-೧೭೫-೪) ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯಾ ್ಯ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ ನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆ ಎಂಬ 
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ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, “ಮುಷಾಯಿ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಿಂ (ಚೆಕೆಂ)? (೪-೩೦-೪); 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕಿರತಕ್ಕ 
ಚಕ್ರಗಳೆಷ್ಟು? ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
“ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯನಮುರೋಚಯೆತ್‌ (೮.೩.೬); "ಶೃಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯುಃ?' (೮-೯೮-೨); 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ, "" ಸೂರ್ಯಂ ನಿಷೇದ 
ತಮಸಿ ಕಿಯೆಂತೆಂ?? (೩-೩೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾನವರ 
ಹಿತಕ್ಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು, ""ಸ ಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪೆಥಿಕೃತ್ಪೂ- 
ರ್ಯಾಯೊ (೧೦-೧೧೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಈ ಅಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾತ್ಮಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ 


ಕ್ರಂ'' (೧-೧೬೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು 


ಬ 

ಪ್ರ ಹೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ತಡೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಂ ಅಹರತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಟೇನರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ೧-೧೭೫-೪ ; 
೪-೩೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಂ, ಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆೆ ಆಗ 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾಡುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನೇ 


ರೂಪನಾಗಿ, 


“ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಹತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರೆ ನಾವೃಥೇ?॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹರಡಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಲು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯುಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. *ಕುತ್ಸಾದಿ ಖುಸಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಯಂ ಚಕ್ರೆ- 
ಮಿಷಣತ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ.................ಎತ್ತಚೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ | 3? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮೂಲವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಏತಶಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶವೂ, ಉದಕಪ್ರವಾಹವೂ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


Iv 

ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಇಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳರಡರ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಾಮವು 
ಪುರುಷನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ, ಆದರ್ಕೆ ಆ ಕಾಮಸಂತೃಕ ಪ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಳ್ಳೇಯದ ಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ತಡೆಯಾಗ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪುರುಷಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ  ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಅಗಸ ಸ್ತೃನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾ ದ ಹ ಆದರ್ಶದಿಂದ 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ಕೋಪಾಮುಸ್ತೆ ಯು ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗಸ್ಯ ನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ 4 ಪೂರ್ನೀರಹಂ 
ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ'' ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಂ ಖುತೆಸಾಪೆ8?? ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಂಯಮವೇ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನನನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಚೇನರಾದ. ಖಷಿಗಳಲ್ಲರೂ ಸಹ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖುತಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಟಾ. ವರ್ತಿಸಬಾರದೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. € ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ವಸಂತೆಂ'? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗಸ್ಯ ರೋಪಾಮುದ್ರಿ 
ಯರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧೀರನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಹುಕಾಲ ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ರೋಪಾಮುಪ್ರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 66 pp ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ 
ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಸ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮು?? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ಸಿನೇಶವು ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಪ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ಕೃ -ಲೋಸಪಾಮುದ್ರೆ ಯರು ಮಾನವರಿಗೆ ha ತ್ರಾಯರಾದ ದಂಪತ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಭ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು dish ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉ ತೃತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೧-೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಯಾ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅವನ ಚಾಟ್‌ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಂಭನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ಒಳ ಅಗಸ್ಯು ನೆಂದರೆ ಕುಂಭಸ್ಥ ನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗೂತ್ತದೆ. ಕುಂಭಸ್ತ ಸ್ಸ ವಾಗವುದು ಸೋಮವು. - ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ಥ ನೆಂದರೆ ಸೋಮ ವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಬತ M. Bergaigne ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ನಂಡಿ 
ME ಈ ನಿನಯವನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಇಕೆ 


“The hymn 179 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 
with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a | 
fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 
his secret dwelling place ” 


(La Religion edie, Vol. 11. p. 394). 


ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ಯ್ಯನು ಕುಂಭಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮವೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಭೌತಿಕರೂಪವೆಂದ್ಕೂ 


ಈ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ (ಅಗಸ್ಟಾ ತ್ಮಕವಾದ) ಸೋಮವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
| ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವಾಗಿಜೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಭಾಸ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. | 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗಂ ಸ್ರ್ಯಾಯತೀತ್ಯಗಸ್ಸ್ರ್ಯ | (ವಿಂಧ್ಯ) 
ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗೆಸ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವ ಚನವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅಗಸ್ಯನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಮಹಾ ೫0 ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲ. ಕಂಂಭೋದೈವನೆಂಬ 
ನಿಷಯವು ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಸೌರಾಚೆಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂಬುವುದು ಎರಡಕ್ಕೂ 


( 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಮಾನ್ಯ, ಮಾಂದಾರ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾನ್ಯವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ 
ಸೋಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಡ ಹೆಕ್ಸೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿ ವ ಇಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಹಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿಶೋ ಯುಸ್ಕಾತ್ತಸಾ ನ್ನಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಹಿ ಹಿ ಮೀಯತೇ! 
(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೫೩) 
ಸಕಸ ದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಕುುಂಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು- 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತಮೃ ಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಗಸ್ತ (ನನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾದ ಟಾ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಳುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಜಾಗ! ನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಸಪೋಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದ 


ನೆಂಬುದು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ. 


೧೮೦ ರಿಂದ ,೧೮೩ ರವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿ ಓನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 


V1 
ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಾಮುನಿಯ ಮಹತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ "" ಅಗಸ್ತೋೋ ನರಾಂ ನೃಷು 
ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಜಿತಯತ್ಸಹಸ್ಪೈಃ > ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂದು 
ಸ್ಪುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾವಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|  ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರೆವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ನಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿಶನಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಫಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯೆರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ರನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 


ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ' ಅನುನಾದಕ : 


ಶ್ರೀಮತ್ಸೆರನಾನುಸಂವತ್ಸರ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮೀ ಮಂಗಳವಾರ | | ಹೆಚ್‌, ಪಿ. ನೆಂಕಟರಾವ್‌, 
78-1051. ಅಸ್ಥಾ ನಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿ ಹ 
ಮ್ರ) ಎಎ 


ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ವಕೆಡಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬-೧೮೩ 


ತನ್ನು ನೋಚಾನು ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ವು 

ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖಸಿಯ ಸೂಕ್ತ್ಮಸರಿಚಯ 

ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಿದಥ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಾನುನಿವರಣೆ 

ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಚಾರ 

ಹರು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಂಭದೇಸಷ್ಮ, ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ, ಅಲಾತೃಣಾಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥನಿನರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅರ್ಕ ಶಬ್ದ ದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ರಥ ಶಬ್ದರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ವೃಷಖಾದಯಃ ಖಾಡಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 

ಅಂಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರುಕ್ಮ, ರಭಸ, ಕ್ಷುರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ವ್ರತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 


ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ನೊರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ ವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ" 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಜಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
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೧೬೮. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆಂ ಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 113 
ತುರ್ವಚೆ, ಸುವೃಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 115 
ಯೆಷ್ಟಿ ಕಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 128 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 131 
ಪವಿ ಸಿಂಧವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 139 
ಪೃಶ್ಚಿ ಶಬ್ದ ನಿನರೆಣೆ | 142 


೧೬೯. ಮರಶ್ಚಿತ್ತ್ಸೆಂ ಎಂಬ ನೊರೆ ಅರವತ್ತೊಂಚಿತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇನತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು | 146 
ಮರುಡ್ದೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರ ಇತ್ಕಾದಿ 148 
ಸನೇನಿ೨ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 156 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 160 
ಸೈಥಿನೀ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 167 
ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ oo 174 


೧೭೦, ನೆ ನೂನೆಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು... 176 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 178 
ನ ನೂನಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವು | | 179 
ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ಮ್ಯಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯವು 182 
ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು | | 184 
ಅಮೃತ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು | 187 
ವಸು ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 190 


೧೭೧. ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪೆತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಧಿಯೋಗೆ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 192 
ಇಂದ್ರಾಗಸ್ಟೈರಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಅಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 193 
ತುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 196 
ಸು ಮತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ' 197 
ಮ ಘವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 205 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
0 ಇ ಕ್ಕಿ ಡ್‌ 
ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖಯಸಿಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 214 
ಮಾನಾಸ$, ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತು 
ಸ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಾ 


| 215 
ವೃಷಭೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಅತ್ವಾದಿ | 219 
ನ್ಯೈನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 222 
ವೃೈಜನ ಶಬ್ದದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 2283 
ಉಪರ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ಉಪಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 225 
೧೭೨, ಚಿಶ್ರೋ ನೊ(ಸ್ತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಸ್ತವು- 
a 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 226 
ವಿವೈ8 ಏವಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ವಾದಿ 228 
ಸುದಾನು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 228 
ಅ ಹಿಭಾನವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುನಾದ 230 
ತ್ರ ಇಸ್ವಂದಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರ | 234 
೧೭೩, ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪೆತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ | 236 
ಖಯ ಹದೇನತಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು | 237 
ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರೈದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿವರೆಣೆ 238 
ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೊಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 240 
ಸಾಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 242 
ಧೇನು ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 243 
ಸ್ವ8'ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯೋಗೆಗಳು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಮೇತ : 246 
ಆಸೆ 
ವೃಷಾ, ವೃಷಭಃ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ರಯೋಗಗಗಳು-ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಮೇತ ೭5೭ 
ಮೃಗ ಯರಗುರ್ಯಾತ್‌, ಗೊರ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ತಿ 
ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 2೨8 
ನಕ್ಷತ್‌, ಶರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 99 
| 264 


೨ ON 
ಚ್ಯೌ ತ್ಸ, ದಸ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಭನ 


ಗಿಪ೪, 


x 


ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

_ಶಕ್ಷ ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬುದು. ರುದ್ರಪತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಎಂಬ | ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ವಿಮರ್ಶೆ 

ಸೂರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರೆ ನಿರ್ವಚನ, ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸವನತ್ರಯ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಾತೆಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ್ಯ ತ್ಲ ಠ ಕೀಯಸೆವನ ಎಂಬ ಇವನತ್ತ ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅವಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ,. 

ಜೀರದಾನು ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 


ನ 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ನೊರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಸತ್ಸತಿ, ಸತ್ಯ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


'ಪುರುಕುಶ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಚಾರ 


ಯೋನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತ 
ಕುತ್ಸನ ವಿಚಾರ | 
ಆಯುಃ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ 


೧೭೫, ಮತ್ತೆ ಸಾಯಿ ಎಂಬ ನೊರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿನೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸ್ವರಸಾಮದ ವಿಚಾರ | 
ದಸ್ಯು ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ನಿವಿದ್‌ ನುಂತ್ರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
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212 
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275 
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343 
356 
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X1 


೧೭೬, ಮತ್ತಿ ನೋ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 


ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 107 
ಜರ್ಷಣಿ, ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 402 
ಸೆಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 407 
ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ' | 412 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಅರ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 416 
ನಿನಿದ್‌ ಮತ್ತು ಉಕ್ಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 11 421 


೧೭೭. ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 427 
. ಚರ್ಷಣಿೆ, ಕೈಸ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ | 429 
ವೃ ಸನ್‌ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ | 436 
ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ | 440 
ಕಾರೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 445 
೧೭೮, ಯೆದ್ನ ಸ್ಯಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- | 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 446 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ, ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 448 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ವಿಧನಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು | 455 
ಸಮರ್ಯೆ ಕಬಾ ರ್ಥ ನಿಚಾರ | 463 


೧೭೯. ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 468 


ರೋಪಾಮುಪ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 470 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ರತಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 473 
ಬುತಸಾಪ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ ' 474 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ರೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 410 
ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗಸ್ತ್ಯ: ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯರ ವಿಷಯ 483 
kat ಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯನು ಗುರು ಮತ್ತು ಗುರು ಪತ್ನಿ ಯರ ರಹಸ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 

ಕೇಳಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 488 
ಅಗಸ್ತ )ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ 

ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 492 


ಯಹಿಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ | 494 


೧೮ೆಂ 


೧೮೧, 


೧೮೨. 


x11 


st ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ನೊರ ಎಂಭಕ್ರೆ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸ ೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪ 

ಹ್ಹಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಯೆಖವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಥೇನುವನ್ನು 
ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ 

ಘರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಷಯ 
ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ ಸ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರ ನಿಚಾರ 


ಕದಡು ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೊಕ್ತ ವು-.- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು. 


496 

497 
499 
503 
501 


509 
512 
516 


೨೨3 
528 
536 
541 
545 


551 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 553 


ವಾರುಣಾಶ್ಯ ವಿಚಾರ 
ಧಿಷ್ಟಾ ಕ ಶಬಾ ಿರ್ಥನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 


೨57 
೨59 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 566 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥ ಸಂಚಾರಕ್ರಮ | | 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಚಾರ 


ಅಭೂದಿದಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೊಕ್ತ ಕವು- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿರಿಯೋಗ 


ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ - 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು: 


568 
573 
581 


591 


"5೮೦2 


೨೦8 
001 


012 


2111 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ | 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖಸಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 


೧೮೩. ತೆಂ ಯೆಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಚತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವರ್ಶಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ | | 
ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ, ಅತ್ರಿ, ಗೋತಮ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 

ವಿಚಾರ, ಪುರುವಿಸಾಳ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಹುಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತನು 


016 
621 


624 
626 


628 


635 
638 


643 
647 
65೭ 


. ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ. ವಿವರಣೆಯು. 


SUS 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಗ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶೌ ತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಭಧ. ಸೂ.-ಆಸಸ್ಮಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಸ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂಕ್ರ 

ಆ. ಸೂ ಅಥವಾ ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ.ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.--ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಸಿಷತ್‌ 

ಜ್ಪೆ. ಪೂ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀರ್ಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯವಾಲಾವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ರೈ ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ- ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಿ. ನಿರುಕ್ಕ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಬ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ- ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ್ರೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮ್ಸೆ. ಸಂ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ---ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ಕ್ರೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ. ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪ್ರು--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಟುಪುರಾಣ ' 

ವೇ. ಸೂ.--ಇವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ } 

ಸಾ. ಸಂ.-ಸಾಮನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇ ಾಸವಾನ ಲಾ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


“OOO 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 

ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ ಇ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | ¢ 
ನಏರ್ಮವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ೧ 


he — 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೀ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 





ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬-೧೮೩ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೧೬೬-೧೮೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು 
(ಮೃತ್ರಾವರುಣಿರಗಸ್ತ್ಯ£) ಯಷಿಯು. ಈ ಯಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ೧೬೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು (೩ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೧೬೬, ೧೬೭ ೧೬೮, ೧೬೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೪೪ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨3, ೫ ಖುಕ್ತುಗಳು (೨ ಹುಕ್ಕುಗಳು); ೧೭೧, ೧೭೨, ೧೭೩ ೧೭೪, ೧೭೫, 
೧೭೬, ೧೭೭, ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು); ೧೭೯ ರಲ್ಲಿ ೩ ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು (೨ ಹುಕ್ಕುಗಳು); 


೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೨, ೧೮೩, ೧೮೪, ೧೮೫, ೧೮೬, ೧೮೬, ೧೮೮, ೧೮೯, ೧೯೦, ೧೯೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ತ ಖಕ್ಸುಗಳು); ಒಟ್ಟೆ ೨೨೦ ಸ 
[87 () 
ಈ ಖುಹಿಯು ಮಾನನೆಂದು ಎಂದರೆ ಮಾನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾನೆ, ಷಃ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಬಷಿಯ 


ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಮನ ಜನ್ನನಿಚಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿದೆ. 


ಒಂದು ಸಲ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು ಇಂದ್ರನ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿದ ನಿಚಾರವೇ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫; ೧-೧೭೦ ; ೧-೧೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಖಗೆ ೀದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 
ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೫೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೧-೧; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨-೧೮; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. 
ಹ 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಬ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಗ್ಳೂ ಇವನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಈ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಸ ಸ್ರೀಸಂಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧ ರಲ್ಲಿ 


೧೦-೧೧; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೧-೧೪-೫; ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೧೬ ; ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೬-೯; 


ಇವನು ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಹ ಪ್ರೀಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮುರಿದು 
ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ- 
೭-೩೩-೧೦, ೧೩ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಗಸ Mp ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ 

ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫-೨೬; ೧೦-೬೦-೬; ಅಥರ್ವವೇದ ೨-೩೨-೩; ೪-೩೭-೧; 


೧೮-೩-೧೫ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪೨.೨೯, ಎಂಬ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ. ಚೆತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತ್ಯ ಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರಯೋವಿಂಶೇಃನುವಾಶೇ 
ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತನ್ಸಿತ್ಕೇತದ್ದಿತೀಯೆಂ RE | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತನ್ನುಗಸ್ತ್ಯೋೋ ಮಾರುತಂ ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದಿೀಕ್ಷಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಸರಸಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಸತೀವರೇ ಕುಂಭೇ ರೇತೋಇಪತತ್ತತೋ9ಗಸ್ತೈವಸಿಷ್ಕಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತಿ- 
ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಅನು. ೧೨.೧ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತತ್ತಾಶ್ರೆಂಚ- 
ದಶರ್ಚ್ಜಂ 1 ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇನಾಗಸ್ಕೇನ ದೃಸ್ಟೃತ್ವಾತ್ತಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಮಾರುಶಂ ಹೀ ತ್ಯುಕ್ತೆಶ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿ 
ಪೆರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆ ಶ್ರಯೆಂ ಮುದ್ದೆ (ವತಾಕಂ॥ ಅಂತ್ಯ «ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಷ್ಟುಬಂತ- 


ಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಳೆಃ ॥ 


ಆ, ೨. ಅ. ೪, ವ, ೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


೬೨ 


EMT A TE WF ENN NE ಯ್‌ NR ET AN SR EMER ENR FENN ಬ್ಬ ಟಟ a a 


ಮೂರೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಬ ನೋಚಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶೆನ್ನ ,ಗಸ್ರೊ je ಮಾರುತೆಂ 
ಹಿ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಯೀಬಂತೆಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋರ್ದೀಸ್ರಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಸ್ಸೆ ರಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಸತೀವರೇ 
ಹುಂಚೇ lea ತಶ್ತಕೋತಗಸ್ಮ )ವಸಿಷ್ಠಾ ವಜಾಯೇತಾಮಿತಶಿ! ಸೂಕ ಕೈಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ 


ಸೂಕ ಕ ಸಂಖ್ಯಾ ಯಾಃ | (ಅನು. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರು ವುದು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳು 


ಅನುವಾದವು-- ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ) ಇಸ್ಟತ 


ಪ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸಿ. ನವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಒಂದು ಸಲ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಊರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಸ್ಪರಸಪ್ರ್ರೀಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರೇಶಸ್ಪ ಲನವಾಗಿ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಕ ತ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಣು ಣಿ [3 ಖು 0 


ರಾದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಹಿ ಎಂದು 


ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರು ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 


ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪಪು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿ ಭೂ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೬ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-...೨೩ || ಸೂಕ್ತ-೧೬೬ 1 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೧, ೨, ೩/| 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ೧-೧4, ಜಗತೀ | ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತನ್ನು ಪೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
|] 
ಕೇತವೇ | 
ಐಧೇವ ಯಾಮನ್ಕ ರುತಸ್ತು ನಿಷ್ಟ ಣೋ ಯುಧೇನ ಶಕ್ರಾಸ ಸ್ತವಿಷಾಣಿ 
ಕರ್ತನ !೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೧. ಆ, ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬. 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಚ 1} | | 
ತತ್‌ | ನು! ವೋಚಾಮ | ರಭಸಾಯ | ಜನ್ಮನೇ ! ಪೂರ್ವಂ | ಮುಹೀಶ್ರಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಕೇತವೇ | 


| pl | 
ಐಧಾ;ಇನ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ಶುವಿಂಸ್ತನಃ । ಯುಧಾ€ಇವ | ಶಕ್ರಾ8| ತನಿಷಾಣಚಿ! 


ಸತವ | all 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಮರುತಃ ವಯಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಳಂ ಪೂರ್ವತನಂ 
ವಾ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯಂ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಭಸಾಯೆ ರಾಭಸ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಾಯ | ನೇದ್ಯಾಂ ಸಂನಿಧಾನಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ತೆದಪಿ 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯ ಶೆಆಹ! ವ ಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಕೇತವೇ ಸೆ ಜ್ಞಾ ನಾಯ | ಮಾಂಯಿ- 


ಪ್ರ €ರಣೇನ PAE ಖನಿ ಸಿದ್ಧ ೦1ಹೇ ತುವಿಷ್ಟಣೋ ಬಾರಾ ರ ಭೂತಧ್ಧ ನಿಯುತ್ತಾ 
ಡೇ ಶಳ್ರಾಃ8 ಸರ್ವಮಹಿ ಕರ್ತುಂ “ಕಕ್ತಾಃ ಯೂಯಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಯಾಗಗಮನೇ ಪ್ರೆಸ್ತುತೇ 


ಸತ್ಯೈಥೇನೈಧಾನ್ಯೇಧ8ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೇಜಾಂಸೀವ ಪಾ ಸೇನ ಮಹತ್ತೇನೆ ತನಿಸಾಣಿ ಬಲಾನಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುಶ | ತತ್ರುುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಜ್ಥೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೆ ೀನ 
ತತ್ತೃದ್ಯುದ್ಧನಿಮಿತ್ತಂ ಯಥಾ ತವಿಷಾಣಿ ತ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತುವಿಷ್ಟ ೫8--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ) | ಶಕ್ರಾ8- ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ | (ಹೇ) 
ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮರು್ರ್ಲೇವತೆಗಳೆೇ Wiis tds ಗಮನವು (ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲು) | ಏಧಾ 


ಇವ ಏಧಸ್ಸ್ಪಂಬಂಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ಶನಿಷಾಣಿ_ಬ ಬಲಗಳನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ಯುಧಾ ಇವ-- ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಲೋ ಎಂಬಂತೆ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) । ಕೆರ್ತನ--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ತತ್‌ ಅಂತಹ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) 1 ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕವಾದ 
(ಪುರಾತನವಾದ) |: ಮಹಿತೈಂ-(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ 

ವ 


| ವೃಷಭಸ್ಯ--ಫಲವರ್ಷಕವಾದ (ಯಜ್ಞದ) | 
ಈ Ay ಭ್ರ ದ್ದು 
“ತಪು ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ತ ರೆ) ಜ್ಞಾನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ೪ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ರಭಸಾಯ-- 


ಸ್ರಿ 
ಡನಿಲ್ಲದ |. ಜನ್ಮನೇ-(ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಾ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೋಸ್ವರ (ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಟೋಸ್ತರೆ) | 
ಇ ಲಿ 


1 


ತಿಣಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೋಚಾಮ--ಹೇಳುತ್ತೇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ, ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಮ 


ಜ್‌ ತ್ಕ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದ್ಯೋತ ತನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ; 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೊ ನೀವು ತಡಮಾಡದೆ ಬಂಡು, ಫಲನರ್ಷಕನಾದ ಯಾಗಗಳ ಜಾ ನವನ ವನ್ನು ು ೦ಬುಮಾಡಿ 


WN 
ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We proclaim eagerly, Maruts, your ancient greatness, for (the sake 
of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 
the showerer (of benfits). Loud-roaring and mighty Maruts, you exert your 


vigorous energies for the advance (to the sacrifice), as if it was to battle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


wed ವಿ 


ತನ್ನು ಮೋಚಾನು ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವೃಂ- ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಯ ಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ ಸೂಚಿಸುವುದು ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಂ 
ಸೂರ್ವಶನಂ ನಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಪುರಾತನವಾದ , ಹಿಂದೆ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ಸಕೃತ್ಯಗಳು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮಹಿತ್ಚಂ-- 


ಮಹಿಮೆ, ಅಥವಾ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, ಸಾಹೆಸಕ್ತ ಸತ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ ನೀವು ಹಿಂದೆ 


೧ 


0” 
ಲ 
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ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
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ಎಸಗಿದ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈಗ ವರ್ಣಿಸುವೆವು ಎಂದು 


ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಳಪ್ರಹತ 


| 


ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಾಯ | ಅತಿಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು. ಇದರಂತೆ ರಭೆಸಾಯ ಎಂದರೆ 
ಶೀಘ್ರವಾದ, ಬೇಗನೆ ಎಂದೂ ಜನ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ಆಗಮನ (For your immedaiate 
presence) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು Max Muller ಎಂಬಹಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ for the robust host ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯ ಭ್ರ 
ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ 8 ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವ ರರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ವೃಷಭಸ್ಯ ಕೇತನೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು -ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ವ್ಞಸ್ಯ ಕೇತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. Max Muller ಪಂಡಿತನು 


for the herald of powerful Indra ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ಎರು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವ: ಸಾಡಬಹುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ನೀ ಸಂರಿಹಿತವಾ ುದೆ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಿದ್ದಮ ಶಾಡುತ್ತಿರುಪ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ವೃಷ್ಟಿಸೂಚಕವಾದುಪ 
ರಿಂದ IESE ಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವುದು. 


ಭ್ಯ 


ಓಗಿ 


ನಿಧೇವ ಯಾವನ್‌ ಮರುತಃ ತುವಿಷ್ಟಣ8-- ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯ 
4 ed) 


ದಿ 


ಇ 
ರುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುನಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಬಹಳ 


ಧ್ವನಿಯುಕತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪಾ 


ಪ ಪ್ರಾಯವು ಗಾಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ 


ಓವಿ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 


ಗಿ 


| 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ Reins, 
ಶಕ್ರಾ8--ಶಕ್ತಾ8 | ಸಮರ್ಥರಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. 


| ಯುದೇನ ಶವಿಷಾಣೆ ಕರ್ಶನ-ತನಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತವಃ ಅಥವಾ ತನಿಹೀ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ್ರ ಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಬಲಪ್ರದ 
ರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾ ಇ.ಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ದ 'ಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾ ತರಣಿಪ 


ವೋಚಾಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ$ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾಯೆ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಅತ ನಿಚೆನಿತೆ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


.ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನ್ಮನೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ರಳ ಮನಿನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಚತುರ್ಥ ೦ತರೂಸ. | 


ಮಹಿತ್ವಂ_ ತೆಸೃಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಾಂತಂ ಕ್ಲೀಬಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಪುಂಸಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ-ವೃಷ ಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಯಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರ ನಿಧ GRANGE ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುವೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
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ಐಧಾ ಇವ-- ಏಧಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಐಧಾನಿ. ತಸ್ಕೇದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ 
ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸ್ನೂ ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ರನಿಸಾ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನಿಷಾಣಿ__ಶತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತನೇರ್ಣಿದ್ದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಫೆರ್ತನಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರೆಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಪಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಗುಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 

ಜಾಯ ಹರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 


| | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಷು 


| 
ಅಣಿ) ನಲ ಲ 
ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


# 


| | | | | 
` ನಕ್ರಂತಿ ರುದ್ರಾ ಅನಸಾ ನಮಸ್ಸಿನಂ ನ ಮರ್ಥಂತಿ ಸ್ವತನಸೋ 


1 
ಹವಿಷ್ಕೃತಂ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ds | | ಚ್ಚ್‌ 
ನಿತ್ಯಂ |ನ| ಸೂನುಂ | ಮಧು | ಬಿಭ್ರತಃ | ಉಪ | ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಪ್ರೀಛಾಃ | ನಿದಥೇಷು | ಫ್ರಸಷ್ತಯಃ 


| | | | 
ನಶ್ಚಂತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಅವಸಾ | ನಮಸ್ತಿನಂ | ನ| ಮರ್ಧಂತಿ | ಸ್ಪ€ತನಸಃ | ಹವಿ85 ಕೃತಂ |೨| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಮೌರಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರ ನಿಷ ಮದು ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ಜಿಭ ಸತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಸು ಫೃಷ್ಣಯೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ ಸಂತಃ 
ಶ್ರೀಳಾಃ ಶ್ರೇಡನಶೀಲಾ ಉಪೋಹೇಶ್ಯ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ | ನಿಹೆರಂತಿ | ಕಂಚ ರುದ್ರಾ: | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಮರುಶತೋತಪಿ ರುದ್ರಾ ಉಚೆ ಚ್ಯೈ ಂತೇ ಜನ್ಯ ಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಶ್ಚಂ ಪುರಾಣೇಷು 
ತಪೆಸಾ ತುಷ ಗ್ರಾ ಸಾರ್ವಶೀಪರಮೇಶ್ವರೌ ಮರುತಃ ಪುತ್ರಶ್ವೇನ ಸ್ಟೀಚಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಮಸ್ತಿನಂ 
ನಮಸ್ವಾಕೋಪ ಲಕ್ಷಿತೆತ್ತೋಕೊ ೀಸೇತೆಂ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯಜಮಾನ- 
ಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಸಣೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇನ ನಕ್ಸಂತಿ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ| ಕಂ ಚ ಸ್ವತೆವಸಃ 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ। ನೆಸಂಗ್ರಾಮಯಂತಿನ ಕ್ಲೇಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 


ನಿತ್ಯಂ ಸೊನುಂ ನ ಚಿರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಧರಿಸುವಂತೆ) | ಮಧು ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತೇ ಧರಿಸಿರುವ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು | ನಿದಥೇಷೂಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ.] ಫೃಷ್ಟಯಃ--ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಘೆರ್ಹಿಸುವವರೂ | ಕ್ರೀಳಾ8ಕ್ರೀಡನಶೀಲರೊ ಆಗಿ | ಉಪ ಸಮಾಪಿಸಿ | ಕಿ ಶ್ರೀಳೆಂತಿನಿಹೆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಯುಕ್ತನೂ | ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಾ-(ತಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ kd "(ರಕ್ಷಿಸಿವದಕ್ಕೋಸ್ಯ ರೆ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ನಕ್ಸಂತಿ. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಅತಿ | (ಮತ್ತು) ಸ ತವಸ--ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ (ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) 
ಮರುತರು | ನ ಮರ್ಧಂಕಿ- (ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ a ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟ ರಾದವರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, 


ಅದಿ 


ಹನಿಷ ನ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ; ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರಾದರೂ ಯ ಜಮಾನನನ್ನು' 


ಅಲ 
೪೦% ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Ever accepting the sweet (libation), as (they would) a son, they sport 
playfully at sacrifices, demolishing (all intruders): the Rudras come to the 
offerer of prayers and oblations, for his 891933 and powerful as they 


are, do him no harm. 


ಅಆ. ೨. ಅ.೪.ವ ೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0 


| ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು--ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ (ಮಗುವಿಗೆ) ಮಧುರವಾದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ನಿರ್ಥಫಲಗಳನ್ನು ಕೂಡುವರೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ರುನರು. ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಫ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಗುವಿಗೆ ಆದರಾತಿಶೆಯದಿಂದೆ 


ತ್ರ 


ತ 
ಸಿನ 
ಹಿಯಾದ ತಿಂಡಿಯತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಶಮ, 


ನ್ನ್ನ ಸ್ತೂ (ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ 
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NN 
ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯನು. 


ಕ್ರೀಳೆಂತಿ, ಕ್ರಿ 


ವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಖುಹಿಯು 


(ಛಾ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದ 


ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು. ಕ್ರೀಳೆಂತಿ, ಸ್ರೇಳಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವವು. ಆದರೂ ಈ ಶ ಶಬ್ದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅಸಾ 56 ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶಭುಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ || 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಕ್ರೀಳೆಂತೆಸ್ಕಾ ಸುಮನಸಃ ಸಪೇಮಾಭಿ ಮ್ಯಮ್ಮ್ಮಾ ತಸ್ಪಿವಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೯) 
ಜ್ಯೇಷ್ಲೇಭಿರ್ಯೆಸ್ಟೇಜಿಸ್ಮೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಭಿರ್ವರ್ಹಿಸ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ರತಿ ದ್ಯಾಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ಸಧಸ ೈಮಭ್ಯೇಕನಿಂತ್‌ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ಸರನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯- -೨೧-೩,) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ನಿಷಥೇಷು--ಯೆಜ್ಞೇಸು ! ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇದಯೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು ಗ, ನಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯೆಚ್ಞ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವನಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂಪರ್ಥವೆಂಬುನನ್ನು (ನಿ ೬-೭). 


ತೋರಿಸಲು 
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ಹೋತಾ ಜಿ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯೆನ | 
ಸ 


(ಖು. ೦. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ ಕವಾದ ನಿದ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿಹೆಥಾನಿ ನೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ್‌ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನುನು ಎಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ರರತಿ ವ ;ಥಿರ್ಯತಿೀ 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತೆ ಯಂತ ಏಮಭಿರಂಶರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿ ನರಃ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಬೆ (the great sacrificial 
೩563017) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುನಿನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred 
knowledge. But the fact remains that it is best translated by assembly, 


particularly an assembly for sacrificial purposes. 


(Sacred Books of the East. Vol. 32 p. 349-50) 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ನದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 

Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. 


೧-೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation and meaning of ನಿದಥ Various opinions have been 
pronounced in the last years which have been collected by prof. Max Muller 
in his note on R.V, 3. 5919 (S.B. EVol- 32 p. 349 sp.) without trying to 


discuss here all different theories, 1 proceed to state my own opinion ; 


ಸ್‌ 
ಅಆ, ೨. ಆ. ೪, ವ. ೧  ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಆ ಲಾಲ್‌ ಪ್ರ. ಸ್‌ 4 4 ೦ ಫ್ರಿ ಫಿ ಸ ಕಿ [NW 
೦ 
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€ 


I propose to derive ವಿದಥ from ವಿ-ಧಾ; The verb +e means ‘to 
distrbute, to arrange, to ೦೯೮೩13 ;' thus the original meaning of ವಿದಥ್ಫ must 
be like the meaning of ವಿಧಾನ, “distribution, disposition, ordinance ; In 
ಸಗ, 3-6, we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ಟಾಂ: this phrase receives its explanation by 
VII. (0-11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere of the 
Vedic poets’ thoughts, the most prominent example of something most 
artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ವಿದಥ್ಮ್ಗ Sacrifice’ and 
‘ordinance’? became nearly synonymous. (III 3-3)... ಸಸರ 
1112೩11) ನಿದಥ seems to mean “the act of disposing of any business’ or the like; 
this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾ 8 may we with Valiant men mightily raise 
our voice at the determining of ordinances. Thus the word ವಿದಥ and ಸಭಾ 
approach each other in the meaning; a person influential in council is 
called both ನಿದಥ್ಕ ೩ಗdೆ ಸಭೇಯ” | | 
| | (Sacred Books of the East. Vol. 46. p. 27). 
'ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 

ನಿದಥೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಥಾತುನಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯ್ಫ_ಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಇಸು ರತಾ ನಿದಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಹ 


ವಯಮುಗ್ಗೆ ಹ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯ ಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ಪು ೦ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 
ಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 

ನಿ ಯೇ ದೆಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾಡಹರ್ಯಜ್ಞ ಮಕ್ಕು ೦ ಚಾದೃ ಚಂ | 

ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಹ ಸ್ರತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ hE 

| (ಬು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) | 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ವಿ--ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಹಿತ್ಕೆ ನಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞೇ ನಿಡೆಥೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯ ಜ್ಞ್ನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಬೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


3 4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 
ನಿದಥ ವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ನಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ - 


೩ 

The word ವಿದಥ contains the root ನಿದ್‌ in 18 ordinary sense of ‘get, 
acquire’. Instead of this, the radical idea underlying the word was 
genernlly felt to be ‘come to-gether,’” ‘assemble’. Again, the false start 
from the notion of ‘ assemblage’ resulted in an approximation of the word 
10 other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which 2೫ was almost 
identified. We shall see that there are decided points of contact between 
the words ವಿದಥ and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in 


a way. ವಿದಥ refers to home matters; ಸಭಾ generally to public matters. 


In the interpretation of a term that figures prominently in the 
mystic—hieratic sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for 
its uses outside of that sphere, if there be such uses. In X— 85-26, the bride 
after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 
to travel to their new home is addressed with the words “ May Pushan 
taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 
their car. Go to your house in order that thou mayst be mistress of 


the house ', 


Now ವಿದಥ here, can but have one meaning, ` household ” or somethin g 
very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of publie 
gathering similar to the ಸಭಾ. In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (R. V. 
2-1-16), the word ಸುನೀರಾಃ refers to family relations, not to public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the 
sacredotal sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, 
it often has a meaning very close to Yagna * Sacrifice’ itself. This is as it 
should bein as much asthe sacrifice is a private, home affair, it is very 


natural ನಿವಭ the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice. 


ಬ್ಲ 


ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ 


ಪೂಷಾ ತ್ವೇಶೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಫೇನೆ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಜ್ಜೆ. ಗೃಹಪಶ್ಶೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿಷಥಮಾ ವದಾಸಿ || 
(೫. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 


ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಯೇ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಸೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸೈ ಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬ್ದ ಬೃಹದ್ಯ ದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಂ! 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿಕತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ- ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಟಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಜೂ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 


ನ 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ್ಮ ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದ ರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತನ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 


ವ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
ಆ ೯ ಸನೇಶ ಖೆ ಲ್‌ ಇ | ಮಿ | 
೧೦-೧೦೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 


ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೃಷ್ಟಯಃ--ರಕ್ತಃಪ್ರಭೃ ತೀನಾಂ ಫಘರ್ಷಕಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕು ಅವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತೊಂದರೆ ರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವರು; ರಾಕ್ಷಸಾ ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 


[4 


ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 


ರುವ್ರಾ8-ರುಪ್ರೆಪುತ್ರಾ ್ರ8 | ಮರುಕೋತಪಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ | 
ರುದ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರು. ತೆಂಡಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವುದು "ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಳೂ 


KF 


ಫ್ರೊ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


L 


ಹ 


J ಟ್‌ 


ಸಾಯಣರು ಖಿ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇನಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ಶದಾನೀ€ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುಶ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತೆಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉಹೆರಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಶಂ ಗರ್ಭಂ ಸಸ್ತೆಧಾ ಬಿ- 
ಭೇದ |! ಪುನರಷ್ಯ್ಕೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋಶ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋಸೇ- 
ರ್ನಿಗತ್ಯಾರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರಾವಿ- 
ಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ। ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವಶ್ಯೇವಮವೋಚತ್‌ | ಇನ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇವಂ ತೈಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಯಿ ಚೇಕ್ರ್ರೀತಿ- 
ರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ಪುತ್ರಾನ್ಫೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ಶನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಟಿತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ 
ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 

ಎಂದಕೆ--ಹಿಂಜಿ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾಡ' ದಿತಿಯು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 

ಸತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು. ಈ ;ವರ್ತಮಾನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾಶೃಸೇವೆಯನ್ನು 


೪5 


ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ನೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಇನರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ, ಒಂಜೇಸಮನಾದ ರೂಪ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, 
ರುದ್ರನು ಮರುತ್ರಿತನೆಂದೊ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 


ನಿತ್ಯಂ — ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕ್ರೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ternal, 
everlasting sow ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ one’s own ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ... 


ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಿಶ್ಸೋ ನೆ ಸೂನುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೧) 


ಅ. ೨. ಅ, ೪. ನ. ೧,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 15 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೊ (ರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ದಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನು ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 


ಜನ್ಮೇನ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ವೆ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತೆ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೨) 


ನ್ಯಮೃ ಕ್ಷಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮಯೀ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದೆಧಾನಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನಯ ಶಬ್ದಡೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ತೋಕೆ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೮-೬ ರಲ್ಲಿ ಅಆಪಿಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೧ರಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೇ ಆದ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದೆ, one’s Own 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

ಹನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ--ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ, ಸ್ರದಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹನಿಸ್ಟೆನ್ನು ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಾಲಾ 


ನಿತ್ಯಂ--ತ್ಯಪ್‌ ನೇರ್ದ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೃತಃ- -ಡುಭೃರಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. 


ಕ 


೯ 


ಭೃಇಯಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


Kini ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಕ್ರೀಳೆಂತಿ-ಕ್ರೀಡೈ ನಿಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 


| 


ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ 


ಲ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಒಲವ 


ಶ್ರೀಳಾ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಥಾತುನಿ 


ಗೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನದಥೇಷು- ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜೀತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೬೬. 
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ಫೃಷ್ಠ್ಟಯಃಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ತೃವಿಫೃುಷ್ಟಿ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 'ಪ್ರಥಮಾ.ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಕ್ಚಂಕಿ. ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಕ್ರೀಳಂತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾ8- ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು ನಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸ ಯಿತಂಜಿ —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ತಿನಂ- ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ... (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮರ್ಧಂಕಿ. ಮೃಧು ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪತವಸಃ--ಸ್ವಂ ತನನ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವತನಸಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿಷ್ಕೃಶಂ--ಹವಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್‌ಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಸ ಇಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗನು. ಕೃದುತ್ತರನಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಅರಾಸತ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಚೆ ಹವಿಷಾ 


ದದಾಶುಷೇ | 


| dl | | 
ಸ್‌ ಮರುತೋ ಹಿತಾ ಇನ ಪುರೂ ರಜಾಂಸಿ ಪಯಸಾ ನುಯೋ- 


ಭುನ san 
॥ ಪದೆಸಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯೆಸೆ | ಊಮಾಸೆಃ | ಅಮೃ ತಾ81 ಅರಾಸತ | ರಾಯೆಃ | ಸೋಷಂ | ಚೆ | ಹವಿಷಾ ರಡಾಶುಸ್ಯೇ | 


ತ. | | 
ಉಸ್ತಂತಿ ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ | ಮರುತಃ | ಹಿತಾ ಇವ | ಪುರು | ರಜಾಂಸಿ | ಪಯಸಾ | ಮಯ ಭಖ la Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಹವಿಷಾ ಡದಾಶುಷೇ ಸೋಮಾಡದಿಹವಿರ್ಪತ್ತವತೇ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೀತಾ 
ಬ SA ತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಸು ಸ್ರಷ್ಟಿಂ 
ಚೆಶಬ್ದಾತೈಶ್ವಾದಿಪು ಬ್ಟಂ | ಅರಾಸತೆ ಸಾ ್ರಿಯೆಚ್ಛೆನ ನ್‌ | ರಾಸತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಟಾ ಜಡಿ 
ಹಿತಾ ಇವ ಟಾಂ ಸ್ಯಾ ಇವ ಸಂಶೋ ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸುರು ಪ್ರಭೂಶೆಂ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಪಯೆಸೋಡಕೇನ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯತ್ಸತ್ರ್ಯರ್ಥಮುಕ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಚೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ಹನಿಷಾ--ಸೋವ:  ದಿಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜದಾಶುಸೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆಸ್ಮ್ರೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಊಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಕರೂ | ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ರಾಯೆಃ ಸೋಹಂ 
ಧನದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಚ ಸಶ್ಚಾದಿಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಬ ಜಾ ತಾ! ಕೊ: | ಅಸೆ ದಳ ಯಜ 
ಸಾನನಿಗೆ | ಹಿತಾಃ ಇವ-ಹಿತೈಹಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಮಯೋಜಭುವಃ--ಸುಖದಾತೃಗಳೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪುರು-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುಹಾಗೆ | 
| ಸಯೆಸಾ--(ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ)ಉದಕದಿಂದ | ಉಳ್ತಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ಷಕರೂ, ಅಮರರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರಾದಿದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶ್ತಾದಿ ಧೆನಾಭಿವೃ 
ದ್ದ ಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ನುತ್ತು ಹಿತ್ಸೈಹಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿ, 


ಉಡಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಸಸ್ಯಾದ್ಯ ನಿವೃದ್ದಿಯ ಯ ಮೂಲಕ ಲೋಕಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 
Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches: they, 
the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 


worshipper), sprinkle the regions plentifully with water. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮರಣಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಧೆನನನ್ನೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಹಿತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಭೂನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
All 2 


18. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೩, ಸೂ ೧೬೬, 


Em RS REG ಉಟ ಉದ ಂಾ ಂಂ।ಂದ ಎ ಸಂ ಸ ಭು ಎ ಜು TRAN SNE ಗ RT ್ಮ್ಮ 


ರಾಯಃ ಪೋಷಂ--ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ತ್ರಿಯು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 
ಭೂ ತವಾದ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, | 


| ಹವಿಷಾ ದದಾಶುಷೇ-- ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ದತ್ತವಶತೇ। ಸೋನುನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿನಾಗಿ. 


ಹಿತಾ ಇವ ಹಿತಾಚೆರಣಾಕ ಸಖಾಯ ಇವ! ಯಾವಾಗಲೂ ಹತವನ್ನೇ ಆ ಟ್‌ 
ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೆ ₹ : ಬಯಸುವರು. | 


ಅಲ್ಲ 


ಪುರು- ಪ್ರಭೂತಂ | ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆ ರೆಡು ಬಹುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 


| ರಜಾಂಸಿ--ರಜಶ್ವಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು.... ರಜಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೧೮), 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೪.೧೯) ಲೋಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. | | 

ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩- ತ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖವ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
`ರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ರುದ. ಸೂಚಿಸಿ ದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 


ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಲ್‌ ಸ್‌ 


ಊಮಾಸಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ (ele ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ.. 


ಅಮೃತಾ ನ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಜೋಜರ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರೆಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರಾಸತೆ--ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ಧೇ,. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರುಕ್ಕೆ 


ಅತಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸೆಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭೭% 
೮. 


ಓ್ಲ 


ರಾಯೆ8-- ಊಡಿಪಂಸೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. | - 

| ದದಾಶುಷೇ--ದಾಕೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ 
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ಎ ಅಂ ಲ ಟಟ ಪ AN AMM ESS mE AS FMC ್ರಿಾ TE eC MA ಹ 


ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ Fo ಪೂರ್ವರೂನೆ. ಶಾಸಿವಸಿ 


ಘಸನೀನಾಂ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಫ್ರು ತಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ 


& 


ದ್ರಿ 


ಉತಿಯ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಒಹುಲಂ 


$ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿ ಇದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


nd ಕಿ ಟೆ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿತಾ ಡುಧದಾಇ್‌ ದಾರಣನಸೆಣ ೀಷಣಯೋ © ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್ರತ್ಥಯ ಪರವಾದ ಇಶೇರ್ಶಿಃ 
ಕ | ಲಲ" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ೩ ಹಿಆ ಭಾ ಸಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಮಭುವಃ8-ಮಯಃ.: ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆ 
ತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತ 


ವಚನಾಂತರೂಪ 1 


ಹೆಸರು. ಇದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಶರ್ಭಾವಿ 
ರ 


ತಾಳೆ ಬಾಲೆ ಆ ಇ 
ಸಾದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಷಣೂಾ ಬಹು 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| ಗ | | 
ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರನೃತ ಪ್ರ ನ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ 


ಅಧ್ರಜನ್‌ | § 
| | | | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ ಚಿತ್ರೋ ವೋ ಯಾಮಃ 


ಕಸಾಪ 


| ಸ! 
ದ್ದ | 
ಪ್ರಯತಾಸ್ತ್ರ ಷ್ಟಿಷು Won 
| ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆಯೇ ! ರಜಾಂಸಿ | ತನಿಸೀಭಿಃ ಅವ್ಯತ ಪ್ರ! ವಃ | ಏನಾಸೆ$ | ಸೈ5ಯೆತಾಸೆಃ | ಅದ್ರ ಜನ್‌ | 


| | 
ಭೆಯಂತೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಹರ್ಮ್ಯಾ | ಚಿತ್ರ 8| ವಃ! ಯಾನ! ಪ ್ರೈ ಐ ಯಶತಾಸು | ಯಷ್ಟಿಷು (೪ |. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಥಿನೋ ಯೆ ಏವಾಸ ಏವಾ ಅಶ್ವವಿಶೇಷಾಸ್ತವಿಷೀಭಿಃ ಸ್ಫಕೀಯ್ಕೆ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿಪ್ರೆದಾನಾದಿರೂಹೈ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನಾವ್ಯತ ಸರ್ವತ ಆವೃಣ್ಣಂತಿ ಶೇವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇನಾಸೋಶಶ್ವಾಃ ಸ್ಪಯೆತಾಸಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧ್ರಜನ್‌ | 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


p ಸ 4 Ns 
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ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯುಸ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಹೆರ್ಮ್ಯಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚ Pe | ಬಿಭ್ಯತಿ piped | ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ 
ಯಷಪ್ಟಿಷು ಯುದ್ಧಸ್ಥಾಷು ಹೇತಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು 0 ೫ Pe | ಅಥನಾ ಭೀತೌ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಸ್ಕಿಸು ಪ್ರಯೆತಾಸು ಸತೀಷು | ಲುಸ್ರೋಸಮೇಯೆಂ |! ಆಯುಫೇಷೂದ್ಯತೇಷು 
ಯಥಾ ಜನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದ್ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಬಿಭ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |: 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ ನಿವಾಸೂ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವೆಗಳು | 
ತನಿಷೀಭಿ8-(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿರೂಸವಾದ) ಸ್ವಕೀಯ ಬಲಗಳಿಂದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು! ಆ ಅವ್ಯತ 
ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತ ವಯೋ | (ಶೇ--ಆ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ಚಗಳು) | ಸ್ವಯತಾಸಃ--ತಾವಾಗಿಯೇ (ಸಾರಥಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇಲ) ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಅಧೃಜನ್‌--- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (*ಂಚೆ--ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ) | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | (ವಿಶ್ವಾ) ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಗೃಹೆಗಳೂ | 


ಡೆ — ಛಾ) 
ಷ್ಟಿ ಸು--ಯುದ್ಧಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯತಾಸು--ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ (ಭಯ 
ಸಡುನಂತೆ] | ES) ಭಯಸಡುತ್ತವೆ (ತಸಾ ತಳ ಆದುದರಿಎದ) | ವ $— ನಿಮ್ಮ | 


ಯಾಮ (ಆ ಗಮನವು) ಸಂಚಾರವು | ಚಿತ್ರೆ8- ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತಃನಿಯುಕ್ತವಾಗುವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮೆನಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ, 

ರೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜನರು ಭೀತರಾಗುನಂತೆ, ನಿಮ 


ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂ ಚತ ಬೀಳುತ್ತೇನೆಂದು ಭಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Those, ycur coursers, which traverse the regions in their speed, 
proceed, self-guided : all worlds, all dwellings, are alarmed, for marvellous 


15 your coming : (such fear as 1s felt) when spears are thrust forth (in battle). 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಜಾಂಸಿ_ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೊೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕೆಂರಜ yi | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿ . (ನಿ. ೪-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ತನಿಸೀಭಿ8--ತನಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯ 


© 
೧೧ 
ನ್ನು 


ಇಗೆ ಇ 0) ರ್ನ ಇಗ ಇ ಬಿ ನಿ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿರೂಪೈಃ Felony ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಭ್ಯ ಈವ 
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ದ್ರಿ 


ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller ಪಂಡಿತನು--170೬ have stirred up 

the clouds with might ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳಹುಯ್ಯುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬಹೆಳ ರಭಸವಾಗಿ 
ಫಿ 


ಬೀಸುವುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಳುತ ಮ್ಮ ಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯತ--ಲೋಕಾನಿ್‌ ಸರ್ವತೆ ಆವೃಣಂತಿ | ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು, ಆವರಿಸುವವು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಯು. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಚದುರಿಸು (to stir up, to 
6೮7:೦106) ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಚದುರಿಸುವರು, ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತೂ ಪ್ರನಯೆಣ-೩ £೦೩ರೆ, ತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ು್‌ವಾಸ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ನ್ಹವಾದ ಈ ಶಬ ವು ವೇಗಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


2” 
© 
CL 

ಲಿ 
೯ 
ol 
Gb 
ಅ! 
ಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಲ ಬಹಳ ವೇಗಗಮಪಪುಳ್ಳಿವ ವು ಅಶ್ರಗಳಾದುದರಿಂದ ವ 


ಅಶ್ಚಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರುತ 


( 


[ae] 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯೋ ಜ್‌ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ಇವ 
ಚ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕಗಳಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಶಬ್ದವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಯತಾಸಃ 2 ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ವಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ 
ರಥಕ್ಕೆ. ಹೊಡಿಕೊಳ ಳ್ಭುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಕಟ್ಟ ಸಿದ ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಆ ರೀತಿ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ ಅಥವಾ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಷ್ಗಕ್ತೆ ಹೂಡಿಕೊ ಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಿಸೀದೇ ರೀ ವಾಹೆನನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟಡಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವುವು. ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದೆಲೂ, ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ್ಕೂ ಜನಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಾ ಡುವುವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದವ ೈಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳುವುವು. ಮನೆಗಳು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವುವು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಭಯಂತೇ ಎಂಬ 


PSs ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಹೆರ್ಮ್ಯಾ- ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ | ಸಮಸ್ತ . ಗೃಹಗಳು 


ಎ 
Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಭುನನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹರ್ಮ್ಯಾ 


0 
ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ 


೦ದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಯು. 


[3 
ತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಆಆ 


೧.2 
ಸಿರುವನು. ಹರ್ಮ್ಯವೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಗುಳಿ, ಒಲೆ ಗೃಹ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು 


22 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬: 


ಹ ಯ ೊಿ ರ ಲ್‌ ಅಪ್‌ ಚೂಾಟ ಟೆಾಾರ್ಕ್ಟ್ರ್ರಾಾಹ್ಕಹ್ಮಹಗು ಟ್ರ  ಹ್ಚೂ*೬ ಟ್ಟು ್ಟ ಟು ತಟ್‌ ು ಟ[್ಟ ಟಟ: NA SN 


ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡುವನು :--ಹೆರ್ಮ್ಯಾ 18 used here 


as an adjective of ಭುವನಾನಿ and can only mean living in houses It does not, 
however, occur again in the same sense, though it occurs several times as 
a Substantive, meaning houses: Its original meaning is fire-pit, then, 
hearth, then house, a transition of meaning analogous to that of aedes. 
Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit. They dig 
a hole in the ground, take a piece of the animal's raw hide, and press 1! 
down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 
a sort of pot or basin. This they fll with water, and they make a number 
of stones red-hot in a fire clse by. The meat is put into the water, and 
the stones dropped 1n till the meat is boiled. Catlin describes the process 
as awkward and tedious, and says that since the Assinaboins had learnt 
from the Mandans to make pottery, and had been supplied with vessels 
by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 
public festivals; where they seem, like all others of the human family, to 
take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs. This 
pit was called ಹರ್ಮ್ಯ. 
- (3 ylor’s Early History of mankind. p. 268). 

ಇದಲ್ಲವೆ 

ತೇ ಹರ್ಮೇಷ್ಠಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಸ್ರ ಕ್ರೀಳಿನಃ ಸೆಯೋಧಾಃ | 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೫೬-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಒಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರು ಎಂದಿರು 
ಪುದೆರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಒಲೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು 

ಕೇಷಾಂ ಸ ಹನ್ಮೋ ಅಸ್ತೂಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ತಥಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೦೫-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಗೃಹೆನನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮು 
ಇಲ್ಲಿ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಭೂಡು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ aad ua ಹಮ್ಮೈ ಭ್ಯ 

| ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 


ಹ ಜ್ಞ 
ತ್ರ ಎಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ_ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಮೊದಲು ಮನೆಗಳ ಮೇ ಲ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ 


ey 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವು: 


b 
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2 
| 
) 
) 


ಸ ಶೇವೃಥೋ ಜಾತೆ ಆ ಹರ್ಮೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುನಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ಹುವಾಗುವುಡು: (ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು) ಎಂದು ಹೆರ್ಮ್ಯ 


ಶಬ್ದವು ಮನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯೆ ಹರ್ಮೈೇಷು ತಸ್ಗೌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ | | 


(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೭೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು) ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯೆಂದೇ 


೧೧ 


ಅರ್ಥವು. 


ಈಲವುಕಡೆ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಮೇಲೆ 
ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಯು. ಸಂ. ೭-೫೫-೬ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಡ (building) ಎಂದೇ ಸ್ಸ ಸ್ಟವಾಗಿ 
ಚ ಸಜಜ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು na 
ಹೆಳ್ಳ ಗುಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಇಟ 


ಯದೀಂ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಬಿಂತಂ ತಮಸಿ ಹಮೇ ಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೫) 


೦ಬ ಖು ಯಕವ 


(ಎಲ್ಲ 
ಬಳ 
ಹೂಡಿರುವ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧವ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ ಕಗ್ಗ ಶ್ವರ ಲೆಯಿಂದ 
ಳದಲಿ ಕ | 


HL 
eC 


ಕಿದೆ) ಹಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯ ನಾಸತ್ಯಾಪಿರಿಪ್ತಾ ಯೆ ಹರ್ಮ್ಯೇ | ಶಶ್ನ ಶದೂತೀರ್ದಶಸ್ಯಥಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವು ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ರುವ ಕಣ್ರಖಸಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ನೀಡಿರಿ) ಹಳ್ಳ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದ we ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಿಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಳ್ಯೋ 0 ಯೆದಾ ಯೆಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೇ ಹತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೧೦) 


ಇ) 


ರೋಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೮-೭೩-೩ : 
೧೦-೮೦-೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯಷಿಯು ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಯಮನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ) ಮನೆ ಅಥವ ಅಥೋ 
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ತಾ ಯೋ ಯಯ ಯ ಯ ಬ ಬಯ ಬ  |್ಯ್ಷರರ್ಷ್ಸ್ಷ ರ್ರೀ ಪು ರ್ಯರ್ಯರಟ್ಜೀೀಿ೦ ಟಟ ಲಲ್‌ ಟ್‌ NN ಲಯ ಯ ಯ್ಯ ರು ಸ UN NE ಚಟ ಯ ಚಲ ಳಳ ಲ್‌ ಯುಟಿ 
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| ಹ ಕ.ಯಾ ಗ 


ತನಿಷೀಭಿ8__ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾಶು. ಕ್ರಿ ತನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 4 ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾತಿತರೊಪ; 


ಅವ್ಯತ-- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವತ ರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ `ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
'ಯಣಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಸಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ:- 


ಸ ಹ್ರಿಯೆತಾಸಃ- ಸ್ವಃ ಯತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಯತಾಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ರಜನ್‌-ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯೆಂತೇ.-.ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 


ಲ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವಾ. ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ರೋಸ. 


ಚಿತ್ರಃ- ಚಿ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯತಾಸು--ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದು 


ನೊ ಬಲು 
~~ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಾಮಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು—(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 
ಟ್ರ ಮ್ಯಾ 


ಈ, 1ಆ. ಇ, ವ. ಡಿ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | 25 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯತ್ತ್ವೇಷಯಾಮಾ ನದಯಂತ ಸರ್ವತಾಸ್ತಿವೋ ದ ಸೃಷ್ಠಂ ನರ್ಯಾ 
ಅಚುಚ್ಯವುಃ J | 
ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನೃಯತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಥೀಯಂತೀವ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ 


| 
ಬಿಷಧಿಃ: ಗಜ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮ | J N | || 
ಯತ್‌ | ತ್ರೇಷಃಯಾಮಾಃ 1 ನವಯಂತ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಿವಃ| ನಾ| ಪೃಷ್ಠಂ। ನರ್ಯಾಃ। ಅಚುಚೈವುಃ। 
ಕ | ಹ ಚ್ಚ 1 
ವಿಶ್ವಃ 1 ವಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಭಯೆತೇ | ವನೆಸ್ಪತಿಃ | ರಥಿಯಂಶೀ$ಇವ | ಪ್ರ! ಜಹೀತೇ | ಓಷಧಿಃ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತಸೆ ಜಾ ಪ್ರದೀಸ್ತಗಮನಾ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಗಿರೇರ್ಗೆ- 
ಹ್ವರಾಣಿ ಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ನಡೆಯೆಂತ ನಾಡಯಂತಿ ವಾಥವಾ ದಿವೋನಿದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಪೃಷ್ಟಮುಪರಿಭಾಗಂ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದಾ ಮೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯಜ್ಮನ್‌ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಟೋ ಬಟ್ಟರ ತ್ಯ, ಪಾಲಯಿತಾ ವೃಶ್ಷ್ಸಸಮೂಹೋ 
ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ | ಶಥೌಷಧಿಃ ಪ್ರಿಯೆಂಗುನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ | ಪ್ರ PE ಗಚ್ಛತಿ! 
kk ನಾದಿತಸ್ತ ತಕ ಸ ಲತೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ ! ತತ್ರ ಡ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ | ಈ ಟೂ | ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ! ೦ಶೀ 
ಸ್ತ್ರೀ! ರಥಾರೂಢೇತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸ್ತ್ರೀವ| ಸಾ ಯಥಾ ಚೆಲತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕ್ಷೇಷಯೊಾಮಾಃ-- ಪ್ರದೀಪ್ರರಾದ ಮರುಪ್ಹೀವತೆಗಳು 1 ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ | ಪೆರ್ಚತಾನ್‌- 
ಗಿರಿಗಹ್ವೆರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ನದೆಯಂತ.-ಧ್ವನಿನಿಶಿಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಾ... 
ಅಥವಾ | ದಿವ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಮಂ--ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು | ನರ್ಯಾ&- ನರರ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾಗಿ | 
ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ವಕ ನಿಮ್ಮ! ಅಜ್ಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಃ ವನಸ್ಸಿತಿ8-_-ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಭಯೆತೇ- _ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧಿ&-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ | ರಥೀಯಂತೀ ಇವ--ರಥಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಓಲಾಡುವಂತೆ | ಸ್ರ ಜಿಹೀತೇ--(ಸ್ಪಸ್ಥಾನದಿಂದ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. | 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೀಪ್ರಗಮಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹತಕರಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ; ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಹ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ; ರಥಸ್ನಳಾದ ಶ್ರೀಯಂತೆ ಅತಾಗುಚ್ಚಾದಿಗಳು 


ಅತ್ತ ಲಿಂದಿತ್ತ ಓಲಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation. 


When your brilliant coursers make the mountains echo; and friendly 
to man, traverse the summit of the firmament ; then all the forest lords are 
alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, as ೩ woman in 


a chariot. 
| ಸು ಯಃ | 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಷ್ತೆ ಗಮನಾಃ | ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು. ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗ್ಕೂ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೇಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರಳಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗೃಹೆಗಳೂ, ಆವುಗಳ 
ಮೇಲುಛಾವಣೆಯೂ ದೂರ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಗಿಡಗಳೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವವು. 
ಈ ರೀತಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಥವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು) 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು , ಆರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣನಿರುವಂತೆ ಯುನ 


ನದಯಂತೆ-ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ ) ಮಾಡು, 


ಯೋಗಿಸಿರುವ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವತನೆಂದರೆ ಮೇಘ (ನಿ. ೨-೨೧) 


ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟಿ (ನಿ. ೧-೨೦) ; ಮೇಫೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವು ಮೇಘವನ್ನು 


ಧೈನಿಗ್ರೆಯ ಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಲಿ ಉಪ 


pt 


ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ (ಗುಡುಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವದು ಎಂದೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರಿ ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಕ್ಯ ಗಾಳಿಯು ಶಬ _ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. Wilson ಸಂಡಿತನು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ಚಗಳ ಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಪರ್ವ ತಾದಿಗಳು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಪಿಸು, 
ಚಲಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡು (1೧ vibrate, to shake) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರ ಮದಿಂದ “ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ದ್ದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರ್ಕೂ ವೃ ಕ್ಷಾದಿಗೆಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸಯೆತೇ ವನಸ್ಸತಿ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದು. 


Cy 


ಬ 
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ಲ್ರುವ] 1  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಅಚ್ಯುತಾ ಜಿದ್ಕೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ನನಸ್ಪತೀ 1 ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ರೇಜಶೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 


೨ 


d 


ಸ ಹ ; ಲಿ ಹೇಃ 
ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇ 


ಸಡುಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿ, 


'ರುವ ವಿಷಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಹ 


ನಿ ಮೋ ಯಾನಾಯೆ ಮಾನುಹಷೋ ದದ್ರ ಉಗ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ | ಜಿಹೀತ ಪರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ | 


(ಯ. ಸರಃ ೧-೩೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗಮನದ Wk ke ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಸ್‌ ರು 


ರಥೀಯಂತೀವ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರಿ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ರಥವು 


| 


ಎರು 
೦೨ 

ಚಲಿಸ ಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತ್ತ ಲಿಂದತ್ರ, ಅಳ್ಳಾ ಡುವಂತೆ ಅಥವಾ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವ 
ತ ಜು 


ಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ PN ) ಟರ ರುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥ ಅಥವಾ ರಥಚಕ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


 ಜಿಹೀತೆಓಷಧಿೀ- ಬಾತು ತ್ರೆ ಭು Re dae ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಿತ 
ಸ್ತತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥ8! ಈ ಖುಕ್ತಿನ ವು 


8 MR 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯೆಂಗು, ನ್ರೀಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರೆ 
‘ ಬ ಣಾ ಳ್ಫ ) ಜ್ನ ? ಮಾ 
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ಅಥವಾ ದೃಢವಾ ಗಿ ಬೆಳೆಯೆದಿರುವ ಸಸಿ ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳು ಗಾಳಿಯ 


ಹೊಡತದಿಂದ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಲಿನ 
ದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ- ಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಲುಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಚಲವಾದ 


| ೧೧೨ 


ಸರ್ವತವೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆತಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ--ತ್ರೇಷಃ ಯಾವುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹ ಸೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 


ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನದಯೆಂತ- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಲೇ ಶಜ್ದೇ, ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬ 
ವಚನಾಂತರೂನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ho 


ಪರ್ವತಾನ್‌. ಸರ್ವ ಪೂರಣೆ'. .ಧಾತು. ಭೈಮೃದ್ಭಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 


(EL 


ತ್ಯಯ- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 'ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನರ್ಯಾಃ&-ನರೇಭ್ಯೋ ಹತಾಃ ನರ್ಯಾಃ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೆ (ತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆ 
ಲೋಪ. ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚುಚ್ಯವು೩ ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬು ಪರವಾದಾಗ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರೆಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೂಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ನೇಷ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲು 6... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಭಯತೇ-- ೫್‌ಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಪ್ರ 
ಬಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವು 


ವನಸ್ತತಿಃ-ಪಾರಸ್ವರಪ್ರ ಪ ಭೃ ತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಾಗಮ, ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥೀಯಂತೀ--ರಥಮಾತ್ಮನ 


| 


ಈತ್ರು, ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ಶ್ರಿ 


0 


ಚ್ಛತಿ ರಥೀಯತಿ. ಇಜ್ದಾರ್ಥದ 


ಫ್ರಿ 
ಣಿಗಿ 
ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌. ಕ್ಯರ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨ ॥ 


ಸ $ ೪ 
ಗ | 
ಆ ಶ್‌ ರಿ) ಸ೦ಕಿಂ i 
ಈ [3 ಇ AJ 
| ` 4 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾ£ಃ ॥ 


| | | | 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ 


| | | | | 
ಯತ್ರಾ ವೋ ದಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ವಃ ಸುಧಿತೇನ 
| 
ಬರ್ಹಣಾ 1೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಯೂಯಂ | ನೆ! ಉಗ್ರಾ8 | ಮರುತಃ! ಸು€ಚೇಶುನಾ। ಅರಿಷ್ಟ€ಗ್ರಾಮಾಃ। ಸುೂಮತಿಂ | ಸಿಪರ್ತನ | 


td ಬಾಟಾ ಕಾಸಾ NN 


| | | | | | | ಭಿ 
ಯತ್ರ | ವಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ರದತಿ! ಕ್ರಿನಿ8€ದಶೀ | ರಿಣಾತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಸುಧಿತಾ€£ಇವ | ಬರ್ಹಣಾ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತಸಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾ- 
ಮಾ ಅಹಿಂಸಿತಸಂಘಾಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿಂ ಪಿಪೆರ್ತನ 1! ಪೂರಯೆತ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ಹಾಲ ಇತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಚಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ವಿಶ್ಲೇಷೆಣ 
ಶೀಲದೆಂತೀ ದಿದ್ಯುದ್ಧೇಶೀ ರದೆತಿ ಲಿಖತಿ ಮೇಘಸೆಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಣ ರಿಣಾತಿ ರೇಷತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ |! ನಾಯ್‌ ನಾತಿ ಸತಿ ಪಶವಃ ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿಂಸಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾ ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಿತಾ ಬರ್ಹಣಾ ಹತಿಸ್ತತ್ಸಾಧನಾ ಹೇತಿರ್ವಾ ಯಥಾ ರಿಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮದಾದ | ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ--ಸೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಹೆಲ್ಬುಗಳುಳ್ಳ | 
ದಿದ್ಯುತ್‌-ಆಯುಧನು (ನಿದ್ಯುತ್ತು) | ರದತಿ-ನೇಘಮಾಲೆಯೆನ್ನು ಸೀಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) | 


ಸುಧಿತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಬರ್ಹಣಾ ಇನ-ಹತಿಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ 


ಸಶ್ಚಃ-_ ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ರಿಣಾಕಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉಗ್ರಾ8--ಉಗ್ರರಾ 


ಛೆ 


ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಜನಸಂಘಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಮತಿಂ--ಸದು ದ್ದಿಯನ್ನು 


ದೆ| 
(ಹೇ) ಮರುತ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ಸುಚೇತುನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಬಿ 


ನಪರ್ತೆನ_ _ಸಪೂರ್ಣಮಾಡಿ. 


| ಲಿ 6 ತೆ ಜ್ಜ 
30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ _ [ಮಂ ೧, ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬ 


English Translation. 
Fierce Maruts, free from malevolence in your kindly thoughts, fulfil 
towards us your good purposes; when your missile lightning rends (the 


cloud}, as a well-hurled weapon wounds the deer. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುಜೇತುನಾ-ಶೋಚೆನಜೇತಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದೆ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ. 


ಖುಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ SRN ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು 


ಈ ಶಬ್ದವು 
ಓಟ 0 
ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ತಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 'ಸುಚೇತುನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಎ: 


ಸನೋ ನೇದಿಸ್ಕಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಚರಾಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಜೇತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯೆಃ 
ಸುಜೇತುನಾ | | 
| (ಯ ಸೆಂ. ೧-೧೨೭-೧೧) 


ಇಳೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫು ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನೂ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ Re ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ತೊ 


ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು--ಎಂದು ಸುಜೇತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಜು ವಸುಮಂತಂ ಶತೆಗ್ವಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗ (ಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೂರು? ಗಟ್ಟಿೆ ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಸವಸ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೂಷಾ ಅಸುರೋ ದೆಧಾತು ನಃಸ್ಟ ಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ ಸುಜೇಶುನಾ! 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ ಬಾಹನಾ ಸುಚೇತುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಸ್ಮಾ ಅರ್ಚತೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೪-೨) 


ಅತ ಧನಾ. .  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ --ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ್ಲಿ (ಕೈಗ ಳನ್ನು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನರಿಗೆ (ನಮಗೆ) ನೀಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತೆನೂಷ್ಟಾ | ಪಾಂತೆಮಾ ಪುರುಸ್ಪೈೃಹಂ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫. ೩೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಜೇತುನಾ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಚೇತುನಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


(i ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


. ಸುಜೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಚೇತುಃ ತೇನ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರ ಕದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


Uy 


 ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ--ರಿಷ್ಟ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟ ಃ 


ಅರಿಷ್ಟ ಗ್ರಾ ಮಃ ಯ್ಛೆಸ್ತೀ ಅರಿಷ್ಟ ಗ್ರಾಮಾಃ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ತನ.--ಸ್ಫ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್ಜದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪೆನಪ್ಪನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
Bele ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರದತಿ--ರದ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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ಕಿಬಂದೇ ಧಾತು. 


ಪ್ರ 
ದಹ 


ಸ್ಪಭ ಗತಿ 


[ey 


ಸ್ಪಂಚಭದೇ 


ಷಾ 8... 
99 


ದಿನಂತೇ 


೮ 
ಲುವಿ 


ಯೇಷಾಂ ತೇ 


ಕಾಲೆ 
59ಭ॥8 


ತೃಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅಲಾತೃಣಾಸಃ. ನೇ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. 


py) ತ 
ಸೌ. 


ಏವ 
NW, 


ತೇ 


ದ್ಧ 


| ಅಲಾಶೃಣಾಸ8--ನ ಫಿ 


ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂ 


ಇ 
ಯು 


ನೈ ಲೋ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
೫ 


ನಳನ ನಕಾರ 


ಅನುಕಾಗಮ. 


ಖೊ 
11 


ಡಿ 


ಎ 
hd 


ಸೌ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ 


ಶ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸ 


ಕಾರೆ, ಲಕಾರಾದೇಶ. 


Ke} 


ಮು 
ಬ 


ನ್ರಿತೌ 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರ 


wd 
OR 


ಗ 


ಧಾತು. 


ಇ 
(2) 


ಕಿ 
ಸುಸ್ತುತಾಃ- ಷ್ಟು ಇ್‌ 


ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. 


ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃ 


ಧಾತು. 


ಇಜಾಯಾಂ 


ಎಣಿ 
ರು 


ಲಿ. 


ಅರ್ಚ 


ಅಂರ್ತಂ೦ಶಿ 


೧ 


ಜಿ 


ಹ 
We 


ರ ಉಳಿಯುತ್ತಃ 


ಸ್ನ 
ವ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಮದಿರಸ್ಯ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಇಷಿ ಮದಿ ಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರೆಜ್‌ 
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ಕದ ಸರಕ್‌ 


ಹೀತಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಸಾಗಾ ಸಾಪಚೋಭಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ರ 
[1 
ಛು 
ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ರ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


1) 


(dl 


Ke 


ಭಿ J 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದುಂ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ 


ಗ್ರ 


ಶ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೀರಸ್ಯ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತ ೦ಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆಕ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ನ್ಯಘು-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೀ ಭಾವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋ ದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ಬಿ. | 


ಹೌಂಸ್ಕ್ಯಾ- ಪುಂಸಃ ಇಮಾನಿ. ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ. ಹ್ಯ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅ ತ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ದ 


ಬರುತ್ತದೆ, ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ೭1 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮುಭಿಹ್ರುತೇರಘಾತ್ಪೂರ್ಬೀ ರಕ್ತ ಮರುತೋ ಯು- 


‘1 
ಮಾವತ | 


| 
ಜನಂ ಯಮುಗ್ರಾಸ್ತವಸೋ ನಿರಸ್ಕಿನಃ ಪಾಥನಾ ಶಂಸಾತ್ರನಯಸ್ಯ 


| 
ಛಿ ಎಕೆ 
ಪುಷ್ಟಿ ಸು | 


ಛಿ 


ಲ ॥ 


ಆ. 


| ಹದಖಹಾಠಃ | 


| 
ಜನಂ! ಯಂ | ಉಗ್ರಾಃ | ತವಸೆಃ J ನೀರಪ್ಯಿ ನಃ | ಸಾಥನ | ಶಂಸಾತ್‌ | ತನಯಸ್ಯ | ಪುಣ್ಚಿಸು | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |: 


ಹೇ ಸುತ] ಯೂಯಂ ಶತಭುಜಿಭಿಃ | ಶತನಿತ್ಯ ಪರಿಮಿತನಾಮ | ಅಸಂಖ್ಯಾತೆಭೋಗವದ್ಧಿಃ 
ಸೂರ್ಭಿ8 ಸಾಲನೈರ್ಜೇತನ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ ತಂ ರಕ್ಷಥ | ಸಾಲಯತ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 


3 ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೊ. ೧೬೬, 
ಕಮಿತ್ಯಾಹ| ಯಂ ಜನಮಭಿಹ್ರುತೇರಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ಮು ಬಲಸ್ಪಭಾವಾಡಿಘಾತ್ಪಾಪಾಡಿವತೆ ಅರಕ್ಷತ | 
*ಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣತೇಜಸೋ ಹೇ'ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ವೇಗವಂಶೋ ನಾ ಹೇ ನಿರಪ್ಕಿನಃ! 
ಮಹನ್ನಾಮ್ಕೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪೆಣೇಯಾಃ ಶಬ್ದಾ ರಪಾಃ | ತೇ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ರಥ್ಕಿನಃ| 
ವಿವಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಹೇ ತಾದೈಶಾಃ ಯೂಯಂ ಯಂಚ 
ಜನಂ ಸಾಥನ ಪಾಥೆ ರಕ್ಷಥೆ | ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ತನಯೆಸ್ಯ | ಉಸೆಲಸ್ತಣಮೇತೆತ | 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪುಷ್ಚಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಶಂಸಾದಭಿಶಂಸನಾತ್‌ | ಯೆಮೇವಂ *ುರುಥೆ ತೆಂ ರಕ್ಷಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸಾಸೆಸ್ಷಯಾದ್ಯನಿಷ್ಟಸೆರಿಹಾರೇಣ ಪುತ್ರಾದಿಪೋಷರೂಪೇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಚೆ ರಕ್ಷತೇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯೆಂ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು! ಅಭಿಹ್ರು ತೆಂ 


ಅಭಿಭವಕಾರಣವಾದ (ಕುಟಿಲಸ್ತಭಾವದ) | ಅಹೌಾತ್‌ಸಾಸದಿಂದೆ | ಆವತೆ--ರ ಕ್ರಸುತ್ತೀರೋ ( pill 
ಉಗ್ರಾ8--ಕ್ರೂರರೂ | ತವಸಃ&--ಬಲಿಷ್ಠರೂ | ವಪಿರಪ್ಕಿನಃ--ಮಹತ್ವ್ವವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ನಿನಿಧಸ್ತೋತ್ಸಗಳ 


ವರೂ) ಆದ | (ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುದೆ ಪೀವತೆಗಳೇ) | ಯಂ ತ ಪಿಸ Wena 


ತನಯಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳ) | ಪುಸ್ಟಿಷು ಪುಷ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲಿ |! ಶಂಸಾತ್‌--ಅಭಿಶಂಸನದಿಂದ | 


[Us 


6೨ YY 
ಪಾಥನ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತೆಂ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು |! ಶತಭುಜಿಭಿ8- ಅಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವಿಶಿ ಶಿಷ್ಟ ವಾಡ | 
ಪೂರ್ಫಿ8--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜೇತವ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉಗ್ರರ್ಕೂ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರೂ, ನಿವಿಧ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮ ರುಡ್ಬೇಪತೆಗಳ್ಳೇ ಫೀವು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಅಭಿಭವಸಾಧಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಪೋಷಣದಿಂದ 
ಕ್ರಿಸುತ್ತೀರಿ; ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪರಿಮಿತಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಕರಾಗಿ. 


English Translation. 

Maruts, gratify, with 1711730೮ and complete enjoyments, him, whom 
you protect from degrading sim: that man whom, fierce and mighty, and 
glorified (as you are), you defend from calumny, by (providing for) the 
nourishment of his .descendants. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


7 


ಅಭಿಹು ತಟ ಅಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ತುಟಲಸ್ಸೆ ಭಾವಾತ್‌ | ಕೆಡಕನ ನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾಃ 


ದಿಂದ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹ್ರು ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 


\ 1 ಣ್‌ ಜಿ 


ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹ್ರುಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದೆ ೧೨ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹ್ರೆರತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಧ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ು 
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`ಸ ನಸ್ತ್ರಾಸತೇ ವಸ ಇ ತಃ ಶಂಸಾದಘಾಡಭಿಹ್ರುತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೌ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಪೈಃ ಹ್ರಯಮಾಣಾನ"್‌ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದುರಿತಾತ್ಪಾಸಾತ್ರ್ರಾಸಶೇ ತ್ರಾಯಶೇ | ಪಾನದಿಂದಲೂ, ಧಾಳೆಯಿಂದಲೂ, ಕೆಟ್ಟ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ, 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ಗ protects us from 
evil, from assault, from evil-speaking, from assault). 
ವಿಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕ್ಷೋರುತೆ ವಾನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹ ದೇನ ವಿಷ್ಟಟ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಕುಲಂ 


ಲಬ 
ಹುರ್ವತಾಂ ದ್ವಿಷಾಂ--ನಿಷೇಷವಾಗಿ ವನಿ ಬಾಧೆಯನ್ನು ೦೬ ಹಿಮಾಡುವ ಶತ ತ್ರುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ್ರುಧಾತುವಿನೊಡನೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸೇರಿದ ನಿಹ್ರುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಷ್ಯರ್ತಾ ನಿಹ್ರು ತಂ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೨) 
ಸ್ಹಮಾ ರಸೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಟರ್ತಾ ನಿಹ್ರುಶೆಂ ಪುನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಚಿತಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವನಿರುವುದು. ವಿಹ್ರುತಶಬ್ದ ಜು ಎ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 


ತಾ ಹಿ ಕ್ಪತ್ರೆಮನಿಹ್ರು ತಂ ಸನ್ಯುಗೆಸುರ್ಯೆ ೧ ಮಾಶಾಶೇ | 
(ಮು. ಸಂ. 91೬೬೬ -೨) 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧಡ್ಯಜ್ಞಸತಾವನಿಹ್ರುತೆಂ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೧) 


ಅ 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಿಹ್ರುಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಹ್ರುತ ಶಬ್ದಕೆ 


ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೂರ್ಭಿಃ--ಪಾಲನೈರ್ಜೇತವ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೆಗೆರೈರ್ವಾ | ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ನೀವು) 
ಗೆದ್ದುಕ ನೊಡುವ ಶತು ನಗರಗಳಿಂದ. | 

ತವಸ8--ಬಲವಂತೋ ನೇಗನಂಶೋ ನಾ! ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವೇಗ ಗಮನವು ವುಳ್ಳ. ತವಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನುಹರ್ತ ಬ್ರಧೃ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ ತ್ತೈಡು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). 


ನಿರಪ್ಕಿನಃ೩--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪೆಣೀಯಾಃ ಶಬ್ದಾ ರಪಾಃ! ಶೇ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ರಫ್ಕಿನ॥ | ನಿನಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೊ ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ವಿರಪ್ವೀ ಎಂಬಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದೆಃ 


Re 


4) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 


ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) ವಿರಪ್ಕಿನ8 ಎಂದರೆ. ದೊಡ್ಡವರು 

ಶ್ರೇಷ್ಟ ರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಸಾ8 ಎಂದೊ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ರಪ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿ ಸೆಲ್ಸಹುವ 


(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ವರಿಗೆ ನಿರಪಿ ನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರ ಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ ! 
ಶತೆಭುಜಿಭಿಃ--ಶತಂ ಭುಜಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಅಭಿಹ್ರುತೇ8-ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ. 
ಪೂರ್ಭಿ ಸ್ವ ಸಾಲಕ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಚ NEE ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರತ ರಕ್ಷ ಸಾಲವೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮನುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 'ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಕ್ಯಾ 
| ಅವತ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಯದ್ಪ ಎತೆತಿನಿ ತ್ಯಂ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೈಸುದಾಕ್ಷೀತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುತ್ತದೆ ಹ್‌ 


2 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವ 
ತೆವಸಃ- ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೊ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವಿರಿಸ್ಕಿನೂ- ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಪೊರ್ವ 
ನಾಗಿರುನಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಯಾಃ- _ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ 


ಇತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರ ೦ 1 ೧ಿ ಸ ಜ್ರ 

ಪಾಥನೆ- ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರು ವಚನಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಪ್ಪನಥನಾಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನಾದೇಶ. ಬವ ಮು ಮಖ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯುಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾ ತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸಾತಿ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ತಟ ಆಫ. ಶ್ಯ ಹಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 4] 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | ಹ | ಶೆ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವೋ ಮಿಥಸ್ಪೃಭಧ್ಯೇವ ತವಿಸಾಣ್ಯಾಹಿತಾ | 


Ul 


ಹೆ । 
ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ನಃ ಪ್ರಸಥೇಷು ಖಾದಯೋತಕ್ಸೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ವಿ 


& 


| 


| 
ವಾನೃತೇ Il € I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಚ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಮರುತೆಃ | ರಥೇಷು | ವಃ | ಮಿಘಸ್ಪೃಧ್ಯಾಇಇವ | ಶೆವಿಷಾಣಿ | ಆ€ಹಿತಾ | 


| | | | | | | 
ಅಂಸೇಷು |! ಆ |! ವಃ | ಸ್ರ;ಪಥೇಷು | ಖಾದಯಃ | ಅಕ್ಷಃ8 | ವಃ | ಚಕ್ರಾ! ಸಮಯಾ | | 
ವವೃತೇ |೯| 


ತಿನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ರಥೇಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿರಥೇಷು ರಂಹಣಸಾಧನೇಷು ನಿಶ್ಕಾನಿ ಭದ್ರಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕೆಲ್ಯಾಣಾನಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ತಥಾ ಮೋಂ$ಸೇಷ್ಟಾ ತಡುಪಲಕ್ರಿತಳುಜೇಷ್ಟಪಿ। ಆಕಾರೋ;ಸ್ಯರ್ಥೇ ! ಮಿಥಸ್ಸೃಧ್ಯೇವ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾ- 
ತ್ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಷಯಾಣಿ ತನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಇಂಸೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ಕಂಚ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು | ಪ್ರಗತಾಃ ಸಂಥಾನೋ ಯೇಷು ನಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಪಘಾನಿ | ಶೇಷು 
ಖಾದಯೆ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಸ್ತ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ ಯೈೃಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು- 
ಖಾದಯಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾ8। ಕಿಂಚಾಸ್ಟೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋಇಕ್ಷ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಿಸೇ ತೇಷಾಂ ಪೆರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ! ನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಗೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ದೇವಯಜನಗಮನ. : 
ಸಾಧನಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆದ್ದನಮಿತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯಃ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ! ಪಿಶ್ಚಾನಿ 
ಭೆದ್ರಾಸಮಸ್ತ ಜಭೋಗಸಾಧನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ನಸ್ತುಗಳೂ | ಆ ಹಿಕಾ--ಇಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ ! ಅಂಸೇಷು ಆ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿಥಸ್ಪಧ್ಯಾ ಇವ ಸರೆಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧ್ಥೆಯಿಂದಲೋ 
ನಿಂಬುವಹಾಗೆ! ತೆವಿಷಾಣಿ- ಬಲಗಳು (ಬಲಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ಆಯುಧಗಳು) | (ಆ ಹಿತಾ ಧೈತವಾಗಿನೆ) | 


| 


(ಮತ್ತು) ವ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಸಥೇಷು-- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ! ಖಾದಯೆಃ-- ಖಾದ್ಯಸದಾರ್ಡ 
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ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಷ್ಠ ತೀತಿ ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) 
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ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆ 


ಬ 


ಇದಕ್ಕೆ 


™ 


ಪಿ ದಕ ಸೆ ೧ದು 


ನಿಫಸ್ಟೃಥ್ಯೇವ-ಬಲಾಧಿಕ್ಕಾತ್ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಷಯಾಣಿ | ಬಲಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ (clashing against each other)- 


ಹ 
ಛಿದ್ರ 


ರ್ಶಮಾಡಿ (ತಗಲುತ್ತಾ) ಘರ್ಷಃ 


ಇಳೆ ಇಳೆ 
ಗ್‌ ಉ 
ಬ್‌ 


ಅ. ಫಳ ಮತಿ! ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇಟ್ಟಿರುವಾಗ ರಥದ ಚಲನೆ 


ಯಿಂದ ಆ ಆಯುಧಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲುತ್ತಾ ಹ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತವಿಷಾಣಿ--ತವಿನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ಸಾಂ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 


iii ಅವು EE  ಹೆಸರುಮಾತ್ತ ೫0%; ಜರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಸಿನ್ಯವೆಂದು 


CL 
+L a 
A 
KU 
30 
೧2 
el 
ಲ 
UL 
೭೬ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ರೆ ರಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಎಪ್ಟೇ ದೊಡ್ಡದಾ ದಾಗಿದ್ದರೂ) ಇಡುವುದೂ ಸ ಚಹ ಆದುದರಿಂದ 
ತನಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ, 


[ಅ] 


ಮಿಥೆಸ್ಪೃದ್ಯೇವ ತವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಥಚಲನೆಯಿಂದೆ ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣಮಾಡುವ 
ಷ್ಠನಾದ ಆಯುಧಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


9 


ಅನೇಕ ಶ್ರೆ 


ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವ8--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧೆಗಳಲ್ಲ ಲದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ೧ [Se 

ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯಃ- ವೂ ಪ್ರಪಥೇಷು | ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾ-.- 
ನೇಷು ತಾನಿ | ಪ್ರಪಥಾನಿ |! ಶೇಷು ಖಾಡಿಯೆಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭತ್ಮ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ 
ತ್ರೈುಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು ಖಾಷಯಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾ8 || ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಥವೆಂದರೆೆ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲವುಕಾಲ ಮಾರ್ಗಗನುನ 
ದಿಂದ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತ ತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳವು. ಇಂತಹ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಭಕ್ಷ್ಯಾದಿ $i, ಸೇವಿಸುವುದು ಸಹಜವು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವು 


| 


ದೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಥ ವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಿ (ನಡೆಯುವುದಕ್ಲೆ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾದಗಳೆಂದೂ, 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಪಾದಾಭರಣಗಳಿಗೆ ಖಾದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಓಗಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಸಂಡಿತನು-ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಪ್ರಪ ಥೇಷು ಖಾದಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ “When you are on your journeys, you 
carry rings on your shoulders. (ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗ 


ಈ 


ಳನ್ನು (ಆಯುಧಗಳನ್ನು?) ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯ. ಸಂ. 
ಗ್ಗೆ 
ಆ 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವನು 


In ವೃಷಖಾದಯಃ the meaning of ಖಾದಿ 18 by no means clear. Sayana 


evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food. In several 


ಇದಾ ಗಾಳಕ್ಳ ಗಿ ರಗದ ಇಲ್ಲ ಇರಿ ಇ ಲ ನ 6 ಇಂ 
ಡಿಡಿ ಸಾಮಯುಔದರೂಾನ್ನ(ಸಿರುಿ ತ೪ ದುಂ. ಗ್ಮಿ ಲ. ೨೩. ಸೂ, ೧೬೬. 


ಸ ಸ ಕಗಿರ ಅಜಯ ಕ್‌ ಹಾ ಗ |... ಹೆ ಸರ 1. 


passages where ಖಾದಿ occurs, it seems tobe an ornament rather than 
a weapon, yet if derived from khad to bite, it may originally have signified 
some kind of weapon. Roth tranlates it by ring, and itis certain that 
these khadis were to be seen not only on the arms and shoulders, but 
likewise on the feet of the Maruts. There is a famous weapon in India, 
the ಚಕ್ರ or quoit, a ring with sharp edges (ಚಕ್ರಾಯುಧ) which is thrown from 
a great distance with fatal effect. Bollensen (Orient and Occident Vol. 11. 
p. 46) suggests for ವೃಷನ್‌ the meanig of hole in the ear, and then translates 
the compound as having earrings in the hole of the ear. But ವೃಷನ್‌ does not 
mean the hole in the lap of the ear, nor has ನೃಷಭ that meaning either in 
the Veda or elsewhere. Wilson gives for ವೃಷಭ್ಞ not for ವೃಷನ್‌, the meaning 
of orifice of the ear, but this 15 very different from the hole in the lap of 
the ear. Benfey suggests that the khadis were made of the teeth of wild 
animals and hence their name of biters. ವೃಷನ್‌ conveys the mecanig of 
strong; though possibly with ‘the implied idea of rain-producing, fertlising. 
In ವೃಷನ್‌ we have one of those words which itis almost impossible to 
translate accurately. It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 
if we once know. the various ideas which it either expreesss or implies, we 
have little difficulty in understanding Its import in ೩ vague and genaral 
way, though we look in vain for corresponding terms in any modern 
language. In the Veda, and in ancient languages generally, one and the 
same word 1s frequently made to do service for many. Words retain their 
general meaning, though at the same :time they are evidently used with 
a definite purpose. This is not only a peculiar phase of language, but 
a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 
unreal, it is very difficult to transport ourselves back into it, still more to 
translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 


which we have to use. 


ಕೈ, 
ಫೆ 
ತ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಭರಣ ಅಥವಾ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ 


C 


ಆ ರ್‌ು ಎ ಕಾ ಆ 
ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 


ಹೇಳುವ ಮುತ್ತೆ ಆ [ಫೆ ಎರ್ಸ 
ಹೇಳುವ ಮತ್ತೂಂದು ಮಂತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದು.... 
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ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾಡೆಯೋ ವೋ ವಪ್ರೇಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 
ವ ನಿಮ ತೋ ವು ೈಷ್ಟ್ರಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಥೈರ್ಯಚ್ಛ ಮಾನಾಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 


ಲ್ಲಿ ‘ ಎ ಖಿ ed ne 
ಈ ಖುಕ್ತಿವಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೆೇೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭುಜ ಗಭಲ್ಲಿ ಖ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಪವಿಶೇಷಗಳಿವೆ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
[ತ ಕ ಸಃ ಹು ವೆ 
Rd ಜಕ್ಫಿ ಜು ಯಾತಾ 
ಜನ್ಮದ ಸರಪಣಿಗಳು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ನು I) 


ಐಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಚೇವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ಕೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ನ ಸಂ ದಧೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩) 


ಶ್ರೇಷಂ ಗಣಿಂ ತನಸೆಂ ಖಾದಿಹಸ್ತೆಂ ಧುನಿವ್ರತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮- -೨) 


ಲ್ಲಿ | 
ಖಾದಂತೋ ವಕಸ್ಸಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ। 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಕಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಜೆ (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಪಾದಗಳ ಲ ಧರಿಸಿರುವ 
ಕ್ರ ue) " ಮ್ನ | ಸಕ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... (The khadis are on Your PR ಆದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಬದ್ದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿ ಳಳ ಇದು ಚಕ್ರ ದಂತಿರುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಷೇಷವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ಗು 

ದೆ 


ನಿಷಯ. ಇದು ಗುಂಡಾಗಿ (ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ) ಬಳೆಯಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 


ೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಬ ೮ 


ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲು ಬಳೆಗಳನ್ನೇ (ಚಕ್ರದಂತಿರುವ) ಖಾದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅ 


ತ 


ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾದದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಭುಜ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಬೇಕಾ ಗಿದ್ದಿತು.. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 
ಈ ವಿಷಯನನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧ 


₹9 
೫ 
¢ 
3 


ಎಂಬ ಆಯುಧದೆ ಆಧಾನದಿಂದಲೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಾದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ. ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಸ್ತ್ಯಾಣಿ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. Max 


ಪಂಡಿತನು 





What however is quite certain is this, that ಖಾದಿ in the Veda never 
means food, as Sayana opt onally interprets it. This interpretation is 


accepted by Wilson, who translates-at your resting places on the road 


ಈ, ೧೬೬. 


ಷ್‌ 
[a 


| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. 


ಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಸಹಿ ತಾ 
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Nay, he goes on in a note to use this passage as 


refreshments (are ready). 


a proof of the advanced civilisation of India atthe timeof the Vedic 


Rishis. 


says “ 13s worthy of note as indicating the 


“The expression” he 


existence of accomodations for the use of travellers: the ಸ್ರಸಥ 1s the choltri 


( 


ತ್ರ) of the south of India, the Sarai of Mohammadans, ೩ place by the 


f 


roadside whare the travellers may find shelter and provisions.” 


ಥೇಷು ಪೆಂಥಾನೋ 


ವಿಶಾ ಮಸಾನೆ 


ಬ್ರ 


ಅದು ಸುವನಿಪಿದ ರೂ 


ನಗ 


ಷು 


R 
~ 


ಛು 


ಆ) 


ಆಯುರ್ವಿಶಾ 


ಠ್‌ 
ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಫಿ 


ಯುಃ ಪರಿ ಸಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಸಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ಆ 


ು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


(9 


(ಖು. pe ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಬಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 


ಎ 
ಈ 


ಆದುದರಿಂದ 


೨. 


YD 


ಹೇಳಿರುವ 


Fo) 
ಮಿ 


A 
J 


ೇೀನತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆ೦ 


ಎಪಿ 
ತಾಗು ಆ 
hed 


ಗ 


ಠ್‌ ಷ್ಟ ಗಗ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


೦ಬಂಧೀ ರಘ್ಕೋತಕ್ಷ- 


ಹಾ 
ಉಲ 
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English Translation. 


Maruts, in your arms, propitious to man, are many good things: on 
your breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous: white 
garlands (hang) on your shoulders: sharp are (the edges of) your weapons: 


the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವ ವತೆಗಳು ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣ 

ಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಬಾಹುಷು-ನುರುದ್ದೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕೈಗಳ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಯೆಜ ಸಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನು Fe 


ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನರೇಭ್ಯೋ ಏತೇಷು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾದ 


ಲ 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅ ಅಪೇಶಿ ಕ್ಲಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ manly— 


ಪುರುಷರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ er (ಬಾಹುಗಳು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 


ವಕ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ--ಉರಃಸ್ಥಲೇಷು ಸ್ಟ ಸುವರ್ಣಿರತ್ನಾದಿನಿರ್ನಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರ 


ಯಂತಿ | ವಕ್ಷ ಕ್ಷೇಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎದೆಯ ಹು ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ವಕ್ಷಃಸು ರುತ್ಮ್ಮ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರುಕ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಸುವರ್ಣ 


ಗೆ 
ls 


ಚಿಸುವುಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖು ಸಂ. ೨-೩ 


ಸೂ 
ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ರುಕೆ ವಸ್ಸಸಃ (ಎದೆಯೆ ಮೆ 


ತ್‌ 

Ce 

Go 
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೫ 

ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರು--_ 016-1176೩566) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸ್ರ ಡ್‌ ಪಲ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮೧೮-೧) ರುಕ್ಮಂ ಹೋತ್ರೇ ಎಂದು 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ಪಿಜಫಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಂಭಾವನೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಆಭರಣವು ವರ್ತುಲಾಕಾ ಕ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಾರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಆಭರಣದಂತೆ 


ಸ 


ರಭಸಾಸ/-ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾ! ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ರಭ್‌- ನುಗ್ಗು ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ: ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ರಭಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸೆಂ ಮಿಮಿಕ್ತುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ರಭಿಷ್ಟಾಃ (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುಜ್ಲಿ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಲುಟ್ಟಡೆ ಜಿ | 

ಸೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಜಿಷ್ಠ ಮಕ್ಕ ರಭಸಂ ವೈಶಾನಂ | 

(ಖು. ಸಂ- ೨-೧೦-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ರಭೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ನಿಷ್ಕಭ್ಸಂತಃ ಸ್ವಂಭನೇನಾ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಭಸಂ ನಿ ಮಿನ್ವನ್‌ ! 

| (ಯ ಸಂ.೩-೩೧-೧3) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಭಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋನಿಸ ಲ್ಸ ಟ್ಟ ದೆ .. ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, 0 ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಲೇಇಧೈನಂ ವೃತಾ ರಭಸಾಸೋ ಅಷ್ಯುಃ | 


(ಯ. ಸರ ೧೦-೯೫-೧೪) 


` ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂಬ 
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೧ಗಿ 
(ತೋಳಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಭಸ ಶಬ್ದವು ಥಳ ಥಳಿಸುವ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇ! 


ಭದ್ರಾನ್‌ ಕೃಣ್ಛಿನ್ನಿಂದ್ರಹವಾನ್ಸೃ ಖಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ | 
(ಬು. ಸಂ- ೯-೯೬-೧). 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
Ne) ಟ್ರ 
ಚ | 
ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪು ಸೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ತಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಅ ಅಧಿ 'ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 


ಅಂಸೇಸ್ಟೇಪಾಂ ನಿ ನಿಮ ತ ಸಂ ಸಾಕಂ ಜಜಿ ರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ || 
ಕ | | | (ಖು. ಸಂ. ೧- ೬೪-೪) ' 


ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ತು ಖಾದಯೋ ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 


| ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿಮ್ಯುತೋ ಗೆಜಸ್ಕೊ 58 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿಶತಾ ಸಸ್ಯ | 


ತ ಸಂ. ಜ_೫೪-- -೧೧) 
ಎಂಬ ುಕ್ತುಗಳ 'ವಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 3. | 


ಏತಾ ಕುಕ ವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ | ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಮಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾರಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ನಿವರಣೆಯು. ಏತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವು ಚಿಕ್ಕೆಗಳ ಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ನರ್ಯೇಸು--ನರಾಯ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾಃ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಸ. ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರುಕ್ಮಾಃ..-ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಯುಜಿ ರುಜಿಶಿಜಾಂಶುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ತೆ ಕುತ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಥ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾಸಃ--ರೆಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯಃನಿಚಮಿತ.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆಚ್‌ 


[} 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಂಜಯಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ರಣಗತಿಷು. ಖನಿಕೆಪ್ಯಂಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 


(1 


ತಾ8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಸಿ ಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ 


ಛ್‌ 


ಟ್ಟ 


ಇಲೆ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪವಿಷು. ಪೂರ್‌ ಸವನೇ, ಧಾತು. ಅಚ ಇಃ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲತಿರಾ&--ಕ್ರುರ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. -೧೮೬ ಬುದರಿಂದ ರನ್ನ ಂತ 
ತ್ರ ಇನ್ಸ್‌ ನ ಜಂ ( ಸೂ. ೨-೧೮ ) ಬ೦ಂಬುದಿ೦ಲಿಂಬ ಲಗ್ದಿಂಅಿ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ MES a 
ಧಿರೇ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ಣಲೋಪ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ Ao )ವಾಮುಪರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


js ದ್ದ 0 
ಮಹಾಂತೋ ಮ್ಮಾ ನಿಭ್ರೋನಿಭೂತಯೋ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ 


ಕಾವಂ pr 


| | | | 
ಮಂದಾಃ ಸುಜಿಹ್ಲಾಃ ಸ್ತರಿತಾರ 'ಆಸಭಿಃ: ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ 
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ಎತ ಬ್ಬ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹಾಂತಿ | ಮಹ್ನಾ! ವಿಂಜ್ಛಃ | ನಿಂಭೂತಯಃ | ದೂರೇ ೯ದೃಶಃ | ಶೋ | ದಿಮ್ಯಾಐಇವ | ಸ್ತೃಸಭಿ | 


| | | | | | 
ಮಂದ್ರಾಃ1ಸು5sಜಿಹ್ವಾಃ | ಸ್ಫರಿತಾರಃ | ಆಸ್ತೂಭಿಃ |! ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾ8 | ಇಂದ್ರೇ | ಮರುತಃ | ಸೆರಿ5ಸ್ತುಭಃ || 


ame ಔಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೋಸೇತಾಃ | ಕೇನ | ಮಹಾ ಮಹತ್ತೇನೆ 
ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯೇನ | ಶೆಥಾ ವಿಭ್ತೋ ನಿಭವೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ತಥಾ ನಿಭೂತಯೋ ನಿನಿಥೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಃ 
ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ದೊರದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಃ 
ಸ್ಮೃಭಿರಿನ| ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಶ್ಸತ್ರನಾಮ ಯಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ- 
ತ್ಚಾತ್‌ | ದಿನಿ ಭವಾ ದೇನಾಃ ಸ್ಕೃಭಿಃ ಸ್ವಸುುಸ್ಪಕಭೂಶೈಸ್ತೇಜಃಪುಂಜೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ಯಥಾ ದೊರೇ 
ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದನಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಶೋಭನಜೆಹ್ವಾಃ ಆಸಭಿರಾಸ್ಕ್ರೈಃ 
ಸ್ವೈರಿತಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8 ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ | ಇಂದ್ರಸಹಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುರಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8| ಏನಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ 
ಮರುತಃ ಸಂತಿ ಶೇನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಮಹ್ಮಾ-- ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತ 


ರು 
ನಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ನಿಭ್ರ್ಯಃ&--ವಿಭುಗಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತರೂ) ನಿಭೂತಯಃ-- ವಿವಿಧ್ಛೈಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸ್ತೃಭಿ8-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡ) | ದಿವ್ಯಾಃ ಇವ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ದೂರ 
ದಿ 


ಲ 
ನಿಂದಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನರಾಗುವಂತೆ) | ದೂರೇದೃ ಶ8-- ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರವಾಗುವವರೂ | ಮಂದ್ರಾ&... 


ಗಿ 


ಶೆ 

C 
{ 

6] 


ದಕಾರಕರೂ | ಆಸಭಿ&--ಮುಖಗಳಂದ | ಸ್ವರಿತಾರ&_ -ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ (ಪ್ರಿಯವಚನರೂ) | (ಆದುದ 
ಗ್ರಾ! 9 ಕ ಚ ಬ ಖಿ ಣಿ ಠಾ ಇಳು ನ Pw 
ರಿಂದಲೇ) | ಸುಜಿಹ್ವಾಕ- ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇ-- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 


(ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರರಾಗುವವರೂ (ಇಂದ್ರಸಹಾಯೆಕರೂ) | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 


ಪರಿಸ್ಟುಭಃಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರೂ (ಆಗಿದಾರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು (ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯೋಪೇತರು, ವ್ಯಾಸ್ತ್ರರು, ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯನುಳ್ಳ ನರು 
ನಕ್ತತ್ರಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೈಗ್ಲೋಚರವಾಗುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನರು, 


ಳಿಂದ (ಹಿತವಾದ) ಶಬ್ದಮಾಡುವನರು, ಸುಜಿಪ್ಟೆರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
| | 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 
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English Translation. 


Maruts, michty with mighty power, all-pervading, manifest afar ofl, 
as the gods (are made manifest) by the constellations ; exhilarating, 
soft-ton gued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 


glorified by praise; (come to our sacrifice). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 


೦ 


ನಿಭೂತಯೆಃ--ನಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯೆವಂತಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ ಪದನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು 


(೨ 


ಏನಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯೆ ಇಂದ್ರ ಮಾನತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೯) 


ಇಲ್ಲ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾ 


೧೧ 


ಮಾಡುವವನಿಗೆ ರಕಣೆಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ಇಟ ಸ ಸವ ಹ್‌ 
ಮರ್ಥ್ಹ್ಯಗಳು ನನ್ನಂತಹ ಯಜ್ಞವ ರಕ್ಷಣೆ 


ಕ್ವಸಾ 
ತ್ರನೆ- ಎಂದು ವಿಶೇಷ್ಯಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಸತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ನೀರ ಯೆಸ್ಯ ತೇ | ನಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಎ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲಿ--ಎಂದು 
ನಿಭೂತಿಶಬ್ದವ ವು ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಮಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ನಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ ಪ್ರಸಾಹಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೪). 

ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪೂರ್ಣನೂ, ಬಲಯುತನೂ, ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಲ 
ದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಶೋಷ ಸಡಿಸಿದವು...-ಎಂದು ನಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿಮಕ್ರಿತಾವಸುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೯-೬) 
ಪ್ರೆ ನೀರಮುಗ್ರ 0 ವಿವಿಜಿಂ ಧನಸ ಕ್ಸೈತೆಂ ನಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 


(ಖು. ಸ ಗೆ ೮-೫೦-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಲ್ಲಿ ಯೂ ವಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ನಿಶೇಷಣಸದನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದೆ. 
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ಸ್ತೈಭಿಃ- ಸೃ ಇತಿ ಸತ್ರೆನಾಮ | ಯುಶ್ತಾಃ ಸ ರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಸ್ತೃಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ: ದೂರೇದೃ ಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ಇವ ಸ್ಪೃಭಿಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗು ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ. ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವರು ; ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರವು ಬಹುದೂರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಇಂದ್ರೇ ಮರುಶಃ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ಇರುವನರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇರುವವರು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು.- 

ಅಯಪಿಂದೊ ಬ್ರೋ ಮರುತ್ಸ ಖಾಸಿ ವೃ ತ ಶ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಛೆ ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಹಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮಹ 
ಸಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ಮಲೋಪಃ: 


ನಿಂತ್‌ 3 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚ್ಛ 8. ನಿಭರಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ವಾ ವಚೆನೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ .ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8 (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣಿ 
ಲಾ ೧. AS ಜೆ ಎಲೆ ಹ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಗ ಬರುತ್ತದೆ 


RN ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಠಿ 


PR ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ। ಯೆ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವ್ಯಾಃ--ದಿನಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಃ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರಾಃ-ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ಟಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಮಾಗಮ:- ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ರಜೆ. 


ಯಿಶಂಜಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಸುಜಿಹ್ವಾ8--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಜಿಹ್ವಾಃ. ನೇಣ” ಸುಭ್ಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆ 
) 
KY 


wm YN EN 


| 


ಸ್ವರಿತಾರಃ- ಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದೋನ ತಾಪಯೋಕಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ CRE ಸೃರತಿ ಸೂತಿ 


ಸೂ. .೭-.೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ. ಇಡಾಗಮ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅದನ್ನು 


ಆ) 


ಶೆ ಪರ್‌ 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಆಸಭಿ&-- ಅಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸದೆ ನ್ಲೋಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂ? ಬುಡರಿಂಡ 


ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಲೋಸ. (೧೧% 





| 
ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ತನಂ ದೀರ್ಥಂ ವೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರಿವ 


ಅಗಾ 


| x 


ವ್ರತಂ | 


ಆಜ್‌ 


pe 


ಸೇಲಂನಲ್ಲಿ 


೫1೫ ಜ್‌ 1 ಹ್‌ ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚನ ತೈಜಸಾ ನಿ ಹ್ರುಣಾತಿ ತಜ್ಞನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ 


| | 
ಅರಾಧ್ವ೦ಂ | ೧೨ | 


( ಪಡಪಾಳೆ! ॥ 


ತೆತ್‌ | ವಃ। ಸುಂಜಾತಾಃ | ಮರುತಃ | ಜಿ ನಂ। ದೀರ್ಫಂ।! ವಃ ದಾತ್ರೆ 01 ಅಬಿಕೇಃ 5ಇವು ವ ಶತಂ | 


| | | } | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚನ | ತ್ಯಜಸಾ | ನ | ಹ್ರುಣಾತಿ | ತತ್‌ ।್ಯ ಜನಾಯೆ | ಯಸ್ಮೈ! ಸುಂಕೃತೇ | ಅರಾಧ್ಯಂ [೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ ಕೋಭನಜನನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಹಿತ್ತನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ತತ್‌ ತಾದೃಕ್‌ ಖಲು | ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾಹ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಂ ದಾನಂ ವೃಷ್ಟಾದಿರೂಪೆಂ 
ದೀರ್ಥಮತ್ಯಾಯತಮವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ 1 ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋಪಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ದೀರ್ಫತ್ನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದಿಶೇ- 
ರ್ವ್ರತನಿನ | ಅದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೆ ಥಾ 
ದೀರ್ಫ್ಪಮತಿವಿಸ್ತೃತೆಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಸ್ತಂ| ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ- 
ಪರ್ಣಾತ್‌ | ಕಿಂಚಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ಯೆದಭಿಮುತೆಂ ಧನಮರಾಥ್ಮಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ಲೇಂಡ್ರೋತಪಿ ತ್ಯಜಸಾ ತ್ಯಾಗೇನ ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ | 


ತಪ ಅ ಇವ. ಬು. | ಯಗ್ಗೆ «ದಸಂಶಿತಾ [ 


ನ ನಿಜ್ವರತಿ | ಕೌಟಿಲ್ಯಂ ನ ಕರೋತಿ [| ಚೆನೇತ್ಯಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಪಾತದ್ಧಯೆಸಮುದಾಯೆರೂಪ 
ಏಳೋ ನಿಪಾಶೆಃ A $ವಯೆನನಿಭಾಗೇನ ಚಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ನಶಬ್ಲೋ ನಿಸೇಧೇಇಧಿಗಂತೆವ್ಯ || 
ಯೊುಸ್ಮಡ್ರನಾದಿತ್ಯಾಗಮಿಂದ್ರತ್ಯಾ ಗೋಪಿ ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಮೈ ತೆದ್ದನಮರಾಧ್ಯ್ವಂ 
ತಮಿಂದ್ರೋಃಪಿ ನ ಕುಟಿಲಯೆತಿ | ನ ನಿೆ (ಥಧಯೆತಿ ಕಿಂತ್ರನುನೋಡಯೆತೀತ್ಯಥ sll 


| ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 
| ಆ 
(ಹೇ) ಸುಜಾತಾಃ ಮರುತಃ. _ಶುಭಜನನರಾದ ಎಲ್ಟೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವ... ನಿಮ್ಮ! ಮಹಿ. 


ಕಿ 


Gt, 


4ನೆಂ-ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕಳ ತತ್‌ ಅಂಶಹುದಷ್ಟೇ | ವ ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರೆಂ--ವೃಷ ಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪದಾನವು | 
ಶಂ ಇವ _ಕರ್ಮದಂತೆ | 'ದೀರ್ಥಂ-- 


ಹ 


ಅದಿಶೇಃ8--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ | 


(2೬ 


ಅತ್ಯುಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು (ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದು) | (ಕ8ಂಚ-ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮೈ. ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ 
ಜನಾಯ-- ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಲ ಮಾನಸಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ--(ಅಭಿಮತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
-ನೀವು) ಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌. ಆ ತ್ಯಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರೆಕ ಚ. ಇಂದ್ರನೂಕೂಡ | ಶೈಜಸಾ--(ತನ್ನ) 
ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನ ನಿ ಹ್ರುಣಾಶಿ--ಕುಟಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) | ಶತ್‌-- ಅವನನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ನ ವಿ ಹ ್ರಿಣಾತಿ- ಕುಟಿಲನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ( ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾಹಾಕ್ಮೆ ಯು idk 

English Translation. 

Such, well-born Maruts, 18 your greatness, that your munificence 1s 
as long (continued) as the function of Aditi; and Indra does not exceed 


by his own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 
devout man (who worships you). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರತಂ--ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಪರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 


ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃ ಣೋತೀಶಿ ಸತಃ | 
ಇಡಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರ ತನೇತೆಸ್ಕಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾರಯಿತೀತಿ ಸತಃ | 
` ಅನ್ನಮಹಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೆೇ ಯೆದಾನೃ ಹೋತಿ ಶರೀರಂ | 


2 
| ಸ pe ಡೆ ಬ ೫ ] ೫ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವು ನಿ: 


ಶೆ 


ud 


ು೯ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಫಿಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದೆ 
ಕೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ ನೆಂದು. ಹೆಸರು ; ಮತ್ತು ಶ: ಸುವುದರಿ 
ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


೬ 
o 
€L 


ಗ೧ಿಗಿ 


(೧) ವ್ರತಶ ಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು- 


ಯಾಃ ಅಸನ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ನ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇವೀ ಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ತೆ 


Ko] 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಶೆಯರೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 


NU, 
ಕ 


ನಮಗೆ ರ ಹ್ಯಾ Wp ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಜಾ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರಶೇಷು | 
(ಯಿ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಕವಿಗಳು ಕ| ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ರುವುದ ದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ 


ಧ್ರ 


ವ್ರತೇಷು ಎಂದ ರೆ ಮುಚ್ಟಿ ಡಬ್ಬ ಬದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಪ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ದದೃಶ್ರ ಶ್ರ ನಿಷಾಮನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) . 


ಆಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಥ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ಕ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರಶೇನ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೩-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಶೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(೨) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಪನಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (೦೯ ordinance) ಸೂಚಿ ತಿಸುವುದು-.- 


ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯೆಥಾ ಸಪ್ರೆ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ನಿನೀಮಸಿ ದೃವಿದ್ಯನಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಛೆ ನರುಣನೇ, ನ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದೆವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು). | 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ..೩,] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 50 


ಮ ತ ಬ ಚ ಫಂ ಯಾ ಎಂ ಜಾ ಯ ಯ ಟೂ RRA ME STEREO ಬಂ ಚಾ ಜಾ ಬ ಟ್‌ ಬ ಬ್ಬ RN ಯ ಯ ೂ  ಉಅಂತಬಟುು ು್ಮ್ಟೋೂೂ ನತ ಕಕ 


ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಸೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಯೆ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೨-೮-೩) 


ಯಾವ(ಅಗ್ವಿ ಯ) ಫಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಫಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ........... | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
| (ಯ: ಸಂ: ೩-೩೨-೮) 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ 


ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮು ರಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


ನಿಶ್ಚಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


ಎಲ್ಟೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು ನೀರುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 


0 


ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಮಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೩೮-೭) 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿದಣೃಶಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಈ ಉಸೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತೆಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋನಿವೇದ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುನೆವು? 


ಅಯಮೇಕೆ ಇತ್ಛಾ ಪುರೂರು ಚೆಪ್ಟೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಶಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 
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ಈ 
ಜು 4 ಲಿಸುವೆ ಉಲ್‌ ಜು ಕ್ವಾಕ್‌ ಹ 
ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುನೆವು).. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮತ್ತು 
ಸ ಈ 


ಸ ಣಾ 


೫-೪; ೭-೮೭-೭; ೨-೨೮-೮; ಎಂಬ ಯಕ್ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಶಬ್ದವು ನಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ 


ಎತ 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೩; ೨೨೩೮೨೬; ೮-೪೦-೮ ; ೧೨೧೩೬-೫; ೩-೬೧೨೧,; 
೧ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಥನಾ ಯೆ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ ke ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಯಜಾ ್ಲಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ಪ್ರದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ ಕವನ್ನು ಆ ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು-- 


ಯೋ ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇನದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ | 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ ! 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೩೨-೮ 
( ) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ,' ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ 


ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 


nd 


ತೃಮಗ್ಗೆ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ ಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೊಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ, ನೀನ ು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದೆಲನೆಯವನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ |: 
(ಯು. ಸ 


ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


0. ೩-೩-೯) 


ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨೫; ೮-೪೨-೧; ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫; 
೬೫೪೨೯; ೧೦-೩೬-೧೩ ; ೫-೧೮-೫ ; ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ ಸ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾ ದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಾನಾ ಜನು ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ವೆರು ಹೇಳಿರುವ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಭಯ ಇದೇ ಪ್ರತಶಬ್ದದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 


ವಾತ್ರೆಂ--ದಾನಂ | ದಾನನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ 


ದಾತಾ ದಾತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಟೂ 
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ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ 1 ಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘನಾ ಮರವದ್ಧ ಸ್ಸ ಇಂದೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೫೫) 


ಅನೇಹೋ ದಾಶ್ರಮದಿಶೇರನರ್ವಂ ಹುನೇ ಸೈರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ | 


(ನು. ಸಂ ೧-೧೮೫-೩) 


ಯುವಂ ಹಿ ಸೊ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯಾಣಾಂ ದಾಶ್ರಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕವೆ,ರದೆಬ್ಬಾ | 


(ಯ Wo ೩-೫೪-೧೬) 


ಸುದಾಮನ್ನ ದ್ರೇಕ್ಹೋ € ಅಸ್ರಮೃ ಸ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರೆಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೧; ೮-೪೩-೩೩; ೧೦-೬೯-೪; ೮-೪೪-೧೮ ಮೊದಲಾದ 


ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಅದಿತೇರಿನ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೫), ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


| ಸ್ಸ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಚ ನಾಂತವಾಗಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


4] 
ಗತ ಬಂತ! 


೦ 


ವರು. ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರ 


ಚಿನ--ಚನೇತ್ಯಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಪ ಏಕೋ ನಿಪಾತೂ ತೆಥಾಪ ಪೈವ- 
ಯವನಿಭಾಗೇನ ಚೆಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ನಶಬ್ದೋ ನಿಷೇಧೇಂಧಿಗಂತವ್ಯಃ | ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ನಿಷಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇದರ ಅವಯನನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 


ಚ ಎಂಬ ನಿಪಾತಪು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಷೇಧಾ 


( 


py 


ರವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೧೦೬ ೪ೀ॥) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯೆಜ್ಞೋ ನಿಪಶ್ಚಿ ತಶ್ಚ ನ|। ಸಧೀನಾಂ ಯೋಗನಮಿನ್ವತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) 
ನ ಸೆಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಷ್ಟಾ ಸಭ ನಾಸುನ್ವಕಾ ಾ ಸಚೆಶೇ ಪ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ । 
(ಬು. ಸಂ ೫-೩೪-೨೫) 
ನಹಿ ತೇ ಸ್ಥತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯೆಶ್ಚನಾಮಾ ಪಶಯಂತೆ ಅಪುಃ 
| | (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 
ತೈತೀಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯೆಂತಃ ಪಶತ್ರಿಣಃ | 


| ( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೨5) 
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ದಿವಸಿ ಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಚಪ್ಪೆ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರೆತಿ | 
(ಹ ಸಂ. ೧-೫೫- ೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ನಿ ಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕಲವು ಯನ್ನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


Ci. 


ಪೂರ್ನೀಶ್ಲನ ಪ್ರಸಿತಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕೆರ್ನುಣಾ ಭುವತ್‌ | 


tr 
( ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೩) 


ಉಳ ರಿ ಚನ ಕಸೃಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ! ನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ 
(ಹೆ ಸಂ. ೮.೨.೧೪) 


ಅಧಾ ಚೆನ ಶ್ರಪ್ಹಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮಶೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಘ್ಠುತೇ ವಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಖು. ಸೆಂ. ಆ೨೭೮-೧೦; ೧-೧೫೨-೨; ೪-೧೮೯; ೧-೧೩೯-೨; ೫-೪೧-೧೩; 


೭-೧೮-೯; ೮-೯೧-೩; ೧೦-೪೯-೫; ೬-೨೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಜಾತಾಃ--ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಜಾತಾಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ.೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ವನಂ-- ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ನಕಾರ ಆ! 

ದಾತ್ರಂ--ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾದಿಭ್ಯಶ್ಛ ೦ಡೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಆ 0 


ಚನ-- ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಏಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಛಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧೆದೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯುಜ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


KC 


ಹ್ರುಣಾತಿ ಇದು ಸೌ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. 


ಖ್‌ 


ಅ. ೨. ಅ. ವಜ ಸ :. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 63 


ಸುಕ್ಳತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆೈನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ 


ೈ ರಿ" 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭7) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಾಧ್ವಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ' ॥ ೧೨ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ | 


] | x | 
ತದ್ದೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ಸರೇ ಯುಗೇ ಪುರೂ ಯಚ್ಛಂಸಮಮೃತಾಸ 


| 
ಆವತ | 


೫ ೪. | | | | | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನವೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ॥ 


ಆ | | | ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತತ್‌ | ವಃ! ಜಾಮಿ$ತ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಪರೇ | ಯುಗೇ | ಪುರು | ಯತ್‌ | ಶಂಸಂ | ಅಮೃತಾಸಃ | 


ಬತ್ತ | 


| 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮನವೇ | ಶು 


| | 
ವಷ್ಟಿಂ | ಅವ್ಯ | ಸಾಕಂ | ನರಃ | ದಂಸನೈಃ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ || ೧೩/ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

4 ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ವಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೆಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಶೆತ್‌ ಖಲು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥ8|। *ಯತ್ಸರ್ಯಂತಮಿತಿ ತದುಚೈ ತೇ! ಸರೇ ಯುಗೇ! ಯೆುಗಶಬ್ದ್ಬಃ ಕಾಲೋಸಪಲಸ್ಷ್‌ಕೆಃ | 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಫಾಲೇತತೀತೇಪಿ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ತಥಮಧಿಗತಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಮೃತಾ- 
ಸೋಂಮರಣದಥರ್ಮಾಣೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವತ ರಕ್ಷಥ | ತೆಸ್ಮಾಮ್ಯಷ್ಮತ್ವೃತೆಂ ಜಾಮಿತ್ಸೈಮನಿನಾಶೀ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಕ0ಚ ಯೂಯೆಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಷ್ಟೇ ನಾಸ್ಮದಾದಯೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ರಸ್ತಿತ್ವಾ ಸಾಕಂ ಸಂಭೂಯ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂತೋ ಹೆಂಸೆನೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಸಂಭೂತಾ ಆ ಜಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ಸರ್ವತೋ ಜಾನೀಥ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
` (ಹೇ) ಅಮೃತಾಸಃ8- ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳೇ (ನೀವು) 1 ಯಶ್‌ ಯಾವಕಾರಣ | 
ಶಂಸಂ._ಅಸ್ಮತ್ರ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುರು... ಪ್ರಭೂತವಾಗುವಂತೆ | ಆವತ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | 
(*ಂಚ--ಮತ್ತು) |“ ಅಯಾ ಧಿಯಾ... ಈ ಅಸ್ಮೃದನುಗ್ರ ಹರೂಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಮನವೇ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯೃ 
ಗಳಾದ ಅಸ್ಕೆದಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಆನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ | ಸಾಕಂ 


(ಎಲ್ಲರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿ | ನೆರ8--(ನಮಗೆ) ನೇತೃಗಳಾಗಿ |! ಡೆಂಸನೈಃ-(ಅಸ್ಮತ್ವೃತವಾದೆ) ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಆ ಚಿಕಿತಿಕೇ-ಸರ್ನತಃ ತಿಳಿಯುವವರಾಗುತ್ತೀರೋ (ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ) | (ಹೇ) ಮರುತಃ--(ಎಲ್ಪೆ) 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ತೆತ್‌ “ಅಂತಹ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಜಾನಿತ್ವೆಂ- ಬಾಂಧೆವ್ಯವು | ಹೆರೇ ಯುಗೇ 
ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ (ಇರುವಂತಹುದು). 
! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೀರಿ ಮತ್ತು 


ಥಿ 


NN 

Net 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ Fg ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ನಾಯಕರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರಿ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಬಾಂಧವೃವು ಚಿರಂತನ 


ಕ ನ್ಟ 
ವಾದುದು: 
English Translation. 
Your alliance with us, Maruts, isof a long duration: on which 
account, immortals, accept our ample praise; and, having accepted our 
Jaudation, be gratified; leaders (of sacrfice), by our holy acts, through this 


(your) favourable disposition towards mankind. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜಾನಿತ್ವೆಂ--ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಿತ್ವಂ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧ ಶ್ರವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ವಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇ5ಸ್ಯಾಂ : ಜನಯಂತಿ ಟ್‌ ಜಮತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗ ಸುತ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಹ ಏಕೆಂದರೆ, 


\ 


ಈ 
ಸ ವ Ps ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿ MN PSS 


ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ 2. 4, ಹೆಸರು ಎಂದೆ ಇ ಚನ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಾ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಃ 
ಇ ೪. 


ಧಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ಟೇ 


ಅ: ೨. ಆ. ೪. ವ, ೩.) | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | | 05 


EN 


ಯೇ ಯುಗಶಬ್ನಃ ಹಾಲೋಸಲಸ್ಲಕಃ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ $9ತೀಶೇ€ಖಿ! ಯುಗ 
ಶಬ್ದವು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲವು ಕಳೆದರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 
| ು | 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ಮರುದ್ದೆ £ವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರನಿರತಕ್ಷದ್ದಲ್ಲ. ಬಹಳ 


ಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


2 


ಶಂಸಂ--ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ 1 ನಮ್ಮಿಂದ;ಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರವ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಶಂಸವೆಂದರೆ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಣೆ ಬಲೆ ದಿ ಟೆ ತಾಜ್‌ 


ಸಾರವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ, ಶಾನ (ಬೈಯ್ಯುವುದು) ವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್‌ ಯಡಿ ಶಕ್ತವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾವೃಕ್ರಿ 


(ಬಯ. ಸಂ- ೧-೨೭-೧೩) 


ಅವಾದಹೋ ದಿವ ಆ ಪಸ್ಯುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ವತಃ ಸ್ರುವತಃ ಶಂಸಮಾವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೭) 


ಆವೋ ರುವಣ್ಯುಮೆ ತೌಶಿಜೋ ಯುವಧ್ಯೈ ಹೋಸೇನ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ ಸಂಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೫) 


ಗಳಿ ಶಂಸ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಕಿ ಪ್ರಶಂಸನ್ಕೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ರಿ ಕ 
ಮ] ೧೧ ಬಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ 


ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಹೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮ್ಜರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೩) 


ಜಿ ಒಲ ಇಳೆ ಸು ೭ md ಳೆ ಜಡಿ ಅವಿ ಇ ಇ ಲು ಕಂ ಇರೆ ಟೆ ಹಕ್ಕ ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ---ದೂಷಣೆ ಕಟ್ರಮ ತ್ತು ಶಾನ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಶ್ರ ; 


ಜಾಮಿತ್ಸಂ--ಜಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ವಂ. ತೆಸೈಭಾವಸ್ತ ಸರಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ut 
(EL 
ಆ 

ತ್ರ 


ಯುಗೇ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚೆ . ಚಜೋಃ ಕುಫಿಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರ ರಕ್ತ ಕುತ್ತ. ಕಾಲನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಟಕ ಘೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಠಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮೃತಾಸೂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಆಮಂಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ.ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಗ್ನ ಸ ಗಾಯ ಸಜ 





ಅವತೆ- ಅವ ಠ್ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ 


ವಾದುರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಯಾ -- ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದ ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ : ನಕಾರಲೋಪ, 


ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ .ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆವ್ಯ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದ ದಕ್ಕೆ ಕ್ತಾ ನ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ॥ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್‌ 
ಸೂರ್ನೇ ಕೊ ಸ್ಯಾ ಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರ8- ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುತೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. . ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರ ರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಇ 


ಜ ೦ 
lL 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೩ 
-ಾ-ಇನಿದ್ದ್ಟರ೯- 
ಸಚ ಸಷ i 
1 | | | | 
ಯೇನ ದೀರ್ಥಂ ಮರುತಃ ಶೂಶವಾಮ ಯುಷ್ಕ್ಕ್ಮಾಕೇನ ಪರೀಣಸಾ ತುರಾಸಃ | 
ಜಿ. ಚ್‌ | 
ಆ ಯತ್ರತನನ್ಹೃಜನೇ ಜನಾಸ ಏಭಿರ್ಯಜ್ಞೇಭಿಸ್ತದಭೇಸ್ಟಿಮಶ್ಯಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇಸ ದೀರ್ಥಂ | ಮರುತ। | ಶೂಶವಾಮ ಯೊಷ್ಕಾಕೇನೆ | ಸರೇಣಸಾ | ಶುರಾಸೆಃ | 


ಮಾ ನಾ ಭಾ 
ಳಾ ಅರವಾ 


ಆ| ಯೆತ್‌ | ತತೆಕನ್‌ | ವೃಜನೇ | ಚ ಏಭಿಃ | ಯೆಜ್ಜಿ ಬಃ | ತೆತ್‌ | ಅಭಿ | ಇಸ್ಟ | 
ಅಶ್ಯಾಂ lc ೧೪ || 


ಅ ೨.೪ ೪.ವ.೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 07 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಹೇ ತುರಾಸೋ ನೇಗವಂತೋ ಮರುಶೆಃ ಯುಷ್ಮಾಳಕೇನೆ ಯುಷ್ಮತೈಂಬಂಧಿನಾ ಯೇನ 
ಪರೀಣಸಾ | ಯದೃಸ್ಯೇತವ್ಪಹುನಾಮಸು ಸಠಿತೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಯದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದಪಹಿ ಭವತೀಶ್ಯತ್ರೆ ಮಹ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಸ್ಮದಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ನಾ ದೀರ್ಥಮಾಯತೆಂ ಸತ್ರಾದಿರೂಪಂ 
ಘಮ ಶೂಶನಾಮ ಹೆ ಕ್ರವರ್ಧಯಾಮಃ। | 3ಂಚ ಯೆದ್ಯೇನ ಚಾಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ಮಾ ಜನಾಸೋ 
ಜನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಆ ತಠನನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಸೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿಷ್ಟಿಮೇಷಣಂ ಗಮನಮೇಜಿರ್ಯಜ್ಞೆ ಶ್ಲಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ ಶ್ರಿಯಮಾಣೃ 8 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಸೈಃ ಪೂಜನೈರಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಂ! ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ I 


i ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


ತುರಾಸ8--ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಕಾಶೇನ-- 


ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೇನ ಪರೀಣಿಸಾ- ಯಾವ ಮಹತ ತ್ರ್ವನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ (ಆಗಮನದಿಂದ) |' ದೀರ್ಥಂ-.. 


ನಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸತ್ರಾದಿರೂಸಕರ್ಮವನ್ನು) | ಶೂಶವಾಮ- ಪ್ರವೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) 
ಯತ್‌--ಯಾನ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | ಜನಾಸಃ8- (ನಮ್ಮವರಾದೆ) ಜನಗಳು | 
ವೃಜನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಆ ತೆತೆನನ್‌ಸರ್ನತಃ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ (ಜಯಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ) | ತೆತ್‌ 
ಅಂತಹ | ಇಷ್ಟ್ರಿಂ--ನಿಮ್ಮ (ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು) ಆಗಮನವನ್ನು | ಏಭಿಃ ಯಿಜ್ಜೇಭಿ$-- ಈ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ಅಶ್ಯಾಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಡೆಯೋಣ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ ಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಬೆ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತ ಅಗಮನದಿಂದ ನಾನು ಆಚರಿಸು 
ವಾದ ದೀರ್ಫ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ; ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ (ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) 


ಲೆ 


ಸ 
ದಿಂದಲೇ ಜನಗಳು ಯುದ ದ್ವದಲ್ಲಿ ಜ ನಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಗಳಿಂದ 


English ‘Translation. 


QQuick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 
upon your mighty (approach), whereby men triumph in war.—May we 


obtain, by these our sacrfices, your wished-for (presence). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದ್ಕೂ ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಷ ಯಜ್ಞ 
ಇ 
ಡಹೆ 


ಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿದವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ, ಸೋಮಯಾಗಗಳು, 
ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
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(ಎಂದರೆ ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ 


ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಂ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸತ್ರಯಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಪರೀಣಿಸಾ-ಈ ಶಬ್ದವು ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಯೆದ್ಯ ಸ್ಯೇತದ್ಭಹುನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ 
ತಥಾಪಿ ಯೆಪ್ಛಹು ತನ್ನಹದಸಿ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ ಮಹದಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಕದಭಿಗಮ- 
ನೇನೈಷಣೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-- ನರೀಣಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ವರ್ಥಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಬಹುವೆಂದರೆ, ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹತಾ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶೂಶವಾಮ-...ಟುಓಶ್ಬಿ ಗತಿವದ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಗರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಉತ್ಕಮಪುರುಷ 
ವ ೬% $ ಪ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ದಾವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜೀತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವುತ್ತಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪೃಸಾರಣ. 
ಸೆ ಬಿ ೧) ಏ ಗೆ ಸತಿ 

ಅಥವಾ ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿಭಾಷಾಶ್ರೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯುಷ್ಮಾಕೇನ-- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚ 
ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಕಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಜೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ 
| ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬಿ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. A 

ಶುರಾಸೆ8-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತೆತನನ್‌ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್ಯವೃಜಿ--( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 
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ಜನಾಸ8._ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಯಜ್ಞ್ಹೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಷ್ಟಂ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಧ್ರ 
KN 


ಶ್ಟದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 

ಅಶ್ಯಾಂ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥಧನಿಸಾಂ-- 
ವಾ. ಸೂ. (೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 
ರಾರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | [i 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ| 
೨. | | ತ | 

ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ವೇ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ೧೫ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ । ವಃ । ಸೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 
| | | | | ಕ 
ಆ | ಇಷಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ ! ತನ್ನೇ! ವಯಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಂದಾನುಂ [| ೧೫ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರೆಸ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಾಂತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೊಳ್ತೋಪೆಕ್ರಮಸ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದೈ್ಯ್ಯಃ ಸಮರ್ಸೈ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ 
ಇದಾನೀಂ ಕೈತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥೇಯೆಂ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ।! ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ॥ 
ಮಂದಜಿತೇರೀಯತೇಶ್ವ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯೆ8/ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೆತೋ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನಾರ್ಹಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 
ಸ್ತೋತೃನಾನ್ಫುತತ್‌ | ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ ಏತತ್ರದತ್ರಯೆಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | 
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ಉತಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತೊ ೇತುರಿಸೇಚ್ಛ ಯಾ ಕಾಮನಯಾ ತನ್ನೇ ಯುಸ್ಕ್ಮಚ್ಛ ತರೀರವೃದ್ಹ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಶರೀರಂ 
ವರ್ಧತೇ! ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ ! ಅಭಿಗಜೆ ತು ಸ್ತುತಿ! ವಯಾಂ ವಯಂ ಚೇಷಮನ್ನಂ ವೃಜನಂ ಬಲಂ 
ಜೀರದಾನುಂ ಜಿರಕಾಲಜೀವನಂ ಜೆ A | ಲಭೇಮಹಿ /| | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಐ 
ದೆ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಏಷಃ-- ಈ (ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) | ಸ್ತೋಮಃ- 


ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ8-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ) | ಇಯಂ ಗೀ8-ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು | ವ8-ನಿಮಗೋಸ್ಟರ 


(ಆದುದರಿಂದ) | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಕ (ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸಸ್ಯ--ವರಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನೂ ಅಥವಾ ಮೂನ್ಯನೂ (ಸೂಜ್ಯನೂ) | ಹಾರೋ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತೃವೂ ಆದವನ | 
ಇಷಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ನೆ €--ಶರೀರ (ಸೋಷಣೆಗೋ ಸ್ನರ) |. ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಆಗಮಿಸಿ | ವಯಾಂ--- 


ನಾವೂ |. ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬ ಲವನ್ನೂ |. ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ 
ನಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ. 
| ಶಿ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯ್ಕೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ; ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂೂ ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ 
ಇಜಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ; (ಆಗಮಿಸಿ) ನಮಗೂ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 


English Translation. 
This praise, Maruts, 1s for you: this hymn is for you; (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudationi): may 
the praise reach you (for the good of your) persons, so that we may thence 


obtain food, strength, and long life. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ, ಅನ್ನ, ಬಲ ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಸು. ಜಯ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಈ ಯಕ್ಕು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೫. ರಲ್ಲಿಯೂ ೧-೧೬೬; ೧-೧೬೭; ೧-೧೬೮; ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಖುಹಿದ ಷ್ಟ ವಾದ ಮುಂದಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾಂಧಾರಸ್ಯ ಪಾಯ ಮು ಮು ಮಾಂದಾರ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಈ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ ಎಂದರ್ಥವು. 


e | | 
ಅ, ೨, ಅ, ೪. ವ. ೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 71 


ಮಾನ್ಯ ಸೃ ನರಸಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನಾದ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀವು 


ವರಪ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾರೋ8--ಕಾರುಶಬ್ದವು ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ಸ್ರೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಾರೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಕಾರೂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ (ಖತ್ತಿಜೌ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವ ನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 

ತನ್ನೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಚೆರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ನಿಮ್ಮ (ಶರೀರಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ; ದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ದಿಯನ್ನೈಡುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ದವು. ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೂ ೀತ್ರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ 


ಸದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ತೆ ದು ಎಂಬ ಶಬ ಸವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು , ಕಂಡುಬರುವುದು, ಉದಾ... 


ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ತ್ಹಾಮುಸ್ಥಾ ಶತಕ್ರತೋ | ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂ ನೋ ಗಿರಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫-೮) 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರೂವಸೋಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 


ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯೆತ ಉಕ್ಸೈಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 


ವರ್ಧಂತುತ್ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟು ತೆಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಟ ಸ್ವಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೭) 


ಸದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಮಾಂದಾರ್ಯಾಸ್ಯ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. 
ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಾರೋಃ--ಡುಕ್ಳ ಜಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರೋತೀತಿ ಕಾರುಃ. ಕೃವಪಾಜಿಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಲ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ--ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಗೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಯಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಖ್‌ ಕಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಹ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಯಲೋಸಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹೇ--ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜೀ : ಛಂಡಸ್ಕು ಸಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಾಂ--ಅಸ್ಮರ್‌ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಲ ಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 
ಅಮಾಡೇಶ, ಯೂಯೆವಯಾ ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾ ಗಳ್‌ 


ನಿದ್ಯಾವಂ--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೀರದಾನುಂ-ಜೀರಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರದಾನುಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫॥ 


ಸೂರೆ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


NU Bhp 


ಸೂರೆ ಅರೆವತೆ ಳನೆಯ ಸೂಕ್ಸವು 


ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇತೈ €ಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ತ್ರ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ ಸ್ಸ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಂ! ಆಡ್ಕೈಂದ್ರೀ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಮರುದ್ದೆ ಶೇವತಾಕಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ಹಿಶಬ್ದಾ ತ್‌ | ಸಹಸ ನ್ರಿಮೇಕಾದಶಾದ್ಯೈಂ ದ್ರೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 
ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು. ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. . ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಮರುದಜೆ ಶೀವತಾಕವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ . 
ಸ್ಸ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಆ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೪, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ಶ್ಯ 
"4 
ಳು 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೭ 
ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ಕ._.೨೩ || ಸೂಕ ೧೭ 


ಇಂ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ತಾ ೫ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
| ಯುಸಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧, ಇಂದ್ರಃ | ೨-೧೧ ಮರುತಃ ॥ 


| ಭಂದಃ ೧-೧೨,ಜಗತೀ | ೧೪-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಹದಪಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಠೇ | ಇಂದ್ರ | ಊತಯಃ। | ನಃ | ಸಹ ಹಸ್ತಂ | ಇಷಃ | ಹೆರೀವಃ | ಗೂರ್ತತೆಮಾಃ | 


| ಶ್ಟ್‌ | | | ಚ 
ಸಹಸ್ರಂ! ರಾಯಃ | ಮಾದಯಷ್ಟೈ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ |! ಉಪ | ನ$ | ಯೆಂತು | ವಾಜಾಃ Hol 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೆವೋತೆಯೋ ರಕ್ಷೂಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಸೆಹಸ್ರಂ | ಅಪರಿಮಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೋಳ5ಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಯೆಂತ್ರಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ |! ತಥಾ ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ದೆನ್ನಿಂದ್ರೆ ಗೂರ್ತತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನೀಷ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ 
ತೃದೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋತಸರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾನುಷೆ ಯಂತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ವಾಜಾ ಗಮನವಂತೆಶ್ನ- 
ತುಷ್ಟಾಡ್ರೂಸಾಃ ಪಶನೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನುಸ ಯೆಂತು | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !!. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1! ತೇ--ನಿನ್ನದಾದ | ಊತೆಯೆ--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು : 


| ದ ಸ್ಪ ದಲಿ | ವೂ ಹರಿ 
ಸಹಸ್ರ ೦- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆ ನ8---ನಮಗೋಸ್ತರ | ಉಪ ಯುಂತು--ಸಮಾಪಿಸ ಹರಿ 


ನ ಆಜ್‌ | 
ರೆವಾಡೆ ಅತ್ಯಂತ ೫ (7 ವೇಜಿ | 
ಬ್‌ 


ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೂರ್ತೆತಮಾ&--(ಹೆಚ್ಚು ಬಲಕಾರವಾ 
ಸಹಸ್ರಂ-- ಅಪಾರವಾದ | ಇಷ॥--(ನಾನಾವಿಧವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | (ನಃ ಉಪ ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ) | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆಲ್ಲ) | ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯಃ&--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು | 
ಮಾದಯಧೈೈ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | (ನಃ ಉಪ ಯೆಂತು- ನಮ್ಮ 
(ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸೆಹಸ್ರಿಣ8-- ಸಾವಿರಾರು |. ವಾಜಾ&--ಗಮನಶೀಲಗಳಾ 


ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | (ಉಪ ಯೆಂತು--ಸಮಾಪಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ಚನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ನಾನಾನಿಧಾನ್ನಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ವರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಪಶುಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 
May your thousand benefits, Indra, come to us: may a thousand 
kinds of abundant food come to us, lord of horses: may a thousand (sorts of) 


wealth come to exhilarate us: may thousands of horses be ours. 


| ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


2 


ಸಹಸ್ರೆಂ ಊತಯಃ- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಹಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತಾಃ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಶಕ್ಯ 


| 


2೪0 


ವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Wi ನಿಕೆಯಾಗದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹರಿವ. -ಯಾಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. 5-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಇ ಬ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಹರಿವ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಗೂರ್ತೆತೆಮಾಃ ಇಷ ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನಿ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಲಷ 
ಜೇೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ « ಅನ್ನುನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷಂ ಎಂದು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


೧ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ನು ೬. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೆಃ ಮಾಡಯೆಥ್ಯೈ ಉಪಯಂತು--ಅಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ 
ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮಾದೆಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಯಂತು | ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮದದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ರತ ಮತ್ತು ಮುತ್ತು ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅ, ೨, ಅ. ೪, ವ, ೪, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ. 15 
ಸಹಸ್ರಿಂಃ ವಾಜಾ8- ಗಮನವಂತಶ್ಚತುಷ್ಬಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವಃ | ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಷಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ |! ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾನವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀವಶೀ ಎಂಬ ಪಡಕ್ಸೆ ಅನ್ನೇನ ಹನಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ವತೀ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 


ಛೃ 


ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಡುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು 


14 


ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಾಃ ಗಮನವಂತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ 
ಬಿ. ಸಂಚರಣಶೀಲರಾದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 


ಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮಗೆ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ದೊರಕಲಿ ಎಂದು 


ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಪಾಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿ. ೧೦-೮) ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇರಾಂ ದೃಣಾತ್ಮಿ 
ವೃಷ್ಟುದಕದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಬೀಜಗಳಿಂದ ಅಂಕುರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ 
ನ್‌್‌ ಬಿ ವ್‌ ೨ 
ಇರಾಂ--ದದಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು, 


ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದೆಧಾತಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದೊ, ಇರಾಂ ದಾರಯತಿ 


ಬ 
ಬೀಜನು ಅಂಕುರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ 
ಸೋಮಪಾನಕಾ, ಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ 


ವನೆಂಯ್ಕೂ ಇಂದೌ ರಮಶೇ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ನನ 


fh ] ಹ ಲ್ಲ ಕೆ 
ಅನುಗ,ಹಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ky 


ರ 
ವನು ಎಂದೂ, ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯೆಕರ್ಮಣಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ ಆಡೆರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ |! ಶತು ಗಳನ್ನು' ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಾನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನನು ಮತ್ತು ಯಾಗಶೀಲರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 
ಊತಯೆ8- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್ನಂತ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹರಿನೂ-- ಹೆರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದೆಸೀರಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಠ್‌ 
ಎ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ತೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮ್‌. 
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ಶ್ರ 


ರ ಹಲ ಕೃತ್‌ ತ್‌ ಬಾ ಚ್‌ ಲ ಬ ಮ ಲೋ ಯ ಯ ಲ ಲಘ ಟಟ ಲ ್ಪಪಲಉಅಚಬಬಬಬುಿ ಟಾರು ಾ ಾಾಶ್ರೂತ್ತ ಪ್ರ್ರ್ರ್ರ್ರುು ್ಟುಟುು್‌ 0 ಪ್ಯಮಹ್ಮ ಜಮ ುುರ್ಕರು್ರ“7ರೋುಹ್‌ 


ಸಂಯೋಗಾಂತಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಗೂರ್ತೆತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ್ಸಂ ಗೂರ್ತಾ೯ ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಬಿಷ್ಟನೌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡದಯಧ್ಯ್ಯೃ--ಮದ ತೃ ಓ್ರಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ. 
ಮೇಲೆ ತುಮನ್‌ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೃನ್ಮೇಜಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿ೫8--ಸಹಸ್ರಮೇಷಾಮಸ್ತಿ, ಇತಿ ಸಹೆ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ರಲೋರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಾ&- -ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇ 
ಬ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಣಂ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಆ ತೋ ಯಾಂತ್ವಚ್ಛಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭಿರ್ವಾ ಬೃ ಹದ್ದಿ ವೈಃ 
ಸುಮಾಯಾಃ 


| | | | 
ಅಧ ಯದೇಸಾಂ ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದನಯಂತ ಪಾರೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


RO ಸು! | | 
ಆ | ನಃ |.ಅವಃ9ಭಿ8 । ಮರುತಃ | ಯಾಂತು | ಅಚ್ಛೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ | ನಾ! ಬೃಹತ್‌$ದಿವೈಃ | 
ಸ್ನುಮಾಯಾಃ | 


ತ nds | ಜೌ | 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನೀಯುತಃ! ಪೆರಮಾಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ad | ಪಾರೇ (೨ 
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ತ್ತಿ 


| ಸಾಯಣಬಾಸ್ನಂ ॥ 
ಮ 


ತೇ ಮರುತಶೋತನೋಭೀ ರಕ್ಷಣೆಃ ಸಹಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾ ನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ೀನಾ ಯಾಂತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು] ಸುಮಾಯಾಃ । ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ತ ಜ್ಞಾ ಏನ ಮರುತೋ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೈರ್ವಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕೈ8 ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈರ್ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ಆ ಯಾಂತು | 
ನಾಶಬ್ದ॥ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಆಗಮನೇ ಶಕಥಮೇಷಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಅತ ಆಹ! ಅಧಾಥೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಯುತೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಹರಮಾ ಉತ್ಕ್ತೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಚಿಚ್ಛಜ್ದೋಂಸ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಮುದ ನ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಸಾರೇ ಸೆರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೇ ಧನಯಂತೆ ಧನಧಾರಣಿಂ ವಹನಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರ್ರಣೈರ್ಧನೈಶ್ಚಾ ಯಾಂತ್ಚಿತೃರ್ಥಃ ! 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ 1 ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಪರಮಾ&- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ | ನಿಯುತ8--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ | 
ಪಾಠೇ ಚಿತ್‌ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ) | ಧನಯಂತ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ) | (ತೇ) ಮರುತಃ-_ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿ8--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
(ಸಹಿತರಾಗಿ) | ನ8-- ನಮಗೆ! ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರಾಗಿ | ಆ ಯಾಂತು ಆಗಮಿಸಲಿ | ' ಸುಮಾಯಾಃ- 
ಜ್ಞರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಜ್ಯೇಷ್ಟ ೇಭಿ8--ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ (ಮತ್ತು) |  ಬೃಪದ್ದಿವೈಃ ವಾ. ಹೆಚ್ಚು 


ಸ್‌ 
ಲ 


ಸುಪ್ರ: 


ಸ್‌ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆ Me | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಶೋಭನಜ್ಞಾನವಿ ಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳ್ಲೈ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾದ ನಿ ಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ಚಗಳು 
ಸಮುದ್ರದ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ 


ಸು! 


ಅದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ರಕಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
English Translation. 

May the Maruts come to our presence with benefactions: may they 
who are possessed of knowledge (come) with most excellent and brilliant 
(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 
‘the farther shore of the sea, | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥. 
ಮರುತಃ ಅವೋಭಿಃ ನೇ ಆಯಾಂತು- -ರಕ್ಷಣೈೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಆಗಚ್ಛ ಂತು | ಮರುತಃ 


ಬಂಬ ಸದವು ಯತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಮರುತ್‌ ಎಂದು bd akddds (ನಿ ೨-೧೦) 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮರುತಃ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಚಿನೋ, ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ ಎಂದು 
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ಸ ಉಡ, ಳು ದ 

ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇನಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೀ 

ನು ಖಿ 
ವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರುಡ್ಲೀನಕೆಗಳು ಅವರ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
[OW ೆ [ಈ 
ಹ SD ಹ (ನ? 

ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೆಂದೂ, ವ್ರಣ ಬ್ರ 
ಗಳು ನಮ್ಮನು ರಕಿಸುವ ಉಪಾಯ ವು 
ed 


ಸುಮಾಯಾ-ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಾಃ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಲ್ಲಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹ 
ಬ್ರ 


ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ ಬೃಹದ್ದಿವೈ8 ಆ ಯಾಂತು | ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಗಳೆಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮೈಃ ಮಣಿಮುತ್ತಾದಿದನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶ್ಲಾಫಿಸಲರ್ಹವಾದ ಮಣಿ (ರತ್ನ) 


೧೬) 
ಮುಕಾ ಕೂ ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸಾರೇ ಧನಯಂತಿ-- ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ 

ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಯುತ ಎಂದು 

ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮರುದೀನವತೆ 

ಭೂತವಾದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾರಣ ಧನಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿ 

| ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಸಮುದ್ರದ ಶಬ್ದವು ವಾಚಕವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ನಿಶದಗೊಳಿಸಿ ತತ್ರೆ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ತೆ (ತೆಕ್‌ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಎಂದು 


ಸಿ ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ಟೈವಂತ್ಯ ;ಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂಶೇನಮಾಪ8 ಸಂಮೋದಂತೇ 
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(1 


ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ | ಅಲೆಗಳು ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳೂ ಇ 


©, 


ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


(ಅತ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುನುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವರಿಂದ ಜಲಚರ 


Ww 


3 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕವೆಂದೇ 


ಹ ಸ ೯ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆವೋಭಿ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಎ ಇ ಇನಿ | 
ಯಾಂತು- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೨, ಅ, ೪, ವಳ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


NN 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 


ರಲಂದ ಸಂಹಿತಾದ್ರಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿ8. ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಪ್ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಚ 
ಇ ತು | 4 ದಜ ಶ್ರ 
(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ಸಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
RE ಎಲ್ಲಿ ಇ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುುಲೆ, ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತೆ. 


ಬೃಹದ್ದಿನೈ8--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಹೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವಸವಕ್ತತ್ಟತಿಸ್ತಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮಾಯಾಃ--ಶೋಭನಾ ಮಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಮಾಯಾಃ ನಾಕೆ ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ಸೂ. 


ಎದಿ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಃ- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ, 
ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯಪಿತಿ ಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೬-ಎ-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಕ್ಚದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಚತಿಶ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಯಂತ--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೆತ್ವ ಕೋತಿ ತದಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣೆಚ್‌. ಛಂವಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿ। ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಕಂತಾ 
ದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಥೆನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ (ಸಾ. ಸೊ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೨॥ 


ಯಿ 4 [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ [ 
| | R 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ ಯೇಸ್ತಃ ಸುಧಿತಾ ಫೃತಾಚೀೇ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗುಪರಾ ನ ಯುಷ್ಟಿಃ 
ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷೋ ವ ಯೋಸಾ ಸಭ ಭಾವತೀ ವಿದ್ಯೇವ ಸಂ 
ವಾಕ್‌ | 4 | 


4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [' ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೭. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಶ್ರ ೯ ಸು | | ಫ ಬ | ಓರಣ ನಿರ್ನಿಕ್‌ 1 ಉಪರಾ | ನ | ಯಪ್ಪ! 
ಚಿ | ಯೇಸು | ಸುಂಧಿತಾ ou € ARS ody 


| | | 
ಸ | ರ ನುನುಷಃ | ನ! ಯೋಷಾ | ಸಭಾಂವಶೀ | ವಿಡಧ್ಯಾಂಇವ | ಸಂ |! ವಾಶ್‌... ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


 ಹುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ವಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಮುಹಿತಾ ವಾ ಲೋಕೇ ಘೃತಾಚೀ ಫ್ಸುತಂ ಸ್ತರಣಶೀಲಮುದಕ- 
ಮಂಚೆಂತೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗ್ದಿ ತೆರಮಣಿೀೀಯೆರೂಪಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಏವಂರೂಸಪಾ ಯಷ್ಟಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾ ಯುಧನಿಶೇಷೋ ವಾ ಉಪರಾನ ಮೇಘಮಾಲೇವ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಸಂ ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ! 
ಮ್ಯಕ್ಪತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಗತಾಭೂತ್‌ | ಮೇಘಪಂತ್ರಿನಿದ್ಯುತಾನಿಮೇ ಅಪಿ ಸೆಂಗಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮೇಪಹುಪಂಕ ಕಿರ್ನಿಮ್ಯಜ್ಚೊ (ಭೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ಶೇನ ನಿಕೇಷ್ಯೇತೇ | ಗುಹಾ ನಿಗೂಢಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವಾಂಶ. 
ರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತೀ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇರ್ಮಹಿಸಹೀ- 
ನತ್‌ |! ಸಾ ಯೆಥಾ ಸುವೇಷಾಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ತಪ್ಪೆತ್‌ | ₹೦ ಸರ್ವದೈವಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಸಭಾನತೀ । ಸಭಾ ಜನಸಂಘ! ತದ್ವತೀ। ವರ್ಷಕಾಲ ಆನಿರ್ಭವಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
ನಿಡಥ್ಯಾ ವಾಗಿವ | ನಿಷಘೋ ಯಜ್ಞಃ! ತದರ್ಹಶೀತಿ ನಿವಥ್ಯಾ ಪ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ಪ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 

ಆ 

ನಿವಿದಮಾನೆಯೋರ್ವಾಕ್‌ |! `ಸಾ ಯಥಾ ಸಭಾ ಭವತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಸೈವಂರೂಸಾ ಯೇಷು ಮಿ 
ಮರುತೋ ಡೇನಯೆಜನಮಾಗಚ್ಛಿಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಸಾ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಸಭಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಯಾನಿರ್ಭನತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿದ್ಯಾ ಸೇದನಾರ್ಹಾ 
ವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨ No, ಹ ದಗ | ನ ಕ 
ಯೇಷು ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | .ಸುಧಿತಾ- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿಹಿತವೂ | ಘಹತಾಚೀಉದಕವನು 


ಶ್ಯ 
ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯನವಾಡೆ (ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ) ರೂಪುಳ್ಳದ್ಟೂ ಆದ | 
ಖುಷಿ 8 ವಿದ್ಯುತ್ತು | ಮನುಸಷಃ--(ಉತ್ತಮ) ಪುರುಷನ | ಯೋಪಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | 
(ಗುಹಾ ಚರಂತೀನ- ನಿಗೂಢಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ) | ಗುಹಾ ಆಂತರಿಕ್ರದ್ಲಿ | 
ಚಿರಂತೀ--ಸಂಚರಿಸುವ | ನಿಡಫ್ಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಷ | ಮಾಕ್‌ ಎನ್ನೊ ಸಸಿ "ವಕು 


(ಸಭಾವತೀ ಇವ ಯೆಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ) | ವಿದೆಥ ಥ್ಯಾ-ಚರ್ಚಿಮಾಡುತ್ತಿರುವವತ! ವಾಕ್‌ 
ಮಾತು | (ಸಭಾವಶೀ ಇವ ಸಭಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) 


ಸುವುದೂ ಆದ |! ಉಪರಾ ನಾ- ಮೇಘಮಾ 
ಹಾಗೆ | ಸಂ ಮಿಮ್ಯಸ್ರ-ಜೆ ನ್ನಾಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆಯೊ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | ” | ; 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, « ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ವಿರುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವಾಕ್ಸು, ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗ PR; ಒಡೆ y ಬ್ರ) ಕಿ ಕ್‌ ಸ Key ik 


ಲ 


ಅನಿರ್ಭವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುನಂತೆ, ಸುವರ್ಣವರ್ಣವೂ, ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಣವೂ ಆದೆ ನಿದ್ಯುತ್ತೂ ಅವರೊಡನೆ ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ: ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ. 
English Translation. 
In whom the water-shedding, golden-coloured lightning, is fitly 
deposited like a chaplet (of clouds) moving in the firmament like the 
(splendidly-attired) wife of a man (of rank), and distinguished in assemblies 


like a sacrificial hymn. 
| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಪಿತಾ-ಸುಷ್ಟು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಮುಹಿತಾವಾ | ಲೋಕಕ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಮಣೇಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಘೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಜೆಕ್‌ ಯುಷ್ಟಿಃ--ಫೈ ತಂ ಪ್ರರಣಶೀಲಂ ಉದಕಂ ಅಂಚತಿ ಹತರಮಣೇಯ 
ರೂಪಾ ವಿದ್ದು ;ದಾಖ್ಯಾ ಯೊುಥನಿಶೇಷೋ ಮಾ! i ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಘೃತ ಶಬ್ದವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ) ಲೋಕ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು. 


'ಉಪರಾ ನ ಸಂ ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ. ಮೇಘಪಂಕ್ತಿವಿಮ್ಯುತ್‌ ಇಮೇ ಅಪಿ ಸಂಗಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಉಪರಶಬ್ದವು--ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದ್ರವಭಾವ, ಮತ್ತು ಘನ 
ವಾಗುವ (ಘಟ್ಟಿ kL, ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಮೇಘೆಸಂಜಿ $ಧಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಇರುವಹಾಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಆಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ "ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ ಎಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಮಾಶಲೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರ್ಕು ಎಂದು ಮ ರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವು ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಹಿತವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ರರು-.- ' 
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ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತೆಃ ಸ್ಪರ್ಶ್ಯೈೆ ರಥೇಭಿಯಾರ್ತ ಯೆಸ್ಟಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಪರ್ಕೈೇಃ! 
ಟಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ನಣಷಾನಯೋನ ಪೆಸ್ತೆ ತಾ ಸುಮಾಯಾ।ಃ || 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾ 


ರೂಢರಾಗಿ ಬರುವಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಪಂತ್ರಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀಮನುಷಸೋ ನೆಯೋಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಸದಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘದಲಿ 
(ವಿದ್ಯುತ್‌) ಮಿಂಚು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ ಸುವುದು ಎಂದು ಗುಹಾಶಬ ಕ್ರೈ ರಹೆಸ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನೇತಿ 
ಸಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ಉಭಯನುನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನ 
ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಲೋಕವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಶಬ್ದವಾದಾಗ ನಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ 


ನಿಷೇಧ, ಮತ್ತು ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಜ್‌ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ನೇಂದ್ರಂ ನೇವನುಮಂಸತ- ಇಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹೃತ ತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಹು ಬಜ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ। ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂಶೇ 


ಹ 


(ಖು yok ೮-೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಪರಸ್ಪರಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವರಹಾಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಉಸಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಮಾರ್ಥರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಊಧರ್ನ 
ನಗ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇಃ ಮಹಿಷೀವತ್‌ ನೀರನಾದವನ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾದವನ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾ ಯಥಾ ಸುವೇಷಾ ಅಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವೀರಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಾದೃ ಶ್ಯ) ಹೋಲಿಕೆ 


ಯನ್ನು ಮೇಘಪಂತ್ರಿ, ಮತ್ತು ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಭಾವತೀ ನಿದಥ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಇವ-- ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ। ತದ್ವತೀ |! ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ। 
ನಿಷಥೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹತೀತಿ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ಪಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಆನಿರ್ಭವಶಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಯದ್ವಾ ವೇಡನಾರ್ಹಾ ವಿವಪಮಾನಯೋರಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸಭಾವಶೀ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವೆ (ಫೆಮಾಲೆಯು--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ | 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪಠಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ವೇಘಮಾಲೆಯು 
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ವರ್ಷಾಕಾಲದಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ತ್ರ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರಡಿ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಷೆಥ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನೇಡೆನಾರ್ಹಾ ವಿವಷಮಾನಯೋಃ ವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ವ ರೆ ವಾಕ್ಚು 


 ನಿಮರ್ಶಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವನು ನಿಶ್ಶಯ ನಿಷ ರಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವ 


ಛ | 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ರತ್‌ ಚರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘಮಾಲೆಯು 
ಲ್ಲ ನ್ನ ಲೆ 


ನಿದ್ಯುತ್‌ ಇವುಗಳು ಗಳಗ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ £ವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಶಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘಪಂಕ್ಕಿಗಳೊಡನೆ 


A; 
ನದದಡಿಂದ' ಖವರಿಸಿಕೆ. ಮರು 


pb 


ವಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವಕೆಂದೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಥರಿ ರಿಸಿಕೂಂಡು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಯಜ ಸ್ಥಕ್ಟಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದೂ 
ವಂ ರೂಪಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ತೇ ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛಂತು ಎಂಬ ಮಕ್ಕರಂತ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದವು--ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) 


ಇ ಖಿ ಕಾ § 
ಜಾ ನಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕನಾಗಿದ. 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ನಿದಘಾನಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಛಿ 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಥಾಥಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೂ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ಥಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯ್ಯ೯ | 
ಯೆದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾಶಸ್ಯ ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರ ಸ್ರವಷ್ಮ್ಯಾವೋ ನಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨- -೧) 


ಕ 
ಓಕ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
(ಜು 9-13 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಇಲ ನಿದ 
ಇ ಬ್‌ 


ನ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 


ವಿದಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


hed 


ಮಿಮ್ಮೃುಸ್ರ-ಮ್ಯಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ., ಪೂರ್ವರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಢಿತಾ-- ಡುಧಾ೪ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಿತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 

ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಿಕ್‌-- ಹಿರೆಣ್ಯಮಿವ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಷ ಶೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರ ತ್ತದೆ. 


4  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭, 


A NEN ENN ರೂ ಟ್ಟ ೊೋಹ್ರಾಸರಾರಟ್ಟ[ರುರರುವಟುಟುು ುು ಘು EN ರ ಬ ಟೀ ಉಲ ಜಾ ಬರ್ಸ ಬ ಟೋ ್ಬೋ್ಬೋುೋೂೋೂ8 ಎ ಎ (ಐಜಲ್‌ 6 


ಗುಹಾ-_ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..(ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಂತೀ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ತಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. ಶಸ್‌ಶ್ಯ ನೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಭಾವತೀ--ಸಭಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಭಾವತೀ. ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ತೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನಸ್‌. ಮತುಪ್‌ 


ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನಿದಥ್ಯಾ ಇವ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಥಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ವಿದಥ್ಯಾ. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಹ ಲೋಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿಶಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 
ನಾಕ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಥಾತು. ಕಿಬ್ಬಚಿಪ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ರ ಶಂನಿಯೋಗದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. (೩! 


ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಶಲ | | 
ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ 


ನ ರೋದಸೀ ಪ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃ ದಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ 1 © || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾ! ಶುಭ್ರಾ $। ಆಯಾಸಃ | ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾಂಇವ ವ ವಕು | ಮಿವಿ೨ಕ್ಷುಃ Y 


ML 


| 

ನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಪ | ನುದಂತ | ಹಘೋರಾಃ | ಜುಷಂತೆ | ವೃಧಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವಾಂಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭೆನಾಲಂಕಾರಾ ಅಯಾಸೋಂಭಿಗೆಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯನ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀ- 


ಲಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಪರಾ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ | 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರೇತೋ ಮುಂಚೆಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಏವಂ 
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ಕುರ್ವಂತೋ ಹೋರಾ ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನಾಪ 
ನುದಂತೆ! ಅಹನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ಶಿರಸ್ಕಾರೆಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀವಚನೋ ರೋ. 
ದೆಸೀಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅತ್ರ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೋಡೆಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರೆಃ | ತಸ್ಯ «ಪ್ರೀ ರೋಪಸೀತಿ ಸೇಚಿದಾಹುಃ | ಇಪರೇ 
ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ: ರೋಪಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯೆಮೇವ ಪಥೋ ಯುಕ್ತ 
ಉತ್ತರತೆ ತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತೆಶ್ಪಸ್ಲೇ ರೋದಸೀ ರೋಡಸ್ಯಾಂ!| ಜು (ಷೆಂತಾತ್ಸಸ್ತ ಪ್ಲಮ್ಯಾ ಈಕಾರೋ 
ಲುಗ್ವಾ | ಘಡೊನ್‌ ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣಾ |! ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ | 
*ಿಂತು. ದೇನಾ ಮೋದೆಯಿತಾರೋ ಮಾದಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ವೃದ್ಧಿಂ 
ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸ ಸ್ಟೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗತಾಂ ಸಖಿಭಾನಾಯ ತೆಯೋವೃ ದಂ 


ಈುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(೬ 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶೋಭನಾಲಂಕಾರರೂ | ಅಯಾಸಃ-- ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಶೆಃ- ಮರೆ.ದ್ಹೇವತೆ 


ಗಳು! . ಯವ್ಯಾ--ಮಿಶ್ರ ಇಶೀಲಳಾದ (ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ. ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ತ್ರಿಯೊಡನೆ (ಮಿಶ್ರಿತರಾದ ಯುವಕರು ರೇಶಃಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ) | ಫರಾ ಮಿಮಿಕು8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ(ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ) | ಘೋರಾ (ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ) ಘೋರರಾದ ಇ ಹಟ 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ನ ಅಪ ನುದಂತ---ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ದೇವಾಃ 
| ಸಂತೋಷ (ಮದ) ಕಾರಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-..(ರೋಕಗಳ). ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ವೃಧಂ 
(ಅವುಗಳ) ವೃ ದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಜುಹಂತ-ಸೇವಿಸುತ್ತೂರೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರರೂೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಸಾಧಾರಣ ಸ್ಕೀಯೊಡನೆ 


5) 
ಫಾ 
el 
೫” 
3 


ಸಂಗತರಾಗಿ ರೇತಸ್ಸಿ ಂಚನಮಾಡುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಕ 


ನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಭಯಂಕರೆರಾದ ಇನರು ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸ ಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 
(lightning), like (youths) with common women; the formidable divinities 
do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 


through (friendly) regard. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಮರುತಃ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಪರಾಮಿಮಿಕ್ಷುಃ--ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಯಾ ನಿದ್ಯುತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುಡಕಸಂಸ್ತಾ ಯಂ | ಯಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣಾ ಖ್ಯ ಸ್ರ ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರೇತೋ 
ಮುಂಚಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇಘದೊಡನೆ ಸೇರುವ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಿಂದ ವ ಜ್ವಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದೂ ಸ್ತಾಭಾವಿಕ 


ಬು 


1 
RN bd NE ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನ ವೃಷ್ಟು ತಿದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ಕೆ 


ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗವಾ ವಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು 


ಶುಭ್ರಾಃ-ಸಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾಃ ಉತ್ತಮವಾಡ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಭರಣಾದಿ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, 


ವ 


ಅಯಾಸಃ-- ಅಭಿಗಂತಾರ8 ಸಂಚರಣಶೀಲರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 


ರಾದ ಯೌವ್ವನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿಹರಣಶೀಲರಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ನಿಮ್ಯೆದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವರೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಘೋರಾಃ ರೋದಸೀ ನ ಅಸನುದಂತ- ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಃ ದ್ಯಾ ಮಾಪೃಧಿವ್ಯಾ 
ಅಪೆನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ತಿರಸ್ವಾರಂ ನ ನ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಯದ್ಪಾ ರೋದಸಾ ಶಬ್ಬೆ ೇೀನ ರೋದನ- 
ಸೈಭಾವೋ ರುದ್ರಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಬ ಜೇಬೆದಾಹು8! ಅಸರೇತು ಮರುತಾಂಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ 
ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹು8 1 ಅಯಮೇವಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ 
ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಯಾಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಠಿ 


ಅ 
ಯನ್ನು ವೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ' ಸುರಿಸುವಾಗ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಶೋ ದೃಷೃಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೩-೩೦-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿವಿಧಾನಿ ಹಿ ಭೂತಾನಿ ಏತೇ ರುಂಧಃ ನಿರೋಧನಾತ್‌ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಃ 


ಪ್ಲ 
ಸದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಫಿ ೬- -೧) ಪ ಮರುದ್ಭ 


ಧಿನಿಗಳು ರೋಧಸೀ ಎಂಬ 


ಎ1 


ಇ 
ವತೆಗಳು ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವೃ 4. ಅನಾವ್ಲಹಿಿರೂಪವಾದ 


ತಿರಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ರುವ ಶ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೫೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಈ ಶ್ಯ ಆರ್ಟ ಭ್ಯ] ನ.  ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ 87 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಸತ್ನ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಿ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಕೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 


ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ' ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ಧ ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


(ನಿ. ೧೧-೪೯) ಸಾಯಣರೂ ರೋದಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ ರುದ್ರನು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿ 
ನು 
ಯಲ್ಬಿ 


ರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೀ ರುದ್ರನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಭಿಭೇಯವಾಗಿರುವಳು 
ಶಿ 


ಡಿ 


ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ - 


ಅಪರೇ ತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀನಾಮಭೇಯವೆಂದೂ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಮುಂದಿ 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಭಕ ಕ್ಷ್ಯಾಂತ 


ಛಿ 


ವಾಗಿ ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಹ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು- | 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 


ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ನೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ಗ 
(ಮ. ಸ್ಪಶ್ಟ ೫-೫೬-೮) 


ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರೋದಸೀಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮರುದ್ವೇಪತೆಗಳು 
ಉಪನಿಷ್ಟರಾದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೫೦) 


ದೇನಾಃ-ಇಮೋದೆಯಿತಾರೋ ಮಾಡಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು ದೇವೋ ದಾನಾ 
, ದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ಡ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಅನುಗ ಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ತಾತ ಯಃ ಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ NN ದೇವನಾಗಿರುವನು 
ವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳೆ, 


ಈ ಮರುದೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿ ಯಜಮಾ ಾಾನರನ್ನು ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ಜಸಂತ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೆ 


ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವರೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ 


ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳೆಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ([ ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 


ಎ ಪಚ ಸಂ ಸ ಸುಂ ಸ ಸಂ ಮು ಜಮ ಯ ಯ ಬ ಟ್ಟು ೊ ಹ ್ಕಖ್ಟ5ೋ್ವೂಾ[್ಕುಷಪುೂರ್ರೂ್ಮ್ಮಾಾುುಹುುು ು[ ॥ ್ಟಟುರ್ಟುಕ್ತ್‌ು್ಟಟ್ಟಟು ಟಟ ಟ್ರ ಟಟ ಟಟ ಟಟ ಟು |, ಉಬ್ಬಿ ಸ ಪು ಪಟಪಟ ಈ02ಅೂ2ು ಓಜ. .6%ಜ 140. ಜಟ ು ಜು. 0 ಜಿ ಚಾಶಾಜಾಟ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


[ 


ಲ್ಲಿಂ ಮಿ KS ಇತಿ. ಸೋ ರಿಟಿ...( ಉಊ. ಸೂ, ಪ-೧೬೮ ಉಇ೦ಬುಓ 0೦ ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತ ಆಟ್‌ ಉ. ಸೊ. ೨-೧೭೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾಸೆ8--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇತಿ ಅಯಾಃ ನಂದಿಗೆ ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ — (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
ಕ 
ಯವ್ಯಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚ ಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ-ಸಾಧಾರಣೀಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌ ಸೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಿ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷು8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಸೆ 
ಖು 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಸಂತರೂ 


ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನೀವಾಚಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಥವಾ ಲುಕ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೂತೌ ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರವಾದರೂ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ 


ನುದಂತ-_ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಂತ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋಃ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಧಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಜನಾಂತರೂಪ. 

ಸಖ್ಯಾಯ-_ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಸ ಚ ಶೋ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, . ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, [೪ 


ಲಾರಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಮಣಾಃ | 


Ce poe) 


I 


ಜೋಷದ್ಯ ದೇಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೃ ವಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ 


} | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೇನ ನಿಧತೋ ರಥಂ ಗಾತ್ರ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ನಭಸೋ ನೇತ್ಯಾ | ೫॥ 


ಜು 
ಜೋಷಕ್‌ ! ಯೆತ್‌ | ಈ | ಚ ಬಜೆ | ಸಚಫ್ಯೈ ನಿಸಿತ್ತಸ್ತು ಥಾ | 1 | ನೃನಮನಾಃ | 


1 
ಆ | ಸನಿಹ | ನಿಧತೆಃ | ಅ | ಗಾತ್‌ | ತ್ವೈ ಷಂ ಸ್ಟ ಸ್ರತೀಕಾ | 2 | ನ ಇತ್ಯಾ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಪತ್ಲೀ ವಿದ್ಯುದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇಯಮಹೀಮೇನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ 
ಜೋಷ್‌ ಸೇವಶೇ || ಜುಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಚದ್ರ್ಯ್ಯೈ ಸಂಗಮನಾರ್ಥಂ! ಕೀದೃಶೀ 
ಸಾ| ಅಸುರ್ಯಾ! ಅಸುರಾಃ ಶ್ಷೇಪ್ತಾರೋ ಮರುತಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಿಹಿತಸ್ತುಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಕೇಶ- 
ಸಂಘಾ ನಿಪ್ರಕೀರ್ಣಿಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗನಕೇನ ತಥಾ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ನೇತೃಷು ಮರುತು 
ಮನನವತೀ ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ಶ್ರೇಷಸ್ರಕೀಕಾ ದೀಪ್ತೋಪಕ್ರಮಾ 
ದೀಪ್ತಾವಯವಾ | ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ನಿಧತಃ ಸೆರಿಚರತೋ ಮರುತ್ಸಂಘಸ್ಯ ರಥಮಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ |! ಯಾಗದೇಶಂ ಗಂತುಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಕೇವ | ನಿಧತಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ಸೂರ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಪಶ್ಚೀವ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ- 
ಶ್ರಿನೋ ರಥನಿವ ಸಾ ಯಥಾರೋಹತಿ ತದ್ದತ್‌ 1 ಆಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಭಸ ಇತ್ಯಾನ! 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿತ್ಯಯೋಃ 'ಸಾಧಾರಣೋ೯ಯಂ ನಭಃಶಬ್ದ8 ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸಾಧಾರಣಾನಿ! ಸೈ. ೧-೪ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಾದಿತ್ಯನಚನಃ | ತಸ್ಯ ಗತಿರಿವ| ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ತೆದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸುರ್ಯಾ--(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಚಡುರಿಸುವ ಮರುತರ ಸ್ವಕೀಯಳೂ | ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ--ಚೆದುರಿಸುನ 
ಕೇಶಸಂಘವುಳ್ಳವಳೂ (ಮತ್ತು) | ನೃಮಣಾ8--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ | 
ಕೋದಸೀ--ಪುರುತೃತ್ಲಿ ಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) | ಸಚಧ್ಯೈ--ಸಂಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಈಂ— ಈ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು |. ಯೆತ್‌-ಯಾವಕಾರಣ 1!  ಜೋಷತ್‌ಸೇನಿಸುತ್ತಾಳೋ (ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ) | ತತ್‌-_ಆದಕಾರಣ | ಶ್ರೇಷಪ್ರತೀಳಾ--ದೀಪ್ರೋಸಕ್ರಮಳಾದ (ದೀಪ್ತಾನಯವಳಾದ) 


ರೋದಸಿಯು | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯ ನತ್ತಿಯು (ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಏರುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
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ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ | ನಭಸ8--7 


ಸೂರ್ಯನ | ಇತ್ಯಾ ನ (ಗತಿಯು 
ತೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ | ವಿಧತಃ-ಚಲನಸ್ತಭಾವದ ಮರುತರ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 


ಇ ಸ್‌ ದ್ರ 
ಆ ಗಾತ. _ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


) 


ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೆದುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಚಾರಿಣಿಯೂ, ಕೆದರಿರುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮರುತ್ಸತ್ತಿಯಾದ ರೋದಸೀ (ವಿದ್ಯುತ್ತು) ಎಂಬುವಳು ಸಂಭೋಗ 
ಕೋಸ್ಟರ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಆದುದರಿಂದ ದೀಪ್ತಾವಯವಳಾದ ಇವಳು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು 


ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೆ ರುವಂತೆ, 


ನಾ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರ ಥವನೆ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Rodasi, the associate of the scatterers(of the clouds), with dishevelled 
tresses, and mind devoted to her lords, wooes them to associate (with her): 
Radiant in form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Surya 
(ascended the car of the Ashwins), and comes hither (with the celerity) of 
the sun. | 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ರೋಡಸೀ ಈಂ ಜೋಷತ್‌--ಮರುತ್ಸೆತ್ಲೀ ನಿಮ್ಯುತ್‌ ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ಇಯಮನಿ ಏನಂ 
ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಸೇವತೇ ! ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಆಗಿರುವ (ನಿದ್ಯುತ್ಯು ) ಮಿಂಚು, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ದೆ. ಕಾವ್ಯಶ್ನೆಲಿ ಲಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧಗಳು ಇರುವುದೆಂದು (ಆವಹ, ಉದ್ವಹ್ಕ ಸಂವಹ, ಪ್ರವಹ, ಪರಿನಹ ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಇದನ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತಶ್ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಇದು 4 | ಏಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಖಾಭಿ ಲಾಷೆಯಿಂ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಏಶನ್ನಾಮಿಕಾ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಏನಂ ಸೇವಶೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

(. ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾಶವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೆಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ- ವಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣ (ಪಾದಪೂರಣ) ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವೃತಾಗಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏನಂ. ಮರುತ್ಸಂಘ 0 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಸುರ್ಯಾ- -ಅಸುರಾಃ ಕ್ಷೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ ಶೇಷಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾ | ಮರುದ್ದೇವ 
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ತ್ನೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ತೋಪೆಕ್ರಮಾ, 
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ಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇತಿಷ ದರ್ವತಾ ಜಯಂತಿ 


3. 


© 


ಆ ನಾಂರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ನೇವ 


« ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೆ || 


೪. 


ವಿಶ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ತ್ರ ಜುಷ್ಟೀೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 


ಸ್ತಿಷ್ಮದ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 


ನಭಸಃ ಇತ್ಯಾ ನ--ಅಂತರಿಶ್ರಾದಿತ್ಯಯೋ॥ ಸಾಧಾರಣ; ನಭೆಶೃಬ್ಬಕ ಅತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚೆನೇ! ತಸ್ಯ 


ಗತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಾ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ನಭಃ ಎಂಬ 


ದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂಬನೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು 


ಇ 
WM 


೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ 


ಬ್ರಿ. 


ದಲ್ಲಿ 


ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯಃ 
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ಈ ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು 
ಯಾಸ್ವೆರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪ! ಟ್ರದೆ. ನಭ ಆದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೋಪಸಿ 
ವಾ ಭನ ಏವ ಸ್ಯಾ Wd ನ ನ ಭಾತೀತಿ! (ನಿ. ೨-೧೫) ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಭಾಸಾಂನೇತಾ 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವವನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಭ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಕ್ಷರದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ನ ನಭ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭನಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವೂ 


y ಎ 
ನಭಃ ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ನ ನ ಭಾತಿ ಅಂದರೆ ಭಾತ್ಯೇವ ಯಾವಾಗಲೂ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಭಶ್ವ ಬ್ಬ ಕ್ಸ ಅಲ್ಲಿ ಯು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಜನನ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುಶ್ಟೆ ೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೀ ಫ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ 
ರಥವನ್ನು ಆರೋಕಣಮಾಡಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಬಾಥ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವೇಗವನೆ € 


ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜೋಷತ್‌--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇತೆಕ್ನ ಪರಸೆ ಬಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಶದೆಗೆ 


ತ್ರ 


ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಗ 


ಸಚಧ್ಯೈ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಪಳ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಮದೊ ಸಿಕ್ರೀಡಾತ್ರ್ಯವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಣಾಂ aE ಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತಂ 


ಗ 


ಟಂ 


ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 4) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌. 


ಕಾ. ನಿಹತಾಃ ನಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸ್ತುಕಾಃ ಕೇಶಸಂಘಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 


| ಸಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಮನಾಃ... ನೃಷು ಮನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾ- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೀ ದೇವತಾ, ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಚಾಬ್ದಾಚ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನಿಧತಃ-- ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶಶೃನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯೆ ಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಾ 
(ಪಾ ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಘು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಏತಿ ಸ್ತುಶಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


L 


(೭ 


ಪ್‌. ॥1೫॥ 


ರ್‌ 
ತೆ 


ರ್ಟ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
: ಆಸ್ಮಾಪಯಂತ ಯುನತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ ನಿದಥೇಷು ಹಜ್ರಾಂ | 


| | | 
ಅರ್ಕೊೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ಹನಿಸ್ಮೂನ್ನಾಯದ್ದಾಥಂ ಸುತಸೋಮೋ 


ದುವಸ್ಯ ನ್‌ ॥೬॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ! 


| ಬ! 
ಆ | ಅಸ್ಥಾಪಯೆಂತೆ | ಯುಎವತಿಂ | ಯುವಾನೆಃ | ಶುಭೇ | ನಿಂಮಿಶ್ಲಾಂ | ನಿಷಥೇಷು | ಪಚ್ರಾಂ | 
| | 
ಅರ್ಕ |! ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಗಾಯತ್‌ | ಗಾಥಂ | Re | 


ಡುವಸ್ಯನ್‌ ॥ ೬॥'. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯುವಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೋ ನಿತ್ಕತರುಣಾ ವಾ ಮರುತೋ ಯುವತಿಂ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಸ್ಮಾಸಯಂತ | ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ದೇವತಾ- 
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ತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ | ನಿಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ಪಜ್ರಾಂ | 
ಪಜ್ರೋ ಬಲಂ | ತೆದ್ವತಿೀಂ | ಶುಭೇ! ಶೋಭಿತೇ ದೀಸ್ಯೆತ ಇತಿ ಶುಬುದಕಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುಪವಕಾರ್ಥಂ | 
ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ಕಿಂ ನಿಮಿತ್ತಂ | ನಿಡಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು | ಕದಾ! 
ಯೆಡ್ಯದಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯೊುಷ್ಮಾನರ್ಕೆ8!! ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಕ್ಯತೇ। ಅರ್ಚನಸಾಧನ- 
ಮಂತ್ರೋಸೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರೆದೇಯಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ8 ಸುತಸೋಮೋ 
ಹೋಮಾಯಾಭಿಷುತೆಸೋಮೋ ಯಂ ಯಜಮಾನೋ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರಿಜಚರನ್‌ ಗಾಥಂ ಗಾತವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯತ್‌ ಗಾಯೆತಿ | ತೆದೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

` (ಹೇ) ಮರುಶೆ8- ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೇ | ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ |!' ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಪ್ರದೇಯ 
ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನೂ | ಸುತೆಸೋಮಃ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತನೂ | 
ಅರ್ಕ8-- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ವಃ--ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ದುವಸ್ಕನ್‌ 
ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಗಾಯೆತ್‌-- ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ 
ಆಗ) | ಯೆುವಾನಃ- ನಿತ್ಯತರುಣರಾಪ ನೀವು |  ನಿನಿಶ್ಲಾಂ- (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗು 
ವವಳೂ | ಹೆಜ್ರಾಂ-ಬಲಿಸ್ಕಳೂ | ಯುವತಿಂ--(ಮಿಶ್ರಣಸ್ವಭಾವದವಳೂ) ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪ 


| ಥಿದೆಥೇಷು-.ಯಾಗಗಳು 


20ತ--(ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಕೂಡಿಸಿ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶುಭೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿರಲು (ಯಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ) | ಆ ಅಸ್ಲಾಪ 


ಕೂಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು (ಯಾಗಕರ್ತ್ಕ್ಯವು), ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಾಗೃ ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಮಹಾರಭಸಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ ಶ್ರ್ರೀಯೊಡನೆ (ಮಳೆ 
ಗರೆಯುತ್ತಾ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತೀರಿ.. 


English Translation. 


The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) in (their) 
brilliant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 
sacrifices (being solemnized); when, Maruts, your worshipper, presenting 
| oblations; pouring out the Soma juice, and offering. adoration, chants the 


sacred song. 


NN | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧3 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
| ಯುವಮಾನೂ-ನಿಶ್ರಯೆಂತೋ ನಿ ನಿತ್ಯ ತರುಣಾ ಮಾ ಯಾಸ್ವರು 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಫೆಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ। 


ನಿಷ್‌ ಗ್ರ ಮೂಹಥುರದ್ಟು ಸ್ಪರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಸು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ |. 
(ಖು. ಸಂ. ಸರು 


ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿಶ್ರ ಯೆತಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇವ ವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವಸದಿಂದಲೇ ಇರುವವರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರೊಡನೆ (ಸೇರುವ) ಕೂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಯುವತೀಂ ಅಸ್ಥಾಸಯೆಂತ-ನಿಶ್ರಯಂತೀಂ ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿದ್ಯುಪ್ರೂಪಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ದೇವತಾತ್ರೆ €ನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ |! ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ 


ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸೇರುವ (ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ) ಸ್ವ ಸ್ಪಭಾವ ವುಳ್ಳ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ 


ಪ 


ಮಿಂಚಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವಶಾರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು 


ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭೇ-- ಕೋಚತೇ ದೀಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶುಬುದುಕೆಂ ವೃಷ್ಟು್ಯುಡಕಾರ್ಥಂ ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಉದಕಕ್ಟೆ ಶುಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವ ಸ್ಯ ಕೊಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಟೋ ಬ ಬ ೇಸೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ! ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ |! ಅರ್ಕೊೋ 
ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃ ತಃ ಕಮುಕಿಮ್ಮಾ | ಪೊಜೆಮಾಡ್ತು ಗೌರವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಆರ್ಚಧಾತುವಿರಿಂದ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚಶೀತ್ಯರ್ಕಃ ಎಂಬ ವ್ರ್ಯುತ್ಸಶ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಇಗುವಂತೆ ಅರ್ಜನಸಾಧನ, ಅರ್ಚನಾರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಅರ್ಕ 8 ಶಬ್ದವು :ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಕಾರಣ ದೇವನು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಯೂ 
ನ್ರಣಿಗಳು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃ ರಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನವೂ 


ಅರ್ಕ Se , ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕಟು (ಕಹಿ) ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಕವೆಂಬ ಪದವು 
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ಬೋಧಿಸುವುದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯುಯಕ್ಟೆ 


ಲೋಪವು ಬಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಚನಸಾಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಿಗೂ ಅರ್ಕ (ವೆಂದು) ಶಬ್ದವು 
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ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಲಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಈ 


ತಿಳಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುವವರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ .ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಗ್ಡಿಯೇ 


l 


ಸ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ. 
ಗಳ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದುವರ್ಸ್ಯ--ಪೆರಿಚರನ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬುವುದು ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವಶೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮ್ದುಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಥ್ದುಹಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಚರಸ್ತ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಾಥಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿಯಾ | 
ಅಪಿ ೫ 


ಗ್ಗ 


ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇಕುಮತಿ ಚೆ ಎ:ಬುಡರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅರ್ತಿಸ್ರೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ತ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 


ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೊವತಿಂ- ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿ8 (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಹಃಪಾ ್ರಿತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 
Who 


ಶುಭೇ ಕೋಭತ ಇತಿ ಶುಪ್‌. ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. 'ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಂತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಕೆ8- ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚ್ಜಿ(ಉ: ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


k 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಆರ್ಶಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಗಾಯೆತ್‌ಗೈೆ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು... ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುತಸೋಮ--ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 

ದುವಸ್ಯೆನ್‌ ದುವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಯಕ್‌ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೬1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ly, | | | | 
ಪ್ರ ತೆಂ ವಿನಕ್ಮಿ ವಕ್ಕ್ಯೋಯ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಮಾ ಸತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ | 


| 
ುಣಾ ಅಹಂಯುಃ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿಜ್ಜನೀರ್ವಹತೇ ಸುಭಾಗಾಃ |೭॥ 


pe 


2೬ 
|G 
ಆ) 
2 
ಓಟ 
2 
o 
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2... 
u 


!( ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ!ತೆಂ | ನಿವಕ್ಮಿ | ವಕ್ಕ್ಯಃ | ಯಃ | ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 


|. | | 
ಸಚಾ। ಯೆತ್‌! ಈ೦! ವೃಷತಮನಾಃ|! ಅಹೆಂ$ ಯು! ಸ್ಲಿರಾ | ಜಿತ್‌ | ಜನೀ8। ವಹತೇ | ಸುೂಭಾಗಾಃ!e | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯೋ ವಕ್ಕ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
ಸತ್ಕೋತಬಾಧ್ಯೋತಮೋಹಘೋತಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರೆನಿನಕ್ಕಿ | ಪ್ರೆವಜ್ಮಿ | ವರ್ಣಿಯಾಮಿ | ಕಥಮೇಷಾಂ 
ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇತೇಷಾಂಸೆಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷಾಮಣಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾಹಂಯುರಹಂಕಾರವತೀ | ಜಗದುಸೆಕಾರಕತ್ರೀ ನ ಕದಾಜಿದಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಹಂಕಾರಃ |ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂಶಮನಿನಶ್ಚರಾ ಈದೃಶೀ ದೇನೀ ಸುಭಾಗಾಃ 
೩111 7 


98 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 


ಆ ರ್‌ ್‌ಜಲಹ್‌್‌್ಲ2ಲಅ ಲು ಟಟ ್ಟಟ್ಟಾಸುರುುುುಟೊೂರು ರ್ತ ೌಂೋೌೂೌ ಕಾರ ಲ್ಟ್ಟೂ್ಟೂೂೈ ರರು, ರುಕ್‌ ಶಬ ಯ ಟೋ ಬ ಯೋ ಯಬ ಯೋ ಲ ಮ ಸ ಸ ಚ ರೂ ಬ ಬ ಸಯ ಯಮ್ಮ EN NE RAEN ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ[[[*,`, ,।«( 


ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೋಹೇತಾಃ ಜನೀರ್ಜನನಶಿಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೃಷ್ಣು ಜೋ ವಹತೇ ಧಾರಯೆತಿ | ವೃಷ್ಟಾ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ! ಯಸ್ಮಾ್ಜನ: ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃಷಮಣ್ಯಾ-_ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 


ವಳೂ 1 ಅಹಂಯುಃ-_ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿರ್ತ--ಶಾಶ್ವತಳೂ (ಆದ) | ಈಂ. ಈ 
_ಮರುದ್ವೇವಪತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಳಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ವಿದ್ಯುದ್ಹೇವತೆಯು | ಸುಭಾಗಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ 





ಭಾಗ್ಯವಿಶಿಷ್ಟ ಜನನಶೀಲರೂ ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | [ಅಥವಾ ಸುಭಾಗಾ8-- ಶುಭಕರವಾದಭಾಗ ಕ್ಸ್‌ 
ಕಾರಣವೂ | ಜನೀ8.__ಜನನಶೀಲವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |] ಸಜಾ ವಹತೇ..- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೋ | 
ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಯಃ ಯಾವ | ಮಹಿಮಾ-(ಮಹತ್ತವು) 
ಮಹಿಮೆಯು | ವಕ್ಮ್ಯ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದುದೂ | ಸತ್ಯ ಅಬಾಧ್ಯವೂ (ಅಮೋಫೆವೂ) | 


ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ- ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಸ್ರ ವಿವಕ್ಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಜ್‌ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಸತ್ಯವೂ, ಸ್ತುತ್ಕ್ಯವೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೀನೆ; 
ವೃಷ್ಠಿ ಬ ಜನನಮನಸ್ವಳೂ, (ಜಗದು ಸಕಾರಕಳೆಂಬ) ಅಹೆಂಕಾರೆಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಶಾಶ್ವ ತಳೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆಯು) ಇವರ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮುಯಿಂದರೇ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ, 
ಜಸ ಆದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


I celebrate that greatness of the Maruts, which is true, and worthy 
of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and ever-enduring 


(bride), supports a flourishing progeny. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಮಾ ವಕ್ಕ್ಯಃ--ಮಹೆತ್ತ್ವಾತಿಶಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸತೈ8--ಅಬಾಧ್ಯಃ ಅಮೋಘ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


 ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈಂ ವೃಷಮಣಾಃ ಅಹಂಯುಃ ಜನೀಃ ವಹೆತಕೇ ಏತೇಷಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷ್ಟಾ ದಿ 
ವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾ ಅಹಂಕಾರವತೀ ಜಗದುಪಕಾರಕೆರ್ಶೀ ಜನನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಸ್ಟುುತೃತ್ರೀರ್ವಾ 


ಧಾರಯೆತಿ | ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವಿಯು (ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ದೇವಿಯು) 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಿ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂ 
ಲ 
ue) 


ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ' ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾದ 


ಷ್ಟಿಯು ಉತ್ತ ನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಈ ದೇವಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. | 
ಸ್ಥಿ ರಾಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮನಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$9ನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ- 
ವಕುತ್ತಿತೇ |! ಆಚಾರ್ಯಶ್ಶಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಣು ಇತಿ ಶ್ರ ರೆ ಅಂ | | ಹ್‌ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಟಿದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ರೋದಸೀ ದೇವಿಯು ಪೂಜ್ಯಳೂ ನಾಶರಹಿತಳೂ ಆಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಆ  ಬೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 


ಣ್ರ 


ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

'ನಿವಕ್ಮಿ “ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಇತ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ--ಮಹ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


Ww 


ಅಸ್ತಿ ಯೆದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


kB 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ವೃಷಮನಾಃ--ಬಹುದ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಹಂಯು8-ಅಹೆಂ ಎಂಬುದು ಮಾಂತ ಅವ್ಯಯ, ಅಹೆಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ಶುಭಮೋರ್ಯುಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫- ೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸ್ಲಿರಾ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


“4 ಇಳು 
ಸಾಯಣ ಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೩ ಳೌ. ೧೬೭ 
» ಸಿ 6 ಜಿ ಇ 1 ಗು “ [ta ೪ 
ಗಾ ಸ ಎ ಭರಿತ ಇಟ. ಬ. ಚೊ ಇ ಗೊ ಇಬ ಭಜ EE 0... ಇ. ಐಎ ಎ7 ಯಸಜಯ ಎ ಭಜ ಸ ಸ ಯ ಬ ಬಸ ಯಯ ಯಿಯ ಟಟ ಯಯ ಯ ಉಟ ರ ಯ ಸ ಪಾ NN ನ ಲ ಸಹಜ ರ ಬೂ 


ಜನೀ8-ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಆಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ೦ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸನ. 


ವಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯರದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಾಗಾ&8--ಶೋಭನಃ ಭಾಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ. ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 





ಜಾ 


| | | | 
ಪಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನವದ್ದಾ ಿ ಚ್ಹಯತ ಈಮರ್ಯಮೋ ಅಸಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ | 


| | | 
ಉತ ಚೈವಂತೇ ಅಚ್ಚು ತಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ವಾವೃಧ ಈಂನುರುತೋ ದಾತಿವಾರಃ॥ ೮ | 


! ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾಂತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ |! ಚೆಯತೇ |! ಈಂ |! ಅರ್ಯಮೋ ಇತಿ! ಅಸ್ರ5ಶಸ್ತಾನ್‌ | 


ರಾ ರಾಳ 


| | | | 
ಉತ | ಚೈನಂತೇ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಧ್ರುವಾಜೆ | ವವೃಭೇ! ಈಂ | ಮರುತೆಃ! ದಾತಿಂವಾರ8 ॥ ೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನ ಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾ- 
ವರ್ಯಮೋ1 ಅರ್ಯಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತೆಸಮುವಾಯಾತ್ಮ ಇಮೇಶಕಂ ಪದಂ| ಉಶಜೊ )ಿ (5ಪಿ- 
ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ | ಅರ್ಯಮಾಸಿ ! ಖತೇ ತ ತ್ರಯೋತಪೀಮನಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞ ೦ ನಾವದ್ಯಾದ್ದ ರ್ಹ್ಯ್ಯಾದ- 
ಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್‌ | ಜಗತ್ಪಕ್ಸೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಾಶ್‌ ಪಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ | ತಥೈತೇಷಾಮ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಶ್ರೀಣಾನಾಮಸಿ ಪದಾರ್ಥಾಂಶ್ಚಯತೇ | ಚಾತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೈತೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಾನ್ಯಚ್ಯುತಾಚ್ಯುತಾನ್ಯಸ್ರಾನೀಣಿ ಅತ ಏವ್ಯದ್ರುವಾಣ್ಯನಿಚಲಾನಿ ಮೇಘಸ್ಥೋದಕಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ವೈತೇ। ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ಟಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ 
ವರ್ಷತೀತಿ ಶ್ರು Kg ಯಡ್ವಾ | 1 ದಧ್ರುನಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯ ವಂಶೇ | ಚ ಉಚ್ಯತೇ ! 


ಆ ಬಜ ಮ 1. 4. | ಯಗ್ವೆಳದಸಂಹಿತಾ | 101 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಈಮಯೆಂ ಕಾಲೋ ದಾತಿವಾರಃ ಪ್ರದೇಯಜಲಃ ಖಂಡಿತನೇಘೋ 
ನಾ ಯದಾ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ! ಶೆದಾ ಮಿತ್ರಾಪಯೋ ದೇವಾ ಯುಸ್ಕ್ಮದನುಕೂಲಷ್ಯಾಪಾರೇಣ 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯುದ್ಧಾ | ದಾಶಿವಾರೋ ದತ್ತವರಣೀಯಹವಿರ್ಲಪ್ರಣಧನೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಈಮೇನಾನ್ಯುಷ್ಮಾನೃನೃ ಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ಯೆದಾ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ (| 


Hi 
, (ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಮರುಶಃ-ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ | (ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಈಂ--ಈ ಕಾಲವು | 
ದಾಶಿವಾರ8- ಪ್ರದೇಯಜಲ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ವವೃಧೇ-ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
[ಅಥವಾ | ದಾತಿವಾರ8- (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ವರಣೀಯವೂ ಆದ ಹವಿರೂಪ ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಈಂ--ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವವೃಧೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ] | (ತೆಡದಾ- ಆಗ) | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ | ಅರ್ಯಮೋಣ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಈಂ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವದ್ಯಾತ್‌... ಗರ್ಹ್ಯುವಾದದ್ದೆ ಲ್ಲದರಿಂದಲೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ಶಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತ್ವಾ೯--ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯಶೇ. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉತ ಮತ್ತು | 
ಅಚ್ಚು ತಾಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುನ (ಆದುದರಿಂದಲೇ). ಧ್ರುವಾಣಿ -ಚಲಿಸಡೇ ಇರುವ ಮೇಘಸ್ಫೋದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೈನಂಶೇ. -ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಅಚ್ಯುತಾ-ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಚೈೈವಂತೇ--ವರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿಮ್ಮವರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೀಣವಾದ ಪದಾರ್ಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ).. 
English Translation. | 

Mitra, and Varuna, and Aryaman, defend (this) sacrifice from 
(all that is) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy. They cause 
the yet unfallen and showering {rains) to descend, when, Maruts, the 
water-yielding (season) gives Increase to this (world). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅರ್ಯನೋ ಈಂ ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಪಾಂತಿ--ಅಹೋರಾತ್ರೆ $ಭಿಮಾನಿದೇವ್‌ 

ಅರ್ಯಿಮಾಪಿ ಏತೇ ತ್ರಯಃ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಅಯೆಥಾನುಷ್ಕಾನಾತ್‌ ಜಗೆತ್ಸೆಸ್ಲೇ 


nt | 4 A wn ಪಜ ಧೌ ` 2 ಠ್‌ 
[14 ಸ ೨ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಅ..೨೩. ಸೂ. ೧೬೭ 
ಬ ಫಾ ತ್ಕಾ ಟ್ಟು ಕೂ ಟ್ಟ ಟಕಾಾಜ್ರೂಟುೂ ಟೂರು ೈಾೈ ೈುರಟ್ರ್ಟಟ್ಟ ಬ ಉಟ ಟೂ A ಇ ಭ್ರೂ ಬಿಜು ಜಂ ಜು ಜಟಾ ಬಾ ಜಾ ಬಛ ಎಂ 


ನ್ಯವಹಾರಪ್ಪೆ ಕತ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯಾಸ್ತರು-ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೈವ ಸಂಸ್ತವ8 ಒಂದೇ 


೪) 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸ ಸಟ್ಟಿರ ರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸೇರಿ ಮೂರು ಜ ಜನ ದೇನಶೆಗಳು 
ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನ್ಯೂನತೆಯೂ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕು ಯಾವುದೂ ಬರದಂತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಬೇವತೆಗಳೆಂಡೂ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪ್ರಶರ್ತಾ ಚೆಯೆತೇ- ಸ್ಷೀಣಾನೆಪಿ ಪಬಾರ್ಥಾನ್‌ ಚಾತೆಯಂತಿ ನಾಶಯಂತಿ | ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಬದಲಾವಣೆ) 
ರೂಪಾಂತರಾಪತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲ 


ಇದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯ ಕರ್ತೃತ್ರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ 


ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚ್ಯವಂಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ? 


ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನೂ ಇವರೇ ಉಂಬುಮಾಡುವವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- ಅಸ್ಪಾನೀಣಿ ಘೆನಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ರವರೂಸವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಘೆನೀಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇವರು ಜ್ಞಾ ವಯೆಂತಿ ಭೂಮಿಗೆ 


೪ 
ವ ಸ್ಟ್ರಿಯ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಯದ್ವಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ 
ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯ ವಂತೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಭೂಮಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪ 


ಸಂಚವ್ಯವಹಾರವು ನೆರವೇರ ರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥ ತಿಲಯಕ ರ್ತ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ವಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಇರುವು 


ಜಿ 
ತ 


ಹ 


ದೆಂಬ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅರ್ಥವೂ le RSE ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ: ರಗಿಸಯನೊಡ. ಇರಲು 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ಅಹೋರಾಶ್ರೆ (ವೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವ 
ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲುವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೆ :ವಶೆಗಳನ ನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಸ ಷಿ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ಚರಿಸುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಈಂ ದಾಶಿವಾರಃ ವನ ಧೇ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕಾಲ 


೮ ಲ ತ 

ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಾ ದಾಗಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಾತಿವಾರ 
ಸಃ ಕ್ಟ ಖ ಖ ಂಡಿತಮೇಘ॥ ಸ್ರಷೇಯಜಲ$ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಫನೀಭಾವನು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕವು ಹೊಂದಿರುವ. ಕಾಲನ ವೃದ್ದಿ ಯಾದಾಗ ಎಂದೂ, ದೆತ್ತವರಣೀಯಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಭನೋ 
ಯಜಮಾನಃ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಲಕ್ಟನುಗು: ುಜವಾಗಿ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮರುಪ್ಬೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕಾನ ಕಾರ್ಸುಗಳಿಗನು ರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ನ್‌ BN ಎ ಬ ರ್ಜ ು೭್‌ 


| ಮ್ನಾಕರಣ 


ಸ.ಕಿ.ಯಾ ॥ 
೪ ಬ ಸ್‌ 


ಹಾಂತಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾಡುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅವದ್ಯಾತ್‌--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ನರಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನದ್ಯಸಣ್ಯವರ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಪಂಚಮಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚಯೆಕೇಚಿಇ್‌ ಚಯೆನೇ. ಧಾತು ' ಚುರಾದಿ. ಧಾತುನಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ - ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತು ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯವಂತೇ--ಚುಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಕುತಾ--ನ ಚ್ಯುತಾನಿ ಅಚ್ಯುತಾನಿ. ನಜ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನೆಂತೆ ನರು ಸ್ತರ ಉಳಿಯು' 
ತ್ರದೆ, ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕರೊಸದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

| ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರೆವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾಶಿವಾರಃ- -ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 | 
ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿ ಚ್ಛನಸೋ ಅಂತಮಾಸುಃ | 


ರಾ ಕಾ 


| | 
ತೇ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸೋರ್ಣೊೋ ನ ದ್ವೇಷೋ ಧೃಷತಾ 


| 
ಪರಿ ಷ್ಮುಃ | € || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.' ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


ಓಕ” 
ಕಾ 
- 


| ತ್‌ಹಹಾಠಃ ! 


| | | 
ನಟ | ನು! ವಃ! ಮರುತಃ | ತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅರಾತ್ರ್ತಾ ತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪ್ರ | ಅಪುಃ $ 1 


es ಟಗ, ಅಮಾವಾಸ 


| | | | | | 
ಶ್ರೇ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | ಶನಸಾ | aes ಅರ್ಣಃ ! ನ! ದ್ವೇಷ! ಧೃಷತಾ | ಪರಿ! ಸ್ಟ |e ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಶವಸೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕೆ 
ಅರಾತ್ತಾಚ್ಮೆದ್ದೊರಾಡಪಿ | ಯದ್ದಾ | ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತದೂರಾತ್‌ | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ 
ಏಕೇಂಸಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಹ್ಯಾಸ್ರಃ sf ನುನ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಸಂನಿಧಾವಸಂನಿಧೌ ಚನಸಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯವಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥ ಸೆರೋಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕ್ರೈಬಲವತ್ತ ಮಾಹ | ಶೇ ಖಲು ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸೋ ವರ್ಥಮಾನಾಃ ಅತ ಏವ ಧ ಧ್ರೃಷತಾ ಸರಾಭಿಭಾವಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ಬೇಷ್ಟ್ರೂನ್ಪರಿ ಷ್ಮುಃ | ಸರಿಭವಂತಿ | ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಣ್ಣೋೇ 
ನೋದಕಮಿವ ! ಯೆಥೋದೆಕಂ ಸ್ವನಿರೋಧಿ ರಜಆದಿಕಮಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛವಸೋಂ35ತೆಂ ನಾಸುಃ |. 


॥'ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ | 

ತೇ ಆ ಮರುಡ್ದೀನತೆಗಳು | ಧೃಷ್ಟುನಾ. -ಧರ್ಷಕವಾದ [ ಶವಸಾ- ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | 
ಶೂಶುವಾಂಸ8--ವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ. | ಧೃಷತಾ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸರಾಭಿಭಾನಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ . | 
ದ್ವೇಷ&--ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು |!  ಅರ್ಣಕ ನ--ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಹೇಗೆ ರಜ ಆದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆ | ಪರಿ ಷ್ಟು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) : ಆದುದರಿಂದ | (ಹೇ) ಮರುತೆ8- ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುಡ್ಡೆವತೆಗಳೇ |: ವ4--ನಿಮ್ಮ | ಶವಸೂ--ಬಲದೆ | ಅಂತಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಂತಿ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


(ಅಥವಾ) ಆರಾತ್ತಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ | ಆಸ್ಮ್ರೇ--ನಮ್ಮ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ) | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 


ನಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನೈಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನರಾಗಿ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ದ್ವೇಷಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತ ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಧೂಳು ಜೀ ನ್ನು ತನ್ನಧೀನಪಡಿಸಿ ಎಳ್ಳು ವಂತೆ, ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಾರೆ; ಆದುದೆರಿಂದಲ್ಲ ಇವರ ಬಲದ (ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು) ಅಂತವನ್ನು, ಹತ್ತಿರದಿಂದಲಾಗಲೀೇ ದೂರದಿಂದ 


ಲಾಗಲೀ ಯಾರೂ ತಿಳೆಯಲಾರರು. 


English Translation: 
None of us, Maruts, have attained, either nearly or remotely the 
hmit of your strength: those (Maruts), increasing in energy and vigour, 


overwhelm their enemies like an ocean. 


ಅ. ೨. ೫.೪, ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 105 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಶವಸಃ ಅಂತಂ ಅಸ್ಮ್ಕೇ ನು ನಹಿ ಆಸು8--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋಖಸಿ ಫ್ರಿಸ್ರಂ ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಸನ್ನಿಧಾವಸನ್ನಿಧೌ ಚೆನ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ। 


ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಬಿ 


ಷ್ಟಿ ನ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆ ಗಳಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳಾದವರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಸ ಹ್‌ 
ಮಾಡಲು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 


ಆ 


ಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಹೊರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದುದ 


Ne 
ತ 
ಖಲ 
QL 


| 


4 


ರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಮರುತ್ತಗಳ ಸ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಇ 
ಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೆ 
ತೀ ಬಂಧುಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೊ 


4 


ಅಸ್ಕೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆಸ್ಕ್ರೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌- -ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು 
ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ಹ ಸನುತರ್ಯಯೋತು 


ಉದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ 
ಷ್ಟ 


ಇಾಮೋ ಅಸೆ ಸೀ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ 
ಧತ್ತವಸವೋ ವಸೂನಿ- ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತ 


ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೬-೭) 


ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌--ಡೂರಾದಷಿ | ಯದ್ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಅತ್ಯಂತೆದೊರಾತ್‌ ಚಿದಿಶ್ಯೇಷೋ5- 
ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


೧ಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಎಂದರೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ರ ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ ನ್ನೂ ನಿಂದಾರೂಪನಾದ 
ಅರ್ಥವನೂ ನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿಯ ಯಾಗಲಿ, ಬಹಳ ದೂ ರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಶವಸಾ ಶುಶುಮಾಂಸೂ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 


ಹ್‌ 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸರಿ ಸ್ಫುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಿ॥ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಉದಕೆಂ ರಜ ಆದಿಕಂ 


ಜಿ ಕೆ ಇಂದೆ ಹದು ಈ ಇಾಮ್‌್‌ಗ್ಸ್‌ ಸ ತ ಖ್‌ ಅಸ್‌ ದೆ ಇಲದ. 
ಅಭಿಭವತಿ ತದೃತ್‌ । ಉದಕವು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಜಸ್ಸನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ವ 


ಶ್ಶಿ 
ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿ 


ದಿಗಿ | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಹಿ--ನಿಷಾತಸ್ಯ 'ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ ಅಂತಿ-_ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದರ ಕಕಾರ 


ಎ 


qe 


ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಿ 
ಅಸ್ಮೇ--ಸಪ್ತವಮಿಾಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅ ಕ್ಟ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಆರಾತ್ತ್ವಾತ್‌--ಆರಾತ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರ ಮತ್ತು ಸಮಾಪಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


[2 


ಅಪು ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ತೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರೆ pu ಕ್ಷ” " ಇ = ಜ್‌ | ಈ ಲ 
ಧೃಷ್ಟುನಾ--ಇ”ದೃಷಾ ಸಾಪ್ರಾ ಗಲಿ ಗೀ. ಧಾತು. ತ್ರೆಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿ ಸಿಸೇಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾ 


ಶೂಶುವಾಂಸ8-ಟು ಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧ ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೋ೯- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್‌ೌ. ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತು 8. _ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಜೇಶ ಅತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ನಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ 


ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


a ದ 
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ಟೆ ಸಂಹಿಶಾಸಾಧೆಃ ! 


| SO ಬಹು PES 
ವಯನುದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಸ್ಮಾ ವಯಂ ಶ್ರೋ ನೋಚೇಮುಹಿ ಸಮರ್ಯೆ | 


ನ | | 1 | 
ವಯಂ ಪುರಾ ಮಹಿ ಚ ನೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್ತನ್ನ ಖುಭುಕ್ಬ್ಸಾಾ ನರಾಮನು 


ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧೦೫: 


id ee 
1 ದಬಾ ॥ 


1 | 
ವಯಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರೇಷ್ಠಾಃ 1 ವಯಂ | | ಪೋಚೇಮಹಿ | ಸೆ€ಮರ್ಯೆೇ | 


ನಾ ದ್‌ / 1 ಟಮಹಾಸಸರಾ 


A | | 
ವಯಂ | ಪುರಾ | ಮಹಿ ! ಚ | ನಃ | ಅನು |! ದ್ಯೂನ್‌ | ತತ್‌ | ನಃ | ಯೆಬೆನ್ಷಾಃ | ನರಾಂ! 


| 
ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ {| ao [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಯಮದ್ಯೇಶ್ಯೇತಾಂ ದಶಮಾಮಸ್ತೆಮಿತ ಆದಿಶ್ಶೇ ಜಪೇತ್‌ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | 


ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂ ಯಾತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೪ | ಇತಿ! 


ೈ. 

ಅದ್ಯಾಸಿ ಒನ್ಸಿಸೇ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭನೇವ | 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಿಯತಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹತ್ತೈಂ ವೋಚೇಮಹಿ। ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ್ಮ! 
ಕಿಂಚ ವಯಂ ಶ್ವಃ ಹರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ಇರೇ | ಸಹ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ಸಮರ್ಯೊೋ ಯಜ್ಜ8 1 ತಸ್ಮಿನ್‌! ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಇಂದು ನ್ರಸ್ಕೃ ಮಹತ್ರ್ರ್ವಂ ವೋಜೇಮಹಿ | ಕಂಚಿ 
ವಯಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸಿ ಸ್ನ ತೀತೆಲಪಿ ಕಾಲೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ನೋತಸ್ಕೆದರ್ಥಂ ನೋಚೇನಮುಹಿ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೊನ್ಚಿವಸಾನನು ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | Wd ಆಗಾನಿನಿ ಚೆ ದಿವಸೇ ಸರ್ವದಾ 
ವೋಚೇಮಹಿ | ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಭಕ್ಷಾಃ । ಮಹನ್ನಾಮ್ಕೆತೆತ್‌ ಯಭುಕ್ಷೂ ಉಕ್ಷಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ನರಾಂ Md ಕಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಟ್ಟ ನನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನು 
ಭವತು ! ಅನುಕೂಲನುಭಿಮತಪ್ಪ ದೋ ಮಾ ಭವತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 
ಅದೈ ಈ ದಿವಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಟಾ8ಪ್ರಿ ಯತಮರಾದ |! ವಯಂ 
(ಯೆಷ್ಟೃಗಳಾದ)ನಾನು | ೫ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ | 
[ಅಫವಾ ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿ ಗೆ! ಪ್ರೇಷ್ಠಾ& ನು ರು ರ | ಅದ್ಯ ಈ 
ಎ 


ದಿವಸ! ವೋಜೇಮಹಿ-(ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು] ಹೊಗಳೋಣ | 1: ವಯಂ ನಾವು! ಶಕ ನಾಳೆಯೂ | 
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ಎ ಅ ಆ ಪ ಪಟ ಸ ಸಪ ಟ್ಟು ಟೊಟೊ ಟ ೂು ।, ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಟು ಅ ುೂ 2 1 ಟಟ ಟಟ [ಟ್ಟ ಹ. ೬೫ 


ಸಮರ್ಯೇ..ಜುತ್ತಿ ಗಾದಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಜಟ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಗಳೋಣ) | ಮತ್ತು | ಬಾಜು ಸಕ್ತೆ ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ ಯೂ | (ನೋಚೇಮಹಿ-- 
ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು) | ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು--( ಈಗ), ಸ್ರ ತಿದಿನವೂ | ಮಹಿ--(ಅವನ) 
ಮಹದ್ಭಲವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ (ಬಲದಾಯಕವಾಗಲೆಂದು) | (ವೋಚೇಮಹಿ-.- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ) ! ತತ್‌ 

ಅದುದರಿಂದ | ್ಹುಭುಶ್ತಾ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ' ನ8--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) 


ನಮಗೆ | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌--ಅನುಕೂಲನು (ಅಭಿನುತದಾಯಕನು) ಆಗಲಿ, 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸೋಣ; ನಾಳೆಯೂ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ;. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕೊಸ್ಸರ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಗಳೋಣ. ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

English Translation. . | 

Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day ; let us glorify 
him' tomorrow, at the sacred rite; let us glorify him for our ret (good), in 
future days as of old, so that Ribhukshin may ever be Favourable to us 
amongst men. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !. 

ಈ ಖಕ್ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನುಮ (ಆ. ಗ್ರ. ಸೂ. ೨-೬-೧೪). | 

ವಯಂ ಅದ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ--ಯಷ್ಟೂ ಷ್ಟಾರಃ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ರಿ ಸಿಯತಮಾ ಭೆವೇಮ : 
ಯಜ್ಞ ವನ ನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ದಿವಸ ಯಾಗ ಗ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಪಿ ಬ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣ 
ಸ ಆಶಿಸದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವಸ್ಸು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವಯಂ ಇಂದ ನಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ 
ಸ್ಪೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅಥವಾ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ಚ8 ಸಮರ್ಯೇ ವೋಚೇಮಹಶಿ---ಪರರ್ಸ್ಮಿ ದಿನೇ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಯತ್ಚಿಜಃ ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ಸ ಸಮರ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞ $ ತಸಿ ೯ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಾ! ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಕೊಡೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವ ಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸನ್ಷಿವೇಶನು ಸೆಮರ್ಯ 


ತೆ 


ಫದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಯಜ ಸ್ಸ ವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿವಾದ 


ಮಾಡುವ ವ ಸನ್ನಿ ತವ ಯುದ್ಧ ನೆಂದೂ ಚಾ ನಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ 
"ಗ ಕ ಗಿ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೆ ಹ ಬಂದು ಅರ್ಥವ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪುರಾ ಮಹಿ ನ8-- ಸೂರ್ವರ್ಸ್ಮಿ ಅತೀಶೇ ಕಾಲ್ತೇಪಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ವೋಚೇಮಹಿ | 


ಯಜ್ಞದ ಸಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುದ್ದೆ (ವೆಯಾಗಿ, ನಃ ಖುಜುಸ್ಸಾಃ ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮಧ್ಯದ ದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾಡ ಇದ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ಖಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹೆಸನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುದರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಹರಿ ರ್ಬ್ಯ! 
ಯೆದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾನೋವಿಡೆಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ರಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಮಭೊಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿಬೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಕನೌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 


ಟು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರೋರು- -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾಡೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋಚೇಮಹಿ.-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಲಿಜಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದು 
ಸರೋಪ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಅರ್ಜ ಪರವಾದುದರಿಂದ ವಚಉಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಮರ್ಯೇ--ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮರ್ಯೇ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಭುಸ್ತಾ8-- ಉರು ಅಥವಾ ಖುತು ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಮುಗಯ್ವಾದಯೆಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಖು ಭಾವವು 
ನಿಸಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಭು ಎಂಬುದು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ, ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಥೇಸ್ಥ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲನಚನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪೆ ಸಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಪ್ಯೂಮಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


“ಲೆ 


ರಿಂದ ಆತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವ ಇಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 
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ಸ್ಯಾತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರಲೋನ. ಶಪ್‌ 


ವಿಕರಣಕ್ತ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ನಾ. ಸೂ. 


(ಈ 


-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸು--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 
ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾವಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಂ--ನ್ಹ ನಯೇ ಧಾತು. ನಿಟ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ 
ಯೊದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


we” 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| ಪದಹಾಠ। | | 
po ಜಟ | 
ಏಷಃ | ನೂ! ಸೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ | ಗೀ81 ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ! ಕಾರೋ | 
| | ed | | 
ಆ| ಇಷಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ! ಶನ್ವೇ। ವಯಾಂ | ವಿವ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ! ಜೀರ್ರದಾನುಂ [| 


| ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯಂ li 


ಏಷ ಏತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | (69 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಮರುತೆಃ--ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡಿಸು 
ವನನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ (ಆದ) | ಕಾರೋ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ವೃವಿನ |, ಏಷ8 ಸ್ತೋಮಃಃ-- 
(ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿರ) ಈ ಸ್ತುತಿಯು 1 ವ8... ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಲಿ) | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | 
ಇಯಂ ಗೀ: ಈ (ಸ್ತುಕಿರೂಪ) ವಾಕ್ಯವೂ | (ಹಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಆಗಲಿ ! [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ರಿ ಪಡಿಸುವವನೂ, | ಮಾನ್ಯ ಸೃ ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆದ । ತಾರೋ 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತವಿನ] | ಇಷಾ--ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ವೇ- ಶರೀರದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟ್ರರ) | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟ-- 
(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸನಿಖಾನಿಸಲಿ | ವಯಂ---ನಾವೂ | ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
 ಜೀರದಾನುಂ- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾನು- ಪಡೆಯೋಣ. 
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| ಭಾವಾಥ ri 
| ಎಲ್ದೆ ಮರುದ್ವೇಪತೆಗಳ್ಳೊ ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ತಿರುವ) ಈ ಸ್ತುತಿವ ವಾಕ್ಚವೂ 
ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನ್ಕೂ. ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತು ್ರಿತಿಕರ್ತೃನಿಫ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ; ನಮಗೂ ಆಹಾಕ್ಕೆ ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೌಯುಷ ಸ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | 


English Translation. 


This praise, Maruts, 15 807 you; this hymn is for you. {the work) of 
a venerable authoz, capable of conferring delight (by his laudations) : may 
the praise reach you for {the good of your). persons, so. that.we may thence 


obtain food, strength, and, long life. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಃ ಈ`ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರೆತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
ಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುಷ್ಮತ್‌ಸ್ರೀಣನಾಯ ಭವತು ಈಗ ಯೆಜಮಾನೆರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಈ ಸ್ತೋಕ್ರವು ನಿಮಗೆ ಸಂಶೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರಲಿ 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ | 


ಇಯಂ ನೀ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ಪಾಗಫಿ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಈ ನಚನವೂ ಕೂಡ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯೈ ಈ ಪದವನ್ನು ಕಾರೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕಾರುಃ 
- ಎಂಬ ಪದವು-ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮಾಂದಾರ್ಯಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಜೀವತೆಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೊ, ನುದವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವನನೆಂದುಖ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ ಡೈ ರಾದ ಪೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂಬ 
' ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಯ ನಿಶೇಸೈ 8 ಮೆ೦ಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಯಿತುರ್ನಾ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯಾಂ ತನ್ವೇ ಇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ನಿದ್ಯಾಮ--ವಯೆಂ ಶರೀರಾಯೆ ತೆಶ್ರೋಷಾಯ 
ಅನ್ನೆಂ ಬಲಂ ಜಯೆಶೀಲವಾನೆಂ ಯುಷ್ಕಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯೆಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ಯಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಾನ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೌನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳು ಡೀವತೆಗಳಿಂದ 
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ಅನುಗ್ರಹೀತಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಗಾಗಿ a ಬಲವನ ನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಳಾ ಚಚ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಜನಶಬ್ದವೂ , ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಯ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಂ ಅಮತ್ರೋ ವೃ ಜನೇ ನಿರಸ್ಕ್ಯ್ಯು ೧ಗ್ರಂ ಶವಃ ಫೆ ಪತ್ಯ ತೇಧ ಧೃಷೊ ನಿಜ | 
ನಾಹ ನಿನ್ಯಾಚ ಟು ಚೆನೈನಂ ಯೆತ್ಸೊ ಟೂ Ke 4 [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) 


ಬಲ್ಲಿ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ve 


3 


ನೂರ ಅರವ ತ್ತೈಂಟಿನ ಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬರ 


ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ [ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತಂ | Fd 
ಷ್ರೊಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ. ತಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಜ್ಚಾ ಯಜ್ಞಾ ದಶ ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ . 


ಅನುವಾದವು... ಯಜ್ಜಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ ತ್ರಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. 
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ಸೂಕ್ತ- ೧೬೮ 
ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ೨೩ |! ಸೂಕ್ತ ೧೬೮ || 
ಅಸ್ಪಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೬, ೭ 
| ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
॥ ಯಷಿಃ-_ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ .. ೧-೭, ಜಗತೀ | ೪.೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 4 


| ಹಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಕ ೫4 | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ನಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿರ್ಧಿಯಂಧಿಯಂ ವೋ ದೇನಯಾ 


| | 
ಆ ವೋರ್ವಾಚಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸ್ಫೋರ್ಮಹೇ ವವೃತ್ಯಾಮನಸೇ 
| | KN 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ॥1೧/ 


1 ಪದಹಾಠಃ | 
1 | | 
ಯಜ್ಞಾ €ಯಜ್ಜಾ | ವಃ |! ಸಮನಾ |! ಶುಶುರ್ವಣಿಃ | ಧಿಯಂಂಧಿಯಂ |! ವಃ | ದೇವ€ಯಾ8ಃ ! ಊಂ 
| 
ಇತಿ | ಡಧಿಧ್ಕೇ! 
| po |. 
ಆ | ವಃ | ಅರ್ವಾಚಃ | ಸುನಿತಾಯ | ರೋದಸ್ಕೋಃ | ಮಹೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ಅವಸೇ! 
ಕ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ€ಭಿಃ 1೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಸೆಮನಾ ಸಮಾಕೃತಿರ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವಲಸ್ಪಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ಸರ್ನೇಷ್ಟಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಸ್ಸೈರಮಾಣಾ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂ- 
3ರ೯ವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಟ8 | ಸಿ. ೬-೧೪ | ತತ್ತೆದ್ಯಾಗಾನಸರ ಆಗಕ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಪೆರಿಹಾರೇಣ 


ಸಸುಂ ಕುರುಥೇತೃರ್ಥಃ 1 ಕಿಂ ಚೆ ನೋ ಯೂಯಂ ಧಿಯಂ ಧಿಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಸ್ಟ್ರಿಪ್ರೆದಾ- 
೩1೪1 8 | | 


ದ 


114 ನ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ದ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩,-ಸೂ, ೧೬೮. 


ಹಕ ಅ ಛಲ ಟ್ಕಜ ಟ್ಟ ್ಟ ್ಯಾಾರ_್ಚ ್ಚ ರಾ NN ಿ್ಟು ್‌್ಟುಖ್ಟೂಟೂುು ೂ್ಟಟ್ಟ ಬಾ ಎ ಎ2ಬ ಎ ಎಂ ಭಾ ಮ ಮ NN ಸಾತ್‌ ದಾಲ್‌ ರ 


` ನಾದಿರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ಕೆರ್ಮ ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ರಾ ಪಯಿತಾರ ಏವ ಸಂತೋ ದಧಿಧ್ದೇ! ಧಾರಯಥ 


ಧಾರಯಥ್ವೇ ನಾ! ದೇನಾರ್ಥಹವಿರಾದ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ನೃಷ್ಟಿಂ ಶಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಫುರಥ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಕೋ ಯಸ್ಯಾನರ್ವಾಚೋತಸ್ಥೆದಭಿಮುಖಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ! ಅವರ್ಶೆೇಯಾನಿ | 


,. ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕೋಡಸ್ಕೋರ್ಡ್ಯಾ ವಾಸ್ನೆ ಥಿನ್ಯೋರ್ಮಹೇ 'ಮುಹತೇತವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಮಾ! 


ತಡಸಿ ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ | .ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಠು ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೆ |. ಶೈಃ ಸಾಧನೈ8 | ಸುವ್ಯಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ- 


- ವರ್ಜನೈಃ. ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ॥ 


-*1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಮರುತ. ಎಲೈ. ಮರ 18 ವ8- ನಿಮ್ಮನೆ. ಸಮನ (ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದ) ಸಮಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ-ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ.! ತುತುರ್ವಣಿ8-- 
ತ್ವರೆಯಂದ ಮ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ | ಚಾಚ ತು | ವೂ--ನೀಪು | . ಧಿಯೂಧಿಯಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪವಾದೆ"ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು 3 ಕರ್ಮವನ್ನೂ :“ದೇವಯಾ ಉ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವವರಾಗಿ | 





ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ 
ಪಧಿಧ್ವ್ಯೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ) |! [ಆದುದರಿಂದ] ವಃ... ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾ 
ಬಃ 


ಧಿವಿಗಳು! ಸುವಿತಾಯೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಮಹೇ ಅವಸೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, (ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಮಂನಳಕರವಾದ:ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. *ಆರ್ವಾಚಃ. (ನಮಗೆ) .ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ | 
ಆ ವವ ತ್ಯಾಂ--ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ ಸುತ್ತೇನೆ. 


[ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ.. ನಿಮ್ಮ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ) ಸಮಃ ಬುದ್ದಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀವು (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ) ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ (ಹನಿರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸ 


: ಉಪಕಾರಪಾಗಲೆಂದೇ] ಆಅಚರಿಸುತ್ತೀರಿ . ಆದುದರಿಂದ, , ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೋಸ್ಟರ, ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಶಾಶಗಳ 


ee ( ) 


ಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಶಭಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿಮುಖಿ(ಕರಿಸಿಕೊಳ 


ಎ. ಅಟಿ 
ತ್ತೇನೆ. 


ಳ್‌ 


Enghish Translation. 


. Maruts, at ‘every ‘sacrifice: your ‘alacrity 1s ೫1810787 you; verily; 


discharge your every function for the benefit of.the gods: therefore, do 


1 invite you to come hither, by sacred hynmms, for (the sake of) your: powerful 


‘ protection of heaven and earth, and yeur beneficent praise. 


; ವಿಶ (ಷಪಿಷಯಗಳು | 


ನು ಮಃ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾಾ ತುಠುರ್ವಃೆ8--ಮರುದ್ದೆಳವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳ ಲಿಯೂ ಚತತ ಸದು ಯಜ್ಞ! ಗಳು .ಯಜಮಾನರಿಂದ. ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಮ 


ಸ್ವೀಕ $ರಿಸುವುವಕ್ಟಾಗಿ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು 283 ನುಗ್ರ ಹಿಸ್ತಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂ ಭಾವಿತವಾಗಬಹುದಾದ ;.ಮ್ಯೂನಾ ತಿರೇಕ 
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PEE ಗ [ಟಟ [ 


ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅವರ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದ ವಿಷೆಯದಲಿ ಮರುಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತ್ರರಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ 


ಓಗಿ ವಿ 


ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಾಕ್ಕೃತಿಃ 
ಸಮಾನಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿಜೆ. ತುಶುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು 


ಪಾಠವನ್ನು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿ-ದ-- 
ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಜಾ ಅರೇಣು ಹೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜಶೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಣಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುದ್ರ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತೋತಾರಂ ತೊರ್ಜಂ ಭಜತೇ ಸ್ರೋಶೃವಾದವನ 


ಗಿ 


ಸಮಿಾಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 


೦.) 


ವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯಂ ಧಿಯಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿಳೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ | 


ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ವೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮ . 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ EE, ಪ್ರಾ ಹಯಿತಾರೆ ಏವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ್ಸಪಿ ಹ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
೨ರ್ಥವನ್ನು ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನಿರಾಮ್ಯುತ್ಪಾ ದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುರುಥ 


Ke) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದ 


wl 


ಕ್ಹಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸ್ಕೋಃ ಮಹೇ ಅವಸೇ ಸುವಿತಾಯೆದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೋಃ ಮಹೆಶೇ ರಕ್ತಣಾಯ 
(ನಾಯ ವಾ ಸುಷು ಮ್ಯಾಪ್ತಾಯ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿನಿಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ ಸರ್ವದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರುವ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಕ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಫ್ರಾ 


ಸಿ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುಕ್ತೇವೆ ಖಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖಜಹಿಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ದ್‌್‌ ಉಂಗುರದ ನನ್ನ ಗದು 

ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸೆಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫಿ ೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀಕಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬ಗ೧- -೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ ಸುಪ ಶ್ರವೃತ 


ಮೃದುವಾದ ಸದಗಳಿಂದಲೂ 


ಭಿಃ ಸ್ವರಸೌಷ್ಠವಾದಿಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಉದಾತ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ 
ರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಬ 


ತ್ರಾ 
ಇ. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಿ 
RW 
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ಸ 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜಾ--ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಫ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


(1 


ಸಮನಾ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ಆನಯಿಶ್ರೀ ಸಮನಾ, ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧ಗಿ 


ದೇನಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ ಯಾಪಯಂತೀತಿ ದೀವಯಾಃ ಜಿೆಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಪ್‌ A ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಮಾಸ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹು ವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಿತಾಯ--ಸುಷ್ಟು ಇತಾಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 


ಬಹುಲಮಖುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಮಹೇ-_ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವವೃತ್ಯಾಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪ್‌ 


ಬಂದಾಗ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ತೆ 
cL 
24 
ಲ್ಪ 
(೧೦ 


ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಜಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃತಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ವೃತ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ನ ದವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಹದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರ£8 ॥ 


| | | ತ | 
ವವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಂತ ಧೂತಯಃ | 


| | | | 
ಸಹೆಸ್ತಿಯಾಸೋ ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮುಯ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ 


ps 3 
ನೋಕ್ರಣಃ ॥ ೨॥ 


ಮ ಎ.ಟಿ | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 1 


| | ಆ! | | 
ವನ್ರಾಸಃ! ನ! ಯೇ | ಸ್ನೇಳಜಾಃ | ಸೂತಕ ಇಷಂ! ಸ್ವಂ! ಅಭಿ€ಜಾಯಂಶ |! ಧೂತಯಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ತಿ ಭ್ರ | ಅಸಾಂ | ನ | ಊರ್ಮಯೆಃ | ಆಸಾ. | ಗಾವಃ | ಜಾ ಸೆಕ |ನ| ಉತ್ಪಣಃ {| ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೇ ಮರುತೋ ವನ್ರಾಸೋ ನ! ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಸನಂತೆ ಇವ ಶೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಷಾ ಇವ | ಸ್ಪಜಾಃ ಸ್ಪಯೆಮೇವ 
ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ಹಾ ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ! ಅನನ್ಯಹೇತುಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಧೂತೆಯಃ ಕೆಂಸೆನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ ತ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸಸ; ಸದಿಕೆಂ ವಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚಾಭಿಜಾಯಂತ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೆ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ! ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮುಯೆ ಉದಕಾನಾಮೂ- 
ರ್ಮಯ ಇವ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಃ। ತಥಾ ವಂದ್ಯಾಸೋ ಬಹುಸ್ರೀರಾದಿಪ್ರ ಡತ್ರೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಸಾ ಸಮಾಸ ಏವಕ್ಷಣೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ಕಾರಃ |! ತಾವೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಪ್ರಾಮರ್ಜ್ಯವಂಶೀತ್ಯನ್ವಯಃ [| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೇ --ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ವವ್ರಾಸಃ ನ--(ರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ರೂಪವಿದ್ದವರಂತೆ ಇರು 
ವವರೂ | ಸ್ವಜಾಃ-  ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ ( ಅನ್ಯಸಂಭೂತರಲ್ಲದವರೂ) | ಸ್ವ ತವಸಃ... ಸಹಜವಾದ ಬಲವಿಶಿಷ ಸರೂ | 
ಧೂತಯೆಃಕಂಸನಶೀಲರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೊಳ) | ತೇ ಅಂತಹ, | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | eS ನ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಸಹಸ್ತಿಯಾಸೆಃ- ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದ್ಯಾಸಃ. (ಕ್ಷೇರಾದಿಪ್ರದ 
ಗಳೆಂದು) ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಗಾವಃ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಆಸಾ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ! ಉಕ್ಷಣ&-- 
ಉದಕಸೇಚಕರಾಗಿ | (ವಂದ್ಯಾಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯರೂ) ಆದ! ಶೇ--ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು |! ಇಷಂ--(ನಮಗೆ 
ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ (ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಭಿ'ಜಾಯೆಂತೆ- 


4 


(6 


ಚವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರಿ. 
" ಭಾನಾರ್ಥ 1 « 


(ಅಮೂರ್ತರಾದರೂ) ಮೂರ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟರಂತೆ ಇರುವವರೂ, ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ, ಸ್ವಭಾನತಃ ಬಲಿಷ್ಕರೂ, 
ಕಂಪನಶೀಲರೂ, ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದಗಳಾದ. ಗೋವುಗಳಂತೆ ಉದಕಸೇಚಕ 
ರಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತ್ಯರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಪ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದಕ್ತೋತ್ಸರ (ಬರುತ್ತಾರೆ) ಆರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


118 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ, ೧೬೮. 


English Franslation. 


They who are as if embodied, self-born, self-invigorated, and (ever) 
tremulous (in movement), are generated (to confer) abundant food and 
heaven: they are numerous as the undulations of the waters; they are to 


be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk}. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇ) 


ಮರುತಃ ವವ್ರಾಸೋ ನ--ವನ್ರಿರಿಕಿ ರೂಪನಾಮ ರೂಹೆನಂತ ಇವ ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೈಷ 


| ಯೆ 
ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ದಾ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪನ್ರಿ ಶಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩)ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಯೇನೆ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಂಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 
ಸಾ ಚಿತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುವ್ಟವಂತೀ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೯] 
ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ವವ್ರಿಪದಕ್ಕೆ ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತೆಃ ವೃಇ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ವನ್ರಿ ಸದನವು ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ರೂಪವಂತರಾಗಿರುವರು, ಎಂಬ ಶುತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ 
) 1 ಜ್ರ 
ಅರಂಕೈ ತಾಃ | ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆ ದರ್ಶನೀಯೆ ನಾಯೋ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತ 
ಇವ ಆಕ್ಷತಿಯನು ಹೊಂದಿರುವವರಹಾಗೆ ಎಂದೊ, ತೇ ಯಥಾ ಪಕೆಷಾ, ಲಘ |೦ತೇ ದೇಹನುಳ ವರು ಸುಂದರೆ 
೪ ಸ್ರಸೃಷ್ಟಾ ಲಧ್ರ್ಯ ಶ್ರ 

ರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆಕೊಳು ವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ಮರುದೇವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರಾಗಿರು 
ತ್ರೆ ಸ ಷ್ಠ | ಬಿ 

ವರು ಎಂದು ರೂಪನಂತರನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಆಕಾರವೇ ಇಲದಿದ್ದರೂ 

| ಷ್ಠ ಕ ಣ್‌ ಟ್ರ 

ಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎ ೦ದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ 
ಸರೂಪಾ ಇವ -ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ, ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರೆಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸ್ವಜಾಃ-_ಸ್ವಯಮೇವ ಸೃಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯಹೇಶುಕಾಃ | ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳು 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕಾರಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಇಷ್ಟು ರು ಇಪ ಟು ಹ PN ಸಹೋ ಸ್ಟ ಈ ಹ EE, ಮು 
ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೃ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಾಳಿಸುವುವಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಂಚದ ಸುಖದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
'ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ತಾವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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(॥ 


RE ಇ ಎ ಜಾಜ್‌ ಜಾ ಫೋ ಇಸು “ಉಪಪ ರ ಲ ಬ ್‌ ಬ ಬೋ ುೂು್ತೂರೂರ್ತ್ಟಾರ್ಕಫ ಕ್ರಾ SN CN SRN MNOS SASS NAN SMS NSS NSN AMM HSER UN NE AAS a SAM ್ಟರಕರ್ರ್ಕುುು ುರಲಫೂು, ೈ ು ೈು ೈ ೈು ೈ RUN SM NE  ್ಟುುುುು 


ಧೂತೆಯೆಃ ಇಷಂ ಸ್ವಃ ಅಭಿಜಾಯಂತ. _ಕಂಸನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ! ಅನ್ನಂ ಹರ್ನಿಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ, ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 


ಬ 
ಕೊಂಡು ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ 
ು 


4 
೭೫ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಖಲಿ 


ಕ್ಲಾಗಿಯೂ ಇವರು ಪ್ರವ್ನತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಪಾಂ ಊರ್ಮಯೋ ನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತೊ ಂದು ಏಳುತ್ತಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅನಂತ 
ಇ 


ಟೆ 


ಗಿರುವುದು ಅಥವಾ. ಇವರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು. ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ವಂದ್ಯಾಸಃ ಗಾವೋ ನ. ಸಹಸ್ರಸನ್ಮಿತಾಃ ಬಹುಸ್ಟೀರಾದಿ ಪ್ರದತ್ವೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 
ಗಾವ ಇವ | ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ.ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮುತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರುವ 


ಹಾಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕರ್ಮವು ಸರೋಪಕಾರ ಪ್ರ ಫ್ರಯೋಜ ಸಕವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳು ಸ್ತುತ್ಯರುಗಿ 
ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. , ಮತ್ತು 


ಆಸಾ ಉಕ್ಸಣ8... ಸಮಾಸ ಏವ ವೃಷು ಶ್ಯ ದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ |! ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು. ಅಂತಿಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟುುದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೂ. ಗೋವುಗಳು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ih ಉಸಮೂನೋಸಪಮೇಯಭಾವದಿಂದ 


| ಜನ ಯಾ | 


ವವ್ರಾಸ ಸಃ _ವವ್ರಿಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ವವ್ರಾಸಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಂಜ್‌ (ಪಾ. ಸ ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೆ ಹ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ" 


ಬಾ | 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸ್ವಜಾಃ...ಸ್ಪಯಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಸ್ವಜಾಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ KP ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವತವಸ- ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ,ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧..ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೮- 


ಅಭಿಜಾಯಂತೆ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಪರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
; 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಕ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ). ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಟರ' 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮಃ 


ಸಹಸ್ರಿಯಾಸ--ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ. ಸೆಹೆಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತೌ ಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. RSE ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಛ್‌ 


ಜಯಾದೇಶ- ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ: 
ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ; 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮಮಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪೂಂ- ಷಷ್ಠಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದುಂಪೆದಾ( ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಯಃ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತ ರೂಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಊಸಾರಾದೇಶ. ರಪರವಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗು 
ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ್ಲ 


ಮಂದ್ಯಾಸ8- -ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಮುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂ ದವೃಶಂಸಮಹಾಂಣ್ಯತೆ ತೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಅಸಾ ಅದಕ್ಕೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 

ಉಪ್ಪಣ- -ಶೃನ್ನ್ನುಕ್ಸನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಃ 
ವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ ಷಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದದಿಂದ ಸಭಾ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೨ 


॥) ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ | 
ಚಚ ಟ್‌ 
ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಸ್ತೃ ಸ್ರಾಂಶವೋ ಸೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ದುವಸೋ 


| 
ನಾಸತೇ | 


| | 
ಐಷಾ ಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತ (ಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃ ಕತಿ ತಿಶ್ಚ ಸಂ ೦ ದಧೇ ೩೫ 


¢ 
ಮಯಾ 


ಅತಿ. ಆ, ೪. ವ, ಹ ಖು ದಸಂಹಿತಾ : ಲ್ಯ 
€ ಶಿ + pS p ಎ NO ಈ ಶ್ರ 
ಹಾಟ ಸ ಬ ಯೂ ಸಹ ಎ ಎ ಜಗ ಯ ಬ ಲ ಫಲ  ಅಂಅಂಂ0್ಲಅ೮66್ಪ5 5 50 ಅ ಾ |) | ಆ ರ್ಮ ್ರಾಜಜಾಾುೂರಟ [ಾ್ವ್ವ್ವ್ಟೂಾ್ತಾಾರು್ತ ರ ತ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | MN ಟ ಟಟ MN 
ಸೋಮಾಸಃ |! ನ! ಯೇ | ಸುತಾಃ ತೃಪ್ತ$ಅಂಶವಃ। ಹೃತ್‌$ಸು! ಹೀತಾಸಃ। ದುವಸಃ | ನ | ಆಸತೇ | 


ಆ | ಏಷಾಂ ನ್‌ | ರಂಭಿಣೇತಇವ I ಶರೀ (4 ಹಣೆ ಸ್ಟೇಷು | ಖಾದಿಃ | ಚೆ | ಕ್ಲ 1! ಚ| 
ಸಂ | ದಧೇ | ೩ ॥ | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತೈಷ್ತಾಂಶವಸ್ತರ್ಪಿತಾವಯವಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ನೆ ಸೋಮಾ 
ಇವ ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿಸವಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮಾಸ್ಯಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ ಸಂತಃ 
ಪೆಶ್ಚಾ ತ್ಸು ತಾ ಅಭಿಷುತಾ ರಸಭೊತಾಃ ಪೀತಾಸೆಃ ಪೀತಾಃ ಸಂಶೋ ಹೃ ತ್ಸು ಹಾಕ್ತ ಹಾಂ ಹೃದಯೇಷು 
ತೊ ನಾಸತೇ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ ತಪ್ಪರ್ತ ಯೇ ಈಸ ಯಜ್ಞ ಆಹೊತಾಸ್ತೈಪ್ತಾವ- 
ಯನಾ ಭವಂತಿ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ದುವಸೋ ನ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸೆಶೇ। 
. ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ವಿತಾ ಡುವಸಃ ಪರಿಚೆರಂತೆ ಇವ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತ 
ಆಸತೇ | ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀನ ಯುವತಮಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಷಿದಿವಾ ರಾರಭೇ | ಆರೇಭೇ | 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ | ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಛೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಾ | ಕಂಚಿ 
ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿರ್ಹಸ್ತತ್ರಾಣಿಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ ಕರ್ತನೀ ಚೆ ಖಡ್ಗಲತಾಸ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ | ಸಂಧೀಯತೇ | 
ಸಮ್ಯಗ್ಧೃತಾ ಭವತಿ ಪರಸ್ಪರಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಾಶ್ಚಕಾರಾಃ | ಯೇ ಮರುತ .ಉಕ್ತರೂಪಸ್ತ 
ಆನಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! | | | | ೯ 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pe 
ಯೇ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು [ತೃಷ್ತಾ ಇಂಶವಃ--ರಸದಿಂದ. ಸಾ (ತೃಪ್ತ ವಾದ) 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ) | 'ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಲತೆಗಳು | ಸುತಾ&--ಅಭಿಷುತವಾಗಿ (ರಸರೂಪದಿಂದ) |: 


ಫೀತಾಸೆ8-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪವುಗಳಾಗಿ | ಹೃ ತ್ಸು (ನಾನಮಾಡಿದವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ದುವಸಃ ನ 
ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳಂತೆ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ) |! ಅಸತೇ ನ--ಇರುವ ಹಾಗೆ] (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೊತರ) | ತೈಸ್ತಾಂಶವ8- ತೃಪ್ರವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಹೃತ್ಸು--(ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸೆಃ ನ-- ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಂತೆಯೂ |. ಆಸತೇ-- ಇರುತ್ತಾರೋ | 
ಅಥವಾ! [ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ. (ಪ್ರಾಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಶರೀರಸ್ಥಿತರಾಗಿ) | ದುವಸಃ ನ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವ 
` ರಂತೆ (ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾ ಕಾರಣರಾಗಿ) | ಆಸತೇ--ಇರುತಾ ್ರಾಕರೋ] ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುಬೆ ರೀವತೆಗಳ | ` 
ಅಂಸೇಷು ಆ-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಭಿಣೀ ಇವ-(ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ), ತರುಣಿಯಂತೆ! ರಾರಭೇ- 
(ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯುಧವು) ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. | 1. (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತು).| 'ಹಸ್ತೇಷು--ಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಃ ಚ. 
ಗುರಾಣಿಯೂ। ಕೃತಿಃ ಚೆ. .ಬಡ್ಲವೂ! ಸಂ ದಧೇ-ಧೃತವಾಗಿದೆ (ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ).` 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೮. : 


ಸ f ಸ py ANAT 
EN ST SS I ST ENN A ಟಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಭಿಷುತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ OLE, Tri, ಹ ಅಭಿಷುತವಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸರೂಪದಿಂದೆ ' ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾಗಿ, REI ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವ ರೆ) ಮನಸ್ಸಿಗೂ 

PO (ಶರೀರಸ್ಥಿ ತರಾಗಿ, ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕಾರಣರಾಗಿ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ); ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ತರುಣಿಯು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಇವರ ಭುಜವನ್ನು ಶ ಕ್ರ್ಯಾಯುಧವು ಆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಇವರು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಇವರು ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾರೆ (ಇಂತಹೆ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಫಗ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ) 


| Pri Translation. | 

| They, who are like the Soma plants, with well-nourished ಟಲ್‌] 
AG then poured out fin libations), are imbibed; they abide, like devoted 
adherents, in the hearts {of men}; upon their. shoulders hangs (೩ lance), like 
a youthful. female, and. in their hands a guard and sword are wielded. 
| |. ವಶೇ ಷವಿಷಯಗಳು | 
೨. ಸುತಾಃ $ ತೃಪ್ತಾಂಶನಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಹೃ ತ್ಸು ಪೀತಾಸ8 aki ನ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಪ ಹತಾ ಸಾನವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾ8 ಹಿಂಡಿರ ಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 

ಲ್ಸಟ ಪುಗಳೂ, ತೃಷ್ತಾಂಶವಃ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತರ್ಪಿತಾವಯೆ ವಾ ಸೋಮರಸೆ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವ ರಿಗೆ ಆಸ್ಯಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ , ಮೊದಲು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಆಪ್ಯಾಯಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾ8 ಸೋಮಾಃ ಅಭಿಸವಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಅಸ್ಯಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾ ವಯವಾ8 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುತಾ? ಅಭಿಷುತಾ8 ರಸಭೂತಾ8 ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಆದನ್ನು € Pa is 
(ವಣಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ) ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು- ಮರುಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮದಂತೆ ಸುತಾಃ: ಆಹೂತಾಃ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ, ತೈಸ್ತಾಂಶವಃ ತರ್ಪಿತಾ 
ಸಂತಃ : ವಯಾವಾಃ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳ ಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸುತಾಃ 
ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳೂ Was cue ಹಸಮಾರೋಸಮೇರ್ಯೆರಲ್ನಿಯ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯ | | 
ಹೃ ತ್ತು ವಸ ನ ಅಸತ ಹೀಸ ತ diss ಹೃ i ಪರಿಚರಂತಿ 
ಇವಾಸತೇ ಸೋಮರಸವು ಸಾನಮಾಡಲ ಲ್ಸಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು € ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು `ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದವರ ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕೋಲಿಸಿದೆ. . ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು”ಯಜ್ಜೇ ಆಹೂತಾ& ತೃಪ್ತಾವಯೆ ವಾಃ 
ಭವಂತಿ : ಮರುತಃ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ" ಸಂತಃ ಕ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ .ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯುದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
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೦.) 


ES ERNE ಟ್ಟುು್ಟು ಲ್ನ ಟ್ಟ ್ಟು NN 


ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಸೇಣಿ ಶರೀರೇ ಸಿ ತಾ? ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಶಕುರ್ವಂತೆ ಆಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇ ೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ, ಗಮನಾಗ 
ದ ಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ಆ ರಾರಭೇ-.ಯುವತವೂಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಹಷಿದಿವ ಆಶ್ಲಿ ಸ್ಯತಿ! 
ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಕ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುನತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿನಿಶೇಷನು 
ಭುಜಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ಆಯುಧಧಾರಣೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಃ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂಪಧೇ--ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಃ ಕರ್ತನೀ ಖಡ್ಗಲತಾ ಚೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಧೃತಾ | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಖಡ್ಲವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ನೂ ಕೂಡ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ -ತೃಪ್ತಾಃ ಅಂಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತೃಷ್ತಾಂಶವಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹೃತ್ಸು--ಹೃದ ದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಪ್ರನಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೊ ಸ್ಟ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಇ 


ಕಾ 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ- (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಾಸ8-ಪಾ ಸಾನೇ: ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
No, -ಣಿಗೆ 
ಕೆ WU 


೬ ೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ದುವಸ8--ದುವಸ್‌ ಧಾತುವು ಸರಿಚರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯ 


ಅಸತೇ-ಆಸ ಉನನೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ನ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


( 


ತಾದೇಶ, ಯೆದ್ಗ ತ್ಲಾನಿತ್ನೆಂ(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಲಿವ | | 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧- -೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 


4 


ಇತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾರಭೇ--ರಭ ರಾಜಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಏತಾ _ಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
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ಕ ಇ. 
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ಖಾದಿಃ.. ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಹಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಆಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದದೇಡುಧಾಇಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕನವಚನಾಂತರೂಣ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ | 


NaS 
| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ | ) | 
ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಶ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋದತ ತ್ಮನಾ! 


ಕಿ 


| | ಜಿ | 
| ವಿ ಷೆ ಧ್‌ 9 [fe 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚೈವುರ್ವ್ವಳ್ಲಾನಿ ಚಿನ್ಮರುತಶೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ॥೪॥ 
| ಹದಪಾತಃ ॥ 


ಎ | | | } 
ಅವ! ಸ್ವಂಯುಕ್ತಾಃ | ವಿವಃ! ಆ! ವೃಧಾ! ಯಯು8 | ಅಮರ್ತ್ಯಾ8! ಕಶಯಾ | ಚೋಡೆತೆ! ತ್ಮನಾ। 


| | js | 
ಅರೇ ಣವೂ! ತುನಿಇಜಾಶಾ8 | ಅಚುಚ್ಯವುಃ! ದೃಳ್ತಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌೪ಯಷ್ಟಯಃ [೪1 


1 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏತೇ ಮರುತಃ ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8ಃ ಸ್ಟೈೇರ್ಯುಸ್ತಾಃ ಸೆರೆಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ವೇನ ಧನೇನ ವಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ದಿವೋ ಹೈಲೋಸಾದ್ವೃ ಥಾನಾಯಾಸೇನಾ ವಾ ಯಯುಃ | ಅವಾಖ್ಮುಖಮಾಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ।! ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕೆಶಯಾ!। ವಾಜ್ನಾಮೈ- 
ತೆತ್‌ | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಚಜೋದತ | ಪ್ರೇರಯೆತ | ಸ್ತೋತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೇ ಚೆ ಮರುತೋ 
ರೇಣನೋ$ಸಾಪಾಸ್ತುವಿಜಾತಾ  ಬಹುಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭ್ರಾಜವೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾ ಏವಂ-- 
ಭೂತಾ ಸಂತೋ ದೈಳ್ವಾನಿ ಚಿದ್ಚೃಢಾನ್ಯಸಿ ಪರ್ವಶಾನ್ಯಚುಚ್ಯವುಃ | ಚ್ಯಾವಯಂತಿ । ಚಾಲಯಂತಿ |! 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಏತೇ ಈ ಮರುಬ್ದೀನತೆಗಳು) | ಸೈಯೆುಸ್ತಾ8- ಪರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾಗಿ (ಸ್ವಕೀಯಧನನಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ) : 
ದಿವ8--ದೇನಲೋಕದಿಂದ | ವೃಥಾ- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅವ--ಅವಾಜ್ಕುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಯುಃ 
ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) ಅಮರ್ತ್ಯಾ8--ಅಮರರಾದೆ ಎಳ್ಳೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) |  ತ್ಮನಾ-ಇನೀವೇ । 


*ಶಯಾ- (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಮಿಸಿಂದ | ಚೋಡತೆ-(ಸ್ರು ತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | (ತೇ) ಮರುತ 
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ಆ. ೨.೮.೪. ವ,೬,] ಯಗ್ರೇದಸ 
ತ ಷೆ | ನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾದು 
ಆ ಮರುಜೇನತೆಗಳು : ಅಕೇಣವಃ-ಪಾಪದಹಿತರೂ | ತುವಿಜಾತಾಃ (ಅನೇಕ ಈ ಸಜಾತಿ ಲ ಸ 
೧ ಸ h wt i | ಬ ಆ ವಿದ ಪ್ರಿ ದ 4 ಬಲರ ೦೨) “೯ಈಂ 
ರ್ಭವಿಸುವವರೂ , ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ--ದೀಪ್ರರೂ (ಆಗಿ) : ದೈಳ್ವಾಸಿ ಚಿತ್‌ ಅತಿ ದೃಢ | 
ಗಗ ಹ ವ್‌ 4 1 ಕ ಗಾ ಗಾ ನ್‌ ಬ್‌ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಚುಚ್ಯುವುಃ- ಚ ಲ್ರಾಡಿಸುತ್ತಾಲ 


ಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 
ಸ್ವಂತ ವಾಣ್ಗಿನಿಂದೆ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಫ್ರೇರಿ ಸಿರ; ಪಾಪ 


ತಿ ಆ ಜು ಹ 
ಜಾ ಫ್‌ ಬ ಕ 5 ಎಸ್‌ ೫ ೨೯ ಎಫ ದ: ಢೆನಾದ 
ರೆಹಿತರೂ, ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭ್ಯನಿಸುವವರ್ಕೂ ದೀಪ್ತರೂ ಆದೆ ಆ ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳು ಅತಿದೃ 
೦7 
ತ ಓಪ್‌ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Mutually supported, they descend readily form the sky : immortal 
Maruts, animate us by your own words (to praise you): exempt from toil, 
present at many (sacrifices) brilliant-eyed; the Maruts have shaken the 


Ar mest mountains. 


ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಿಕೋಷಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿರುವರೆರು. (49 ಜನರಾಗಿರುವರು.) 
ಇವರು ಜೂ $ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಧೆನನೆಂಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


KN ಅವ ಆಯೆಯುಃ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯೌಾಗಶಾಳೆಗೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 


೬ 
೦ಬ ಸದನವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಾಹೆ ತವಾಗಿದೆ 
ಆ ಇ 3 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಭು ತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ಕ ನಾ ! 
ಯ ವಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸೆ ಒಯು! 


(ಖಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಡವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಹ ಎದ ರಾರ ಭಧ ಸತಗ ಇಲ್ಲಿ ಧ್‌ ಎಳೆಷ್ಣ ತ್‌ ಜ್‌ | \ 
(ಬಿ. ಸ್ರಿ ೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ನುರುತ್ನೇಪತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ಸಾನ 
ಮಿ , ಕಾ ದ್ರ ಾ್‌ಿ ಗಾಳ ಇಟ ಮ O ಕ ॥ ನ್‌ ಕಾ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಒತಿರೂಪವಾದ : ಎರ (ಸಿರ ಯ್ನು ಸ್ನ ಗೃಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
ಮ 
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EM ENN ,  । ಟು ಟ್ಟು eR he Ray A ೋಾರಾಾಾ್‌ಾ್ರ ರ್ಯಾ ್‌್ಟ್ಟ ಫೊ ಫ ಫ [8 ಕ್ಟ ಟಟ ್‌ ್‌್‌್ಹ್ಚಚಜ್ಥ್ಹ್ಹ್ಪಬಚಬಬಬಬಟು ಗಟಟ 1 ೬ ಓ೬ Ce 


ಅರೇವಣಿತ ತುನಿಜಾತಾಃ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯೆಃ ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು. ಪಾಸರೆಹಿತರಾಗಿರುವನರು,, ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ( ಪ್ರಕಟರಾದವರು) ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಡೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನುತ್ತು ಇವರು ದೃಢೆನಾದೆ ಸರ್ವತವನ್ನೂ 
ಆಲ ಗಾಡಿಸುವರು ಎಂದು ಇವರ ಸಾ ಸಾಮರ್ಶ್ವವನ್ನೂ ಖನಿ. ೆ 


i 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ವ್ಥಯೆೊ ಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಥಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೆ 
ಸ್ವಯೆಕ್ತಾ: ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪ಲ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಯುಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭಾಂಡೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಸುರುಷೆ 


4 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದತಶ-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ.. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಬೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌ ಬಕರ. ತು ಇ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ಮ 
ದ್‌ 
ದೆ 


ens : pe ಇ as pn ಕ್ಟ ಸ್ಟ ಜ್‌ ತ್ರ ಆಬಾ 
ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾನೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 


ಸರನಾದಾಗ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಅರೇ೫ಿವ8- ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಅರೇಣವಃ ನೇ ಸುಭ್ಯಾ ೦ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಕೆ R 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚು ಚೈವುಃ...ಚುಜ” ಗತೌ. 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ತ್ಯೆ ಹ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆಸೆ, ಎ್ರಹದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಿ ನರೆನಾಬಾಗ 


ಇತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಶ್ಶ 


ವ್ರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹ ಬಂದಾಗ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿತಿಭ್ಯ ಶ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ದೃಳ್ವ್ವಾನಿ-- ದೃಹ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ” ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕ ಢತ್ರ ಬಂದಾಗ 
ರ್ಲುಷಸ್ತ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢಶ್ವ ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬು! 


ರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


: ಫಿ ಚ್ಛೆ ನ್‌" “ಯಜಮಾನ . 
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ES ES CS MSS A SUS SS Wm ಸಾರ್‌ PR ಟೆ ಆ ಆ 
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ಭ್ರಾಜವೃಷ್ಟಯಃ. ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ರೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಸ್ಷಿಗೆ.. Ny “ತಾಸ್ಕ ನುದಾ 
ತ್ರೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ನಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಚ! ಘೀ ಗತೌ. 
ಧಾತು: ಕ್ರೀಚ್‌ ಸಾ ಸ ಚಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ನಾ- ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಖುಸ್ಟಿ 


ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತತೆ, , 1೪ || 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


SN ಚಚ 
ಘೋ ವೋ ಂತರ್ಮರಂತ ಯೆಸ್ಬಿನಿಮ್ಯ ತೋ ರೇಜತಿ ತ್ಮನಾ ಹನ್ತೇವ ಜಿಪ್ವಯಾ | 
| 
WN ಧನ್ನ ನ ಚೈತ ಇಸಷಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪ್ರರುಪ್ರೈಸಾ `ಅಹನೊ ನೈತಶ 2 mt 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | | 
ಪಸ್ತಠಚ್ಯು ತಃ |. ಇಷಾಂ ಇ. ಯಾಮಿ. ಪುರುಪ್ರೈಸಾಃ | ಅಹನೈಃ |! ಏತಶಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


'ಹೇ'ಮುರುಕೋ “ಹೇ ಯಸ್ಟಿನಿದ್ಯುತೋ' ಮೇಘಭೇಡೆನಾಯುಧನಿಶೇಷೇ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಕಾಳೆಮಂ ತೆರ್ಯುಷ್ಠಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿಶ್ವಾ ಕೂ ಪುಮಾಸ್ಟೇಜತಿ 1 ಚಾಲಯೆತಿ| ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತರ್ಹಿ ಕಥಂ ಚಾಲನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತ್ಮನ ನಾತ್ಮೆನ್ಸೈ ಷ। ಚಾಲನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಿಹ್ವ ಯಾ ಹಸ್ವೇವ || 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ "1 ಹನೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ರಸನಯಾ ಜಾಲ್ಯೇತೇ ತಪ್ಪೈತ್‌ | ಯದ್ಯನ್ಯೇವಂ 
ತಥಾಪೀಷಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಕಾ ನಾ ಯಾನುನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಫಂ ಧಸ್ವಜ್ಯುತೋ 
ನ। ಧಕ್ಕಖ್ಬ್‌ಬ್ಲೋಂತರಿಸ್ಸ ಸ್ಕ ವಚನ। | ತೇನ ತತ್ಸ |ಮುಡಸಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। ಆಧ ನಿಣೋ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾಕಾಂಕ್ರ್ಯಂಶೇ. ತಥಾ: ಯುಷ್ಕಾತನ್ನಾ ದಿಪ್ರಾಪ್ತಯೇ. ಪುರುಪ್ರೈಷಾ ಬಹುನಿಧಂ ಫಳ- 
. 'ಸ್ತೋಕೆ ತ್ರೈರ್ಬಹುಪ್ಪೆ ಕಾರಮಾಸಾರಯತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ ತತ್ರ | ದೈಷ್ಟ್ರಾ ಂತೆಃ 
ಚ ಜಾ 6 ಭಮಾಖತಶೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ | ಸೆ:ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೇಣ ನಾನಾಸ್ರೆಕಾರಂಷ್ಟಾ ಸೈತ ತದ್ಬತ್‌ | 


11%. ಸ್ರ Ed 


a ಮಸಿ ಡುದ್ಯು ತಃ._-ಮೇಘ ಛೆ ಸೀದಕಾಯುಧೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ದ್ಯೊಳತಮಾನರಾದೆ | | (ಹೇ): 'ಮರುತ&.ಎಲೈ. 
| ಮಡುಿದ್ದೆೇ £ವತೆಗಳೇ | pk ನಿಮ್ಮ Gili ತಸ ಕ. ಯಾವನು.) ಹಪ್ಪಾ- ಎರಡು 


ತ 
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ಅಂಜ ಗಗ, 
ಎ4. ೬4 .. NE MPAA ETS ಟಾ ಂುರ್ತ್ತುರ್ತ ಕತ ಕ ಾ*ಾ್ಮ ಟ್ಟು ು್ಟ ಟ ು MSN ರು  ು ರುು,್ಪ್ಧರರುರರೂರ್ಗ್ಣಾರಕ  ಶಫಬಾ್‌ cS ARENA Tr Bm ತ 


ದವಹೆಗಳು | ಜಿಹ್ವಯಾ ಇವ--ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಅಡಿಸಲ್ಪಡ ಡುವಂತೆ) | ತ್ಮೆನಾ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವೇ | ರೇಜತಿ-- 
ಚಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? | (ತಥಾಪಿ-- ಹಾಗಾದರೂ) ! ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ (ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಗಳ) 1 ಯಾಮನಿ-ಸಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ) | ಧನ್ವಚ್ಯುತಃ ಸ--ಆಕಾಶಸ್ಥೋದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಮೇಘಗಳಂತೆ | (ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಹನ್ಯಃ- ಪ್ರತಿ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ಏತಶಃ ನ- ಶಿಕ್ಷಕನಿಂದ ನಾನಾ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಳಿಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪುರುಷೈೈಷಾಃ--(ಬಹುಸಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದ ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಘಟೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯು ಆಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೂ, 
ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ 
ಕವೋ ಹಾಗೆ ಯಾಗಕತ ರ್ಸ್ಯೈವಿನ ಬಹುವಿಧೆ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಆ ಯಾಗಕರ್ಶೃವು ತ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುಕ: ನಲರೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಭುತ್ತ್ವಾ ಘಃ 


Enghsh Translation. | 
Maruts, lightning-armed, who, (standing) amongst you, sets you of 
yourselves in motion, asthe jaws are (set in moticn) by the tongue: as falling 
rains (are essential) for the obtaining of food, so (those, desirous of 


sustenance), excite you in various ways, like a horse in (his) daily (training). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


 ಯೆಷ್ಟಿ ನಿಮ್ಯತ--ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧವಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಜೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಯಾರುಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೋ ರೇಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಲನಕ್ರಿಯಾನುಪಪಕ್ತಿ ಜಾ ಜಾ 
ನಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಮೇಘ ಭೇದನವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಭೇದನರೂ ಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗೇ ಲು ಇವರನ್ನು ವ್ರೆ ವ್ರೇರಿಸುವವರು ಇತರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ಇವರು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಜಿಹ್ಮಯಾ ಹನ್ವೇವ-ಜಿಷ್ಟೇಯು (ನಾಲಗೆಯು) ದವಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಬೇದಿಸುವಾಗ ಚಾಲನಕ್ರಿ ಯೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 
ಪ್ರೇರಕತ್ತವು ಮರುನಿಷ್ಕ ವಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವೆ ಯ ಚಾಲನೆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹನುನಿನ 


ಚಾಲನವು: ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ದ ಷ್ಟಾಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಇಷಾಂ ಯಾಮನಿ ಧನ್ನಚ್ಯುತೋ ನ ಅನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್‌ 
ಸವ 


ಶೈ ರ್ಥಂ ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ ಇವ! ಧನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು- ಯಾಸ್ತರಿಂದ 


ಯೆಃ ಸರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ನಾಶಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಬು. on ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಈ ಯಕ್ತು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಧನ್ನನ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ. ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೇಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಧನ್ವನ್‌ ಶಜ್ದೋ ಅಂಶರಿಕ್ಷವಚೆನಃ! ತೇನ ಶತ್ಸ್ಯಮುದಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಮೊಡಲಾದನುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಬಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜನರು ಆಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಹನ್ಯಃ ಏತಶೋ ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಶ್ವವು ಶಿಕ್ಷಕನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಗಮನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಉಪಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಏತೆಶ8--ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಪ್ರೈಷಾ8-- ಬಹುವಿಧಂ ಫಲಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಆಶಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಪೆ ನಷ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಕ 
ಕ ಯಜಮಾನನು ಚ Rp ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಾ 
ನ | 


| ಜಾ ಕ್ರಿಯಾ | | 
ಖು ಬುಷ್ಟಿನಿದ್ಯುತಃ-- ಖಷ್ಟಾ ನಿದ್ಯೋತಂತೇ ಇತಿ ಖುಸಿ ನಿದ್ಯುತಃ, ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇಜತಿ-ರೇಜ್ಛ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
"ಹನ್ನಾ ಹನು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಟಿ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಧನ್ನಜ್ಯುತ8--ಚ್ಯುತಿರ್‌ ರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥನ್ಹ್ನಾನಂ ಜ್ಯೋತಯೆಂತಿ ಇತಿ ಧನ್ವ- 
ಚ್ಯುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಷಾಂ--ಸಸಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಹನ್ಯಃ ಅಜ್ಜಿ ಭವಃ ಅಹನ್ಯಃ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಿತಶ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣಿಸ್ಮಶನ್‌ ತಶುನಸೌ (ಉ. ಸೊ. ೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ | 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ | 4 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹ ಸ್ಪರಂ ಕ್ಹಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ | 
| ೨. | 
ಯಚ್ಛ್ಯಾವಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ನ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪ ತಥ ತ್ವೇಷಮರ್ಣವಂ | & H 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಡೆ ಇ! 
`ಸ | ಸ್ನಿತ5 | ಆಸ್ಕ | ರಜಸಃ | ಮಹಃ | ಹೆರಂ | ಕೈ | ಅವರಂ | ಮರುತಃ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ । ಆ€೪ಯೆಯ। 


|. | | ` | ಸ 
ಯೆತ್‌ | ಚೈವಯಥ | ನಿಥುರಾಾಇನ | ಸಂsಹಿತೆಂ1ನಿ| ಅದ್ರಿಣಾ| ಪತಥ |`ತ್ರೇಷಂ। ಅರ್ಜವಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನುದಳನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸೆತ್ಯಾಯೆಯೆ ಆಗಚ್ಛೆತ ಅಸ್ಯ 
ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪರಂ ಪಾರಮಂತೆಂ ಕೈ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾ- 
ಸ್ತೀತಿ | ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾವರಮವಾಜ್ಬಾ ಗ ಆದಿಶ್ಚ ಕೃಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಅವ್ಯಂತೆಂ ನ ಕೋಪಿ 
ಜಾನಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಯೆದ್ಯದಾ ಯೂಯಂ ವಥುರೇವ rsd ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕ್‌ ಶೈ ಣಾನೀವ ಸಂಹಿತಮೇಕ-: 
ಭೂತಮುದಕೆಂ ನಿ ಸೈಸ್ಥಾನಾಚ್ಛಾಲಯೆಥ ತದಾದ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೇಣ ಮ ದೀಪ್ರೆ ಮುರ್ಣವ- 
| ಮುದೆಕವಂತೆಂ ಮೇಘಂ ನಿ ಹೆತಥ | ನಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತೆಯೆಥ || | 
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ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(8 


(ಹೇ) ಮರುಶಃ- ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವ ತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಉದಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಅಯೆಯೆ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಅಸ್ಯ ಆ ಮಹಃ--ಅಪಾರವಾದ | ರಜಸಃ--ಉದಕದ (ಲೋಕದ) 
ಪರಂ--ಅಂತವು | ಕ್ವೈಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ?! (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅವರಂ--(ಅದರ) ಆದಿಭಾಗವು | 
ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿದೆ? ] ಯತ್‌ಯಾನಾಗ (ನೀವು) | ಸಂಹಿತಂ--ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಕನನ್ನು | 
ವಿಥುರಾ ಇನ ಶಿಥಿಲವಾದ (ಹಗುರವಾದ) ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) | ಚ್ಯಾವಯೆಥ--ಚದುರಿಸುತ್ತಿರೋ | 
(ತತ್‌ ಆಗ) | ಅದ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಶ್ರೇಷಂ--ದೀಪ್ತವಾದ 1 ಅರ್ಜವಂ--ಉದಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಪೆಶಥ-_ (ಸೀಳಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆ ತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ನೀರಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ (ಕೋ ಅದೆಕ್ಸೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳಾವುವು? 


ಏಕತ್ರ ಸಂಘಟಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ನೀವು ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 


ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Where, Maruts, isthe limit of the vast region (whenee you eome) : 
where is the beginning of that to which you proceed: when you scatter the 
dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain-cloud by the 


thunderbolt. 
| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಮಹಃ ಪರಂಕ್ಚೆ ಸ್ವಿತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕೆಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹತೆಃ ಸಾರಂ ಅಂತೆಂ 
ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ರಜಶೃಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗ! ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಜಧಾತುವಿಥಿಂದೆ ರೆಂಜ 
ನಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾದ ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜೊೋಶೀರಜ 
ಉಚ್ಯತೇ ಅಥರತ] ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಮ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿ ಗೆರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ ಉದಕಗಳೂ, ಲೋಕಗಳೂ ರೆಜಶ್ವಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯೆ 
ವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬಿ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ (ಉದಾಹರಣೆಗಳ) 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಜ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಶಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ ॥| 

(ಯೆ. ಸಂ, ೭-೩೪-೧೬) 


ಇಲ್ಲಿ ರೆಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಟಾ ಸರಾ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಶೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಜಸೆಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೀ ಉದಕ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿಶವಾದ (ಕೊನೆಯು) ಅಂತ್ಯಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ಆದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉದಕ 
ಗಳ ಅವರಂ ಅವಾಜ್‌ ಭಾಗಃ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಲೈ ಸ್ಟಿತ್‌ ಆದಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳಿ ನ 
ಫೋಷಿ ಜಾನಾತಿ ಉದಕಗಳ ಅಚ ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವಿಧುಕೇವ ಸಂಹಿತೆಂ ಜ್ಯಾವಯಥ--ಶಿಥಿಲಾನಿ ತ್ವ ತೃಹಾನೀವ ಏಕೆಭೂತಂ ಉದಕಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ 
ಚಾಲಯಥ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಿಥಿಲವಾದ ತ ಣಗಳನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು) ಚಲಿ ಲಿಸುವಂತೆ ಖಯ: ಉದ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಾಜ! ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಣಿವಂ ನಿ ಪತಥ ಉದಕೆವಂತೆಂ ಮೇಂ 
ನಿಶೀರ್ಣಂ ಸಪಾತೆಯಥ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉದಕಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಹೊಡಿದು ಸೀಳಿ 
ವೃ ಸು ತ್ರ ವಕವು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ (ರ ಎಂದು ಮರುತ್ತು ಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ಇಲ್ಲ ನಿವೃತ 

ಅದ್ರಿಣಾ. ಆದ್ರಿಶಬ್ದವು. ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ | (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವಂರಿಸಿದೆ. :.. | 

| ತ್ರೇಷಂ--ದೀಪ್ರೆಂ ಈ ಹದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ 

ಶ್ರೈ €ಸಖಿತ್ಲಾ ಸೆಮರಣಂ ಆ ಲ್‌ ವಿಷ್ಣೂ ಚ ವಾಮುರುಷ್ಯತಿ | 

(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷ ಷಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಆಯ ಯಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅ ಆದೇಶ. ದ್ರಿತ್ರ. ಅಸಂಯೋಸಾಲ್ಲಿಓ್‌*ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೆತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜೀಜೋದಾಶ್ರೆವತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆ8ಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯಾ ವಯಥ--ಚ್ಯುಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. 
ಅಚೋಳಇಗಾ ತಿ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸು ಬಟ ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದ ರಿಂದ ನಿಢಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಜ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಿಥುರಾ ಇವ-ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯ ಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸ ಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


pe 


ನಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪತಥ-- ಸತ ತ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂಡೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 


ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನೆ. ತಿಜಂತನವಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಜ್‌ ತ್ವ್ರಿಷ ದೀಪ್‌. ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹೆಸ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ..- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ ತ್ರಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜವಂ--ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ. ಆರ್ಷಿಸೋ ಲೋಪತ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ರರ್ಡದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. |೬| 


ಕ 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 5 1 


| 
ಸಾತಿರ್ನ ey: ಸ್ಪರ್ವತೀ ತ್ಯೆ (ಸಾ ನಿಪಾ ಸಾಕಾ ಮರುತಃ ಸಿಸಿಷ್ಟ್ಯ ತೀ | 
| | | 
ಭದ್ರಾ ಪೋ ರಾತಿಃ ಸೃಣತೋ ನೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಸುರ್ಯೇವ 


| 
ಜಂಜಶೀ 1 ೭1 


| ಸಡಹಾಠಃ | 


| | | 
ಸಾತಿಃ |ನ| ವಃ | ಅನುಇಪತೀ | ಸ ಸ್ವತಾವತ್ತೀ | ತ್ರೇಸಾ | ನೀಸಾಕಾ | ಮರುತಃ | ಸಿಪಿಷ್ಟತೀ | 


ರಾಂ ಗ 


| | | | 
ಭದ್ರಾ | ವ8 | ರಾತಿ8 | ಸೈಣತೆಃ |ನ| ಬೆಸಿಣಾ | ಸೈಥುತಜ್ರಯಾ | ಅಸುರ್ಯಾಂಇನ |! ಜಂಜತೀ | ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾಶಿರನ್ನ ಸಂಜಕ್ತಿರಿವ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಭಜನೆಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವದ್ದೋ ಉಾತ್ರಿರ್ವ್ವಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಿಷಯಾಮವತ್ಯಮಾತ್ಯನತಶೀಂಡ್ರಾತಿಸಹಾಯವತಶೀ | 
ಯಥಾ ರಾಜೇವಾಮವಾನ್‌ | ಯೆ. ೪-೪-೧ | ಇಶ್ಯತ್ರಾಮಕಜ್ಟೋಂಮಾತ್ಯವಚನಃ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
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ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂಪವಿಭಕ್ತಿರ್ನಾಮವತೀ |! ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ತಿಂತು ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸುಖವತೀ ತ್ರೇಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ನಿಪಾಕಾ ಪರಿಪಕ್ಷಫಲಾ ಪಿನಿಷ್ಟತೀ ಪ್ರೇಷಣವತೀ ಕೃಷೀವಲ್ಲೆ ೂ ಕರ್ಷಣನತೀ | ವೃಷ್ಟೌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ಷಂತೀಶಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸೈವಿರೋಧಿಸೇಷಣವತೀ ವಾ! ಭದ್ರಾ ಭಂಡನೀಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಂಚ 
ಸೈಣತೋ ಧಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾನ ದಕ್ಷಿಣೇವ ತದ್ವೆತ್ಸಮೃದ್ದಕೆರೀ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಪೃಥುಜವಾ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೀ ಕಂಚಾಸುರ್ಯೇವಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಜಂಜತೀ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ! ಸಾ 
ಯಥಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಪಹೃತ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ತದ್ವದಿಯಮನಿ ಮೇಘಸ್ಥಮುದಕೆಮಪಹೃತ್ಯ 
ಜಗತೋ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ರಾತಿರಸ್ಯಭ್ಯಮಸ್ತಿತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ 1 


(8 


ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾತಿಃ ನ- ಆಗಮನವು 
(ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ) | ರಾತಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ವೃಷ್ಟಾೃದಿ ದಾನವೂ ||. ಅಮವತೀ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಹೆಚರಿತ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪಃ ನಿಮ 


3 


ವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದುದು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಾತಿ8--ಆಗಮನವು | ನ ಅಮವತೀ--ರೋಗವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ 


| 
(ಅನಿಷ್ಠ ವಾದುದಲ್ಲ) | (ಕಿಂತು ಆದರೆ) | ಸ್ವರ್ವತೀ- ಸುಖ (ಸ್ವರ್ಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಶ್ನೇಷಾ - ಉಜ್ವಲ 
ವಾದುದೂ | ನಿಸಾಕಾ--ಸಕ್ರಫಲೋಪೇತವೂ | ಸಿಷ್ಟತೀ--ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ 
ಶುಭಕರವೂ |  ಸೈಐತೆಃ- (ದಾತೃನಿನ) ಧನಿಕನ | ದಕ್ಷಿಣಾ ನ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ (ಸಮೃದ್ದಿಕರವೂ) | 
ಪೃಥುಜ್ರಯೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ) | (ಮತ್ತು) ಅಸನಿರ್ಯಾ- _ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ।! ಜಂಜತೀಸರ್ವಾಭಿಭಾವಕಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಇರತಕ್ಕುವೂ (ಆಗಿದೆ; | ರಾತಿ8--(ಇಂತಹ) ದಾನವು 
(ನಮಗೆ ಡೊರಕಲಿ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀವು ಸುರಿಸುವ ವೈಷ್ಟಿಯೆ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಂತೆ 


© 


ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವೂ, ಉಜ್ವಲವೂ, ಸರಿಸಕ್ಸಫಲಭೂತವೂ, ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಶುಭಕರವೂ, ಧನಿಕನ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ ಸಮೃದ್ಧಿಕರವೂ, ಅತ್ಯಲ್ಸಕಾಲ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸತಕ್ಕದೂ [(ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂ 


ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ. 
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ಲಿ ಫಲಾನಹವೂ, ಮತ್ತು 


ಬಿ 


38 
0 
, ಬಿ 
ಲ. 
ch 
25 
[1 
{ 
೭.4 


ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಆಗಿದೆ. 


English Translation. 


Like your possession of treasure, Maruts, is your liberality: minist- 
eral (of Indra’s bounty), heaven-bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 
the husbandman. propitions: : itis like the donation of a wealthy (donor), 


prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras. 
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ವಃ ಸಾತಿರ್ನ ವಃ ರಾತಿಃ ಅಮವತಶೀ--ಯೆಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಭಕ್ತಿರಿವ,ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂ- 


ಭಜನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತೆಗುಣಂ ತಪ್ಪತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾ ಅಮಾತ ;ನತೀ ಇಂದ್ರಾದಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯೆದ್ವಾ ವಃ ಸಾತಿಃ ಸೆಂನಿಭಕ್ತಿಃ ನ ಅಮವತೀ ರೋಗವತೀ ನ ಭವತ | ಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮಾತ್ಯವಚ. 
ನವೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಪೃಥ್ತೀಂ ಯಾಹಿ: ರಾಜೇವಾಮವಾ ಇಭೇನ | 
ತೃಷ್ಟೀಮನು ಸ್ರಸಿತಿಂ ಡ್ರೊಣಾನೋತಸ್ತಾ ಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ತಸಸ್ತಪಿಷ್ಮೈಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ಆ 


ಈ ಖಕಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಮವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ರಾಜೇವ) ಅಮಾತ್ಮವಾನ್‌ ಅಭ್ಯಮನರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜನು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದ ಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯ ಮನವಮಾನ್‌- ರೋಗಭೂತೆಃ 
ಪೆರೇಭ್ಲೋ ತ 


(€ ಭೆಯೆದಾತಾ ರೋಗವು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು 
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ರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಮಖ ಡುವವನು ಎಂದೂ ತ 


ಎ 
ಸಾಯಣರು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಾನವು ಇಂದ್ರನ ಜಾಸ್‌ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹ್‌ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರಾಜನು ನೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಅ ಸೇರಿ, 
ಸಹಾಯಸೆಂಸಕ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಹಾಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಮಾತ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಸಹಾಯಕನನ್ನಾಗಿ) Shido uid Kb ಒಂದು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವ ಆ ಜಹಾ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ರೋಗ 
ದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುವನು ಇತರರಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಹಾ ಹ 


ರಡು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವು ರಾಜನ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊ ಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಮರುತ್ತು ಗಳ ಆಗಮನವು. ಸ ರ್ವತೀ-. ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ತ್ರೇಷಾ- 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ನಿಸಾಕಾ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಪಿಪಿಷ ೈಶೀ-ವ್ಯವಸಾಯ” 
ಗಾರರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧಾವಾಥುವುದು ಭದ್ರಾ- 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಣತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ದಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇವ ಸಮ ದ್ವಿ ಕರೀ | ಸೃಣತಃ ಎಂಬ ಪದೆವು ನಿರುಕ್ತ 
-೧೪-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯವೇನ ಪೂರಯತಿ 
ಧ 


me) 


ESE ನ ಪಷಣತಾ ಯೆವನೇನ (ಯು ಸಂ. 


6 
ಭ್ರ ಬ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಧನವ ಂತನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧೆನವಂತನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಕೊಡುವ ಧನವು ಸಮೃದ್ಧಿಯು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು) ಆಗುವಂತೆ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗುನುಡೆಂದು ಉನನಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯೇವ ಜಂಜತೀ--ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿನ | ಅಸುರ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಡೆ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಮತ್ತು ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ತಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ 
(ನಿ. ೩.೮) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷು--ತನ್ಮು ತಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಇಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಅಥವಾ ಅಸ್ತಾ ಸ್ವಾನೇಭ್ಯಃ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 
ಈ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರೆಸ್ಪರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನೈ 
ತ ಹ್‌ ಲಾ ಫೆ ದ. ು 
ಅಪಹೃತ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಒಬ್ಬರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಅವರಿಂದ € 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ನ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮೇಘಸ್ಥ ಮುದಕಂ ಅಸಹೃತ್ಯ ಜಗತಃ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ ಗಳನ್ನು ಯ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವ ಕ ಸ್ಕರ ಇಸದಲ್ಲಿ ಹ ಉದ್ಯ್ಯಕ್ಕವಾಗಿರ ರುವುದ ೨ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಜಾ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿಃ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್‌ ವಃ ರಾಶಿಃ ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು 
ಅನುಗೃಹಿಸುವ ವೃ ಷ್ಟು ಾವಕರೂ ಸವಾದ ದಾನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉಪ ನಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತಿಯ 


ನಿಷಯಕವಾದ ನ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ ವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇ 


ಕ್ರ 


ಮತ್ತು ಈದೃಶೀ ರಾತಿ8 ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ಅಸ್ತು ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದಾನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ: 


ರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಥಃ 


| ಮಾ ಕರಣ ಸ್ತ ೬. ಯಾ | 


ಸಾತಿಃ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 


y ಹ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
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ಆ ನ ರೋಬೋ ಟೋ ಸಾಗ ಸಾದ ಕ್‌ SEL a OR 


ಅಮನತೀ--ಅಮಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ. ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ---ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವತ್ತ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಸ್‌, 
ಸೈರ್ವತೀ-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮತುಷ್‌, ವತ್ತ. ಜೀಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ, ಸೂ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾತಿ8-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣತಃ- ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಅಸುರ್ಯಾ- ಅಸುರಸ್ಯ ಇಯಂ, ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಶಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವದಲ್ಲಿ ಖಾಪ್‌. ಪ 


(> 


ರಾರ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಪವಿಭ್ಯೋ ಯದಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚನುದೀರಯಂತಿ | 


I 
ತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೀ ಫೃತಂ ಮರುತಃ ಪ್ಪುಷ್ಣು- 


ಅವ ಸ್ಮಯಂತ ವಿದ್ಯು 


| 
ವಂಕಿ |೮೫ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸೊ ್ರ್ಯಾ(ಭಂತಿ | ಸಿಂವವಃ | ಪವೀಭ್ಯಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಿ ಯಾಂ ! ನಾಚಂ। ಉತ್‌ ಈರಯಂತಿ | 


J 
ಟಕ | ಸ್ಮಯಂತ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಷ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯದಿ | ಫ್ರುತೆಂ | ಮರುತಃ | ಪ್ರುಷ್ಣು ವಂಕಿ ಲೆ | 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 
ಪನಿಭ್ಯೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಪ್ರೆತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ। 
ಪ್ರೆಶಿಚಲಂತಿ। ಕದಾ। ಆ ಚ್‌ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಮುದೀರಯುಂತಿ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಣಿ | ಕಿಂ ಚ ವಿದ್ಯುತೋ ನಾ ike si ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಫ್ಸೇ | 
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ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ಪೃಢಿನೀ ಭೂರಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರಾವ ಸ್ಮಯೆಂತೆ! ಸ್ಥಯಂತೇ ! 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಪೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತೈ ೇತದುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ! ಯದಿ ಯದಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಘಃ ಫ್ನುತೆಂ ಫರದುಡಕೆಂ ಮರುತಃ ಪ್ಪುಷ್ಣುವಂತಿ ಪ್ರುಷ್ಣಂತಿ ಸಿಂಚಿಂತಿ! ಪ್ರುಷೇಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಃ | ಯದೈವಂ ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ವಜ್ರಾಣಿ-- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು) |! ಅಭ್ರಿಯಾಂ-- ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ನಾಚೆಂ--(ಗುಡುಗಿನ ರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉತ್‌ ಈರಯಂತಿ- _-ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 
ಆಗ) | ಸಿಂಧವಃ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಪವಿಭ್ಯ8- ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಳಂತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತವೆ | (ಕಿಂಚೆ-- ಮತ್ತೂ) | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಘೃತೆಂ- ಉದಶವನ್ನು ' ಮರುತಃ... ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರುಷ್ಣುವ೦ತಿ-- 


ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೆದಾ- ಆವಾಗ) | ನಿಮ್ಯುತ8-. ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳು | (ಪೃಢಿವ್ಯಾಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಅವ ಸ್ಮಯೆಂತೆ- ಅವಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ ನಗುತ್ತವೆ (ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತವೆ). 


ಮೇಫೆ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು (ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದೆ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ; ಹೀಗೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚುಮುಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ,್ಯ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 


ಹೂ ಯ 


English Translation. 


The rivers are arrested by the thunderbolts when they utter the voice 
of the clouds; but the lightnings smile in the firmament when the Maruts 


sprinkle water on the earth. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ ನಾಜಿಂ ಉದೀರಯಂತಿ -- ಅಭ್ರಭವ ವಾಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ 


ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಧ ೨ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಅವಾಜ್ಮುಬವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ್ರ ಮರುದ್ದೇನೆತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. 

ಆಗ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪೋಭಂತಿ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 

ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭರತ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ವ್ಹಷ್ಟಿ 

ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ke 
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ಪನಿಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ಹನಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಮಾಮಗಳ ಲಿಯೂ ಥಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹೆನಿಃ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯದ್ದಿ ಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸೀಳುವ ರಥದ ಚಕ್ರ ದ ಅಲಗಿನಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಗುರುತು ಸನಿ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ ! 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪವಿ: ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ರಥಚಕ್ರದ ಸಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಾ ವೈ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಮರ್ಮ ನಾವಿದನ್‌ ತೆಂ ಮರುತಃ ಕ್ಲುರಪೆನಿನಾ ವ್ಯಯು:-- ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರೆನೆ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ಕುರಥಾರಾಕೃತಿಯಾಗಿರುವ ಹರಿತವಾದ 


ಜು. ಮ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಜ್‌ ಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು 


ತಮ್ಮ ರಥದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಸನಿಗಳಿಂದ) ಬಳಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
 ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪನಿಭ್ಯ 1 ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಷೊ ೀಭಂತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತ ೦ಬಂಧಿ ವಜೆ ಕ್ರೇಭ್ಯಃ ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿ ಗಳೆಂಬ (ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳೆಂಬ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಸಿಂಧವಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು... | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದೆಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ, ಭೂಮ್ಯಾಂ! ಸೃ ಸ್ಲಥಿನೀ ಎಂಬ ಸದವು ಪ ಸೈ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೫) 


Wl as ೨-೧೦) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ A ಭೂಮಿ) ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಘೃತಂ ಿ ಕೆರಡುದೆಳಂ | ಫೈತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ್ಹಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತೆತೆಂತಿ | 
ಆವವೃತ್ರ ಸ್ಸ ದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ರ ತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರ್ಯುವ್ಯಶೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೬೪-೪೭) 


GL. eH 
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ಟಟ ಸ ಾರಹೂಾಮ ದ ಟುುು ು 6 ರು ಯಿ ಬಟಾ ಾ್‌ ಾ್‌ 


ಉದಕೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಫುತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ 


ಕ್ರೈ 

ರ ಲ 

ಚನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಫ್ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಅರ್ಥ 


ET "ಭಂ. ಎಸ ಸಪ ರಂಭಾ ಪಂ ಬವ ಮ ಯ ಬಾ ರೀ ಉಅಲಉಪಂಪತಬಚಬಬ ಬಿ ಭಿ ರ ಬಾ ರ್ಟ ಲ ಯ ರ ಕ ಟಟ ಯೂ 


[we 


ಜಿನರ್ತೇಃ ಸಿಂಚೆತಿಕರ್ಮಣಃ 


ವಾದ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಎಂದು ₹ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಫೈತೇನ ಎಂಬ ಪದ 
ಸೇ 
ನೀ 


ವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕಿ.ಯಾ || 


ಮ 
ಸೊ (ಭಂತಿ--ಸ್ರುಜು ಸ್ತಂಭೇ., ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರೆಸ್ಮೈಸ ಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಟು ೦ 
ಪನಿಭ್ಯೂ- ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಅಚೆ ಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ--ಅಭ್ರೇ ಭವಾ. ಅಭ್ರಿಯಾ. ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ದೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ 


ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರಿ 

ಉದೀರಯಂತಿ- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪಸ. ಯೆದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸ್ಮಯೆಂತೆ--ಸ್ಮಿ೫್‌ ಈಷದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಯೆದಿ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪು)ಸ್ತುವಂತಿ-ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹೆನನೇವನಸೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಿಗೆ ಜೌತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶು ಧಾತು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ.(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸುಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಛಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಜಃ ॥ 


| | | ಹ |. 
ಅಸೊತ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ತ್ರೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 
ಇಸ ip. | | | 
ತೇ ಸಸ್ಸರಾಸೋಆಜನಯಂತಾಭ್ವ್ಯಮಾದಿತ್ಸ್ವಧಾಮಿಷಿರಾಂ ಪರ್ಯಸಪಶ್ಯನ್‌ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಸೂತ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯೆ | ತ್ನೇಷಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕೆಂ | 


a ಕಟಕ ಯು 


| | | 
ಶೇ! ಸಪ್ಸರಾಸಃ | ಅಜನಯೆಂತ |. ಅಭ್ಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಪೆರಿ! ಅಪೆಶ್ಯನ್‌ (| 


honben es ಪಾವಾ ಫಿಟಗಾವ. aman 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಪೈಶ್ಚಿರ್ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಪೈಶ್ನೇ॥ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸಃ | ಯ. ೫-೫೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾಮೇವಾಂತರಿಕ್ಷ- 
ದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ! ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೇಷಂ ದೀಸ್ತೆಮುಯಾಸಾಂ ಗಂತ್ರಣಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ 
ಸಮೂಹನೇಕೋನಸೆಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾ ಕಮಸೂತ | ಉತ್ಪಾದಿಶವತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯು | ನೇಘಜಯಾಯೇತೃರ್ಥೆಃ | ತೇ ಚ ಮರುತಃ ಸಪ್ಸೆರಾಸ ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ 
ವಾ ಮೇಘಾನಾಮಭ್ಚಂ ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ | ಉತ್ಪಾದಿತೆವಂಶೆೊ | ಆದಿದೆನಂತರನೇವೇಷಿರಾಂ 
ಸರ್ವ್ವೈರೇಷ್ಟೃವ್ಯಾಂ ಸೃಧಾಮನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಷರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ 


ಜನಾಃ /| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪೃಶ್ನಿ॥--ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಪೃಶ್ಚಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯು) | ಶೇಷಂ ಉಜ್ಜ ಲವಾದ | 
ಅಯಾಸಾಂ--ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಅನೀಕಂ. ಸಮೂಹವನ್ನು | ಮಹತೇ 


ರಣಾಯೆ--(ಮೇಘಜಯರೂನವಾದ) ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧಕ್ಕ್ಯೋಸ್ತರ | ಅಸೊತೆ. ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿತು | ಸಪ್ಸರಾಸಃ... 
ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ | ತೇ--ಆ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳು |: ಅಭ್ಚೈಂ--ಮೇಘವನ್ನು! 
| ಅಜನಯೆಂತ- ಸ್ಫ್ರಜಿಸಿದರು | ಅತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರನೇ | ಇಹಿರಾಂ-- ಸರ್ವರಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | 
ಸ್ವಧಾಂ--(ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌--( ಜನರು) ನೋಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾನರ್ಣವಾದೆ ಆಕಾಶವು (ಅಥವಾ ಸೃಶ್ಲಿನಾಮಕದೇವತೆಯು) ಉಜ್ಜ್ವಲನಾದ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು 
ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ ಮುಹಾರಣಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸೃಜಿಸಿದ ಮೇಲೈೆ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು. 


ಅನಂಶರವೇ (ಜನರು) ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
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ಹ RN ಟಟ ಟ್ಟು ್ಟ ಟ್ಟ ೋ್ರುುೈ ್‌ 


English Translation. 


Prishni bore the brilliant troop of the quick-moving Maruts for the 
great combat (with the clouds), whercupon (mankind) immediately beheld 


the desiderated food. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೈಶ್ಚಿ8-- ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ತಾಮೇವಾಂತರಿಶ್ಸದೇವತಾಂ ತೇಚಿದಾಹುಃ | ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ನಾಕ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತ Kl ಮತ್ತು 
ಸೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಕೋ .ಭನತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨.೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು 

ಇವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ಚಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ 

ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೃಶ್ಚಿ'ಎಂಬ ದೇವಿಯು"ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣ ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವ 

ನ್‌್‌ 
ಳೆಂದೂ ಒಂದು Wh: ನ ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ತಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇವಳೇ ಇರುವಳೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಕೆಲನರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
"« ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ನೈ ಪಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ? (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೧-೪) ಎಂಬ ಕತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಪೈಶ್ನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸ$ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಾ ದೇನೀ ಶೇಷಂ ಅಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತೆ--ಸೃಪ್ಲಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಣ ಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖಾ ಜತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ ಭ್ರ) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಮೇಘ ಜಯಾಯು-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲ 
ರಾಗಲು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಅಬ್ಬ ೦ _ಸಮಾನರೂಸಾ ಹಿಂಸಕಾ ವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ।್ಯ ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. | ಅಭ್ವಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಆದಿತ್‌ ಇಷಿರಾಂ ಸ್ಪಧಾಂ ಪರ್ಯೆಸೆಶ್ಯನ್‌-- ಅನಂತೆರಮೇವ ಸವೆ ್ಸ್ಯೆರೇಷ್ಟ ಸವ್ಯಾಂ ಅನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಸಮೃ ದ್ಸಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪೆರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವ ನ್ನು: ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರವೇ 
ಪ್ರಪಂ ಜ್‌ ದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ವು ಸಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮ್ಮದಿ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವು 


ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಧೆ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ (ರೂಪ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಸೂತ-- ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಅಯಾಸಾಂ--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಅಯಾಸಾಂ. ಪಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹು 
ವಚನ ಸರೆವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗಮ 
ಅನೀಕಂ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಜಿ] 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪೃರಃ ರೂಪಂ. ಔಣಾದಿಕ ಡರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ 


"ಯಿ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆಕಾರ) ಲೋಪ. ಸಮಾನಃ ಸ್ಪರಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜಾ | ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಯು ne -.೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ತ್‌ : ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.೭-೧- 


೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮು. 


ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪--೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿಶ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಿರಾಂ-.. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಷಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. | 


 ಅಪಶ್ಯನ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೯॥ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। ॥ 


ಫ (|. 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಹಾರೋ | | 
| 


| | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ವಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ | ೧೦ | 


| ಸದಪಾಠ8 | . 


ಏಷಃ ವಃ | ಸ್ಲೊ ಎ | ಮುರುತಃ | ಇಯಂ | Aes | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಕ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ | 


ues ಇ ಒಪ 


| 
ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ ತೆನ್ಸೇ | ವಯಾಂ | ವಿದಾ ಶಮ | ಇಷೆಂ | ವೃಜನಂ। ಸತ ಸಸ | ೧೦ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಥ ಪಂಚೆದಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ಕೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ನುಫಿಮಾಶಾತ್ರೆ 1 | 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! 
| ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಡರ್ಥಾಯ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತುರ್ನಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಷೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ! 
ಆಗಚ್ಛೈತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತ್ಯರ್ಥ$8 1 ವಯಾಂ ವಯೆಮಪೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯೆಶೀಲದಾನಮೇತೆತ್ಸರ್ನ್ಪಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯೊ ಷ್ಮಾಸ್ವಾಗತೇಷು ಯೆಚ್ಞ- 
ಸಂಪೂರ್ಕೇಷ್ಟಾ $ದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮರುತೋ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ.! ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋನುಃ 
ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಸ್ತುತಿಯು | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ (ಆಗಲಿ). | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) " ಇಯಂ ಗೀ&- 
ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಟೂ | (ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ಪರೆ ಆಗಲಿ) | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ --ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


pide 


pd 


ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಆಮದರಿಂದಲೇ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ] | 
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NN A NET NEN A MN NE NS SMT SME TN AN ಮಾ ಬ ತನು ಗಾ 


ಇಷಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ನೇ(ನಿಮ್ಮ) ಶರೀರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ವರ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ(ಸ್ತುತಿಯು ks ) 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಜ ವಯೆಂ- ನಾವೂ! ಇಹಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯೆಸ್ಪೆನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1: 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ (ಆನಂದದಾಯಕ) ವಾಗಲಿ; ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಲಿ; ನಮಗೂ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಹಾರೆ, ಬಲ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳೂ ಅನುಗೃಹೀ 
ತವಾಗಲಿ. | 

English Translation. 

This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations): may 
the praise reach you for (the good of your) persons, so that we may thence 


obtain food, strength, and long life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 4 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೋಟ, 
ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಬ ುಮಾಡುನವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂ ರೆ ಪೂ ಥೋಜ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ RES 
ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 
| ಮಾನೇನ ಸೆಂಮಿಶೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ 
ಯೆದ್ದಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯತಶೇ ॥ 
| (ಬ. ದೇ. ೫-೧೫೩) 
ಸೊಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತನ್ನ ನಾದು 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪನಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಹೆ ಅಗಸ್ತ _ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಟ್ರ 


ತ್ತಿ 


ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


a 
ಜಿ 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಳು ೧೬೫, ೧೬೬ ೧೬೭ 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 


) 
ಸ್ತೋಮಃ, ಗೀ8 ಎಂದು ಸ್ತುತಿಷರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಸದೆಗಳಿನೆ. ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತ 

ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. Sue ಮಹತ್ವದ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52ನೇ 

ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 

51111 10 
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ಟ್ಟ 


ಹ ಲ ರ್ರ ಚಜಾ ಕ್ರ ಶಕ್ರ್ತಾರಟುಟುಟು್ಟ RS ಹ ರ ಕ ಕ ಲ ್ಬ[ಘ[₹್ಟಟಯಮ್ಮ ಅಪ ಇಇ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಷಾ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಗಿ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯಾಸೀಷ್ಟ-- ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಃ ಸೀಯಖುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸೀಯುಬಖಾಗಮ ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಖಹಾಗಮ ಯಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

' ವಿದ್ಯಾಮ-._ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ಮನೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 

ವೃಜನಂ--ವ್ನ ಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್ಪವ್ವಜಿ-(ಉ ಸೂ ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. add ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರ ದಾನುಂ- ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ 
ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸ ಇಕ್ಕವು 


ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚೆತುಪ್ಪದಾ ವಿರಾಟ ಅಥ ಚತುಷ್ಪದಾ ವಿರಾಡ್ದಶಕ್ಕರಿ ತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ವಿರಾಜೋ ದಿಶಃ | ಪಿಂ. ೩-೫| | 
ಇತಿ ಪಿಂಗಲನಾಗೇನ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾಚ್ಛ! ಮಹೋಸಷ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಸಮೂಳ್ಲೇ 
ಡಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತ್ಯತೀಯ ಇದಂ ವಿಶ್ವಜಿಶೋತಗ್ಲಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಲಿತ್ತ್ಯ್ಯನಿಂದ್ರ! ಆ. ಳ-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು - ಮಹಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯೃನು ಬುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ು ದೇವತೆಯು ” 
ನಿರಾಟ್‌ ಡೆಶಕೈಃ--ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗ 

ಂದು ಹೆಸರು ' ಎಂದು. ಪಿಂಗಲನಾಗರಿಂದ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಪಿ. ೩-೫) 


ರಡಫೆಯೆ ಖಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೋಂಸ್ಕೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಟ್‌ 


ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 


ಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದರ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಾಜ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಸಮೂಳ ಛವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ ನಿಶ್ಚಜಿತೋತಗ್ಲಿಂ ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹೆಸ್ಸಿ ಶ್ರ್ಯನಿಂದ್ರ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 
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ಮಂಡಲ-.೧ | ಅನುವಾಕ೨೩ || ಸೊಕ್ತ ೧೬೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮ ೯1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ | | 
1 ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದ।..-೧, 4-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ | ೨. ಚತುಷ್ಪದಾ ವಿರಾಜ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|, 
ಮಹತ್ವಿತ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್ಮಹತ್ತಿದಸಿ ತೃಜಸೋ ವರೂತಾ | 


ತ್‌ 


| 
ಸ ನೋ ಮೇಧೋ ಮುರುತಾಂಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್ರು ಮ್ಯಾ ವನುಷ್ವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ol 


| a | 


ಚಚ 
ಮಹಃ | ಜಿತ್‌! ಶ್ಚಂ | ಇಂದ್ರ | ಯತಃ | ಏತಾನ್‌ | ಮಜ ಚಿತ್‌ | ಅಪಿ | ತ್ಯೃಜಸಃ | ವರೂತಾ | 


| | | 
ಸಃ|। ನಃ ವೇಧಃ | ಮರುತಾಂ! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಸುಮ್ನಾ | ವನುಷ್ಟ | ತವ! ಹಿ! ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆತೆಕ ಕಾರಣಾದೇಶಾನ್ಮರುಶೋ ಮಹಶ್ಲಿನ್ಮಹಶೋತಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೆ- 
ವತ್ತ್ಯಾತ್ತೈಂ ನಿರಪೇಶ್ಲೇಣಾಸಿ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ತ್ಯಜಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಶಹಶ್ಚಿದಸಿ | ಚಿದಿತಿ 
ಸಾಡೆಸೂರಣಃ । ಮಹತೋಂಸಿ ತ್ಯಜಸಸ್ತ್ವ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಏತತ್ತೊ ೀಧನಾಮ | ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾ | 
ವರೂತಾ ವರಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಮರುತೋಃಸಿ ತ್ಯಾಗಾಡ್ಜೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾದ್ದಾರಯಿ- 
ತಾಸಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಾಂ ವೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಜಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತ- 
ನಾನಾನಸ್ಮದನುಗ್ರಹನಿಷಯ ಜ್ಞಾ ನೋಸೇತಃ ಸನ್ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಾ ಸುಖಾನಿ ಮರುದಾಯೆತ್ತಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ನನುಷ್ಠ | ದೇಹಿ | ತಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ! ತೆನ ಖಲು ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ | 
ಹಿಶಬ್ದಃ ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ |ಯ. ೮-೭೬-೨1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಸ್ರೆಸಿದ ರ್ಥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಹೇ)  ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತಃ. ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ಮಹಃ 

ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ರ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದಾಗ್ಯೂ. | ಏತಾನ್‌ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ತೈಜಸಃ--ಕ್ರೋಢಧ 
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ದಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಕ ತ್ಯಾಗದಿಂದ) | ನರೂತಾ (ಅಸಿ)--ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅತೆ 


ಆಕಾರಣದಿಂದ) 1 ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅಸಿ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಮರುತಾಂ 
ನೇಧಃ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಅಸ್ಮದ 


ನುಗ್ರಹೆ ರೊಸೆಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನೂ ನಮಗೆ | ಸುಮ್ನಾ--(ಮರುತ್ಬ್ರಾಪ್ಯವಾದ)ವೃಷ್ಟಾ ತಿದಿ ರೂಪಸುಖಗಳನ್ನು! 
ವನುಸ್ಟ--ಕೊಡುವವನಾಗು | (ತಾನಿ--ಆ ಸುಖಗಳು) | ತವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ ಪ್ರಿಯತಮನೆಂದು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸ ಬಿಡದೆ. ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ನೀನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಹುದು; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 


ಇಳೆ ಎಳ್ಳ ಇಳು 


ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ರೂಪ ಸುಖಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 
the protector against abandonment : therefore, creator of the Maruts, 
favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 
to you 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 

ಮರುತಃ ಮಹಶ್ಲಿತ್‌; ತ್ಯಜಸಃ ವರೂತಾ; ಮಹೆತಶೋತಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಕಯವತ್ತ್ಯಾತ್‌ ತ್ವಂ 
ನಿರಪೇಶ್ಟೇಣಾಪಿ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ನ ತ್ಯಜಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮಹಶ್ಚಿದಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿನಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯನ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
ದಿತಿದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಡೆದು ನಿಯಮದಿಂದ ಇರುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ರೋದಿಸಿದಾಗ (ಮಾರುದ -ಅಳಬೇಡ) ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸೆಂಗಡ ಈ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
; ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರುವವರು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ 
ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸಾನುರ್ಡ್ವ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ. ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವ್ರು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ತ್ಯಜಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


® 
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ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಅ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರದೆ ನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ಮೊದಲು ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳ)ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದು 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ಶೂರರಾದೆನರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತ 


| 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೈಜಸ್‌ ನಿಂಬ 


ಇ: ವಿಜ ಮ ಕ | ಘ್‌, ಯ ಇ ತತ ೨ ಮಿ ಚತಷ್‌ 
ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿ ತನ್ನ 
ನಿಗ್ರಹವನ್ನಾಚೆರಿಸುವವನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದು ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಇದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ವರೂತಾ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುಶೋಂಪಿ ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ವಿಷಯಾತ್‌ ವಾರಯಿತಾಸಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ 


ಟಪ್‌. ಗಿ 


ಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತಾಂ ವೇಧಃ ವಿಧಾತಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ನ ಸುಮ್ಮಾ ವನುಷ್ಠ-- ಚಿಕಿರ್ತ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೇತನಾವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹ ನಿಷಯೆಜ್ಞಾನೋಷೇತೆಃ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಟ್‌ 


ದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದೈನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಸುಖವು ಮರುದಾಯ 
ವತೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಾಧೀನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದುದು (ಸುಖವು 
ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸುಖವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ 


ತವ ಹಿ ಸ್ರೇಷ್ಠಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸುಖವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ।ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೋ 


If 


ಮರುತ್ಸಖಾ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭೬-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ | | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಧಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ಯಜಸಃ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ, 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


CL 


ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವ 
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dad 


ವರೂತಾ ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತ : 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ. ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


೮% 


ತ್ತ 
ಹ 


ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಕ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೩-೫೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ಯ -(ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೧೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಕಬ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರೆಕೈ ತ್ಕೈಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(1 


ವೇಧ8-- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಧಾಜಕೋ 


ನೇಧಜೆ (ಉ. ಸೊ. ೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ ಕ್ರ ವೇಧಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ 


| ವ್‌ ತ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ 


ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


& 


ಕೃ 
ಟ್‌] ಸುರಾದೀಶ. ಗ ದ್ಲಿತ್ತಾದಿ. ವಸುವಿನ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
3 ಬ್ರ ಸ್ರ ದ ಅ 


ಸುಮ್ಮಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ: 


ವನುಷ್ಸ--ವನು ದಾನೇ (ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ಧಾತು) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಅಯುಜ್ಞ ಸ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ನಿ ili ನಿಷ್ಟ್ಟಿಭೋ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 


ಷೆ | | | ಹ | 
ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿರ್ಹಾಸಮಾನಾ ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ಲಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತೌ ॥೨॥ 


al 
MU 


| ಪದಪಾಠಃ | . 
| 1 | | ಚ 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವ್ಚ$ಕೃ ಹ | ನಿದಾನಾಸಃ | ನಿಕಸಿಧ | ಮರ್ತ್ಯತತ್ರಾ | 


| | | 
ಮರುತಾಂ | ಪ ತ್ಸು ತಿಃ | ಹಾಸಮಾನಾ | ಪ ಸೈ5ಮಾಳ್ಗ ಸ್ಯ | ಪ್ರಂಧ ನಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ೨॥ 
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ಬ್‌ ಕ ಆಹ್‌ ಕಾ ಕಾ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮುಕ್ತೆಂ |! ಅತ್ರೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಮು- 
ಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮರುಶೋಇ€ಯಿಜ್ರನ್‌ | ಯುಜ್ಯಂತೇ | ತ್ರೈಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿಶ್ಯಕೃಷ್ಟಯೋ ರಾಜ್ಯತ್ಶೇನ ಸರ್ವಜನವಂಶೆಃ | ಕಂಚಿ ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ 
Sk ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ `ನಿಷ್ಸಿಧೋ ನಿಃಶೇಷೇಣೋದಕಸ್ಯ ಸೇತ್ರ್ಯನ್ಮೇಘಾನ್ವಿವಾನಾಸೋ 
ಜಾನಾನಾಃ | *ಂಚೆ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಫ್ಸುತಿಃ ಸೇನಾ ಶೋ ಸ್ರಧನಸ್ಯ ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನನತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸೇನಾ ಹಾಸ- 
ಮಾನಾ ಹಾಸೆಂ ತ್ತು ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಯದ್ದಾ | ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಾದೈಶಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತ್‌ | ನೇಘ ಭೇಡೆನಾಯೇತಿ 
ಯಾನಶ್‌ | ಯೋಷಾಮಾವ್ನ ಶೀ ಸೇನಾಸ್ತಿ ಶೇ ಮರುಶೋಂಯುಜ್ರನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ಯೇಷಾಂ) ಮರುತಾಂ--ಯಾವ ಮರುದ್ದ ವತೆಗಳ | 
ಯು | ಸೈರ್ನೀಳ ಠ ಸೃ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ (ಸುಖಸಾಧಕವಾದ) | ಪ್ರಧನಸ್ಯ — ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ೈ 
ದ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾ ್ರ್ರಮದಲ್ಲಿ) | EEG Ds: ಿ'ಪ್ಕವಾದ) ಲಾಭ (ಜಯ) ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವ ಸೃ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾ ನ್ಯವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ | ಪ್ರಧನಸ್ಯ- ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜಲರೂಪ 
| ಮೇಘೆದ | ಸಾತೌ..(ನೀನು ಗಳಿಸುವ) ಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಹಾಸಮಾನಾ-ನಗುತ್ತಿರುತ್ತ 


ದ 
ದೆಯೋ) | ಶೇ ಅಂತಹ! ವಿಶ್ವ ಥ್ರ ಸಷ್ಟ್ರೀ॥--ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಮರ್ತ್ಯ್ಯತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ | 


oN 
SL 
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~~ 


ನಿಷ್ಟ ಧ8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದ ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ! ವಿದಾನಾಸ$--ತಿಳದಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇ 


ನತೆಗಳು ।! ಅಯುಜ್ರನ್‌--(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಮನುಷ ಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೊ) ವ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದ pd: 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ se ನೀನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವೃತ್ರಾದಿಜಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಭೇದನದಿಂದ ಈ ಮರುತರು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Rulers over all men, and impelling towards man the water-shedding 
clouds, they are united, Indra, (with you): the host of Maruts is delighted 


by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಸಹಾಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ವಿಶ ೈಕೃಷ್ಟೀ ಸಾ ಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಎಲ್ಲವೂ ರಕ್ಷಣಾವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ | 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ನಿಪ್ಟಿಧಃ ನಿದಾನಾಸಃ--ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ಷನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವಿದಾನಾಸಃ ಜಾನಾನಾ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಹಾಸಮಾನಾ-- ತೃತ್ಸುತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಧೆನಶಬ್ದವು | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ನೃಕ್ರಂಡಯೆನ್ನುಸೆಯೆಂತ ಏನಮನೇಹಯೆನ್ಹೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಸ್ರಧನೇ ಜಗಾಯ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಪ್ರಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ಧನವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಯಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುಡರಿಂದ (ಯುದ್ಧವು) ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಧನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು 


ಸ್ವ 
ಮು 
೦೧೦ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸುಖಸೇಕ್ತೊಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಧನನತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೇನಾ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ ಸುಖವನ್ನು ಜಟ ಜಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವ ವೃತ್ರ ತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ: ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ದ ಸ್ಥ ಐರಿಬ ಪದವು ಪ್ರಧೆನಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ : 
ರಿಂದ ಸುಖೇನ ನಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯುಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರೆಧನಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಮೇಫಭೇದನಾಯ- ಸುಖದಿಂದ ಉದ್ದಕವು ದೊರೆಯುವ Khe ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂಬ ಧನವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಭೇದನರೂಪವಾಡ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ 'ಮರುದ್ದೇ ೇವಶೆಗಳ 


ಸೇನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು IW 


ಅಯುಜ್ರನ್‌ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂಡ ಅದಕೆ ಕ್ಸ ರುಟಾಗವು. ಅರಗಸ್ತೈ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟೀ8- - ನಿಶ್ಚೇ- ಸರ್ವೇ ಕೃಷ್ಣಯಃ-ಜನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ' ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿದಾನಾಸಃ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸ 
ಜೌತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 
ನಿಪ್ಟಿಧೇ-೩ಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ತ್ಯೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಸ ಮ್ಯುಂತಸ್ಕೈ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಸಮಾನಾ .ಹಸೇ ಹಸನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವನ್ನೀಳ್ಲ ಸ್ಯ ನಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೋಢಃ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ರುುಷಸ್ತೆ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹ್ರುತ್ವ'ಬಂದಾಗ ಢೋಡಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢ್ರಲೋಷೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾತೌ_-_ಸಣು ದಾನೇ. ಊತಿಯೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉಡಾತ್ರವಾಗಿ 


ಫಿಷಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪಷ |೨| 





154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೬೯. 
॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯುಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಟಿರಸ್ಕೇ ಸನೇಮ್ಯಭ ೦ ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ | 
| 1 | 
ಅಗ್ಗಿತ್ತಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾತಸೇ ಶುಶುಕ್ವಾನಾಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಗಗ 
| | ಪದಸಾಶಂಃ | 


| 
ಅನ್ಕುಕ್‌ 1 ಸಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರೆ | ಯಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ಚಂ | ಮರುತೆ! | ಜುನಂತಿ | 


| | 
ಗ್ನಿೀ!ಚಜಿತ್‌! ಒ|ಸ್ಮೆ! ಅಶಸೇ! ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಅಸಃ | ನ|ದ್ವೀಸಪಂ! ದಡಕಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ। 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತನ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಪ್ಟಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಸೋಸಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮದ್ಧೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥ- 
ಮನ್ಯುಕ್‌ | ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಮೇಘ ಸಮಯಾಸೇ! ಏವಂ ಚ ಸತಿಮರುತೋಪಿ ಸನೇಮಿ | ಅಹ್ಹಾಯೇತಿ 
ಷಟ್‌ ಪುರಾಜನಾಮಾಸೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ಸೆ ನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಮ- 
ಭ್ವೃಮುವಕಂ ಜುನಂತಿ | ಕ್ಲಿಪಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಯ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃಷ್ಸೌ ಸತ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿದ್ದಿ 
ಸ್ಮ! ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೇ! ಅಗ್ನಿರಪ್ಯತೆಸೇ ಸಂಶಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಶುಶುಶ್ವಾನ್ತೀಪ್ಯ- 
ನ ವರ್ತತೇ ! ಪೆಶ್ಚಾಪ ರ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಪಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ದಧತಿ |! ಧಾರಯಂತಿ ದದೆತಿ ವಾ 
ಯಜಮಾನಾಃ | *ನಮಿವ ಆಸೋನ ದ್ವೀಪಂ | ದ್ವಿಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋವಕವಾನ್ಸರ್ವತಾದಿರ್ದ್ವೀಪಃ | ಶಂ 
ಯಥಾಪೋ ಧಾರಯೆಂತಿ ತಡ್ವತ್‌! ಯೆದ್ವಾ! ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯತೇ! ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧವನಿಶೇಸೋತಸೇ 
ಕಾಷ್ಕಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್ಸೀಪಯೆನ್ನಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬ ಉಪಮಾರ್ಥೆ ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆೇ। 
೪. ೧೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಪಮಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಕಾಹ್ಕೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ನಿರಿವ ತಪ್ಪದ್ದೀಪ್ತೋ 
ವರ್ತತೇ | ನಿತಜೀವ ದೀಪ್ತಶ್ವಮಸೇಶ್ವ್ಯ ಸೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏವಂ ಚ ಸತ್ಯಾಪೋ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದ- 
ಕಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಡಥತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯರ್ಷ್ಟೇ॥ 
ME RE ಸ್ತುತಿಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾ.ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯೆಷ್ಟಿ-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು | ಅಸ್ಕೆ —ನೆಮಗೋಸ್ಪರೆ (ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡಲು) | ಅಮ್ಯಕ್‌(ಮೇಫೆಗಳನ್ನು) ಸಮಾಪಿ 
ಸುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ಹೇವ ತೆಗಳು ಸನೇಮಿ--ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) | ಅಭ್ಚಂ-- 


ಉದಕವನ್ನು | ಜುನಂತಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ--ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | 
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ಅತಸೇಸಂತತವಾದ (ಯಾಗರೊಸಕರ್ಮಕ್ರೋಸ ಸ ರ) | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌-ದೇದೀಷ್ಯಮಾನನಾಗಿ (ಇರುತ್ತಾ ಸೆ) | 
ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳು! ದ್ವೀಸೆಂ ನ--ದ್ವೀಪವನ್ನು(ಧರಿಸಿರುವಂತೆ;ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುಗಟ ಬರುವಂತೆ) | ಪೆ ಕ್ರಯಾಂಸಿ 
(ಚರುಪುರೋಡಶಾದಿ)ಹವಿಸ್ಸಗಳನ್ನು | ದಧತಿ--ದರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) ! [ಅಥವಾ | (ಯಷ್ಟ್ರಿಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು) 1ಅತಸೇ-- ಕಾಷ್ಠ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌--ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್‌ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೈ(ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ) 1 ಅಹಃ ಉದಕಗಳು! ದೀಪಂ ನ--ದ್ವೀನನನ್ನು (ಆವರಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪಾನ್ನವನ್ನು | ದಧತಿ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ (ಆವರಿಸುತ್ತವೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(೯ 


ಜ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧವು ನಮಗಾಗಿ (ಮಳೆಗರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮೇಘಗಳನ್ನು) 


ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 


ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ; ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಟೋ ಸ್ಮರ ಅಗ್ರಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ತ್ತಿದೆ; (ಯಜಮಾನರೂ) ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನ್ಕೆ ಉದಕಗಳು (ಪನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Your weapon, Indra, 35 ೩೭ hand for our (good); the Maruts send 
down the long-accumulated rain; Agni is blazing for the ceremony; the 


oblations encompass him as the waters (surround) an island. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಷ್ಚಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಮ್ಯಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಖುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯೆಥಧ 


ನಿಶೇಷಃ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರತ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಆಯುಧವು 
ಅಸ್ಮದ್ಧ ಎಸ್ಟ ರ್ಥಂ ಮೇಶಫರಸಮಿಾಹೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಅಮ್ಯುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯುಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯುಚ್ದಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಮಾಜ್ತೇತಿ 
ವಾ ಅಭ್ಯುಕ್ಷೇತಿ ನಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯಸ್ಟಿರಭಿಧೇಯಾ ಮಾಂ ಏಷಾ 
ಪತೆ ಕ್ರತ್ಯಂಜಿ ತಾಮಾಮೇಷಾಪ್ರೆತ ;೦ಚಿತೇತಿ ಕಿನ್ನೇತಿ ಶತ್ರವಃ ಮನ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಖುಷ್ಚಿ ಎಂಬ 
ಆಯುಧವು ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರಾದುದೆರಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಂ ಕತ್ರೂ ನ್‌ 
ಪ್ರೆತಿ ಅಭಿಗತ್ವೆ ವ.ಭವತೀತಿ ಅಮ್ಯಗಿತ್ಯುಚೈ ತೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ ಡುವ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೂಅನ್ಯುಕ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತೆಃ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ಚಂ ಜುನಂತಿ__ಬೆರಳಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಉದಳಂ ವರ್ಷಂತಿ | ಇಂದ್ರನ 
ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಮೇಘಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮೇಘಗಳು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
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ಉದಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜ್ಜ 
ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸನೇಮಿಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇನಶಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯೆಂತೋಸಹಿಂ ವೃತಂ ರಶ್ರಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮೆಡ್ಯುಯುವನ್ನೆ ಮಾವಾಃ || 


(ಬು. ಸಂ" ೭-೩೮-೭) 


ಲ] 


ನಲ್ಲಿರುವ ನೇಮಿ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರಿಸ್ಟೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿಡಿ 


ಎಂಬ ಈ ಪ ಖಯ 


ನಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ದು, ಶ್ರಿಪ್ರೆ ( ಜಾಗ್ರತೆ ತೆಯಾಗಿರುವುದು) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಅಹ್ನಾಯೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನಿ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್‌ ಸನೇಮಿ 


3 


ಇತಿ ಪ್ರರಾಣನಾಮ ಪುರಾಣಂ ಚಿರತಾಲಂ ಸಂಗೃ ಹೀತಂ--ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಪ್ರದರಿಂದ ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ ಕ್ರೈ ಪುರಾಣ (ಹ ಕೆಯದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ 


A 


ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳು ಸಂಚಿತವಾದವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ 


ಈ ಖುಕ್ತಿ ನೆ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿನ ವಾದ ಅರ್ಸವನ 
ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮ ಎಂಬಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಪೂರೆಣಾರ್ಥ ಉಸಮಾರ್ಥಗಳನ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಚಕಾ ಬದಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ:ನಿಮಿ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾ ಜು ಎಂದೂ gk ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


kes ಹನಿಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನರು ಧರಿಸಿರುವ ಹವಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ ಆಸೋನದಿ ಶೀಪೆಂ ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದ್ವೀಪೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ದ್ವಿಸ ಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೊ (ದಕೆವಾನ್‌ ಸರ್ವತಾದಿಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಡಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಭಾಗವು ದ್ವೀಪವೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ತಂ ಯಥಾ 2 ಆಸೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದಿ ದ್ರೀಸವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಸ ಧೈತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಉಪಮಾನ ಪ್ರಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ -ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ! 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
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ರಾ ಬ ಕಗ ಜರ ಅಡಾ 1 ಆ ಪನ್‌ ಕತ, 


ವಿನರಿಸುವಾಗ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಪಮಾರ್ಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಹಮಾರ್ಥೆೇ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ (ನಿ. ೧-೪) 
ಇತಿ ಯೌಾಸ್ಕೆ ೇನೋಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ ಯೆದ್ವಾ ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ವಜಾ ಿಖ್ಯಾಯುಧ- 
ನಿಕೇಷೋ ii ಕಾಸ್ಕಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ದೀಪಸೆಯನ್ನಗ್ನಿಶ್ಲಿತ್‌ | ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಆಯುಧವು ಇದ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಷ್ಠೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ಲಿರಿನ ತದ್ದದ್ದೀಸ್ತೊೋ ವರ್ತೆಶೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ದೀಪ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಸೋ 

ನ ದ್ವೀಸೆಂ ಎಂಬ ಉನಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಹ; ದ್ದಿ ದ್ವೀಸನಿನ ವ ಗ ಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕಾನಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯ ನ್ಲಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವಿ (ಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ವೃಷ ಸು ನಾದಗಳು ಎಟ ಸ್ಪ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಧೆರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ef 

ಅತಸೇ--ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ. ನಿರಂತರವಾಗಿ (ನ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ) ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಅತಸ್‌ ಎ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸತ್ರ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರೆಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಶಿಮಾನಾಇಕೈರುಮಾ ಉುಜೀಪೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ನಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ದೇಜುಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಅತೆಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆನುಪಕ್ಷೀಣಾನಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸಂತತೇ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯ್‌ 


| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಮ್ಯಕ್‌--ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 
ಜುನಂತಿ- ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವನಾದ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಯುಗೆ 


ತಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆ ಖೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತನಿ.' 


ಅತಸೇ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯೆವಿಚವಿತಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತ: ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ 


ಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಶಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ. ಕ್ಸಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
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ಜ್‌ ಬ ಲಾ ಅ ಗಾ ಸ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ರಿತ್ತಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೀಪಂ--ದ್ವಿರ್ಗತಾ ಆಪೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ದ್ರೀಸಂ. ದ್ವ್ಯಂಶರುಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋಸ ಈ ತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 

ಡೆಧತಿ_ _ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ: ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 
ಹಿಚ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 


MAN Bou 
! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | ಟ್‌ 
ತ್ವಂ ತೂ ನಇಂದ್ರಶಂರಯಿಂದಾ ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಣಯೇವ ರಾತಿಂ | 
| | 


3.೫. | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಚಕನಂತ ವಾಯೋಃ ಸ್ತನಂ ನ ಮಧ್ವಃ ಪೀಷಯ 


ಮ 


| 
ವಾಜ್ಠೆಃ H © I 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ |ತು|ನಃ। ಇಂದ್ರೆ! ತಂ! ರಯಿಂ! ದಾ! ಓಜಿಷ್ಠಯಾ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ€ಇವ | ರಾತಿಂ | 


| | | | 
ಸ್ತತ |ಚ। ಯಾಃ ತೇ! ಚಕನಂತ | ವಾಯೋಃ | ಸನಂ | ನ|ಮಧ್ಸಃ ! ಪೀಪೆಯಂತ | ನಾಜೈಃ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತು |ತುರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ಸದ್ಧಾನಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ 
ವಾಃ | ದೇಹಿ! ಯಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋ*ಪಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಪ್ರದಃ ಅತೋತತಿಮುಹದ್ದನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಯಂ ತ್ರ್ಪೋಜಿಷಯಾಜಸ್ಥಿತಮಯಾ ಪರಿಕ್ರಮುಣಾರ್ಹಯಾ ಪದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಯಾ 
ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಯರ್ರ್ವಿಜಮಿ ವ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರೆವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ರಾತಿಶಕಜ್ದೋ ಬಂಧುವಚಿನಃ | ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವಡ್ಡ ವ್ಯಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್ತ್ಯಾಂ ನಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ] ಕಂಚ ವಾಯೋ 
ರ್ಧೌತಯುವಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಸ್ರೆದಸ್ಯ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ವಾಯುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೋ 
ಯೇ*ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕೆನಂತ ಕಾಮಯೆಂತೇ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾಮೇವಾ- 
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ಕಾಮಯಂತೇತಿ ನಾ ಯೋಜನಾ! ಕನತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲುಜ್‌ ಚೆಜೀ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜಃ 
ಸೂರ್ವಮಕ್ಷರಮುದಾತ್ರೆ೦ |! ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈಃ ನೀಸಯೆಂತ | 
ಆಸ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಮಧಭ್ಬೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ನಾಜೈಃ ಸಾರವದ್ಳಿ. 
ರನ್ನವಿಶೇಷೈಃ ಸ್ತನಂ ನ! ನ್ಯ ಯಥಾಷ್ಯಾಯಯಂತಿ ತದ್ಪೈಷಯಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಕೃತಪ್ರದಾನಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹನಿಷಾಸ್ಯಾಯಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ತು ದಾತವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಸರ್ವದಾ ನೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ದಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಿಷ್ಠಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ವಿಯೂ (ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ) 


೨ 
ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ. ಸಮೃದ್ದಿ ಸಾಧನವೂ ಆದ (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ರಾತಿಂ 
ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ) | [ ಅಥನಾ ಓಜಿಷ್ಠ ಯಾ. -ಅತಿಕ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ದಸ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆ- 


ಯಿಂದ ರಾತಿಂ ಇವ-- ಬಂಧುಗಳನ್ನು (ವಶಪಡಿ] ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿ! 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ) ] | (ಕಿಂಚೆ-_ ಮತ್ತು) | ಆಟ ಜು ವರಃ 
(ಯಾವ ನಮ್ಮವರಾದ) ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಚಿಕೆನಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೋ) |. ಯಾಃ 


ಸುತಃ ಚೆ ಯಾನ hpi cd | Hoel.) ದವೋ | ಮಧ್ವ ಮುಧುರನಾದ 


ಸ್ತನಂ ನ-.(ಪ್ರೀಯ)ಸ್ಮನವನ್ನು 
| 


ಪ್ರದನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುತಃ- 


ಸಟ ಟಿ A ER | ಪೀಪೆಯೆಂತೆ-ತೃಪ್ತಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ 
ತ್ವಂ ತು--ನೀನೂ | ತಂ-ಇಆ (ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ) 1 ರಯಿಂಂ- (ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವನ್ನು 


ನಃ ವಮಗೆ ದಾ ಅನಮುಗ ಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ" 


ಹ Bar ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಯತ್ತಿಜರೆನ 


ವನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಚಾತಕ ಜಮೆ ದ ಟಕ ಸ್ತ್ರೀಯಸ್ತನ 


1ಡಿ 
ತೆ | 


ಎ 

೦೨ 
ೋತ್ರಾದಿ ಖು್ತಿಜರು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ; ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಗವಾದಿರೂಪ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಸಿ 


English Translation. 

Indra, quickly srant,us that wealth (which you possess, for we gratify) 
the donor with a most worthy present : we, your praisers, offer to you, the 
ready-giver of boons, the laudations that would propitiate you; (and the 
priests) nourish you with sacrificial food, ‘as they cherish the bosom (ofa 


female for the sake of replenishing it) with sweet (milk). 


ಠ್‌ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೬೯. 
| iad | | 
`ತಂರಯಿಂ ದಾಃ--ತೈದ್ಧಾನೆಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ ದೇಹಿ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. -೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣ8 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಡುವವನೆಂದೂ ಯೆಸ್ಮಾದಿತರೇಚ್ಯೂೋಪಿ ತ್ವನೇವ ಬಹುಪ್ರದಃ ಅತೋ ಅತಿ ಮಹದ್ಭನಂದೇಹಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಓಜಿಸ್ಠಯಾ ದಕ್ತಿಣಿಯಾ ಇವ ರಾಶಿಂ--ಈವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ 
ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಕ್ಷಿಣಾ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಚಲನ- 


ಕ್ರೆಯಾನ್ವಿತವಾದ) ಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ .ಖತ್ವಿಜರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವಹಾಗೆ 


ದ್ರಮ್ಯದಾತೃವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಜೆಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷಶೇಃ ಸಮರ್ದ್ವಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸಮರ್ಧ- 


ಯತೀತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಾನಸಾಧನವು ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಪತೇ- 


ರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣ8 ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಿ ಎಂಬ ಸದನು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ! 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾನೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು !! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತಿ “ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 
| ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದೆಕ್ತಿಣಾಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚೆನಃ | ರಾಶಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಖೈ 


ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದವ್ಯ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ-.ಸುವರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಶಡ್ಕತ್‌ ತ್ಹಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮಃ 


GA 


ಆದರಂತೆ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಯೋಃ--ಧೌತಯುವಕ್ಷೇಪಿಷ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯ | ಶತ್ಕುವಾದ ಯೌನನನೆಯಸ್ವನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಸುವವನೂ, ಪಾಯುವಾಗಿರುವನು ಎಂಡು ವಾಯುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ತರು ವಾಯುರ್ನಾಶೇಃ ಶೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಧ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ, ಏಶೀರಿತಿ ಸೌಲಾ 


ಡಿ 


ಷ್ಠೀಪಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ವಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ 
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ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ: ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಟೌ ಲಾಷ್ಟೀವಿ ಎಂಬುವರು ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವಾಯು ಎಂಬ ಪದವು ಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಯುಶಬ್ಬದ 
ವವ ತನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 


ನಾಯಣರು ವಾಯೋಃ ತೇ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಸದವು ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮಿ ವಾಯುಂ ತಾ 
ಮತಃ ಯೇ ಅಸೆ ಒದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಾಯುವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳ 


ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ತ್ವಾಮೇವ he ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಷಯಾಕರಿಸಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಾಜೈಃ ಪೀಸೆಯಂತ ಮಧ್ಯಃ ಸ್ತೆನಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ 
ಅಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸಾರನದ್ದಿರನ್ನನಿಶೇಷೈಃ ಇನ 
ಆಸ್ಕ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊ ೋತೃವೆ ವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 


ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
[A 


ತ್ರ 
ದಾ8--ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಜನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ನಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ನರನ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಮಾಜ್‌-(ಸಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಹಾಕ 


ಓಜಿಷ್ಟ ಯಾಃ ಓಜಸ್‌ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ರೋಸ ಹಟೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ರಾತಿಂ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಸ್ತುತಃ. ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
೨೫೫11 11 


162 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೨೩ ಸೂ. ೧೬೯. 
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ಶ್ರ 


ಚೆಕೆನಂತ-ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಜ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರೆಸ್ತು-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚರ. ಚಜಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧- -೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರದೇಶ, 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ೫ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತಾ ದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆ ಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ ತಾ ನ್ಲಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜ್ನ 5ನೃತರಸ್ಯಾಂ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಕಿನ ಸೂಕ್ತ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಸನದಿ ಸೆ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು.  ಫೈಮವಾಪಾ- (ಉ ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ: ಬಂದಿದೆ. ೫ ಬ್‌ ಇ. 


ಕ ಮಧ್ಯಃ-- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಂ' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವ ಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. | ಗ 


ನೀಪೆಯಂತ... ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾ- (ಸಾ. 
ಸೂ, ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಇ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| NE 
ಕ್ರೀ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ಪ್ರ ಣೇತಾರಃ ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ | 


RN ಚ | NE 
ತೇ ಷು ಣೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ಯೇ ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ಗಾತೂಯಂತೀವ 


ದೇವಾಃ | ೫ ॥ 
! ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | ಭಜ ಚ್‌ 0 
ಶ್ವೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತೋಶ್ತತಮಾಃ | ಪ್ರ$ನೇತಾರಃ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಯತ€ಯೋಃ | 


ಶೇ।ಸು | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು| ಯೇ |ಸ್ಮ| ಪುರಾ! ಗಾತುಯೆಂತಿ€ಇವ | ದೇವಾಃ | ೫ | 


ತ್ರ, ಅಆ. ಟಖ, ವ. ಆ, ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 163 
k ಆ.) 


(| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ 6 || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನೇ ತವ ರಾಯೋ ಧನನಿಕೇಷಾಸ್ತೊ ೇಶತಮಾ8 | ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಃ || 
ತುಷ್ಕಶೇಸ್ತೋಷಃ |! ಛಾಂದಸೆಂ ಶತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧು ಭೂತಾಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಮರುತೆಸ್ತೋಶತೆಮಾಃ | ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯೆತೀತಿ 
ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೋಶತಮಾ ಹಿಂಸಿತ್ರ ತಮಾ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ | ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾ- 
. ಯೋಃ |! ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞೆ ಚ್ಛೊ ೀರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಿರ್ವೋಡಢಾರಃ | ತೇ 08 ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಸ್ತು ಮ್ಹಳೆಯಂತು | ಕೇತೇ! ಯೇೇಸ್ಮ್ಥಯೇ ಖಲು 
ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಂ ಗಾತುಯಂತೀವ | ಯಜ್ಞಗಮನಮಿಚ್ಛಂತೀವ | ತ 
ಆಗತ್ಯ ಮೃಳಯಂತು || : . 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ತ ಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ-ನಿನ್ನ | ರಾಯ ಧೆನನಿಶೇಷಗಳು ! ಶೋಶತಮಾ&.- 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | [ಅಚವಾ ತ್ವೇ- -ನಿನ್ನ | ರಾಯ. ಬಂಧು ಭೂತವಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು | RRS ಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು (ಮತ್ತು) |] 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಯ ತಾಯೋ- ಯಾವನಾದರೊ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನಿಗೆ | ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಯಜ್ಞ, 


ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವವರು |! ಯೇ ಯಾನ | pe ಸ್ಮ -ಮರುಜ್ಜಿ (ವತೆಗಳೇ | ಪುರಾ_--ಮೊದಲು | 
ಗಾತೂಯಿಂತಿ ಇವ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಂತೆ ಇದ್ದರೋ | ಶೇ.೪೮ | ಮರುತಃ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು |ನ&- ನಮಗೆ । ಸು ಮೃಳಯೆಂತು-ಹೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
1 ಜೆ | 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸುಖಕರವಾದುದು; (ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅವರ್ಷಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಿಂನಿಸತಕ ಕವರು); ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇ (ಅನು ಕೂಲರಾಗಿ) 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಅವರು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು; ಇಂತಹ 


| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Your riches, Indra, are most delighting; the exciters of any one 
desirous to sacrifice : may those Maruts be propitious to us; the divine 


beings who were anxious to go first to the ceremony. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತೇ ರಾಯಃ ತೋಶತಮಾಃ--ತನ ಧನವಿಶೇಷಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ8-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು 


104 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩ಸೂರ. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಶತಿರ್ವಧ ಕರ್ಮಾ ನಿಶೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೧೦) ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಧ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೋಶತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಂಸಿಶೃತಮಾಃ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ನೇಘಾನಾಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ 
ದಿರುವ) ವೃಷ್ಟ ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಬಂಸಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ ಮರುತಃ ತೋಶತಮಾಃ-- ಇಂದ್ರನ 
ಬಂಧುಗಳಾಗಿಯೂ ಸ್ಟ NO ದಾನಶೀಲರಾಗಿಯ್ಕೂ, ಇರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾಗದೆ 


ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕಸ್ಯ ies ಪ್ರಣೇತಾರಃ- ಯತಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ | ತಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ ಕೇ ಚ್ಛೋರ್ಯ 
ಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿರ್ವೋಢಾರಃ. ಉದಕ, ಕಾಲನಿಶೇಷ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ 


ಖತಶಬವು ಇಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತಾಯು ಎಂಬ ಹ್‌ 
ದಿ ಣೌ ದ್ಯ `` ಎಂ 


೧ 


ಮಾ ನೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ದೊ ್ಯೇ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧವೃತಾಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕಾಮಸ್ಯು-- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇ ಜೈಯುಳ್ಳ ವನು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


L 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಗಾತುಯೆಂತೀನ ತೇ ನಃ ಮೃಳೆಯಂತು-- ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ಯೆಜ್ಞ- 
ಗಮನನಿಚ್ಛೆ ೦ತೀವ ಮರುತೋ ಅಸಾ ನ್‌ ನ್ಳುಳಯಂತು | ಯಜಾ ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯೆಜ್ಞ ಸಕ್ರೆ ಬರುವವರ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಶೀಲ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ತೋಶತಮಾಃ _ತುಷ ಪ್ರೀತಾ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾ- (ಪಾ: ಸೊ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಶಯೇನ ತೋಶಾಃ ತೋಶತಮಾಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಶ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಣೇತಾರಃ--ಜೀರ್‌. ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


೧... ರ್ಮ್ಮಟ್ಫ್ಮುುೂೂೂೂೂೊೂೂ eer 
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ಖುತಾಯೋಃ--ಖುತಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಸಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ 


ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳೆಯಂತು. ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಾತುಯಂತಿ--ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚ ತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಚ್‌. 


ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲಶೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ ' 


ರೊಸ, ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... 1 ೫ | 
DD ಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಮಾಳ್ವುಷೋ ನ್ಯೃನ್ನ್ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ | 
ol | | 1 
ಅಧ ಯದೇಷಾಂ ಪೃಥುಬುಧ್ಯಾಸ ಏತಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನಾರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 


ಇ ಆ i! 
ತಸ್ಸುಃ || ೬ [1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರತಿ।ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಳ್ವು ಷಃ | ನ್ನನ್‌ | ಮಹಃ | ಸಾರ್ಥಿವೇ | ಸದನೇ | ಯತಸ್ವ 


| | | : | 
ಅಧ | ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸೈಥುಂಬುದ್ದಾ ಸ8 | ಏತಾಃ । ತೀರ್ಥೇ 1ನ | ಅರ್ಯಃ | ಷೌಂಸ್ಯಾನಿ | 


ತಸು 8 1 ೬॥ 
ಭಾ ಫಥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಳ್ದು ಷೆ ಉದಕಸೇಕ್ಸ್ಯನ್ನ್ಯಇ್ವುಗನ್ನೇತ್ಸನ್ನ ರಾಕಾರಾನ್ಸಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ಮೇಫಾನ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛ | ನೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಸೇಣ ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಗತಾ 
ಚ ಸಾರ್ಥಿವೇ ಸಡನೇ | ಪೈಥಿವೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯಶಸ್ಸ | ಪ್ರಯೆತ್ನೆಂ ಕುರು! 
ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ದಾ! ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ಮಹತೋ ಯಜಮ್ಮಾ 
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ನಾನ್ರ ತಿ ಗೆಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯೆತಸ್ವ | ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿರ್ಭೋಜ- 
ನಾಯ | ಅಧಾಸಿ ಯದ್ಯದೈ ಹೂಂ ತೈತ್ಸಾ ಹಾಯ್ಯೆ ಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮೂಲಾ. ಬತಾ ಪ್ರೈ ಷಷ್ಟ ರ್ಣಾ ಹಗ ನಾಶ್ಚಾ ಅರ್ಯೋಕ5ರೇಃ ಶತ್ರೊ 8 ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 
ತೀರ್ಥೇ ನ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ ಇವ ತಸ್ಜುಃ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಮೇಘಾನಾಕ್ರೆ ಮಂತೇ। ಯವ್ವಾ! ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾ ತಾಃ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾ ಮೇಘಸ್ತಿ ಷ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಂಶೆ॥ 
ಅರ್ಯೋಇರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನಃ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಕಂಕಿ 
ತದ್ವತ್‌ |! 


. ಉಗ. ಸ್‌ ಕ ಕ್‌. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ! ಏಷಾಂ--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ) ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ)| 
ಸೃೈಥುಬುಧ್ಧಾಸ8-- ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮೂಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ಏತಾ8--ನಾನಾವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಯ ಶತ್ವು 
ನಿನ | ಪೌಂಸ್ಥಾ ಸಿ ಸ್ಪನ್ವಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ. ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿತುವಂತೆ)| [ಅಥವಾ ಸ್ನ ಥುಬುದ್ದಾ- 
ಸಃ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳಾದ | ಏತಾ ಕ್ಕ ನೈಷ್ಟವರ್ಣದ ಮೇಘಗಳು | ಅರ್ಯೆಃ-- ಯಜಮಾನನ | ಪ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 
ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ-ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ |] ತಸ್ಸು 9 ನಿಂತಿರುತ್ತನೆಯೋ | (ತೆದಾ- 
ಆವಾಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಾಳ್ಗು ಷಃ--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರತೆ 
ಕೃವೂ | ನ್ಹನ್‌-- ಜಗನ್ನ್ಪೇತೃಗಳೂ (ನರಾಕಾರಗಳೂ) ಆದ | ಮಹಃ ಪ್ರತಿ--ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ-- ಹೋಗು | (ಆನಂತರ ) ಸಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ | ಯಶಸ್ಸ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. 
(ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು) | [ಅಥವಾ ಮಾಳ್ದು ಷ8--ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತೃಗಳೂ | ನ್ವನ್‌--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ | 
ಮಹ।--ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ideo ಬುಸು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿನೇ 
ಸದನೇ-- ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ವ--(ಹವಿರ್ಥೋಜನಕ್ಕೆ) ಯತ್ನಿಸು.] 

} ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರುವ ಮತ್ತು (ವೃತ್ರಾದಿರೂಪದಿಂದ) ನರಾಕಾರಗಳಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು (ಅಥವಾ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ ಮಾಳ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ದ್ಹೆ ೇಶಿಸಿ ಹೊರಟ್ಟು ಅವರ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಫೋಜನ ಮಾಡು); ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು, ಶತ್ರುವಿನ ನ ಸೈನ್ಯಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ಮಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation. 


‘ Go, Indra, to the mighty rain-shedding leaders {of the clouds), and 
exert yourself in (your) aerial dwelling; For their broad-footed steeds stand 


{firm}. like the manly energies of an enemy in the field of battle. 
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ರಾ ನಾ ,॥,। ರ್ರ  ್ಕರೂ್‌್ರ್‌“ಾ್‌*ರೈ , ಾೈ್ಟುೂಾಾ್‌್ಟ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಳ್ದು ಷಃ ಉದಕಸೇಕ್ತ ಒನ್‌ ಮಾಳ್ಟು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಹನ್‌-- ಜಗನ್ನೇತ್ವನ್‌ ನರಾಕಾರಾನ್‌ ವಾ! ನರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇ 


(ನಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಪೋಷಿಸುನ ಅಥವಾ ವ.ನುಷ್ಯರ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಹಃ ಮಹತಃ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಇ ಇಂದ್ರನು ಸ ಎಂದು 


ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯವಹಸಿರುವ ಕಾರಣ ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಸೇಣ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಫೆಗಳಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು ಉಚಿತ 


ನಾಗಿದೆ ಜು ೬.4 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ಸ--ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ' ಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರು ತೈಸ್ಸಹ ಯುದ್ಛ್ಯ್ಯಸ್ಟ | ಪೃಥಿನೀ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ವಾ 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ವನ್‌ ಕರ್ಮುನಿರ್ವಾಹಕಾನ್‌ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯೆತೆಸ್ನ | ಹವಿರ್ಭೋಜನಾಂತು ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ 


ಯಜ್ಞ PR ನೆರನೇರಿಸುವ REE ಪೂರ್ಣರಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ ನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸಮಿ 
ದೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಶಮಾಡಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಪ ಥ್ಹೀರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಹಟ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿಣೀ ಸದನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಸೃ ನೀರೂಪವಾದ ಯಜ್ವವೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸೃಥಿವಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ನಿಷ 
ಯವು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ಪೃಥುಬುದ್ಧಾಸಃ ಏತಾಃ ಅರ್ಯೆಃ ಹಾಂಸ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ತೆಸ್ತುಃ-- ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮೂಲಾಃ ಪೈಸದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ ಅರೇಕ್ಕತ್ರೋ8 ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ 
ಇವ ಮೇಘಾನಾಕ್ರೆಮಂತೇ! ಏತಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. -೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಸೃಷತ್ಯುಃ (ಬೊಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಃ ಎಂದ್ಕೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲ್ಯ ಪೃಷ್ಠ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಜಿ ಜಟ 'ಮರುದ್ಹೆ (ವತೆಗಳ ಅ ಅಶ್ವಗ ಳು ಶತ್ರುವಿನ ಯುದ್ಧ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇನೆಗಳು ತಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜತ ಊ 
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ಎ ಕ ಸ ಯಂಗ 0... ಎಡಿ ಉಟ ಆ... ನಂ ಸ ವ ಚ ಫಸ  ್‌ ್ಸ್ಟಬ್ಮಟ್ಟ_್ರಮ್ಟ್ಟ್ಟುೂೋೂೋೋ ರೋ ಟ್ಟ NTE ET ES ು ಟು ಟಟ ಟಟ ಮೋ ಲ ಯ ರ ಬತ ಬ ಬ ಗಾರ್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ _ ಅರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿರು. 
ಪುದರಿಂದ ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಃ (ಯುದ್ಧೋದ್ಯಮದಿಂದ) ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಬಲವು) ಸೇನೆಯು: 
-ರಾಜವೀಥ್ಯಾಂ ಯೆಫಾ ತಿಷ್ಮಂತಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಥು: 
ಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾಃ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ8 ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಚರ: 
ಸುವ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವುಗಳೂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುವು. 
ಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸನದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೌಂಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ li 


ಮಾಢುಷಃ- ನಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನಾಢ್ವಾಂಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋ8 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗಣ ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 


a ನ ಎಲ ನಶ ಷು 
ಬು ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಕಕಾರಲೋಸ. 


ಯತೆಸ್ಸ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಭಾಸ ಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃೈಥುಬುಧ್ಧಾಸಃ--ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತೀಥೇ೯- ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹಾತ್ಮತುದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಪನ್ನುಂತರೂಸ. 
ಶಂ ಬು. ke) ಹು ಪ ವ್‌ 


ಅರ್ಯಃ-- ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ರಯೆ ಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವ್ನಾತಿ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಸ್ಸುಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. || ೬॥ 


ಆ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾನೇತಾನಾಮುಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಶೃಣ್ವ ಆಯತಾ- 


| 
ಮುಪಜ್ಜಿಃ | 

| | i | 
ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪೃತನಾಯಂತಮೂನೈೈರ್ಯಣಾವಾನಂ ನ ಪತಯಂತ 


| 
ಸರ್ಗಃ ॥೭॥ 


| ಹದಪಾಠಃ | 
| | | | | R 
ಪ್ರತಿ! ಘೋರಾಣಾಂ | ಏತಾನಾಂ | ಆಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಅಸಯತಾಂ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | 
| | | | | 
ಯೋ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಸೃತನಾ€ಯಂತಂ | ಊಮ್ಮೆಃ | ಯಣಂವಾನಂ | ನ! ಪತಯಂತೆ! ಸರ್ಫೈಃ ಗ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವೈತಾನಾ- 
ನೇತವರ್ಣಾನಾಮಯಾಸಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಮರುತಾಮಾಯಿತಾಮಾಗಂತ್ರಣಾಂ 
ಮರುತಾಮುಪಬ್ಬಿಃ | ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಿಹೇ ಗೆಮ್ಯುತೇ ಜ್ಞಾಯೆತ ಉಸಸಡ್ಯತ ಇತಿ ವೋಪಜ್ಜಿ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ತ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ಮರುತೋ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮೂಮೈಃ ಸ್ವರಸ್ಸಣೈೆರುದಕೆನಿಗಮನಸಾಢಸ್ಯರ್ನಾ ಸೃತನಾಯಂತಂ ಪೃತನಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ವೈರಿಣಂ ಮೇಘಂವಾ ಸರ್ಗೈಃ ಸೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ರಹಾರನಿಶೇಷೈಃ ಸತಯೆಂತ | 
ಪಾತೆಯೆಂತಿ | ತೇಷಾಮೇವ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾತನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸರ್ಗೈೈರ್ಯಣವಾನಂ 
ನ! ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಷ್‌ ॥ ಯಣವಂತೆಮಧಮವೈರಿಣಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪೀಡಯಿತ್ವಾ 
ತನೀಯಂ ಧನಮಸಹರಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ ಮರುತಸ್ತವಾನುಗಾ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಡ್ದೇನವತೆಗಳು 1 ಊಮೈಃ--ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ / ಪೃತೆನಾಯಂತೆಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಸ್ವಭಾವದ ವೈರಿ 
ಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಊಮೈೈ 8 ಉದಕ ನಿಗಮಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಪೈತನಾಯಂತಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಾದ (ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸದೇ ಇರುವ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಅನಿತ್ಯವಾದ ನೇಘವನ್ನು]  ಸರ್ಗೈಃ- 
(ಆತ್ಮರಕ್ರಕಗಳಾದ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ | ಖಯಣಿವಾನಂ ನ-- ಅಥಮನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು (ಪೀಡಿಸುವಂತೆ) | 
ಪೆಠಯಂತ- ಕೆಳಗೆ (ವೃಷ್ಟಿರೂನವಾಗಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಶೇಷಾಂ--ಅಂತಹೆ) | ಶೇ--ಇನಿನ್ನವರೂ | 
ಘೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾವಹರೂ (ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ) | ಏತಾನಾಂ--ನಾನಾವರ್ಣರೂ | ಅಯಾಸಾಂ-- 
ಗಮನಶೀಲರೂ | ಆಯೆತಾಂ--ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ [ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಉಪೆಬ್ಬಿ&... 
ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ-- ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಾನಕರೂ, ನಾನಾವರ್ಣದನರೂ ಗಮನಶೀಲರೂ, ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ 
ಅದ ನಿನ್ನನರಾದ ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿದ್ವನಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿವೆ; ಇವತು. (ಮೇಘ ಭೇದನರೂಪ) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಸಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಬಡಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 
advancing Maruts, is everywhere echoed; (the noise} of them who strike 
down their mortal (1068) gathering in a host against them, by their self- 


defending blows, as (they strike down)-a contemptible enemy. 
! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವಾ | ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವರೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿರುವ ಎಂದು ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುದ್ಹೀನತೆಗಳು ಚಿತ್ರ ವಾದವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆಯೆತಾಂ ಉಪಜ್ಜಿಃ ಆಗಂತ್ಕೆಣಾಂ, ವಾಕ್‌ 


ಶೃಷ್ಟೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉಪಬ್ಜಿ8- ಈ ಪದವು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪ ಗುರ್ನಾದಿಸಮಾಪೇ 
ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ--ಗುರುನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ  ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 


ಅಥವಾ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದ್ಕೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ತ್ರೈಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ RS 


ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸತನಾಯಂತಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


Q 


et 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಊಮೈಃ ಪೃತನಾಯೆಂತಂ- ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ೯). ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ ರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- ಮೇಘವು (ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ) ಉದಕ ಸಂಚರಣರೂನವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ತಾನೇ: ಯುದ್ದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಇಚ್ಛ 
ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಶುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- ಶತ್ರು ವಾದನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಯುದ ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ ವುಳ್ಳ ನನಃ ಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಶತ್ರು ನಿನಹಾಗೆ 
ಯುದ್ದವನ್ನು ೫೫ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸರ್ಗೈ8-- ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಪ್ರ ಹಾರಗಳಿಂದ 
(ಏಟುಗಳಿಂದ) ಪಾತಯಂತಿ-- ಬೀಳುಸುತ್ತಾ ರೆಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತೇಷಾಮೇನ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂ ತೇ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಹುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಛ್ರ 


ಸರ್ಗೈಃ ಯಣವಾನಂ ನ-ಯಣನವಂತಂ ಅಧಮನೈರಿಣಮಿವ ಹುಣವಕ್ಕು (ಸಾಲವನ್ನು) ತೀರಿಸದೆ 

ಇರುವ ನೀಚರಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ (ಪತನಮಾಡುವಂತೆ) ಬೀಳಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು 

ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಸುವರುಎಂದು ಮರುತ್ಯೃತ ಮೇಘಸಾತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಖವಕಿಸಿದೆ. 

ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ ಮರುಶಸ್ತೃದನುಗಾ ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯ 

ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಫೋರಾಣಾಂ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹಂತೇರಚ್‌ ಫುರ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೭೪೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂಧ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಧಾಶುವಿಗೆ ಘುರ್‌ ಅದೇಶ. “ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥದೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. . 

ಏತಾನಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಸಿವೃುಗ್ರಿಣ್ವಾ(ಉ. ಸೂ. ೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರ ತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜನ ತ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಸುಬಾಗಮ. 


—್ರು ಶ್ರಪಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. plo ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಎತ್ವ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನು ನಿಕರಣ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಸ್‌ 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಣಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ME ಲಲ್‌ ್ಟಾ್ಟ್ಚುು್ಕೂ್‌್ಟ ಟು TTT ET ಬಗಯ ಗಜ 


ಆಯತಾಂ--ಆರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಸಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. 


ಬ್ಯ 
ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸೃತನಾಯೆಂಶಂ-- ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನಾಯತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ವೆ ಲೆ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಸ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊನ್ಮೈಃ-_ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿಸಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ತಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ಪಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊತ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣಾವಾನಾಂ-- ಖುಣಮಸ್ಯ ಅಶ್ತಿ ಇತಿ ಖಣಾವಾನ್‌. ಛಂದೆಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸತೆಯೆಂತೆ-ಸತಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಕಾರ್ಯ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ದಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ೈದ್ದಿ | ಠಿ 


ಸರ್ಗಃ. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. Be (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ | 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಜ್‌ 1 
೦ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ರದು ಮರುದ್ರಿಃ ಶುರುಧೋ ಗೋಅಗ್ರಾಃ 


೩೮೬ 
ಆ 


| 
ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತವಸೇ ದೇವ ದೇವೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ le I 


ಅ. ೨. ಅ.೪. ವ್ಯ] .  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 173 


|| ಪಡಹಾಠ॥$ ॥ 


| | | | | | 
ತೆಂ! ಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಂಜನ್ಯಾ | ರದ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಶುರುಧಃ | ಗೋಂ5ಅಗ್ರಾಃ | 


ಹ್‌ ಚ | A | : 
ಸ್ವನಾನೇಭಿಃ | ಸ್ತವಸೇ! ದೇವ | ದೇನೈಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಳದಾನುಂ | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿತ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ8 | ಸೋರಾಕಾರಃ! ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಸಾದನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಸರ್ವಜನಹಿತೆಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಮರುದ್ದಿಃ8 ಸಹ ಶುರಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾ ಗೋಅಗ್ರಾ 
ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ ವಾಗ್ರೇ ಪುರುತೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ರೀ ರಡ | ವಿಲಿಖ|। ನಿದಾರಯ | 

4 

ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ತ್ವಂ ಸ್ಪವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೈರ್ದೇನೈರನ್ಯೈರ್ಮರುವಾದಿಭಿರ್ಯ- 
ಶ್ಚಿಗ್ಗಿರ್ಮಾ ಸ್ತವಸೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ!! ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಯಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಹಿತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ಮರುದ್ವಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಶುರುಧಃ- ಶೋಕವನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ (ವೃಷ್ಟಾ 5ರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಮಾಡುವ) | ಗೋಅಗ್ರಾ8- ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) |. (ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಪರೆ) | ರಡ 
ಸೀಳು! (ಹೇ) ದೇವ. ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸ್ತವಾನೇಭಿ8--ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನರಾದ | ಹೇವೈ8--ಮರುದಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | [ಅಥವಾ  ಸ್ತವಾನೇಭಿ&-ಎಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ದೇವೈಃ--ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ] | ಸ್ಮವಸೇ--ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿವ್ಯಾಮ. (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಹಿತ ಇವೆರಡಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಉದಕದಿಂದ) ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆಗಳಾದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಎಟುಮಾಡು) ; ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ಅಥವಾ ಖಯತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾವೂ ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 


ದೀರ್ಥಾಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ : ` [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೯. 
English Translation 


Associated with the Maruts, Indra, for your own honour and the 
good of all, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you, 
Indra, are glorified by the lauded divinities : may we obtain for you food; 


strength, and long 1116. 
| ಗ ನಿಶೇಷನಿಇಯಗಳು ! 


ಮಾನೇಭ್ಯ8--ಮಾನಾರ್ಥಂ ! ಚೆಕ್ತೇನ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪೆರಾ ಉದಾಯೆನ್‌! 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೈಥಿನೀಮುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ಪಪತೆಃ ಪುರೀಷಂ [| 
' (ಖು. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಎಂದು ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮಾನಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ | ಯಾಸ್ವರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಉಮೆಜ್ಯೋತಿರಮೃತೆಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕೆಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಉತ್ಪಾ ದಫೀಯಾ ಯೆಸ್ಕ-ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ ಶೃನ್ನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ವಿಶ್ವಜ ನ್ಯನೆನಿಸಿ ಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶ್ವಜನೀಯವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜನ ಹಿತೆಶಕ್ತ್ಯಾ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತ ತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ ದ್ರು ಗೋ ಆಗ್ರಾ ಗರ್ಜಿತಮುದಶಕಂ 
ವಾ ಅಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಸಪಂಕ್ತೀಃ ಗರ್ಜಿತವನ್ನಾಗಲಿ. ಉದಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರದ-ವಿದಾರಯ ಸೀಳಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಶುರುಧಃ--ಶೋಕಸ್ಯ ಕೋಧಯಿತ್ರೀಃ _ಶೋಷಿಕಾಃ ಯಾಸ್ಟರು - ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ನಿೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಈ ಖಯಕ್ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಶುರುಧ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಶುಚಂ ಸಂರುಂ 
ಧಂತಿ ಉದಕಗಳು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶುರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
| ಮಃಖಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವು ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶೇನಶಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದೇವೈಃ ಅನ್ಯೈಃ 
ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಖುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ವಾ ಸ್ತೂಯಸೇ. __ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ CAN OR ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 
ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ. ಜಯವನನ್ನೂ ,: ಸಂಪಾದಿಸುವ ದಾನಶಕ್ತಿಯ ರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ನೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾನೇಭ್ಯ 8- ತಾದರ್ಥೇೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಯದ 
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ವಿಶ ಜನ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಜನ್ಯಾ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ: 


-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುರು (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶುರುಧ8--ರುಧಿರ್‌ ಅವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುಚಃ ರೋಧಯಿಶ್ರ್ಯಃ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವನದದ ಅಂತ್ಯಸ್ತೆ ಸ Sn ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬ ರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿ ತಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. 

ಹೋ ಅಗ್ರಾ 8--ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಹುಬ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾನ 
ಮಟಟ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾನಚ್‌ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಲಗಿ 


ae) 


ಸ್ತವಸೇ-_ಹಿಂದಿನಂತೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಐಲಬ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಲ! 


‘nd 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೂರ ಅರವತ್ತೊ ಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದು 


ನಗದ ಎಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ ನೂನನುಸ್ತೀತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಠ ೦ ಸೊಕ್ತಮಾಗಸ ಸ ಮೈ ೦ದ್ರ ol ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಸಾ | 
ನ ನೂನಂ ಪೆಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹವಿಸಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯ ತ ಇಂದ್ರಾಗಸ ಸ್ಯ ಯೋ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ ಸ್ತ- 
ತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃ ತೃತೀಯಾ bo ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚೆತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬ ) ಹತೀ ತಿಸೊ ್ರೀಆನುಸ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕೇಂ- 
ದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದರೂಪತ್ವಾದಾವ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ Whites ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ :ಯೆಸ್ಯ- 
ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯೇನ ಸ ಬಯಷಿಃ ಶಿಷ್ಟೇ ಅಗಸ್ಟ ಸ್ಯವಾಕ್ಯೇ | ಅತಸ್ತ ಯೋ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಚ 
ಬ್ಬ ಹತೀ ಶೆತಸ್ತಿ ಸೊ ್ರೀನುಷ್ಟು ಭೇ! ಅಂತ್ಯಾನಿಶೇಷಾತ್ರಿ ಷ್ಟು ಶಿಪ್‌ |! ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ಪ ೦ಗಿಕಃ || 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ 1 | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದೈೆ ಕೆ ಸಂಪ್ರೆದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಬಸ್ಯ 
ಜಾ ಚಕ್ರೇ! ನಿ..೧, ೫. | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪ್ಪ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಂ 
ಶಿ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟ ಅಗಸ್ತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ನ ನೂನಂ ಪೆಂಚಾಗಸ್ಟೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಸಿ ಮರುತಾಮುಷ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ 

ರ್ಕ ದ್ಯಾ ತೃ ತೀಯಾ ಚೇಂದ ್ರವಾಕ್ಯ್ಕಂ ಚತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ಶಿಸ್ಪೋ5 ಇನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಪೊ ಸೂಕ ಕ್ತ ವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಶ್ರ್ಯ್ಯರಿ ಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ, 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಆದುದ ರಿಂದ ಆ ಬಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಖಷಿಯು. 


ಉಳಿದ ೨. ಐ" ಎಂಡೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಖಹಿಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹ ಹತೀಭಂದಸೃವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ವಿಕೇಷವಿನಿಯೋಗನು ಲ್ಪಂಗಿಕವು. ಈ ಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂಸ್ರದಿತ 
ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಆ ಬಟ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮರುಬ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಹ ಯಷಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ದಿ 

ಕೈನ 
ಹ 

ಶಂ 


ಕ್ವ 


ಜ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ 


ಮಂಡಲ... ೧ | ಅನುವಾಕ--.9೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೦ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ | 
! ಯಷಿಃ--೧ೈ ೩. ೪. ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೫. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
1ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ--೧. ಬೃಹತೀ! ೨-೪, ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ! ೫, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


A 


ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ಧೆ ದ ಯದದ್ದು ತಂ! 


| dl ls | | 
ನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಃ ಸಂಚರೇಣ್ಯ ಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 


1 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ನ ನೂನಂ | ಅಸ್ತಿ ಜಸತ [1 48 | ತತ್‌ | ನೇಡ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಬುತ | 


| | 
ಆನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತ o | ಅಭಿ | ಸಂತಚೆರೇಣ್ಯಂ | ಉತ | ಆಂಧೀತಂ |ನಿ| ನಶ್ಯತಿ |೧| 


ಮನು ಲು 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ / 


ಪರಿದೇವನಪ್ರಕಾರಃ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ ! ಇಂದ್ರ ಆಹ | ಅಡ್ಕ ತೆನಂ ಯದೆಸ್ತಿ ತೆನ್ನೊನಮದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | 
ನೊನಮತ್ರೆ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ ! ಅತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಪ್ರ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವ ಇತಿ ದರ್ಶನಾದ- 
ತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತ್ತೇ | ತಥಾ ಶ್ರೋಸಿ ನೂನಂ ನೋ | ಉಶಜಬ್ದ್ಹೋಂಇವಧಾರಣೇ | ಶ್ಚಸ್ತನಮಪಿ ನೈವ 
ನಾಸ್ತಿ | ಅದ್ಯ ಯೆಥಾಸ್ಮಡರ್ಥನಿರುಪ್ತ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಲ ಶ್ವಃ ಕಥಂ ಲಸ್ಸ್ಯ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
ಯದದ್ಭುತೆಮನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಷ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯಡಸ್ತಿ ವೈಸರೀತ್ಯಂ ತತೋ ವೇದ | ಯದ್ಧಾ | 
ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾನಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ಕೋ ನೇದ | ಅದ್ಯ ಶೋ ವಾ ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಾ ನ ಕಾರ್ಯೇ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತದೇವಾಹ | ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಂಚಾರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಜಾನಾ 


ಶೀತಿ ಶೇಷಃ । ಉತಾಸಿ ಚಾಧೀತೆಮಾಧ್ಯಾತಂ ಚಿಂತಿತಮಹಿ ನ ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಮು ಸಕೃತ್ಸ್ಮೃತಂನಿ ನಶ್ಯತೀತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅದ್ಯ ಈಗ ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದು) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ |. ನಾಸ್ತಿ .ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಶ್ವಃ8--ನಾಳೆಯ ದಿವಸ (ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದೊ ಸಹ) 1 ನೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ) | ಯೆತ್‌ 'ಅದ್ಭುತೆಂ-ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ವಿಷಯಪುಂಟೋ | ತೆತ್‌- ಅದನ್ನು | 
ಕ8-- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ | ವದ. -ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು?! ಅಭಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲ ನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, | ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ--ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ| ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ | ಚಿತ್ತಂ--ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು | (ಚಾನಾತಿ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೇ ?) ಉತೆ--ಇದಲ್ಲಡೆ | ಆಧೀಶಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ (ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | ಥಿ ನಶ್ಯತಿ--ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ (ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತದೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ ನೇ) ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ನಾಳೆ ಏನು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಪುರು 
ಷನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಿಳಿಯಲಾದೀತೇ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
ಸಹ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು. 


| English Translation. 


(Indra Speaks), It 1s not certain what. to-day or what tomorrow 
will yield to us : who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 
other (being) is of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 
foundly studied, 1s (in time) forgotten, 

32೭111 12 | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ_ನೂನಂ-- ಅದ್ಯತನಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್‌ ಅದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ! ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಥೇ | ಭೂತ 
ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಕಾಲಕೃತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಆದಾಗ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಬೋಧಕವಾದ ಶ್ಚಃ (ನಾಳೆ) ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅದ್ಯ ಇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಪಿ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ಚಃ ಇತಿ ವರ್ಶನಾತ್‌ ಅದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 

ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯುಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ನವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತ್ಚ 

ಪದಸೂರಣಶ್ಚ | (ನಿ. ೧--೫) 6 

ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿನೇಕೆಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆ8-ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಕೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಸದಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಶ್ವಃ ನೂನಂ ನ--ತೆಥಾ ಶ್ಚಸ್ತನಮಹಿ ನೈವ ನಾಸ್ತಿ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಶ್ವಃ ನಾಳೆ ಎಂಬ ಭೆನಿಸ್ಯತ್ತಾಲ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಕೂಡ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ.' ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವೂ- ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದೈ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ ಸ 

ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಸರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) 

ಯಾಸ್ಟರು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಬೇರೆಯವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕಾರಣ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ಯ ಯಥಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತೆಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿಕಿಲಶ್ಚಃ ಕಥೆಂ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ | ಈಗ ನನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಚದಿರುವಾಗ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೇ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದೆಪ್ರಕಾರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದಮೃ್ಭತಂ ತತ್‌ ಕೋ ವೇದ-ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಸ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ಪತ್ತಮಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ವೈಪರೀತೈಂ 
ಶತ ಕೋ ನೇದ ಒಬ್ಬರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಬದ 
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ಲಾವಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆದ್ಧಾ ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ತೋ ವೇದ ಅದ್ಯ ಶ್ವೋನಾ ಲಭ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಶಾನ 
ಕಾರ್ಯಾ | ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಆಶ್ತ, ಹೆ ೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬುದನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಈಗಲಾದರೂ ಅಥವಾ ನಾಳಯಾದರೂ ನನಗೆ ಸಿದ್ದವಾದ ಹ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರಕುವ ಎ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭಿ ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರಿ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನಸಂ-- ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ನ ಕಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ ಅಪಿಚೆ 
| ಆಧೀತೆಂ ವಿನಶ್ಯ ತಿ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ನನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಅದು (ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು) ನನ ಗೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಮುಂದೆ 
ಸಂಭಾನಿತವಾಗುವ ಆಶ ಶ್ರರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಇಂದ್ರನ ನರಿಶಾಪಸೂಚಕನ ಇದ ವಚನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಾಪ್ಲಿಯನ್ನು ಯಾರು ಶಾನೇ ತಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ 
ಜಡ ೩ 


ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹ ಸಿ ವ್ಯಾಖ ಸ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಾ ಸ್ಯಾಖ್ಶಾ ನದಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದನವು 


ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ 


ನ ನೂನಮಸ್ತೆ ದ್ಯ ತನಂ ನೋ ಏವ ಶ್ರಸ್ತನಂ | ಅದ್ಯ ಅರ್ಸ್ಮಿ ದೈನಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮು- 
* ಧೇಯೆಂ ಜ್ಯೋತತೆ ಇತಿ ಸತಃ | ಶ್ಚ  ಉಸಾಶಂಸನೀಯೆಃ ಕಾಲಃ8| ಹ್ಯೋ ಹೀನಃ ಕಾಲಃ! 
ಕಸ್ತದ್ರೇದಯದದ್ದುತಂ ಕೆಸ್ತದ್ವೀದ ಯೆದಭೂತ್‌ | ಇದಮಪೀತರಡೆದ್ಭುತಮಭೂತನಿವ | 
ಅನ್ಯ ಸ್ಯ ಚಿತ್ತೆ ಮಭಿಸಂಚೆರೇಟ್ಯಿಂ ಅಭಿಸೆಂಚಾರಿ | ಅನ್ಯೋ ನಾನೇಯೆಃ | ಚಿತ್ತಂ ಜೇತತೇಃ। 
ಉತಾಧೀಶೆಂ ನಿನೆಶ್ಯತೀತಿ | ಅಪ್ಕಾಧ್ಯಾತೆಂ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಅಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ (ನಿ. ೧-೭) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದವು ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿಶ ಶ್ರೇಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಜಿಳೆಕಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದ್ಯುತ ತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ದ್ಯವಿ ಶಬ್ದವು 
ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ವಾಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬು 
ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ವಿಷಯವಾದುದು ದೊರಕದೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ (ಮುಂದೆ) ಮುಂದೆ ಆಶಂಸೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವನಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವೂ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬಹುದಾದ ಆಶಂಸವೀಯ 
ಕಾಲವಾಚಕವೆಂದೂ, ಹೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲವಾಚಕನವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. . ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭೂತ್‌ (ಆಯಿತು) ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈಗ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ದವಾದುದು ನನಗೇ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ್ಯ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಜಿತ್ತಂ ಇತರರ ನುನಸ್ಸು ಅಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಂ 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೦. 
ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಸಿದ್ದ ವಾದುದು ನನಗೆ ದೊರಕುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ಕ ಅಪಿ, ಅಥ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಹದಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಯ, ಶ್ವ ಹೈ ಅದ್ಭುತಂ, ಅನ್ಯಃ, 
ಚಿತ್ತಂ, ಆಧೀತಂ, ಈ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ, ಶ್ವಃ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ, ಹೈಃ ಹೀನಃ 
ಕಾಲ್ಕ ಅದ್ಭುತಂ ಅಭೂತ್‌, ಅನ್ಯಃ ನಾನೇಯಃ, ಚಿತ್ತಂ ಜೇತತೇಃ, ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ತಿ ನಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯೈದ್ಯದಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೇದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ನಿಡೋ ಲಟೋ ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನ 


ತಿಪ್ಬಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭುತಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅದಿ 
ಭುವೋ ಡುತೆಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೬೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ನಾತು, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ನಿಣ್ಯಪ್ರತ್ಛಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 


°° ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧೀಶೆಂ--ಇರ್‌ ಅಧ್ಯಯನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. « ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| 


ನಶ್ಯತಿ ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ : ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


| ಉಣಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 





| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಂ ವ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಭ್ರಾತರೋ ಮರುತಸ್ತನ | 


| | | 
ತೇಭಿಃ ಕಲ್ಪ ಸಾಧುಯಾ ಮಾ ನಃ ಸಮರಣೇ ನಧೀಃ ॥೨॥ 


ಈ } ಶೆ ಜೆ 
ಗ ಹ ಕ್ರಿ. ಲು, ನ, ೧೦. | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 
EN TTR ಟ್ಟ ಟ್ಟು ORE FRESE EES NE RAT EN ಟಾ ು?)] 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಕಂ| ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಭ್ರಾತರಃ | ಮರುತಃ । ತನ | 


| | | | 
ತೇಭಿಃ | ಕಲ್ಪಸ್ವ | ಸಾಧು5ಯಾ | ಮಾ! ನಃ | ಸಂ5ಅರಣೇ | ವಧ |೨| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನನಪರಾಧಿನಃ ಕೆಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಹೆಂತುನಿಚ್ಛಸಿ! 
ಕಥಮನವಧ್ಯತ್ವಮಿತಿ ಅತ ಅಹ | ಮರುತೆಸ್ತವ ಭ್ರಾತರಃ | ತ್ವಯಾ ಭೋಗಸಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ನಯಮನಧ್ಯಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮರುತಾಮಿಂದ್ರೆಭ್ರಾತೃತ್ಸಮೇಶಕಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾದಿತಿ- 
ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ ಜೋತ್ಪತ್ತಿಃ 'ಪುರಾಣೇಷು ಸಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಸಂತು ಭ್ರಾಶರಸ್ತೆತಕ್ಚ ಕಿಮಿತಿ ಅತ 
ಆಹ | ಶೇಭಿಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ತ್ವಂ ಕೆಲ್ಪಸ್ವ | ಕಲ್ಪಯ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಃ ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ನಾ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ವಧೀ8। ಮಾ ಹಹಿಂಸೀಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಲುಪ್ರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾ ವಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ ನ ತಥಾಸ್ಕಾನಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಂ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | : ಮರುಶ8--ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು | ತನ ಭ್ರಾತೆರಃ--ನಿನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃಗಳು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಣೀಯರು) | ನಃ (ಅನನರಾಧಿಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಜಿಘಾಂಸಸಿನಧಿಸಲು ಅಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? | ಶೇಭಿಃ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧುಯಾ- ಶಾಂತ 
ರೀತಿಯಿಂದ | ಕೆಲ್ಪಯ(ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿಕೋ (ಹಂಚಿಕೋ) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅಂಣೇ 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ' ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ವರು (ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳು); ಅನಸರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರೊಡನೆ `ಹಂಚಿಕೋ; ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ದ್ವೇಷದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ' 


English Translation. 


(Acastya),— Why, Indra, do you purpose to slay us: the Maruts 
are your brethren : share with them (the offering) in peace ; destroy us not 


10 enmity. 


162 . | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೦. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಷಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸೆಂವಾದರೂಪವಾದ 4 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖು೩ಿಯು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಸಶ್ಚಾ ತ್ತಾಸಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ 5ಯುಹಿಯು ಇಂದ್ರ ನನಿಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಗಸ್ತ 5 


ವಾಕ್ಯಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಎ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಃ 80 ಜಿಘಾಂಸಸಿ-- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅನಪರಾಧಿನಃ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಕಂ-ತಪ್ಪು 
ಮಾಡದೆ ಇರುವಕಾರಣ ತನ್ಪಿತಸ ರೆಲ್ಲದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಲೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ 4೬.೮ ಉತ್ತರೆ 
ನನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಖುಹಿಗಳಾದ ಹ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮರುತಃ ತವ ಭ್ರಾತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಯಾ ಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾಃ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ್ಳು ನೀನು ಭೋಗ 
ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗದರಿಗೆ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು (ಅವಧ್ಯ ರಾಗಿ) ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಯಾಸ್ವರು ಭ್ರಾತಾ ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನಾ(ನಿ.೪-೨೬) ಭೃ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಂದತಕ್ಕವನು ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾದಿ- 
ತೇರ್ಗರ್ಭ ಉತ ಶೈ ನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನ ಭಾ ತೃಗಳು ಎಂದೂ, ಸಾ ಚ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದಕ್ರಮವು 
ಪುರಾಣನೇ, ಆಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಿ ದ್ವವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಣ್ಣೀನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೇಭಿಃ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಪಸ್ವ._ ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ಸಹ ಸಾಧುತ್ತೆಂ ಸಲ್ಪಯೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ಶೈಸ್ಸಹ 


ಯುದ್ಧಂ ವಾ- ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಾಧುಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿ 
| ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅಥವಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ನಃ ಸಮರಣೇ ಮಾ ವಧೀ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸ್ಕಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತು ವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಉತ್ತ ರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೈ. ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿರುರುವುದೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಉಪ ಪಮಾನಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ... ಸಮರಣಶಬ ವು ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸಹ ಮರಣಂ ಯಸ್ಮಿ ೯ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಕತ 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸ ಅ. ೪, ವೆ. ( ಪನಿ | ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 183 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಿಫಾಂಸೆಸಿ....ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ--(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಾತರಃ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಸ್ಪೈ ನೇಷ್ಟ್ರೃ--(ಉ.ಸೂ. ೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 


ತೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾನ ನಿಕಲ್ಫಿತನಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಕಲ್ಪಸ್ಸ-- ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಶ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ವತ್ತ. ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕೈಪೋ ರೋಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧುಯಾ--ಸಾಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಚಾಜೇಶ. ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರ ಲೋನ. 
ಹನೋವಧಲಿಜ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಲುಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧಾಜೀಶ. ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಇಟ ಈಟ (ನಾಸಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ.” ನ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


ವಧೀ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಮಾಜ್‌ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


A ಉಯಯಲ ್ಟೂ ದಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕ೦ ನೋ ಭ್ರಾತರೆಗಸ್ತ್ಯ ಸಖಾ ಸನ್ನತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 


| 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಯಥಾ ಮನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೩4 ॥ 
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| ಹದಪಾಠಃ 1 


ಕಿಂ 1 ನಃ | ಭ್ರಾತಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಸಖಾ | ಸೆನ್‌ | ಅತಿ | ಮನ್ಯಸೇ 


| 
ನಿದ್ಧ 1 ಹಿ! ತೇ! ಯಥಾ! ಮನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ನ | ದಿಶ್ಸಸಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದನಿಂದ್ರನಾಕೈಂ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನವರಸ್ರೆದಾನಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಸ್ಪೆರೋಪಕಾರತ್ವಾದ್ಭಾತೃತ್ವಂ | ತಾದೈಶಸ್ತೈಂ ಸಖಾ ಸೆನ್ಸ " ದ್ದ ಗು ಸನ್ನೋ8ಸ್ಮಾನ್ಸಿಮತಿ 
ಮನ್ಯಸೇ |! ಕಸ್ಮಾದಪರಾಧಾದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ | ಅಪಲಸೆಸಿ | ES ಕಂತು ತಥ್ಯ- 
ಮೇವೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಗಂತೆವ್ಯ ೦ ತೇ ತನ ಮನೋ ಮಾನಸಂ ಯಥಾ ಯೆಥಾವಸ್ತು ನಿದ್ಧ 
ಜಾನೀಮಃ | ಕಥಂ ಜಾನೀಥೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಭ ನಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮ ಭ್ಯ್ಯಂ 
ದಾತುಂ ಸೇಚ್ಛಸ್ಯೇವ | ಇದೇನಾರ್ಥೆೇ || 

ಬೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಭ್ರಾತೆಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ--ಎಲ್ಫೈ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ | ಸಖಾ ಸೆನ್‌--ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
(ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ) | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಅತಿ ಮನ್ಯಸೇ--(ಏಕೆ) ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೀ ? | ತೇ 
ನಿನ್ನ 1! ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು |! ಯಥಾ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿದ್ಮೆ ಹಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಮಗೆ | ನ ದಿತ್ಸಸಿ ಇತ್‌--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾಥಃ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋದರನೇ (ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ), ನೀನು ನನಗೆ ಸಖನಾದರೂ (ಉಪಕಾರಿಯಾದರೂ) ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಅನಾದರ ಮಾಡುತ್ತೀ? ನಮಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದೆ. 


English Translation. 


(Indra),— Wherefore, brother Agastya, do you, who are my friend, 
treat me with disregard? Verily, we know what is in your mind : youdo 
not intend to give us anything. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನು ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾ , ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಹೇ ಭ್ರಾತೆಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಭ್ರಾ ತೃತ್ವವು ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಗೆ ಹನಿಷ್ಟೆ ದಾನವರಪ್ರೈದಾ- 
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ನಾಭ್ಯಾಂ ಪೆರಸ್ತರೋಸಕಾರಕತ್ವಾತ್‌--ಇಂದ್ರನು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ್ಕು ಅಗಸ್ತ 3 ಯುಷಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ವಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿ 


ಸಿದಾ ದೆ, 
6 


ಸಖಾರ೯ ನಃ ಕಿಂ ಅತಿಮನ್ಯಸೆ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು:ಹೇಳುವ ಆಕ್ಷೇಪವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕ ಭಾವವು ಇರುವಾಗ, ಅಸ್ಮದ್ದಿತಕಾರ್ಯ್ಯಹಿ ಸ್ಸ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಗಸ್ತ್ಯನು) ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ 
ಕೆಸ್ಮಾದಪರಾಧಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ--ಅಸರಾಧನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ “ವಚನದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನಾಗಿ 


ನನಗೆ ಆರೋಪಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 


ಛಿ 


ಸಲಪಸಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ: 


ಹಿಂದಿನ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂದ್ರನ ತಪ್ಸನ್ನು (ಹೊರಗೆಡವಿ) ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಸರಾಧವೆಂದು ನಾಯೆಂ ಅಪಲಾಪ। ಕಿಂತು ಶಥ್ಯ್ಯಮೇವ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೆನ್ನವ್ಯಂ, ತೇ ಮನಃ ಯಥಾ ನಿದ್ಧ- ಗಂತವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಪರಿಸಿದ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಸ್ಮಭ್ಯನಿನ್ನೆ ದಿತ್ಸಸಿ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ | 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಅಸ್ಮದರ್ಶಂ ನಿರುಪ್ತೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಮಗೆಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ 


ದಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಅಸರಾಧ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದನು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 


| ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮನ್ಯಸೇ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ನಿದ್ಮ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿತ್ಸಸಿ-ಡುವಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ,: ಸನಿನಾಮಾಘಫುರಭ(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅತ್ರಲೋಸಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ತಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 


| | 
ತತ್ರಾನ್ಭುತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
a ಸೃಣ್ಛಿಂತು | ನೇದಿಂ। ಸೆಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತಾಂ! ಪುರಃ | 
| | | 
ತತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚೇತನೆಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ತೇ | ತನನಾವಹೈ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ। ಅಸರೇ9ಗಸ್ತ್ಯ ನಾಕ್ಕಮಾಹುಃ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೂಯಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ5 
ಜ್ಲೇಕೃತವಾನ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿಮರಂಕೃಣ್ಛಿಂತು |! ಸಂಮಾರ್ಜನಸರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತು। ತಥಾ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿ ಮಾಹವನೀಯಾದಿಕಂ ಸಂಮಿಂಧತಾಂ। ಇಧ್ಮಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲಯೆಂತು | 
ಕಶ್ರಾಗ್ನಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಮೇದತ್ವಸ್ಯ ಜೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಸಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ತೇ 
ತ್ಚದೀಯಂ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೆ ತನವಾವಹೈ | ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಕಸೆಸ್ನೇ ಶಿಸ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ತತ್ರ ನೇದ್ಯಾಮ- 
ಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆನಮಾಸಾದೆನಂ ಕುರುತ | ಆವಾಂ 
ಸತ್ಲೀಯಜಮಾನೌ ಅಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನೌ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನವಾವಡೈ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಮತ್ನಿ ಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ ನೀವು) | ನೇದಿಂ--ನೇದಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು-- 
ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ! ಪುರಃ--ಮುಂದೆ | ಅಗ್ನಿ ಂ--ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಂ 
ಇಂಧಂತು- -ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ; (ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ) | ತತ್ರ--ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ |. ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮರವಾದ (ಜ್ಞಾನದ) | ಚೇತನಂ— ಜ್ಞಾನಸಕವಾದ (ಮತ್ತು) 1 ತೇ ನಿನ್ನ 


ಅ, ೨, ಅ, ೪, ನ. ೧೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 187 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು |! ತೆನವಾವಹೈ--ಆಚರಿಸೋಣ. [ತತ್ರ-- ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಮೃ ತಸ್ಕ--ಅಮರತ್ವಸಾಧೆಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಜೇತನಂ ಆ ಆಸ್ತಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಗೊಳಿಸಿ) | (ಆವಾಂ-- ಯಜಮಾನನಾದ;ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ತಿಯೂ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದ ನಾನಿ 
ಬೃರೊ) ಶೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ--ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ವೇದಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸ್ಕಿ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಮಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ; ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವಜ್ಞಾಸಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) 
ನೀನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಆಚರಿಸೋಣ [ಅಥವಾ ಆ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನೂ-ಅಗಸ್ತ ನೂ ಅಥವಾ ನಾನೂ ನನ್ನ ಸತ್ತಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಾನೂ 
ಖುತ್ತಿಜರೊ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


English Translation 


(Agastya),—Let the priests decorate the altar ; let them kindle the 
fire to the east ; and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 
of immortal (wisdom). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅರಂ ಕೈಣ್ವಿಂತು ವೇದಿಂ, ಸಮಗ್ಗಿಮಿಂಧತಾಂ ಪುರಿ ಯಜ್ಞಂ ಶೇ ತನನಾವಹೈ | ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಗೆ ಹೇಳಿದವುಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಯಷಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗಸ್ಸ್ಕ್ಯೋ ಅಂಗೀಕೃತರ್ನಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನೇದಿಂ ಅರಂ ಶ್ರ. 
ಣ್ಚಂತು.. ಅಗಸ್ತ ತ್ರಿಯಹಿಯು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒನ್ಸಿರುತ್ತಾನೆಯಾದ 
ಕಾರಣ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆನ್ನು ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ಸರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ-ಗುಡಿಸುವುದು, ಸರ್ಯು- 
ಕ್ಷಣನೀರಿರಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ೦ ಇದ್ಮಸ್ರ ಶ್ಲೇಪೇಣ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಯೆಂತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹವನನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ಹಸ್ಯ--ಅನ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-.೧೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ರುಶದ್ವ ತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈ ಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚಿರತೆ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಭು. ಸ ಸಂ. ೧— ೧೧೩-೨) 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೭೦, 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತೆ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅಮ್ಮು ನಿಧಾನ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ಪಿಷ್ಟತನುಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದಾ | 
ವಹಾ ಜೇನತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹೆನೀಂಸಿ ಪ್ರೆ ಚೆ ದಾತಾರಮಮ್ಮ ತೇಷು ವೋಜೆಃ || 
(ನಿ. ಆ-.೨೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ, ದೇವಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೃ್ಭೃ ತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಮಹಿಮೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥ : 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವದರ್ಥಂ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವೇದ್ಯಾಮಮೃ ತಸ್ಯ ತತ್ಪಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಂ 
ಆಸಾದನಂ ಕುರುತ--ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಕ್ಲಿ ಅಮರಣತ್ವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಆವಾಂ ಪೆತ್ಲೀ ಯಜಮಾನ್‌ ಅಧ್ಭ್ಬರ್ಯುಯಜಮಾನೌ ವಾ 
ಯಜ್ಞ ೦ ತನವಾವಹೈ ಸತ್ತಿಯೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯ ಯಜಮಾನರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆದ್ರ ಗಾಗಿಯೇ ಲ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ಗ 

ಕೈ5ಕ್ಚಂತು--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಉತ್ತ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣೊ ಬ ೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಿಂ--ವಿದ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಹೈ ಪಿಷಿರುಹಿವೃ ತಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲನ ಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ ಸ್‌ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಧಃ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂಧತಾಂ--ಉಕಇಂದೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಜೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ 


-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತು ಲಘೂಪರಥೆಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
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ತೆನವಾನಹೈ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ನಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಏತೆಐ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಡೇಶ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯಪಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಾಗಮ. ತೆನಾದಿಕೃ ಉ್‌ಭ್ಯಉ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಫಿತ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


NBA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ತ್ವಮಾತಿಹೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಸತೇ ಧೇಷ್ಮಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ವಡಸ್ಸಾ ಸಾಧ ಪ ್ರಶಾನ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ ॥೫ 


ಇಮಜಗಟರಣ 


|| ಪಹದಸಾಠಃ ॥ 


ತ್ತಂ। ಈಶಿಸೇ | ವಸುಪತೇ | ವಸೂನಾಂ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ | ಮಿತ್ರ*ಸೆ ತೇ | ಧೇಷ್ಮಃ | 


mi SEE ಇನೂ ನದವ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರೈಂ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ಸಂ | ವದಸ್ವ | ಟ್ರ | ಪ್ರ | ಅಶಾನ ಯತಶುಥಾ ಹನೀಂಷಿ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತೈಟ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ವಸೂನಾಂ ನಸುಪತೇತತಿಪ್ರಭೂಶಾನಾಂ Ne: 
ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾಶಿಸೇ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ತೆಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸದೈತೇ | ಯೆ_ದ್ಭಾ|! ಹೇ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಮಾತಿಷ ಇತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಸುಶಬ್ದೋಂನುವಾದೋ ನಾ! ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿಶ್ರಪತೇ;ಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸೈ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರೆಕ್ಕಿತ್ಸಂ ಥೇಸ್ಮಃ 1 ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಧಾರಕೋತಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೈಮುಕ್ತೆಮಹಿ- 
ಮಸ್ತಂ ಮರುದ್ದಿ8 ಸಂ ವದಸ್ಥ | ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ಕೆ ತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಅಧಾಪಿ ಚ ತ್ವಮೃತುಥಾ 
ಯತಾವೃತೌ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್ಥಾ ಅಸ್ಯ | ತತ್ತದ್ಯಾಗಳಾಲೇ ಹವೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಚೆರ್ಹಾದೀನಿ ಪ್ರಾಶಾನ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭುಂತ್ರೃ! 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೆಲಿ ವಸೊನಾಂ ನೆಸುಪತೇ-- ಪುಕೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತೈಂ- ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | (ಹೇ) ವಸುಪತೇ--ಧನಾಧಿಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು |. ವಸೂನಾಂ--ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಥನಗಳಿಗೆ |!  ಈಶಿಷೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | ಚೋ 
`' ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಿತ್ರಸೆತೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
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ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಧೇಷ್ಮ-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | (ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿ 8. | 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೆಂ ವದಸ್ಸೆ-(ಕರ್ಮನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ತೆಂದು) 
ಹೇಳು | ಅಧ--ಮತ್ತು | 'ಚುತುಥಾ--ಖುತುವನ್ನನನುಸರಿಸಿ (ಆಯಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಹನೀಂಷಿ 


ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಶಾನ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾನಿಯು. ಮತ್ತ ನಮ್ಮಂಥಾ ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲಾಶ್ರಯನು ; ಇಂತಹ ನೀನು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧುಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 
"(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


(Agastya),— You, Vasupati, are the lord of riches ; you, Mitrapatl, 
are the firm stay (of us), your friends : Declare, Indra, along with the 
Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation offered 10 
due season. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. | 

ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ - ತ್ವಂ ಈಶಿಸೇ-- ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ 
ಸ್ಪಾರ್ಮಿ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ |! ಯೆದ್ವಾ ವಸೂನಾಂ ಈಶಿಸೇ! ದ್ವಿತೀಯ ವಸುಶಜ್ಹೋ ಅನು 
ವಾದೋ ನಾಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇರುವ ಪುಶೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅತಿಶಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದೆನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರು- -ವಸುಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು- ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿವರಿಸಿದೆ. : ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಸೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಮೊಃ ಸನನನಿದಂ ಜುಷಾಣಃ। 
ಜಕ್ಸಿನಾಂಸೆಃ ಪೆಪಿನಾಂಸಶ್ಥ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನ್ಮಿ! 
| ಲ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. | | | | | 


ಅ. ೨. ಅ, ೪. ನ. ೧೦, ] Rg | 19{ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ನಾಕ್ಬಿಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಯ ಜಗು ಒಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯಂ॥ 

| | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಃ ವಿವಸನಾತ್ರೆಸ್ಮಾರ್ಕ ದ್ಯು ಸ್ಥಾನಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸಧಿತ್ಯಂತ್ಯಿಗ ಗಳಿಗೆ ನಸು 
ಎಂದು ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಗುರಸೆತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಕೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ಪ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಸ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇನ ಸದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೨೫-೨) 


ಲು 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನಗಳ ಬಹುತ್ತ್ವನವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಶ್ಚ 


ಮಿತ್ರಸತೇ-- ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಲಕೆನಾಇದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಇರುವ 
ಮಿತ ತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು hod ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಸೆದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶ್ಚಂ ಧೇಷ್ಮಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಯೇನ ಧಾರಕೋನಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇತರರು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂವಡಸ್ಟ--ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವನತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞವು (ಸಾಧುವಾಗಿ) ಸನೀಚೀನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. | 

ಬುತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ರಾಶಾನ-ಯತಾವೃತೌ ತತ್ರ ದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಅಜ್ಯಚರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಭುಂಸ್ಥೃ |! ಆಯಾಯ ಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುನ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 

ಈಶಿಷೆ po ಐಶ್ರರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೆತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಷ1--ಧಾತ್ಮ ಎಂಬ ತ್ಸಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶುಶ್ಚಂಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಠಿ ದಿ ಐ ಛ | 

ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ರತ ತ್ಕೈ ಕಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ನಿಕ ಬ್ರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾ RE ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವದಸ್ವ ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ವೃಕ್ಷ ವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೪೮) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಖಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಜ್ರ ಎ ಸ್ಸ Wy 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಹೆಲಕಶ್ನಃ ಶಾನಜ್ಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಬುತುಫಾ--ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರಎಪ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಎದಿ 


ಹರ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರತಿ ವ ಇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ಸಪಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಮಾರುತಂಗ ಆದೇ ದ್ವೇ 
ಕೇವಲಮಾರುಶೇ | ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚ ತಸ್ರೋ ಮರುತ್ಹದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು 
ಚತಸ್ಪ್ರೋಂನ್ತ್ಯಾ ಮರುಕ್ತತೀಯೊ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಶಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. £ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಮರುತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು ಚೆತೆಸ್ರೋತನ್ತ್ಯಾ 
ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--..೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ ॥ 
ಅನ್ಟ ಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 

| ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--೧-೨ ಮರುತಃ | 4-೬. ಮರುತಾ ಂಡಃ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ, ೨, ಅ, ೪. ವ, ೧೧]. | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' 193 

ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೧೭೦ರ ವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ 
"ನುಡ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಭುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಭಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ರಿಂದ ೧೯೧ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಫ್ರೇಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು, 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 679). 


ಸೆ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಸ್ಯೈಂಪ್ರಂ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
| ಮರುತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈಸ್ತಸ್ನ್ಟಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೮). 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (೧-೧೬೬ ರಿಂದೆ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಮಹಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈನೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ 

ನಿರುಸ್ತೆಂ ತೆದ್ಧಹಿತ್ಚೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಾತುನಿ ಚೈತಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೯). 


“ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌? (೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, * ಸಹಸ್ರಂ? (೧-೧೬೭-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುಪ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾದನು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
“ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದೈ | ಸಂಪ್ರೆದ್ಧಿತಾಂಚೆಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ನತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ” (ನಿ. ೧-೫). | 
ಇದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 
ನಿಜ್ಜಾಯಾನೇಶ್ಚ್ಯ ತದ್ಭಾವಂ ಇಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ನ ಶ್ವೋ ನಾಡ್ಯತನಂ ಹೈಸ್ತಿ ನೇದ ಕೆಸ್ತದ್ಯದದ್ದುತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೦). 
ಈ ಭಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು * ನ ನೂನಮಸ್ತಿ” (೧-೧೭೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೇ ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಕೆಸ್ಕ ಚಿತ್ತೈರ್ಥಸೆಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇನ ವಿನಶ್ಯತಿ | 


| 80 ನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಡಿಂಪ್ರೆಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ || 
೨೩೬11 13 
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ಎಂ ಎ ಬಸ ಎ ಎರ ಬ ಪ ಜಾ ಸ್ಟಾ ವದು ಟಟ ಲ ಮ ಮ ುುರ_ಾಹ್ಸ್ಮ್ಯರ್ಸಚ ಚಾ ಟ್‌ ಬು  ು ರ್ಮ ಚ ್ಟ್ಟರ್ರಾರೂೋು ್ರ್ರ್ರ್‌ ಮಪ ಟ್ಟ ಲಲ ಅಂ ಫಬಭ ಬ ಜಾ ಬ್‌ ಬ ಬಜ್‌? 


ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಂಪ್ರೆಕಲ್ಪಸ್ಹ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಕಂ ನೋ ಬ್ರಾತರಿತಿತ್ಸ ಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೊ € ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ [| 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಪೃರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಥ ್ಲುಬ್ಬ ಮಿಂದ್ರ ೦ ಪ್ರಶಾಮಯುತ್‌ | 
ಸ್ರಾದಾತ್ಸೆಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಳ್ಯ ಏವ ಚೆ ತೆದ್ದ ೧ 1 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೧ ರಿಂದ ೫೩). 
ಈ ನಿಷೇಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರ್‌ ತಿಳಿಸದೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ $೦ ನಃ 
(೧-೧೭೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ 
"$೦ ನೋ ಭ್ರಾ ತೊ?” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಚ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಆಕ್ಷೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ "" ಅರಂ' (೧-೧೭೦-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇಂಥ ತಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಪೀಥಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಷಾಶೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತು ತಾನ್‌ || 


Ch 


(ಬೃ ದೇ ೪-೫೪) 

ಸೋಮವು ಅಭಿಷುತವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸು ುತನಾದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುಷಂಗಿಕನಾಗಿಯೇ 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಷಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟ್ರಾವ ಸೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಷಡ್ಚಿಃ ಪೆರೈಸ್ತು ಸಃ! 

(ಬೃ.ದೇ. ೪-೫೫). 

ಇದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ (೧-೧೭೧ ಮತ್ತು ೧-೧೭೨) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೃಥಕ್ಟಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ೧೭೩ ರಿಂದ ೧೭೮ ರ ವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದನು. 

ಸ್ತುಶಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಚೇಂದ್ರ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಂಭವತ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 

(೧೭೩-೩ ರಿಂದ ೬) ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿರೆ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ಯೆ ಫೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಅಗಸ ಸ್ಮೈಫಿಗೂ ಲೋಪಾ ಮುದ್ರೆ ಗೂ ನಡೆದ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ 
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SENT SERN ENT ATS ER ENS EET ER TR ಚಾ ಅ AE EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ ನ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಷೇ ಸುನಮುತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 


| 
| ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ವೇದ್ಯಾ ಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ವಿನ ಮಬುಚಧ ಶ್‌ || 


| ಸಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ; | 
ಪ್ರತಿ | ವಃ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | ಅಹಂ | ಖನಿ ಸು ಉಕ್ತೇನ | ಭಿಕ್ಷೇ | ಸುಂಮತಿಂ ತಾಧಾಣಾತ | 


| | 
ರರಾಣತಾ | ಮರುತೆಃ। ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನಿ | ಹೇಳಿ ಧತ್ತ || ಮುಚಧ್ವ o | ಅಶ್ಸಾ ನ್‌ |೧| 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೆಹಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇಮಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ |! ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ಟಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ! ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಥಾ de €ನೆ ಕೋಭನನಚೆನೇನ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪೇಣಿ | ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ತ್ವಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಮತಿಂ 
ಶೋಭನನುತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ! ಯಾಚೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೈನ ಪುನರ್ಹನಿಷ್ರ್ರದಾನಾದಿವಂ ಐ 
ಯಾಚ್ಯತೇ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರರಾಣತಾ 
ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸೇತ್ಸಂಭೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಹೇಳ: |! ಹ್ರೋಧನಾಮೈತತ" | ಕ್ರೋಧಂ 
ಯುಸ್ಮದಭಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ನ ಧತ್ತೆ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ | ತೃಜತೇತೈರ್ಥಃ। ತೆಥಾಶ್ಚಾನ್ಸಿ"ಮುಚಧ್ಯಂ ! 
ರಥೇಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯೆತ | ಕ್ರೋಧಾತ್ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೆಲಿ ಮರುತಃ॥--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ |] ಅಹಂ-_--ನಾನು ! ಏನಾ ನಮಸಾ-- ಈ ನಮಸ್ವಾರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಟಿನಿಂದ ಈರ ಸ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಏನಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತಥಾ... 
ಹಾಗೆಯೇ) 1  ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ. ಶುಭವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಮಾತಿನಿಂದ | ತುರಾಹಾಂ--ಆತುರರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ 
(ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಿಂಚ ನುತ್ತು) 1 (ಹೇ ಮರುತೆ£-ಎಲ್ಬೆ ಮರುಕ್ಲೇವತೆಗಳೇ] | ವೇದ್ಯಾಭಿ&-- 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರರಾಣತಾ ರಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ) | ಹೇಳ8--ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | 
ನಿ ಧತ್ತ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಿ) | (ಹಾಗೆಯೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌ (ರಥದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಮುಚಿ 
ಧೃಂ--(ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುಕ್ತೆ ಷೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಲ್ಸ ಅನುಗ್ರ ಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಟಿತ್ತ 
ರಾಗಿ, ಕೋಪವನ ಸ ಬಿಡಿ; ಕೋಮಪಿಸಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ್ಚ ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 
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English ‘Translation. 


I approach you, Maruts, with this reverential homage, and with ೩ 
hymn implore your favour against eager (foes) : with minds pacified by our 
praises, suppress your anger, and let loose your horses, 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ನಾ--ನಮಃ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತೇನೆ ತುರಾಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇಶೋಭನವಚೆನೇನೆ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ! ತುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ತಾ | 

ಅಧ _ಶ್ಲಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ |] 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ಶರಶೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ--ತ್ವಧಾತ್ಕು ಅಥವಾ ತ್ವರಧಾತುವಿ 
ನಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ತುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಮನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೊ ಪದಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರು ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅರ್ನಿತಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಾರಣ ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ (ಎಂದರೆ ಕೋಪಮಾಡದೆ) ಇರಲಿ ಎಂದು 
ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾದ ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ್ಕಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ, ಅವರ ಶೋಭನಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತುರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು, | 


ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಕ ಶುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಸ್ಯ ತೆನಸಸ್ತನೀಯೋತರಥ್ರಸ್ಯ ರಥ್ರತುರೋ ಬಭೂವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತುರತೆಃ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದ ' 
ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತೆ8; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುಃ ಬಲವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ; ಮತ್ತು 
ರಧ್ರತುರ8--ವಶೀಕೆರಣೀಯಾನಾಂ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತನ ಬಲಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಲವು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯಂ ನರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪೆತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೆಃ | 

ತಮಿನ್ಸ್ಟಸೈ ರೋದಸೀ ದೇನೀ ಶುಸ್ಮಂ ಸಸೆರ್ಯೆತಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೫). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, | 

ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | 

ಸತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ದಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಚಲಿಸತಕ್ಕ; ಅಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನದ ಎಂದು ಚರಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರದೆ. (೧-೬೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : 

ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ.... 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾಶುಮಸ್ರಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣ || 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨). 

ಉದಾಹೃತವಾದ ಮ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈನಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 
ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕತೆಯೋ ಯೆನಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ಗ್ಸೇ ಅಂತಿತ ಓತ ಹೂರಾತ್‌ | 

ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯೆ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ 

| (ಬು. ಸಂ. ೫-೧-೧೦). 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇಶಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ! 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ನಿ( ಪ್ರೆ ಚರಾ ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರೆ ಈಕುರುತ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತೆಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಹಿಸರ್ತನ | 


ಯತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದೆತೀ ರಿಣಾತಿ ಸೆಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇನ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬). 


108 A ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೧. 
ಎಂದು ಹಿಂಜೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಕಿಂ ಪಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಮುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 
ಯೆತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ದಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾ ಒಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದಾಗ 
ಲಾರದು. ಪಿಪೆರ್ತೆನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ." ಇದೇ ೧-೧೬೬-೬ ನೇ ಖಕ್ಸಿಗೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In our passage the Verb ನಿಸರ್ತನ, fill or fulfil, indicates in what sense 

ಸುಮತಿ ಂಬght to be taken. ುಮೆತಿಂ ಪಿಪರ್ತೆನ is n0 more than ಕಾಮಂ ಪಿಪೆರ್ತನ. 
| | (5, ೫, ೫, XXXII. P. 221]. 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು, ನೇದ್ಯಾಭಿಃ ರರಾಣತಾ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಸಿಯು ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ 3ಯಷಿಯ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರರಾಣಿತಾ--ರಣ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. : ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುವೃಷಾಕಸೇರ್ಹಶೇ। 

ಯೆಸ್ಕೇದಮಪ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸುತ್ತಾ ರಾರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥವನ್ನ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಯೆಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚಿತೇ ಕನಿಃ | 

ಚ (ಹು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂ ಕ್ತ ರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ । ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪದ (ಶಬ್ದ) ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಹರ್ಷಾರ್ಥದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಹೇಳೆಃ ನಿಧತ್ತ ಅರ್ಶ್ವಾ ವಿ ಮುಚಿದ್ಸಂ--ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳು ಯುಷ್ಮದತಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ ತ್ಯಜತ | 
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ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಕಾರಣ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರುತ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಥಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಲಿ ಎಂದೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದೊ ಅಗಸ್ತ್ಯಜುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ನೆಮಸೂ--ಣಮು ಸ್ರಹ್ರತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿ ಇನ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ನ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ | 

ಭಿಶ್ಲೇ--ಭಿಕ್ಸ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಸುಮತಿಮ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ. ತೆ ಠೇವ ಸೇಷಪಚ- (ಪಾ. ಸಸ ಕೂ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತ Hp ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತುರಾಣಾಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ- 

`ರರಾಣತಾ--ರಮು ಕಿ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಭಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ "ಅತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ 
ಸರವಾದಾಗ ಶಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಧತ್ತ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಚಧ್ವಂ. -ಮುಚ್‌ಲ್ಫ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಗ dl | | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋನೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ವಾನ್ಸ್ಸದಾ ತಷ್ಟೋ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ 
ದೇನಾಃ | 


| | | 
ಉಸೇಮಾ ಯಾತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನಮಸ 


ಇದ್ದ್ವೃಧಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


1 ಹದೆಪಾಠಃ! 
1 | 
ಏಷಃ! ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ನಮಸ್ತಾನ್‌ | ಹೃದಾ | ತೆಷ್ಟಃ | ಮನಸಾ! ಧಾಯಿ:! ದೇವಾಃ | 


| | | | | | | 
ಉಪ |! ಈಂ।ಆ | ಯಾತ। ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಾಃ।! ಯೋಯಂ! ಹಿ! ಸ್ಸ | ನಮಸಃ | ಇತ್‌! ವೃಧಾಸಃ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಸ ವಃ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶೋ೯ಯಂ | ನಮಸ್ತಾನ್‌ | ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ನಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಿರಫಿ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಹೃದಾ ತಷ್ಪೋ 
ಯುಷ್ಮನ್ನಿನೇಡನಬುದ್ದ್ಯಾ ಸಂಸಾದಿತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ಕೋಮೋ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ 
ಮನಸಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ ಧಾಯಿ! ಧಾರ್ಯತಾಂ |: ತದರ್ಥಂ ಮನಸಾದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಜುಷಾಣಾ ಈಮೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತಪ್ಪವಿಶ್ಚ ಸೇವಮಾನಾ ಉಪಾ ಯಾತ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೈವ! ಮಾ 
ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತ! ಯೂಯಂ ನಮಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ವೃಧಾಸಃ ಸ ಹ! ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ಭವಥ ಖಲು | ಅತೋ ಗೆಂತವ್ಯಮೇವ | ಇತ್ಟೂರಣಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಲೆ ಮರುಡ್ಡೀವತೆಗಳೇ | ನಮಸ್ಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರ (ಹೆನಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ! 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಹೈದಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತೆಸ್ಟೃಃ 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹಸ್ತುತಿಯು) | (ಹೇ) ದೇನಾ8 ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯೋತನಶೀಲರಾದ ಮರುತರೇ | ಮನಸಾ 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಧಾಯಿ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಸ್ತೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | 
ನಮಸಃ--ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ | ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥೆ ಹಿ ಇತ್‌--ವರ್ಧಕರಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನಸಾ ಆದರ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಈಂ-- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ) ಇದನ್ನು (ನಮಸ್ಸಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ) ! ಜುಷಾಣಾ&.- 
ಸೇನಿಸುವವರಾಗಿ || ಉಪ ಆಯೊತ- ಆಗಮಿಸಿ. j 
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ಭ್‌ ಪ್‌ SME NEES SE REE EES NET EES NS SEA END ಫೂಟು ಟೂ 04 ಸತತ ರರು ಸಗರ ತ ತಾಲ Ne, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ತರೆ ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು?) ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರಪೊರ್ಹಕವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೀವು ಕನಿನರ್ಧಕರಾದುದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಸನ್ನ ಹೃ ದಯರಾಗಿ, ಆಗಮಿಸಿ: 


English Translation. 


This praise, accompanied by offerings, Maruts, ir for you, offered 
from the heart : : accept it, divinities, with favour, and come with willing 
minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 
sacrificial food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು i 


ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮರ್ಸ್ಟಾ ಹೃದಾ ತಷ್ಪಃ--ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ರೆ ಕಾರಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ರ್ವಾ ಯುಷ್ಮನ್ನಿನೇದನಬುದ್ಧಾ $ ಸಂಪಾದಿತ! ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ. 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಅಸ್ಮದೆನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ 
ಧಾರ್ಯತಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸಿ ನಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಶೇಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟ8 ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಕೃತಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಕೃತಿ ತಿಯ ಕೌಶಲ್ಯನನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದಕತ್ತನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ತಸ್ಪೃಃ ತಕ್ಷತಿಃ ಕೆರೋತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಟ ಟು ಖು] ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ನದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಯಚಾ ಹನಿರ್ಹ್ಯದಾ ತಸ್ವಂ ಭರಾಮಸಿ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೭) 


ಹೃದಿಸ್ಪೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ ಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ- ೧೦-೪೭- ೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹರ ಕಿಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಕೌಶಲವೂ Pe ; 
ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾಃ ಈಂ ಉಪಾ ಯಾತೆ_ಆಜಿರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚಸೇವ- 
ಮಾನಾಃ ಮಾ ವಿಲಂಬಂ ಕುರುತೆ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಟ ಪಿ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
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ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ರೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇತರ್ಥೇತನಿತಾ- 
ಸ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತ್ರಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 
ದಿಶಿ | (ನಿ. ೧೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕೃಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಧಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಏವಮುಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ ತ ಉಪೇಕ್ರಿತನ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಷು ಸಮಾಹೃ ತಾಶ್ಲಾ ನ್ಯೇ- 
ಸ್ಕೇವಂ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಾ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಮುಸಗಮ್ಯ ಈಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ ಆಯಾಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್‌ಎಂಬ ಪದವು ನದಪೂರರ್ಣಾಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೂಯಂ 
ನಮಸಃ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಪ ಹಿ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧದಯಿತಾರೋ ಭವಥ ಖಲು | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುನವರೆಂದುಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀಹಿ ಮರುತೆಕ್ಚಕ್ರಿರೇ ನೃಢೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇಷು ಫೃಷ್ಟ್ವಯಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೧-೮೫-೧) 
ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರೆಣರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮನಥಿರ್ವಹಣದಲ್ಲೂ ಜೀವನಸಂಪತ್ತನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 
ನೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವವರೇ ವಿನಹ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಅಹುತಾದೌ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಮರುತಃ | 


( ಶ, ಬ್ರಾ ೪-೫-೨-೧೬) 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಹುತಾನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಫೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹುತವಾದ ಅನ್ನಸೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೂ ಸೋಮಃ ನಮಸ್ವಾನ್‌ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿರನ್ನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ನೀದಿತಾ ಬರ್ಬರುರು ವಃ ಸದಸ್ಯೃತಂ ಮಾದಯೆಥಧ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧೂ ಅಂಧಸಃ | 
| (ಖು ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ'' ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಸ ಸೆ | 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಮಸ್ವಾನ್‌-- ನಮಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸಧಾ- 
ಯಾತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಹೃವಾ - ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೇಶ.  ಊಡಿದಂಪವಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಷ್ಟೃ£-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ವೋಃ ಸಂಯೋಗಾ-... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಿ-- ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ.-ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ 
ಸೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅರ್ಡಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾಣಾ8--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿ ಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌- -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ ಅಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಇಗುಪೆಧಜ್ಹಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
dB) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| (J | 
ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭವಿಷ $| 


| ರ 
ಊರ್ಧ್ವಾನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ॥|ಎ ॥ 


| 
| 
4 
i 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತು ತಾಸ | ನಃ ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ಉತ | ಸ್ತುತಃ | ಮಫ್ರೂನಾ! ಶಂಂಭವಿಷ್ಯಃ | 


1 | | | | | 
'ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ನಃ | ಸಂತು | ಕೋಮ್ಯಾ | ವನಾನಿ | ಅಹಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಮರುತಃ | ಜಿಗೀಷಾ (೩ ॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸಃ ಸ್ತುತಾ8 ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೃಳೆಯಂತು ಸುಖಯೆಂತು | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಮನಾ! ಮಘುಖಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುಶಃ 
ಶಂಭನಿಷ್ಯ8 ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಿಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗೀಷಿತವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನ್ಯುತ್ತೆರತ್ರಾನುಭೂಯೆ- 
ಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್ಯೂರ್ಧೋನ್ಸತಾನ್ಯುಪರ್ಯೇಸಪರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ 
ವೋತ್ಸಷ್ಟ್ರಾನಿ ಕೋಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸಂತು | 
ಜಿಗೀಷಾ ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚ ಸಂತ್ವಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಸುಖಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ತೇ) ಮರುತಃ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುತಾಸ8_ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಮುತರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮೃಳಯಂತು--ಸುಖಪಡಿಸಲಿ |, ಉತ--ಮತ್ತು । ಸುತೋ ಸ್ತುತನಾದ | ಮಫಘವಾ--(ನಮಗೆ ದಾತ 
ನ್ಯವಾದ) ಥನವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ8. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾಗಿ | (ಮೃಳಯತು--ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) !  (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂ 
ನಮಗೆ | ಜಿಗೀಷಾ--ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | ನಿಶ್ಚಾ ಅಹಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳೂ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಗಳೂ | ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಾಮ್ಯ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ.)ಗಳೂ | ವನಾನಿ. (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸುಖಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು 
(ಜಿಗೀಷಾ--ಜಯಾರ್ಹಗಳೂ) | ಸಂತು--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತಕೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ; ಥನಾಧಿಸತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸುಖಾವಹನಾಗಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಮ್ಮ 
ಸ್ತರೂ ಇಚ್ಛಿಸುವಂತೆ, ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸುಖವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸೋಣ. 


English Translation. 


‘May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us: may 


Maghavan, now glorified, be propitious to us: Maruts, may all the 
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ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 
enjoyment. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತ? ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನರು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಸ್ಫುತಾಸಃ--ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳಯೆಂತು. -ಸುಖವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹೆ 


ಯಾಸ್ತರು-- 


ಶ್ಲೇತ್ರಸೈ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ್ಚ್ಟ! 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೃಳೆಯೆಂತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆಯತಿರುಪೆದೆಯಾಕೆರ್ಮ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಮೃಳೆಯೆಂತು ನಿತ್ಯಮರ್ಸ್ಮಾ ರಕ್ಷಂತು ಪೂಜಯಂತು ವಾ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ (ಪೂಜೆಯು) ಮನ್ನಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಫನವಾೂ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮಥೇಯಂ ಮಂಹತಶೇರ್ವಾನಕರ್ಮಣಔಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಂಹಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಮಘನದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ದಾನಿಂಪ್ರೆ 
ಮಘವೆಂದರೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಘವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಫುನತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ'ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. | 


ಸಉ ಏವ ಮುಖಃ ಸವಿಷ್ಣುಃ। ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖನವಾನ್ನ ನೈ ತಂ ಮಘ. 
ನಾನಿತ್ಯಾ ಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩). 
ಮುಖವೇ (ಯಜ್ಞವೇ) ವಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘ- 
ವಂತನೆಂದು ಸರೋಕ್ಷಕಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳಲ್ಲರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಾಹರಣೆಗೆ-.- 





206 | 3 [ಮಂ೧.-ಅ. ೨೩, ಸೂ'೧೭೧ 


EERE ENE NETL ದ A NN NS A Nn TN 





a SE ರ ಅ NN TES AA ಜು ಭಾ ಫಂ 


ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಪ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಚತ ನಾಚಾನ | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣು ರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಯೂಯಿಂ ಸಾತೆ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಸದಾ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭೬. ೯೩.೮.) 
- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾರುತನೆಂಬ ಪದವು 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ತಿಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿಂತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರೆ 'ಯಂತೆ ಮಾರುಶೋತೆ ನಿಷ್ಣೋ | 

ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇಧಸೆಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದೆಗಳು ಎಸ್ಟುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ, ಇದನ್ನೇ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Max ಖMಟuller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Vishnu, whose character in the hymns of the Veda 1s very different 
from that assumed by him in later periods of Hindu religion, must be 
taken here as the friend and companion of Indra. Like Maruts, he assisted 
Indra in his battle against Vritra and the conquest of the clouds. When 
Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help. 


In VII. 68. 8. Indra, Vishnu and Maruts are called upon to-gether 
Nay, ಮಾರುತ್ತೆ belonging to the Maruts becoms actually an epithet of Vishnu. 
(V. 46. 2.) and in 1 156. 4, ಮಾರುತಸ್ಯ has been pointed out by Roth as an 


appellation of Vishnu. | 
| (S.B.E. Vol. XXXII. ೫. 134) 


ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಗಳು ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಿಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಘವಾ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ ಸೃನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 

ಈ ಇಂದ್ರನು (ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೆರಸುತ್ತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮೃಳಯತು-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜೆಗೀಷಾ-.-ಜಿಗೀಹಿತನ್ಯಾನಿಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುವುಗಳೂ, ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾದವುಗಳೂ, ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಕಳೆಯುವುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ನಿಶ್ಚಾ 
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ಅಹಾನಿ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಊಧ್ವಾ ೯ ಸಂತು ಯೆಶಸಾ ಶ್ರೀಯಾ -ವಾ ಉನ್ನ ತಾನಿ ಉತ್ತ ಮ ಸ್ಕಾನಿ-ಯಕಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಯೋಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಾನಿ, ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಸಿ--ಮುಂದೆ ಅನುಭವಿಸುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯೈಗಳಾಗಿಯೂ, ವನಾನಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಶಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 


ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಉದಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ ನದವನ್ನು ಬುಕ್ಬ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ಟ್‌ | ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚೆನೇ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌್‌ ಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ವನಾನಿ, ವನಾಮಹೇ, ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮುಗಳ್ಕೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ವಿಶೇಷಣ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, 


ಫೈಷುಂ ಸಾವಕೆಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣೆಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪- -೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕೆನಂತೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ೬ 
ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, | 
ಸಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರ ವಚ್ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಟಾ ಕುಸು! 
ತಿಸ್ಮಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ “| 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಿಯಾನದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) | 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮುಘನನ್ರೂನೆನ್ಛೀ ಧನ ಇಂದ್ರ ತ್ದೊ «ತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೈತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾವು ವನುಷ್ಯತಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 
ಮತ್ತು, | 
ಅಸ್ಮೂಕೇಭಿರ್ನ೯ಭಿರ್ಮೇಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೈತನ್ಯತೋ ನನುಯಾನು ವನನುಷ್ಯತೋ ನಭೆಂತಾ- 

ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ! 
| (ಯ. ಸಂ, ಆ-೪೦-೭) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 

ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮ ್ಗಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವ fil | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 

ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೊೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ಠಾ ತ್ಯ 
| ಎ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂತಲ್ಕೂ 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿಧೀರ್ವನಿಷೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಹೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರೊ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿವಸಾನಿ ಜಿಗೀಷಾ ಸಂತು. -ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ 
ಜೇತೆವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತು. -ಯಜಮಾನರು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದ ದಿವಸಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ i | | 


| ನ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ತುತಾಸೆಃ--ಷ್ಟುರ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಕ . ಮೃಳಯೆಂತು.-ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಭವಿಷ್ಠ 1__ಶಂ ಭಾವಯಿತಾ. ಶಂಭವಿತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛ ೦ಪಸಿ ಸಾ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸೆ [elicit Rs ಇದು ಕನ್ನ, ದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಓರ್ಗು೫8 (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದನ್ಲಿ' ಶೇಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ರೋಸ. ಕೋಮ್ಯಾ, ವಿಶ್ವಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹಗೆ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಯಹೆಲೋರ್ಣೀತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಓತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಗೀಸಾಗಾ ಸ್ತುತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
ಕರ್ಮ. (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈತ್ವ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. 
ಸನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೬.೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಸನ್ಫಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ೩ 


ಹಾ ಹಾಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜಟ್‌ 1 | ಕ | 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತನಿಸಾದೀಷಮಾಣ ಇಂದ್ರಾದ್ದಿಯಾ ನುರುತೋ ರೇಜಮಾನಃ | 


| | 
ನಿತಿತಾನ್ಯಾಸನ್ತಾನ್ಯಾರೇ ಚಕ್ಳ್ಕಮಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 


| | 
ಎ ಸ್‌ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 1 | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ತನಿಷಾತ್‌ |! ಈಷಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಮರುತಃ | ಕೇಜಮಾನಃ | 
| | | ಜ 1 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾ | ನ್ರೀಶಿತಾನಿ | ಆಸನ್‌ | ತಾನಿ | ಆರೇ | ಚೆಕ್ಕಮ 1 ಮೃಳತ | ನಃ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶೃಣುತ | ಅಹಮಸ್ಕಾತೃ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ಮನಿಷಾದ್ಬ ಲವತ ಇಂದ್ರಾತ್ತೆತ್ಸೆ ಕಾಶಾದ್ದಿಯಾ 
ಭೀತ್ಯೇಷಮಾಣ॥ ಪಲಾಯಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಶುಮಶಕ್ತೆಃ ತಥಾ ರೇಜಮಾನೋ ವೇಪಮಾನಶ್ಚಾ- 
ಭವಂ | ತತಕ್ಚ ಕಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಅತೆ ಆಹ।| ಯಾನಿ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಶಿತಾನಿ 
ಸಂಸ್ಥೃತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇವಾರೇ ಚೆಕ್ಕಮ | ದೂರೇ ಕೈತನಂತೋ ವಯೆಮಿಂಪ್ರಭಯಾತ್‌ | 


ಅತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನನಪರಾಧಿನೋ ಮೃಳತ | ಮೃಳಯತ | ಸುಖಯತ ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ |. ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
(ಮತ್ತು) | ತವಿಷಾತ್‌-- ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ) | ಭಿಯಾ- 
ಭಯದಿಂದ |. ಕಷಮಾಣ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ) ಓಡುತ್ತಾ | ಕೇಜಮಾನಃ-- 
ನಡುಗುತ್ತಾ (ಇದ್ದೇನೆ); | (ಯಾನಿ-ಯಾನ) | ಹವ್ಯಾ- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು |! ಯುಸ್ಕೃಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ।] 
ನಿಶಿತಾನಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ |. ಆಸನ8--ಇದ್ದುವೋ, | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು |. ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಚಕ್ಳಮ--(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ) ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ; | (ಆದುದರಿಂದ) | ನ. (ಅಸರಾಧಿಗಳಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳತ -.ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
2೫111 14 


ಹ ಸ ಮ ಮ ಟೂ ESE NSA SERENA NS SNE NE NTE EE ENR ETS ರೂ ಚ್ಟುು[್ಸ್ಮಾಷರ್ಟ* ಟೋ ರು ನಯ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ) ನಡುಗುತ್ತಾ, 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ; ಅನನ ಭಯದಿಂದಲೇ ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಅಸರಾಧಿಯಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ. 


English Translation 


Maruts, through fear of that violent Indra, I fly, trembling, (from 
his presence) : the oblations that had been prepared for you have been put 
away : nevertheless, have patience with us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತನಾದುದೂ ತನ್ನ ಭಯದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರಿಂದ ತನಗೇನೂ ಸಹಾಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರಿಂದ ತಾನು ಉಪಕೃತ 
ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾನೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೀತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರನರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ನುತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತ ನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


`` ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃಜ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಶಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಕ್ಸೇದೇವೈಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಇಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಫು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದೆರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
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ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ : ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಶ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು -ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭೆ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
| | | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
| ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇಡೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತೆ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ;ಭವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಥಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಸೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕ್ಟಂಸ್ಕಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾನೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 
ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನ್ಸಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸ್ಟೈಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. ' 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 
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ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪೆರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ | (ನಿ. ೧-೫) 


ಸ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದೆದ್ಳು ತಂ | 
ಅನ್ಯ ಸ್ಕ ಚಿತ್ತ ಮಭಿ ಜಾ ವಿನಶ್ಯತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦- ೧) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದಿ )ಿ ಶ್ಯೈದಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಜಹರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಎ 


ಲು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಲ ಭಾಗವನ್ನು 


ಈಸಮಾಣಃ-- ಈಷ ಧಾತುವನ್ನು ಜಾ ಟೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
 ಸಮ್ಯಳ್ಸಿವಂತಿ ಸೆರಿತೋ ನ ಥೇನಾ ಅಂತೆರ್ಸದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ | 
ನಿತೇ ಅರ್ಷನ್ನ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಿಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಶ್ರಿಷಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ.೪-೫೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧನಿಂದ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥವೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ। | 
(ಖು. ಸ. ೮-೯೬-೭) 
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ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುವ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈಷಮಾಣಾ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧಕ್ಸೆ ಬೆದರಿ 
ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ನಿಶಿತಾನಿ- ನಿಶಿತ ಶಬ್ದವು ಹರಿತ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಠೋಸ 


ಕ್ಷುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಡುರತ್ಯಯಾ ಮುರ್ಗಂಪಥಸ್ತತ್ಯ್ವವಯೋ ವದಂತಿ | 


ಕಣಾದ 
(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುರದ (ಕ್ಷ್ಸೌರಮಾಡುನ ಕತ್ತಿಯ) ತೆ ಜೊ ನನ್ನು ವಣಿ ೯ ಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದೆ. ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಹವ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಖ 


ಬಲವತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭೀತ್ಯಾ ಪಲಾಯೆಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತೆಃ ವೇಪಮಾನಶ್ಚಾಭವಂ | 
ಗಸ್ತ್ಯೃಖುಸಿ ಹನಿಯು ಶಶ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆದರಿ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ" ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಟೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಡುಗು 


es 


ಆ 

ತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಃ ಸ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ತಾನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿರುವುದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವೂ, ೧-೧೭೧-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯಖುಹಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ೧-೧೭೧-೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಷಿಯ (ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಉತ್ತರವನ್ನು ನೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಸಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು ೧-೧೭೧-೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನಗಾಗಿರುವ ಸರಾಭನನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಕಥಾ ಸಂಧರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತನಿಷಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಕ" ಭಿಯಾ ಈಷಮಾಣಃ ರೇಜಮಾನಃ--ಪ ಸಿದ್ಧಾತ್‌ 


ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿಶಿತಾನಿ ತಾನಿ ಆರೆ ಚಕ್ಳೆಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೊರೆ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ಇಂದ್ರಭಯಾತ್‌ | ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ನಃ ಮೃಳತ ಅತೆಃ ಅಸರಾಧಿನ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದ ತನ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ) 
ನಮ್ಮ ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ತನಿಷಾತ್‌--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೆನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೊ. ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಈಸಮಾಣ8-- ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ,. ಶ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮು ಕ್‌ೆ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಿಯಾ ಇ್‌ಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾ 
ಚಿಸ್ತೃತೀ ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಜಮಾನಃ.--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುಕಾಗಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶಿತಾನಿ_ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ರೆಮ-ಡುಕ್ಳ ಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಳೆತ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ: ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾನಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. H ೪॥ 
nr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಎ | 
ಯೇನ ಮಾನಾಸತ್ತಿ ತಯಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 


€ ಧಾಉಗ್ರ « 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಲ 


| | | 
ಸನೋಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರ ಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರೂ ಸಹೋದಾಃ॥ 


NN | | | 
ಯೇನ | ಮಾನಾಸಃ | ಚಿತಯೆಂತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ನೀಉಷ್ಟಿಷು | ಶವಸಾ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 


ಜ್‌ | | 
; 6 ದಾ | 
ಸಃ। ನಃ! ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಶ್ರವಃ | ಧಾ8 | ಉಗ್ರ8 | ಉಗ್ರೇಭ8। ಸ್ಮವಿರಃ | ಸಹಃ5ದಾಃ [| 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಶನಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ಮಾನಾಸೋ ಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ಪಯಾ- 
ಭಿಮಾನಿತಾ ವೋಸ್ರಾ ರಶ್ಮಯಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಸತೀಷು 
ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಚಿತಯಂತೇ ಚೇತೆಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈವಾನುಗೃಹೀತಾ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯ ಉದ್ದಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಹೇ ವೃಷಭ 
ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಮನ್ನಂ 
ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪೆಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೇಡೃಶಸ್ತೈಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಹೋದಾಃ | ಪರಾಭಿ 
ಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಹಃ ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ಥನಿರಃ ಪುರಾತನಃ | ಕೀದೃ ಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
ಸ್ರೂರಬಲೈಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತನ್ನಂ ದೇಹಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನಾಸಃ-ಮಾನ್ಯಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ) | 
ಉಸ್ಪಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ನಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯಷ್ಟಿಸು- ಪ್ರಕಾಶವುಂಬಾಗಲು | 
ಶೆ ವಸಾ ಬಲಸ್ತರೂಸನಾದ | ಯೇನ ಯಾನ ನಿನ್ನಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ) | ಚಿತಯಂತಶೇ--ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು (ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ | (ಹೇ) ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಅಂತಹ | ಉಗ್ರ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹೋದಾ&8-.-ಬಲದಾಯಕನೂ | 
ಸ್ಫನಿರಃ--ಪುರಾತನನೂ (ಆದ ನೀನು) | ಉಗ್ರೇಭಿ8-- ಉಗ್ರಸ್ಪಭಾವದವರಾದ | ಮರುದ್ಭಿ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಪರ | ಶ್ರವ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ತವ್ಯಾಪಾರರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವದವನೂ, ಬಲದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 


ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation: 

The rays of the ever-recurring mornings. favoured, Indra, by your 
vigour, confer consciousness as they shine: showerer of benefits, ancient 
(of days), bestower of strength, fierce, (and attended) by the fierce Maruts, 
grant us (abundant) food. | 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಸ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಮಾನಾಸಃ--ರಶ್ಶ್ಮಯೆಃ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಅನುಗೃಹೀತಾಃ ಮಾನ್ಯಾಃ 

ತ್ವಯಾ ಅಭಿಮಾನಿತಾ ವಾ! ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವೇ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಸ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಲರೂಪಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ ಸತ್ಪಾ ರಾರ್ಹವಾಗಿನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಬಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಹದವು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ನಿಧನವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 


Thou, through whom the Manas see the Mornings, whenever the 
eternal dawns flash forth with power, O Indra, O Strong hero, grant thou 
glory to us with the Maruts, terrible with the terrible ones, strong anda 
giver of victory. | 
[S.B.E. XXXII. ೧. 289]. 

ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಯಣರೂ ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿವರ್ತನವು ತಪ್ಪೆಂದು: 
ಹೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಈ 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಥಮವೋಚ ನ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾನಂತೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೆ8 ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಖುಕ್ಕಿಗೆ- 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನಸರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗುತ್ತಾರೆ.? | 
ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಂಗ್ಲ 
ಸಂಡಿತರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಣರು ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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“I translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ್ಯ because, the poet so called in 
1. 189-8 is in all probability, the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ ಮಾನ್ಯ. ut it ಚಟ also 


be Manya the descendant of ಮಾಂದಾರಿ. 
[S. B. ೫, XXXII. P. 206. 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ ಸ್ಹ ನಿವರಿಸಿತುವಾಗ, 


The ಮಾನಾಸೆ8 are the people of ಮಾನ್ಯ and there is no necessity for 
taking ಮಾನ with Grassmann as a general name for poet. 
[S.B.E. XXXII. P. 201]. 

ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಸೌಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ WES ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪ್ರ ಪ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 


Ko] 
ಯೆಂಬುದು'ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಇ 
ಬೆಗ್ಗೆ ; ನಾರ್ಯಮಾಂಕಕ್ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 
ಧಾತಾ ಚೈನ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
| ತೃಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೆಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 
ಸ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 
ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಲ್ಲೊ ಬೃನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತೆದ್ವಾ ಏಷ ಏಮೇಂದ್ರಃ | ಯೆ ಏಷ ಶಪಶಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ ನಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಂ ಸರಿ ಶಸ್ಫುಷಃ। ರೋಚಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧). 
ಎಂದು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ತಾನೇ 
ಇದ್ದು ಎಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ PE ನೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ, ಅನಂತರ 
ಆದಿತ್ಯಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವ್ರ್ಯಸಷ್ಟ್ರಿಸು ಚೇತೆಯೆಂತೇ--ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯವಹಾರಾಯಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆಂತಿ! ಆಯಾಯ (ಅಹಸ್ಸುಗಳ) ದಿನಗಳ ಭೇದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಯಾಯ ಉಷಸ್ಸು ಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 
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(1 


ಎ ಅಂ ಅ ಬ ಲಾ ಬ ಯ ಪಜಯ ಯ ಟು ಮರು ಟಟ ಟಟ ಟ್ಟ ಸ ಉಯ ಉೀಿ ್ಬಉೃ್ಪ್ದಬಳ್ಲ್ಬಾ ಯ ಘಂ ಬ ಬರ ಉರ ಭಿ ಯಬ ಬ್ಗ ಬ ಲಬ ಬ ಯವ ಬ ಬಿ ಬಿವಿ ಬ್ಲೂ ಭೂ ರ ಬಬ ಟೋ ಯ್ಕ್‌ ದ ಯ ಬೋ ಅಅ್ರಾ೨ ಸ ಎಂ ಬಂ ಬ ಸಾ ನನ ಇಟಗಾ ಬ 2.2 0 ಆ ಯ ಇರಾ ಗನ 


ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು: ವಿವರಿಸಿ, 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈನಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯಃ ಉದ್ದ ಚ್ಛೆ ಂತೀತಿಫೆ ಸಿದ್ಧ ೦ | ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯಿಸುತ್ತ ಮ ಸತ್ಯ ಉಸಓ i si ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮುಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳ: 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
| ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ನಿಶ್ವವಾರೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧. 
ಈ ಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರೆಥನೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫). 
ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವ ತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಕಾಂತಿಯುತಳಾಗಿಯೂ ಪ ಸ್ರಕಾಶಸಾಧನಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು | 


ನಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೭೫-೫). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸತಿಪತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ವ್ಯೈ೧ಷಾ ಅವಃ ಪೆಥ್ಯಾ೩ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಜೋಧಯಂತೀ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೯-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶವಸಾ ಯೇನ ಜಿತಯಂತಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ--ವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಷಭ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು 4k ಉಗ್ರ8- ಉದ್ಲೂರ್ಣಬಲಃ ಬಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಾ ಸಹೋದಾಕ-ಸರಾಭಿಭನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂಸೆಃ ತಸ್ಯೈ ದಾತಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ಕ್ಸ ಸಹಃ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ಪರಾಭಿಭವ ಬಲವನ್ನು (ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ತ ದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಮನಿರ--ಪುರಾತನಃ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಇರುಪವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಸಃ ತಾದ್ಭ ಶೆಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಕ್ರೊೂರಬಲೈ ಃ ಮರುದ್ವಿಃ 
ಕ್ರೂರವಾದ ತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಡ ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಅನ್ನಂ ; 
ದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಹೋದಾ&- ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು 


ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತೆಃ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು--ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ಮಾ ಅತಿಬ್ಬ ಹತಿಕೇತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ತತ್‌ ವೃಷಕಳೆರ್ಮಾ, ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಜೋತ್ರೆತ್ತಿಕಾರಣಂ ರೇಶಸ್ಸಿಂಚಿತ್ರಿ ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲು 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಗ ಅಥವಾ ರೇಶೆಸ್ಸೇಕ್ತುಮತಿತಯೇನಾತ್ಮಾನಮಸಾವುದ್ಯಚ್ಛ ತಿ... 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


I 


ಮರುಕ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಜಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ವಧಂ ಮದಾಯ। 
ಆ ಸಿಲ್ಲಿಸ್ಸ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರನೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 


ಮೆ 


 ಶ್ಯಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಭ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬). 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೃತ ಷಭಸ್ಯ ವ ವರ್ಷಿತುರನಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಿನಶರಿಸಿದೆ. 
lI ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ *.ಯಾ ॥ 


ಮಾನಾಸಃ--ಮನ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ 
ಉಪಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಉತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ KBR 


ಜಿತಯಂತೇ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಳ್ರುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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i ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ವ ಭೈಸ್ಟ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಾದೌಚ 
ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಹೀ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಕ್ತೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ hi ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಬಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌ 
ಸರನಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರೇಭಿಕ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಭಿಸಿಸರವಾದಾಗ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಫಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. | 


ಸ್ನನಿರೂ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದಾ8- - ಡುದಾಲ್‌" ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


| 


ಓಲ 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | | | | 
ತ್ವಂ ಸಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ವನ್ಪನಾ ಮರುದ್ಛಿರವಯಾತಹೇಳಾಃ | 


ಸುಪ್ರ ಶೇತೇ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ವಿದ್ಯಾ ಮೇಷಂವ್ಯ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ Il 


ಎ ದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| el 1 , | 
ತ್ವಂ | ಪಾಹಿ! ಇಂದ್ರ | ಸಹೀಯಸೆಃ | ನ್ನನ್‌ | ಭನ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಅನಯಾತಂಹೇಳಾ॥ | 


| | ಟಿ | | | | | 
ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಕ | ಸೆಸಹಿಃ | ದಧಾನಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ ೬! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ! ರಕ್ಷ 1 ಕಾನ್‌ | ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ಹನ್‌ ಸೆಹಸ್ವಿತಮಾಂಸ್ಕ್ಪದನುಗ್ರಹೇ- 
ಣಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾನ್ನೇತ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ! ಕಿಂಚ ಮರುದ್ದಿಃ8 ಸಾಕಮಸ್ಮಾಸ್ಪ- 
ವಯಾತಹೇಳಾ ಭವ | ಅಸಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ | ಮರುತ್ಸು ವಾ ಶಥಾ ಭವ। ಕಂಚ ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ 
ಶೋಭನಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ಥ್ವಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಸಂದಧಾನೋತಸ್ಮದಭಿಮತೆಸ್ಯ 


ಧಾರಯಿತಾ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು 1 ಸೆಹೀಯಸಕ8-(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅತಿ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನನ್‌ ಮುನುಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತರನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು; | 
(ಕಂಚ ಮತ್ತು) | ಮುರುದ್ದಿ8-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ |  ಅವಯಾತ ಹೇಳಾ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನು | ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ | ಅವಯಾತಹೇಳಾ8--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಭವ-- 
ಆಗು; | (ಮತ್ತೂ) | ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ--ಶುಭವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಸ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ | ಜೆಧಾನಃ (ಭವ)--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ಧರಿಸು 
ವವನಾಗು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು); | (ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರದಿಂದ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನೆಂ - ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರವಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವನಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು; ಒಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ, ಆಹಾರ, ಬಲ, ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Indra, cherish the vigorous leaders (of the rains), be free 
from displeasure against the. Maruts: overcoming (our) enemies along with 
‘the intelligent (Muruts), support us (80 that) we may obtain food, strength, 
and long life. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ನ್ನ೯--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
- ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ವಿತರ್ಮಾ ತ್ಹಡನುಗ್ರ ಹೇಣ ಅಶಿಸ್ರೆವೃದ್ಧ ಬರ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


2೭೭ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೧ 


ಹ ಯೂ ಯು ರ ಸ ಟ್ಟ ಪಪ ಲ್ಸ ತತ್ರಭಾಕ್ರ ಚತ್ರ RN SSN RSS NE ಟಟ ಪ 


ನ್ಯುನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಯೆನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಹೀಯಸಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲವು ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ತಾಭಾನಿಕವಾದುವಮೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿ:ದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿತೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹ ಮರುತೋ ಗಣ ಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತಕೆಪಾಲಃ | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಹೀಯಸ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯನ್‌ ಎಂದಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಸಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞಸೆತ್‌ | ಶ್ಲತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲತ್ರಂ 
ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ದಾ | } (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-.೨-೨೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುನುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ A 


ಚಿತ್ಕೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಶ್ಮಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಷುರ್ಜುಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೪). 

ನಿಶ್ಚನೇಹಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಸ್ತೆ ನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಸ್ಕಿನಃ | 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೊರನಂತಶುಷ್ಕ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ || 

1 MN | (ಹು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦). 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ್ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು. 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ ಭವ.-ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸನಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತು ವಾ ಅಸೆಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ8 ಸಾಸಹಿ8-- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾದ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೇತ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯು ಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೇತೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜ್ಞಾಶತಮಃ ಎಂಬ . 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವೃಜನಂ ಜೇರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಯುಷಿಯು 
ತಾನು ಪಠಿಸಿರುಪ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಷು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಬಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೃಜನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಹಿಂಸ್ಕೆ ಯುದ್ಧ. ಬಲಯುತನಾದ 
ಶತ್ರು, ಬಲಯುತನಾದ ದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಮಸ್ಸಾಂ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಜ್ಯತೇನೇನೇಶಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಅವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಲವೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು, 
ಮರುತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಸ್ತುಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು.ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆನರಣವೆಂಬರ್ಡದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ್ಯ ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನುಮುಚ್ಚ 
ತಕ್ಕ ವಂಚನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ- ಅಥನಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಯೆದ್ದಾ ಮರುತ್ವೆಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಯದ್ಡಾವನೇ ವೃಜನೇ ಮಾದಯಾಸೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೮). 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿಶೇ ದೋಸೈ8 ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 


ಡಶಸ್ಕಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೇಕ ಹೋತೆರ್ದೇನೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ, | 


ಮಾನೋ ಅಜ್ಜಾತಾ ವೃಜನಾ ಮರಾಧ್ಯೋತಿಮಾಶಿನಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮು॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯೆಂದ್ಕೂ 


ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೇನಂ ವೃ ಜನ್ನನು ಪಾನಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಶ್ಲೀ ಸುತಸೋಮಃ ಸ್ಸ ಣಾತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೮- 3) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಬಲಯುತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ, 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದು ರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಕದ್ದ ರೂ ವೃಜನೀಷ್ಟ ೦8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- -೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ bhi ಉದಕವತ್ತು, ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ರಿಗಳೆಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚನೆ ವಕ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ.ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಸರನಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಬಲವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಲಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೧-೧೬೫-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ವೃಜನ means an enclosure, whether it be derived from ವೃಜ್‌ to ward 
off or from ವೃಜ್‌ in the sense of clearing as in ವೃಕ್ತಬರ್ಥ್ಹಿ8, In either case 
the meaning remains much the same, namely, afield cleared for pasture or 
agriculture. In this sense, ನೈಜನ is neuter while as a masculine it means 
‘powerful, invigorating. [S.B.E. ೨೩೫೫೭11, ಐ 208] 
ಎಂದರೆ ವೃಜನಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈತನ ಮತ, 
ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಕು ವರ್ಧ ವರ್ಗ, ವೃಜನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದ ರೆ. (ನಿ. ೩೯೯) 


ಜೀರದಾನುಂ-- ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೭೩-೧೩ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿದ್ಯಾಮೇಸಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಖಯಷಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇಂತಹ ಪುನಃಪಠಿತವಾದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉದರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಕೈ ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಕುತ್ಸ, ವಸಿಷ್ಠ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಭರದ್ವಾಜ 
ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಈ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉದರ್ಕಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸನೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಉಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನೆ€ ಪುನಃ ಪಠನೆಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
ಉತ್ತ್ಯಾರ್ಥಮಸಪಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತೆನಾಯ ಪುನಃ ಸಠ್ಯತೇ | ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರು ತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸೆಮರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೊಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇಶಿ।! 
| (ನಿ: ೧೦-೪೨). 


ಪುನರಿಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಸ್ಪಿವೇಶವು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರುಚ್ಛೀಪ ಯAಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೧-೯೭, ಅಥವಾ, ಉದರ್ಕನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾ ಗೋಮತೀರುಸಸಃ ಸರ್ವನೀರಾ ಪ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ! 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುಪರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ಚವತ್ಸೋಮಸುತ್ತಾ 1! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೮). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಸ್ತಿ ಸಠನವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 1 


ಸಹೀಯೆಸೆ8--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮುತಶೋರ್ಲು೯ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿಗೆ ರೋಸ. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಲೋಪ : 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ ತೆ 
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| ಇ ರಾ 
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ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ $ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಯಾತೆಹೇಳಾ8--ಆವಯಾತಃ ಹೇಳಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿತ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಜನಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತ್ಸೈಃ 
ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಗೆ 
ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸಾಸಹಿಃ--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಉತ್ಸರ್ಗೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದೈಗಮಹನ.-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಃಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ | | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಕ 


ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಿತ್ರೋ ವ ಇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ 8 
ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಜಿತ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಫೃತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಚಿತ್ರಿಸ್ತಚ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿರುನುದು. ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು 
ಶೈಂಗಿಕವು. | 


ಅ, ೨. ಅ. ೪, ವ, ೧೨, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 227 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ....೧ 1! ಅನುವಾಕ--.9೩ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೧೨ | 
- | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- 1 
| ಯಷಿಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ! | 


| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ ಲ್‌ ' 
ಚಿತ್ರೋ ವೋಂಸ್ತು ಯಾಮತ್ಚಿತ್ರ ಊತೀ ಸುದಾನನಃ | 


pis | | 
ಮರುತೋ ಅಹಿಭಾನನಃ ॥ ೧॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಚಿತ್ರಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಯಾವು॥ | ಚಿತ್ರಃ | ಊತೀ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಮರುತಃ! ಅ ೧1! 
| ! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ | 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ಕಂ ಯಾನೋಸೆ ದ್ಯ ಜ್ಞಾ ಗಮಶ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಚಾ ಯನೀಯುಃ ಸೂಜ್ಯ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾಸ್ತು | ಭವತು | ನ ಕೇವಲಮಾಗಮನನೇವ ಚಿತ್ರ 0 ಕಂತು ಹೇ ಸುದಾನನಃ 
ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಅಹಿಭಾನವೋತ ಹೀಯೆಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರೆಃ ಸ ಆಗಮ 
ಊತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣಾಯೇಷ್ಟ ತರ್ನಣಾಯ ವಾ ಯುಕ್ತ ಶ್ಚ ಭವತು | ತಪ್ರಾಗವತನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು 
ಅಭಿಮತಪ್ರೆದಂ ಚಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೆಲಿ bid ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮಃ(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) 
ಆಗಮನವು ಚಿತ್ರ8- -ಪೂಜ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವು! ಅಸ್ತು---ಆಗಲಿ; (ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾನವೂ- 
ಶುಭದಾನಪ್ರದರೂ | ಅಹಿಭಾನವ॥--ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | 
ಚಿತ್ರ& ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಗಮನವು) | ಊತಿ€--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ (ನನ್ಮ) 
ಇಷ್ಟಾ ಾರ್ಥಪೊರ್ತಿಗೋಸ್ವರ | (ಭವತು ಆಗಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುಜ್ವೇವತೆ 
ಗಳೇ, (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನನೇ ಮಹಾದಾಶ್ವರ್ಯಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೊೂರ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪ 
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LN NT A EE Ss 


English Translation. 
Maruts, of inseparable splendour, may your coming be marvellous, 


liberal benefactors, for our protection. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವಃ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರ ಅಸ್ತು- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಾಗಮಃ ಚಾಯೆನೀಯೆಃ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾ ಭವತು--ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


ಅವರು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ಚಶ್ಕ್ರಾಗಿ ಬರುವುದು ನಮ್ಮ ಯಜ ಸವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಏನ್ನು ಪೂಜಾರ ಳಾ ನೂಸ್ನುತ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು i ವರ್ಣಿಸಿಕೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ, ಅನರ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವೂ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಏವೈ ನಿವಾಸ್ಯ, ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕ 
ನಾಡೆ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರಂ ಅಸ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಆಕರ್ಷಕ' 
ನಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ತ್ವಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ಲರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚ್ಯವಸೋ ಜುಹ್ರೋತನಾಗ್ನೇಃ | 
ಅರ್ಚೆತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಞನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ 1 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೬- -೧೦) 


NE 


ವೃಢಂತೆಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ನಿನಾಸೇ | 
ದಿವ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಪ ಉಗ್ರಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೬-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಸುದಾನವಃ ಅಹಜಭಾನವಃ-- ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಮರುಜ್ಟೆ ೇವತೆಗಳು 
ಶೋಭನೆದಾನಾ&--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುನನರೆಂದೂ, ಅಹೀಯಮಾನಸ್ರ ಹಾಶಾ 
K ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಸೆದಾತರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವನರು ಎಂದಾಗಬಹೆದು | 
ನಿನ್ಚಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸೆಯೋ ಫೃತವದ್ಧಿದಥೇಸಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯೈನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ | ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನವೂ ಉಂಟು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಔದಾರ್ಯವು ಮರುದಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಇಸಂ ಪೈಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿ$ ಸೀದತೆಂ ನರಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 
ಸೇಡಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನೆ ಹನಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಸೈಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ೧೦೨೪೩೨೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಅಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಪಾ ನೆ ಧೇನುಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೪) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂಶೆ ಕ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಹಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತ್ರೆಯಾದ-ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನದನನ್ನು 
ಏವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರ8 ಸೆ ಅಗಮಃ ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಇಸ್ಟತರ್ಸೆಣಾಯ ವಾ ಭವತು- 
ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಆಗಮನವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಟಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ತೃದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತು-. 
ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬೇಗ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುಡು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಊತಿೀ--ಊತ್ಕೈೈ ರಕ್ಷೆಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯೆ ಮಾ! ಊತಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಊತಿರವನಾತ್‌ 
ರಕ್ಷಣೆನಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಅತ್ನಾ ರಥಂ ಯಥೋತಿಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ| : 
ತುನಿಕೊರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರೆ ಶವಿಷ್ಯ ಸತ್ಪಥೇ 
| (ಖು. ಸಂ ೮-೬೮-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಊತಯೇ ಅವನಾಯೆ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ನಾ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಏನಿದೆ. 

ಅಹಿಭಾನವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹೀಯವಮಾನಸಪ್ರಕಾಶಾಃ ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಅಹಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ಹ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸರ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸರಿವರ್ತನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

O Maruts, you bounteous givers, shining like snakes. 

[S.B.E. XXXII. P. 293]. 
ಅಥವಾ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಫುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಟೆ ಮೇಘದ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 

ಅಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಹಿನಾ ಗುಸ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ | 
(ನಿ. ೨-೧೭). 
ಅಹಿಯೇೇದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗಲೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಶೇ ಶೋಣೇಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯೆತೆಸ್ಯ ಸದೆನೇಷು ವಾವೃಧುಃ | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅಶ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದೆಧಿರೇ ಸುಷೇಶಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೩). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೇಘಾಶ್ರಯವೂ, ಮೇಘಾಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಹಿಭಾನನೂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉದಾಪೈತವಾದ ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ತುನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಾವ -- ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
 ಊತಕೀ-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಕ್ರಿನ್ನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ` | 
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ಹುವಾನವಃ--ಕೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ ನಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಭಾನವಃ-- ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದನಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


ಯ ಯ 


ವ 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| | 
ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಖುಂಜತೀ ಶರುಃ | 


ಆರೇ ಅಶ್ಕಾ ಯಮಸ್ಕಥ il ೨ K 
! ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| [ 
ಆರೇ | ಸಾ! ವಃ! ಸುsದಾನವಃ! ನತ್ತ. | ಯೆಂಜತ್ತೀ | ಶರುಃ ! 


| | 
ಆರೇ | ಅಶ್ಮಾ! ಯಂ! ಅಸ್ಕಥ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 pe 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೃಂಜತೀ 
ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಶರುರ್ಜಿಂಸಕಾ ಯಷ್ಟಿರಾರೇ ಮೂರೇ ಭವತು |! ತಥಾ ಚು ಸಥ ಸಿಸಫ ಸೋಂಶ್ಕಾ ವ್ಯಾಪಕ 
 ಅಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌। ದೂರೇ ಭವತು! ಮಾಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಯದ್ವಾ! 
ಆರೇಶಬ್ದ ಆರಾಚ್ಛೆಬ್ಬಪೆರ್ಯಾಯಃ | ಸ ಚೆ ದೊಕೇ ಸಮಾಪೇ ಚೆ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ರ ಸಮಿಾಪವಚಿನಃ | 

ಯಮಸ್ಮತ್ತೋಂನ್ಯಮಸ್ಯಥ ತಂ ವೈರಿಣಮಸ್ಮಾಕಮುಪಲೋಪಮಃ ಕಠಿನ ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಅರೇ 

ಸಮಿಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ರ ಲ್‌ | (ಹೇ) ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ 1] ವಃ ನಿನ್ಮು 

ಹಾದ | ಖುಂಜತೀ--ಶೇಜಃಪುಂಜನಾದ |! ಸಾ ಶರುೂಃಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವು | 
ಆರೇ --ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇನಲಿ) | ಯಂ--ಯಾನವ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕಥ. (ದೂರ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸ॥) 
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ಅಶ್ಮಾ--(ಆ) ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆಯುಧವು (ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧನು) | ಆರೇ--(ನಮಗೆ ಬಹಳ) 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | [ಅಥನಾ ಯೆಂ ಯಾನ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯಥ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ -ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನೆಡೆಗೆ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸ8) ಅಶ್ಮಾ--ಆ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣನಾದ ಆಯುಧವು | ಆರೇ--(ಆ ಶತ್ರುನಿನ) 
ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)]. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ್ಳೇ ತೇಜಃಪುಂಜನವೂ, ಹಿಂಸಕವೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು 
(ನಮಗೆ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕ್ಲಿಸ್ತವಾದ ಆ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯವಾದ ಆಯುಧವು ಬಹಳ ದೂರ ಇರಲಿ ' 
(ಆದರೆ ನೀವು ಎಸೆಯುವ ಆ ಆಯುಧೆವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಿ). 


Englhsh Translation. 


Maruts, liberal benefactors, may your bright destructive (shaft) be 


far from us : may the stone which you hurl be far from us. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಂಜತೀ--ಪ್ರಸಾಧಯಂಶೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ 
ವಾ| ಈ ಸದವು ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶರು॥8 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) 
ಖುಂಜತಿ ಎಂಬ ಸೆದವು ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಮೊತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹನುಮರ್ತೈಂ | 
ಯಜಿಷ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ|| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೫) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೆಂದು ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. ಅವರ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಥವು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾಗಿದ್ದರೊ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶರುಃ ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. | 

ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಯಥ- ನ್ಯಾಪೆಕಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ದೂರೇ ಭವತು ಮಾಂನ ಪ್ರಾಸ್ಗೋತು 
ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದಕಾರಣ) ದೂರದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೂರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರೇ 
ಶಬ್ದಃ ಆರಾಚ್ಛೆ ಬೃಷರ್ಯಾಯಃ ಸಚಿ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ಚ ವರ್ತಶೇ। ಆರೆ ಎಂಬ ಪದವು ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ದೂರ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಅನ್ಯಂ ಯಂ ವೈರಿಣಂ 
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ತ ಬ 
ತೆ ನಸು ae ನ Zi ಎಬ ಸ ಲ ಲ್‌ ಸ ಕಯ ಕ ಯ ರ್ಟ್‌ 
ಬಾ ರಟ ಅ ಹೊಟೆ ತ TES ಯ ಸ ಯೂ ಜಯ 2 ಆ ತ ಆಡ ಜಸ ಅ ಜಂ ಇರ ಗೆ (1. ಓಟ ಗ ಗಂಜಿ ಸ್‌ ಕತೆ ಗಾ ವರ ಕಸಲ I ತ ಇ ಎ ತಕ 


ಅಸೃಥ RN ಕಠಿನಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ಶಂ ವೈರಿಣಂ ಸಮಾಪಂ ಜಸತ 
ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಆಯುಧೆನು ನಮಗೆ ಕಲಿನಹಾಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೂರ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಂ ತೀ ಖುಇ್‌ ಧಾತು ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.. ಪ್ರೀಸ್ರ 
 ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರುಃ--ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರುಃ | ಶ್ವ ಸ್ಪೈ ಸಿಹಿ (ಉ.ಸೂ. ೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಮಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಶಕಿಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕಥ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧೆ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. CA 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 
ಲಔ) ನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೃಣಸ್ಮಂದಸ್ಯ ನ ನು ನಿಶಃ ಸರಿ ನೃಂಕ್ತ ಸುದಾನವಃ। 
ಊರ್ಧ್ವಾನ್ನ। ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ Hel 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
5ಸ್ಕಂ ನಸ್ಯ | ನು! ದಿಶಃ | ಪೆರಿ। ವ ನೈಂಕ್ವೆ ಸ್ತು ದಾನವಃ | 


ತಣ 


ಫಿ. 


ಟ್ಟ 
ಊರ್ಧಾನ್‌:! ನಃ | ಕರ್ತ | ಜೀವಸೇ | ೩॥ 
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| : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯೂಯಂ ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ ತೃಣವಚ್ಚಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 
ಶುಸ್ಕಮಾಣಸ್ಯ ಮಾ ಮಮ ಪಿಶಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಃ ಸ್ರಜಾ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಪೆರಿ ವೃಂಕ್ತ | ಹರಿವರ್ಜ- 
ಯತ | ಬಾಧಾಸೆರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತೆ। ಯೆದ್ದಾ| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯಾಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸರಿವರ್ಜಯತ | ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನೂರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಕರ್ತ | ಕುರುಶ | ಜೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ). ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವ) | ತೃಣಸ್ಮಂಪಸ್ಯ-- ತೃಣದಂತೆ| 
ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಅಥವಾ ಶುಷ್ಕನಾಗುತ್ತಿರುವ (ನನ್ನ) | ವಿಶಃ- ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನುಡ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪೆರಿ ವೃಂಕ್ರ್ಯ-ಬಾಧಾನರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ | [ಅಥವಾ ತೃಣಸ್ವಂದಸ್ಯ_ ತೃಣಸ್ಸುಂದನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ನಿಶಃ--ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ಕೆ--ನಾಠಮಾಡಿ] | (ಕಿಂಚ. 
ಮತ್ತು) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀನಸೇ- (ಚಿರಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ |! ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರ 
ನ್ನಾಗಿ । ಕರ್ತ--ಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೇ, ತೃಣಪ್ರಾಯವಾದ (ತೃಣದಂತೆ ಚಂಚಲನಾದ) ನನ್ನ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಚಿರಕಾಲಜೀನಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಕ 


ಷ್ಟಜೀವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Maruts: liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 
insignificant as grass : 110 us up, that we may live 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃಣಿಸ್ವಂದಸ್ಯ--ತೃಣವತ್‌ ಚಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಮಾಣಸ್ಯ ವಾ. ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಹಾಗೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನೂ, ವಣಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಅಥವಾ ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಕಾಲಸ್ಕ ಅಸುರ" 
ನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತೃಣಸ್ಟಂದನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಆಗ ತೃಣಸ್ವಂದನೆಂದರೆ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಣ ಶಬ್ದಕೆ 
ಮೇಫೆನೆಂದರ್ಥ. ಫಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಹಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃದ್ಯತೇಇಸಾನಿತಿ ತೃಣ8 ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ತೃದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ 
ಡುನುದರಿಂದ ಮೇಪಕ್ಕೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ತೃಂದ್ಯಾತ್‌ ತೃಣಂ -_ಎಂದು 
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Re EE ್ಬೋೋೋೋೋೋ ಟೋ ್ಜ ಹಾಹಾಹಾ ುುು ಧೂ ಖು ಸಯ ಯ ಮ ಮಯ ಚಾ ಎಂಎ ರಾ ಅ ಬ ರೀ ಯಬ ಬಟ್ಟ ಟ್ಟ ಬ ಟ್ಬೋೋೋಾ₹ ಪ್ರ ಸಯ ಉಟ ಯೋ ಸಟ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ಸ್ಪಂದ್‌ ಾತುವಿಗೆ 


ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತೃಣಸ್ಪಂದನೆಂದರೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವ ಮಿಡತೆ ಹೆ ಳುನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದೇ 


ರೀತಿ ಆ ಅಸುರನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮನಿದ್ದಿರಬಹುದು ಈ ಪದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಸ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ನಿಶಃ ನುಪರಿನ ಜ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಪುತ್ರರೂ, ದಾಸರೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಾಸೆರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ತತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ಉಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯತ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಒದಗದಂತೆಯೂ, ಅಥವಾ ತ ಶೈ ಣಸ್ಕುಂದನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಸ್ತಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಶಿಸಿದೆ. ನಿಶಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇ ನಿಕೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ | 

ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕ್‌ಂ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 

ಪ್ರ ಖತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ನಿಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಪುತ್ರ ಭೈತ್ಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ನಃ ಊಧಾರ್ಯ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ--ಅರ್ಸ್ಮಾ ಜಿರಜೀನನಾಯೆ ಇರುತ! ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ! ಏಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಜ್ಛೆ ತೋ. ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು ಸಂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು. ತೋರಿಸಲು ಈ.ಸದವನ್ನು ನಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕಾಥಿನೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತೈಣಿಸ್ಸ ಸ್ಯ ಇವತ್‌ ಸ್ವಂದಃ 'ಪರಿಚಲನಂ ಯಸ್ಯ, ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜ್ಚ್ರ್ವ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ, ಶ್ಚಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
ಓ-ಲ- -೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ ದಃ 
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ಕರ್ತ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ಪೆ ನಪ್ತನಥ 
ನಾಶ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹು ಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಫ್ಸತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಇ ಇ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯತ್ಸಾಮೇತಿತ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಗಾಯತ್ಸಪ್ರೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ (| ಸಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ನಿಶ್ವ್ಚಜಿತೋ$ಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಗಾಯೆಶ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು--ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ಸೆ ಸೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಹತ್ತು 
ದಿನಸಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಿ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನೆರಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸೈೇಂದ್ರಃ ಸ್ಟಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 


(> 
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ಸೂಕ್ತ--೧೭೩ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೩ || ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ೧೩, ೧೪, ೧೫ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩4 1 ಹ 
1 ಯಷಿಃ- -ಆಗಸ್ತ 81 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
1 ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| eB | 
| Ww ಆ] ಆ a | 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ೧ ಯಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತದ್ವಾವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ | 
44] | ಚ್‌ | | A 1೫೫೫ 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಬ್ಬಾ ಆ ಯತ್ನ್ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ No 1 | 
ji 
| | ಟ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 
ಗಾಯೆತ್‌ | ಸಾಮ | ನಭನ್ಯಂ | ಯಥಾ | ನೇಃ8 । ಅರ್ಚಾಮ | ತೆತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ್ಪ85€ವತ್‌ | 


| | |, | | | | 
ಗಾವಃ | ಧೇನವಃ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಅದಬ್ಬಾ8 | ಆ | ಯತ್‌ | ಸದ್ಮಾನಂ। ದಿವ್ಯಂ | ನಿವಾಸಾನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಭನ್ಯಂ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭೋವ್ಯಾಸಿನಂ ಹಿಂಸೆಕಂ ಮಾ ರಾಸ್ರಸಾದಿಕಸ್ಯ | 
ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಭತ್ಯರ್ಜತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಗಣನಾತ್‌ |.ತಾದೃಶಂ ಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ 
ನೇ8 ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೇತ್ಸಿ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ಯುದ್ಧಾತಾ | ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತಃ ಸ್ತೌತಿ ತತಃ 
ಕಾರಣಾದೈವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಖ ತದ್ವಚ್ಛೆಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ ಮೇಃ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ | ಪೂಜಯಾಮ | ಶಂಸಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶಮನುಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತಡುಕ್ರಲಸ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಥನ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚಾಮ | ಕಿಂಚ ಧೇನವೋ ಜೋ: 
ಗೊ ಡಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಗಾವೋ ಯದ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದ್ಮಾನಂ ಸೀದಂತೆಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಮಿಂದ್ರಂ 
ತ್ಯಾಮಾ ನಿವಾಸಾನ್‌ | ವಿವಾಸತಿ8 ಸರಿಚರಣಕರ್ನೂ.! ಆಗತ್ಯ ಸೆರಿಚರಂತಿ ಸ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | : 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ! ನಭನ್ಯಂ-- ನಭೋವ್ಯಾಹನಿಯಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಹಿಂಸಕವಾದ) | 
ಸಾಮ-.- ಸಾಮನನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ನೇ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | (ತ$- ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ)! 
ಗಾಯೆತ್‌--(ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ತೆತ_ಆದಕಾರಣ | ವವೃಧಾನಂ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
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ವುದೂ! ಸ್ವರ್ವತ್‌--ಫಲಭೂಶಸ್ತರ್ಗಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ---(ನಿನಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಶಂಸನಮಾಡುತ್ತೇವೆ)| [ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ವತೀ್‌-- ಫಲಭೂಶಸ್ಪರ್ಗಯುಕ್ತವಾದ ತತ್‌ 
ಆ ಸಾಮಮನ್ನು | ವವೃಧಾನಂ-- ಸರ್ವತ್ರ (ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ) ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ | ಅರಾಮ ಶಂಸನಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ 1] (ಕಂಚ-ಮತ್ತುು ಧೇನವಃ- - ಹಾಲುಕರೆಯುವವೂ] ಅದಬ್ದಾಃ- ಅಹಿಂಸಿತಗಳೂ (ಆದೆ)! ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳು | ಬರ್ಹಿಹಿ...ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸದ್ಮಾನಂ--ಆಸೀನನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೆತ್‌--ಹೇಗೆ | ಆ ವಿವಾಸಾನ್‌-- ಬಂದು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ.-.- 


ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ). ಚ್‌ 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾಶೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮವು. ನಿನ್ನ ಅಂಗೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಭೋಶೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ನಾವು ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಯೂ, (ಈಗ) ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರೆದಿಂದ ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. | 


The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (it) 
for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 
heaven, whence the eows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 
who is seated on the sacred grass. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತ 
ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ "" ಸಮೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮರುತ್ಮತೀೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಥೆ, ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ಬೊರೆಯಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ರ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಠಧ್ವಮುಸ ಮಾ 

ಹ್ವಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರನನ್ಟೋೋ$ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾ ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ 


ನಾಚಂ ವದಂತೆ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ || 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 
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ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. * ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 


ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ“ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಭಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟಿರು. 
ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 1 ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. ಇನನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣ 


ನಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು“ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಸ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೮. ೯೬, ಪ). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರ 
ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, | | 
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ಸೋಳಇನೇದಿನೇ ವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ ಇನೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಆಭಜಡಥ ಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಳಿ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ನತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮರುತ್ವಕೀಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೆಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 


«€ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಉತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಳ್ಪಿಸಿದನು.' 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಶಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಂ ವೈ ವೃತ್ತಂ ಜಫ್ಮಿವಾಂಸಂ ನಾಸ್ತೃತೇಶಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ 
ಮರುತ ಏನ ಸ್ವಾಪೆಯೋ .ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ಹೈನೈನಂ ತಂ ನಾಜಹುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಇಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾನಿಮಾಸ್ಟ್ರಗಾಥಃ ಶಸ್ಯತ ಆಸ್ವಾಷೇ 

ಸ್ವಾಪಿಭರಿತಿ || | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬). 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಳಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು 
` ಬಿಡದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ಲಾಣರೂನರಾದ ಸಖರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ 
೧ ಬೆ ೧ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ' 
ಮರುತ್ತತೀಯೆಗ್ರಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೩. 
ಇರತಕ್ಕ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹೆ, ಪ್ರಗಾಥ, ನಿವಿದ್‌ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಾದಶಾಹದ ಏಳ್ಳು ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚತುರ್ವಿಂಶ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂದು 


ಮೂರು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಛಂದೋಮದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಕ್ಕೆ 'ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
 ನಭೆನ್ಯಂ- ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭನ್ಯಂ ನಭೋನ್ಯಾಪಿನಂ | ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಸ್ಯ | ನಭತೇ 

ಅರ್ವಯೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಪದವನ್ನು ವಧಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦): ಯಾಸ್ವರು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇನಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಸಾಮವು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಕೆಡಕನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ . ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | | 
ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯೆಥಾ ನೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹದು. ಇದೇ 
ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಕೀತ್‌ (Keith) ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೦). 

“Let him say the Saman, springing forth as of a bird.” 

| [Harward Oriental Series Vol, 25 p. 245]. 

ಇಲ್ಲಿ ನೇಃ ಯೆಥಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ನಭನ್ಯಂ ಎಂದರೇ ಸ್ವತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಕಟತನಾಗುವ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಅನುಚಿತವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾತ್ಸರೈವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವೂ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಕ್ತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸಮಾಪಿಸುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವನು ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಸಾಮ್ಯವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ವಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಸೆ ಸೇಡುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಯೆಸಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 

ಅಸೆ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಥಿ ಚಶ್ರುರ್ಮುಮುಗ್ಭ್ಯ್ಯತಿಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾನ್‌॥ 

| (ಖು. ಸಃ. ೧೦-೭೩-೧೧). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಸಹೆ ಮರುತ್ತ ತೀಯನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, : | | | 
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"ವಯೋ ನೇರ್ಬಹುವಚಿನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾಃ?. 
| (ನಿ. ೪-೩). 
ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವು ನಯೆಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಖುಷಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು 


 ಗಂತೈತ್ವಾತ್‌, ಸೆಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರೆ ನಯ ಉಚ್ಯಂತೇ'' 


ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ವಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫). 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಃ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬುದರ 


ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಭನ್ಯ 8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನಭಸಿ ಅಕಾಕೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ನಾಯುರಿವ | 
(ಯ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ. ೧-೧೪೯-೩). 


ಆಕಾಶಸ್ತ ನಾದ ನಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಚೂ ಅರ್ಜಿತಿ 
(ನಿ. Pe ಎಂದು ವಧಕೆರ್ಮ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಭೋವ್ಯಾಹಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ನಾ 
ರಾಸ್ಟಸಾದಿಕಸ್ಯ ; ; ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷ: ಸನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಆದರೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ತಂತ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
ಧೇನವ ಉಡಸು ತೋ ನನಂತ ಯು್ಯಾತಾಮದ್ರಿ € ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಸೇಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧). 


ಬಿ 
ಖಿ 
ಪ್ರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Springing forth ಎಂದು Keith ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತಃಸ್ಥವಾದ ಭಾವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Monier-willams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 1508/18 nE forth (as a hymn, horse etc) ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಯಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಃ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾಸದವನ್ನಾಗಿ ಚೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ವೇ॥8 ಎಂಬುದನ್ನು ವಿ ಶಬ್ದ ದ ಷಸ್ಮಿ( 
ಸ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾದುದೂ ಆಕ ರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಸ್ತುತಿಯು ಹೃದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜತ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟಿ (ಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
೫.111 16 


(೭. (೮ 
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ಸಾಮ--.ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
“ ಸಾಮ ಸವಿ್ಮ್ಮಿತಮೃ ಚಾಸ್ಯತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | '' 
(ನಿ. ೭-೧೨). 


ಖಕ್ತಿನ ಸರಿಮಿತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆರಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಎಸೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅಸ್‌ (ಕ್ಷೇಪಣೆ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಮ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿದಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಯಕ್ಕ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಬುಕ್ಸಾಮೋಷಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ನಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತೆ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಮೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತ ಸ್ಕ್ಮಾತ್ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ದಾ- 
ಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಯೋೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ 
ಬಹವಃ ಸಹ ಸತಯೋ ಯಜ್ಭೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ಶತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಸಃ 
ಸಾಮತ್ನಂ | (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೩). 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ಕು ಪ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಖಕ್ಸು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದುದು ಎಂದುತ್ತರ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. ಆಗಲೂ 
ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ತೃಚ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ ಅಮ) 


ಸಾಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


 ಅರ್ಕರೂನವಾದ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 
ಸಾಮವನ್ನು ಸತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರನೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕೆಸ್ಮಾದೃ ಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತೀತಿ 
ಸಾಮ ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ 


ಸ 
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ಈಸಿ ಬ Fs ಲ | 
ಬೊ ಟೆ ಶಾಹು ಗಂಟು ಗುಂಗು ಜು ಯಡ ಬಾಜ ಎ. ಎ2 2. 2 ೯ ಲ್‌ ಾಚ್ರಕಫ್ರ್ರೋ್ರಾರಾರ್ಟ*ಾರಾಹ್ಠ್ಠಲ್ಸ್ಟ ಚೂ ಕಾತ್‌ ೫ ತ ಆ ಬ ಬಜ ಸ ಬ ರ ಜ್ಯ ಲ ಉಟ್ಟ್ಲೀಿ 


ಪತಿಗ್‌ಂಸಂತಂ ಪುಶ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಾದೈಕ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾಪೈಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ ಶಸ್ಮಾದು 


ತ್ರಿ ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತತ್ಸಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ತೇಭ್ಯ ಏಕೆ ಏವ 
ದಧಾತಿ! (ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೧-೩-೫). 


ನಿತೃನಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋಲಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಭಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಸಾಮವು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸತಿಯ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ತ್ಸ, ಪುತ್ರ, ಸೌತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಟೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 


ಫಿ 
ಲ” 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ಸೆವತ 
" ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತ್ಕ, (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧೮) | 
ಇಯನಮೇವರ್ಗಗ್ಗಿ: ಸಾಮ ತದೇತದೇತೆಸ್ಯಾಮೃ ಚೈಧ್ಯೂ ಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 

ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯಮೇನ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಗ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗ್ಯಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯೈಥ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛ- 

ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷಮೇನ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೨ ॥ 
ದ್ಯೌರೇನರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 

ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌಕೇವ ಸಾದಿತ್ಯೋಂಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಗ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಮೇವಾರ್ಕ್ಸಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತೆದೇತೆದೇತಸ್ಮಾಮೃ ಚೃಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ-. 

ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚೆಂದ್ರಮೂ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೪ 


ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೇ 
ಪೃಥ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖಕ್ಕೆಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಾಮಸ್ಸೆ ಯಕ್ಕು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
(ಛಾ, ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯). 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಾಗೇವರ್ಕ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತಡೇತೆದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ನಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ||೧ 
ಚಕ್ಷುಕೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ.............. ಚೆಕ್ರುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ [| ೨! 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ............. ಕ್ರೋತ್ರಮೇನ ಸಾ ಮನೋಂಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೩| 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿ ಖಕ್ತಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಖಕ್ಕುಗಳು (ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ಗಳೇ ಅಮವು ; ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಗ್ದ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಕ್ಸಾಮಗಳ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ಲಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಏಷ ಯೇ ಚೈ ತಸ್ಮಾದವಾಂಚೋಲೊಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಸೆ ಸೀ ಮನುಷ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ ತದ್ಯ 

ಇಮೇ ಟಿ ಗಾಯಂತ್ಯೇತಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೭-೬) 
ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ) ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುಪನು. ಈ ಸಾಮನನ್ನು ನೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ತ್ಸಾಮ ಗಾಯತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯತಿ ನೋತಮುನ್ಯೈವ ಸ ಏಷ 
ಯೇ ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರೆರಾಂಜೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾಸ್ಟೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂತ್ಚ [| 


ಕಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ರ್ಸಾಮ 
ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೭-೭ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಹೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ದಾತೃವಾದವನು “ಧ್ರ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುನುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ“ 
ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ 
ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ನಿಡ್ವಾನ್ಹ್ಯಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ವೇ ಅಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾಧವೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನನೇಯುಃ। | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೨-೧-೪) 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೆ € ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾ ಸನೆಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅನನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ “ಸಂಚವಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾ 
ಸೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯ್ಕೂ ಇದರ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿದ್ದು 
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ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಾಧನವೆಂದ್ನೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ನೆಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ಮೇಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಹೈದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ನತ್‌ ಅರ್ಚಾಮ-ವರ್ಧಮಾನಂ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತೆಡ್ವತ್‌ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆಥಾ 


ವೇಃ ತಥಾ ಸೂಜಯಾಮ ಶಂಸಾಮ | ಸ್ತುತಮನು ಶಂಸೆತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನವು ನಭೋವ್ಯಾಫಿಯಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸೆಹಡಿಸು . 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಸಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಅರ್ಚಾಮ 


ಉದ್ಧಾತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಸಾಮವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸ 


ಈ 
ಜಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಗಳಿಂದ ಪ.ಶಂಸಿಸಿ 


ಧೇನವಃ ಗಾವಃ ಅದಬ್ಭಾ8--ದೋಗ್ಗ 8 ಗಾವಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಥೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
| ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಕಡದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅದಬ್ಬಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವಬ್ಭೇಭಿಃ ಸಾಯುಭಿಃ; ಅದಚ್ಸೇಭಿಃ ಗೋಷಾಭಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 
ಅಡೆಚ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇತಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 
ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಢಿನೋತೇರ್ವಾ |! ಧಯೆತೇಸ್‌ ವತ್ಸೇನೇತಿ; ತರ್ಸಯ 
ತ್ಯಸೌ ಪಯೆಸಾ (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಉಸೆ ಹೃಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗ್ಲೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ।! 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋ€ಭೀದ್ಭೋ ಫುರ್ಮಸ್ತದಮು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಸುದುಘಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಥೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಕರೆಯತಕ್ಸದ್ದೂ, ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಹಸುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನುವು ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತ್ಛ 

ಳಿ 


ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮೇಘರೂಪಹವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಟವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಮತ್ತು, 


ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಧೇನು ' 


ಧೇನುಂ ಚ ಪೈಶಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಸೆಯೋ ಅಸ್ಯ ದುನ್ತತ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸದನವನ್ನು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಹಸುಗಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮಗೆಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗೌರಿತಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮುಥೇಯಂ, ಎಂದು ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ದೋ ಆಸಿ 
ನೀಳೆಯಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಜ ಗೋಶಜ್ಹೇನೋಚ್ಯತೆ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳು ಗೋಶಬ್ಬ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿವೆ. ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಆದಿತ್ಯೋತನಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸುಷುಮ್ಹೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ 
ಗೌರಠಿಕಿ ಉಚ್ಯತೇ, ಸರ್ನೇಸಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, 
ಶ್ಲೀಷ್ಮಾ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಹಗ್ಗ. ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುಮ್ಹಾನಾಡಿ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸಾಯಣರು ಭೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ್ಳು(ಹಸುಗಳು)ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಹಸುಗಳು ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ಆನಿವಾರ್ಸಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದೆಂತಂ ದಿವಿಭವಂ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ಆಗತ್ಯ ಪೆರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ-- ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುನೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌-- ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ವಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ- ಸ್ವ ಸ್ರ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೇವಲ ಸ್ವರ್‌ 


ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 


ರ್ಗಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶ 
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~ 


ಒಂದೊಂದರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 
ರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ , ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರ್ದೈಶಕ, 
ಸ್ವರ್ನಿದ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ಸ್ವ ಸೃಶ್ಚಿಃ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಸಡ್‌ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಸ್ಪೈ, ಪೈಶ್ಲಿ8, ನಾಕಃ, ಗೌಸ, ನಿಷ್ಟಪೆಂ, ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು 
ಪದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ ಅದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ 
ಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, : 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣಕಃ, ಸ್ಪೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಟ ತೋ ಭಾಸೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ। | (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರಐರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಳು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದರಿ: ದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌಾರ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | (ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, 
ಪ್ರೆತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಜಸಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೃಶೇ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕವೆಂದೂ, 
ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ಹುರೋ ವ್ಯಣ್ಜ್ವನ್ನವಂತೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ ೧ ನಿರ್ಡೃಶೀಕೇ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ8--ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 
`ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರೆಮುಷಸೋ ನಿ ನಿದ್ಯುತುಃ ॥॥ 
ಕ | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ -ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ನ ರಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ 
ಸೊ I SE ಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇಚತ್ವೇವೃ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೯೭-೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌- -ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ಪರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ! ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ . 
ಭೂತಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ಪಃ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಹಡೆದಿರುವವನು ಎಂದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಕಾನಮೃತ್ವಿಯೆಂ | | | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ 'ಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ನ ಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ [| | 
ತ್ತ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ವತೀ8 ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿಷ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
(ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ಸವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ನರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ಹಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವಶೀಮಾ ಸಜೇಶೇ ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಗೃವಾಂಸಾ 
ದಿವೇದಿವೇ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ ಸ್ಹ ನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅತೇ ಶುಸ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ ವಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಾಂದ್ರ ಮ್ಯಮ್ನಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯-೯).: 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. j 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಯಾ॥| 


ಗಾಯೆತ್‌--.ೈ ಶಬ್ದ ಜಟ ಛಂದಸಿಲುಜ6ಲಜಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ನಭನ್ಯಮ್‌- -ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ. ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನೇ॥---ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. . ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 'ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೆಲ್‌ ಬ್ಯ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ದಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ವಾವೃಧಾನಮ್‌ ವೃಥ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ವದೆ. 
ಅದಬ್ಬಾ8 ನ್‌ ತತ್ಸರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರು” ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದಿವ್ಯಮ್‌--ದಿನಿ 'ಭವಮ್‌ ದಿನ್ಯಮ್‌, ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನಾಸಾನ್‌-ನಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನಲೋಸಪ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 

ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


ಅರ್ಚದ್ವೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈರ್ನ್ಸುಗೋ ನಾಶ್ಲೋ ಅತಿ ಯಜ್ಞು- 
ಗುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಹ್‌ | | 

ಪ್ರ ಮಂದಯುರ್ಮನಾಂ ಗೂರ್ತ ಹೋತಾ ಭರತೇ ಮರ್ಯೋ ಮಿಥುನಾ 


A 
ಯಜತ್ರಃ 1 9 | 
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| ಪದಪಾನಃ 


| | | | | | | 
ಅರ್ಚೆತ್‌್‌ | ವೃಷಾ ವೃಷ;ಭಿಃ | ಸ್ವ೯೪ಇದುಹವ್ಯೈಃ | ಮೃಗೆಃ | ನ | ಅಶ್ಶಃ। ಅತಿ | ಯತ್‌ | ಚುಗು- 
ರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಂದೆಯುಃ | ಮನಾಂ! ಗೂರ್ತ | ಹೋತಾ | ಭರತೇ! ಮರ್ಯಃ | ಮಿಥುನಾ| ಯಜತ್ರಃ [|೨| 


ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನೃಷಾ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾಯಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈ8 ಸ್ವಾಯತ್ತೇವ್ನ ಹನಿಸ್ಟೈಃ | 
ಯದ್ವಾ !'ಸ್ಹಯಂಪ್ರಾಪ್ತೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾವೃಶೈಃ |! ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃ- 
ಭಿರಧ್ಯರ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನರ್ಚತ್‌ | ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾಯ- 
ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈರಯೌರ್ಧ್ವದಿಭಿರರ್ಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೆಶ್ಲೋ ವ್ಯಾಪಕ ಹಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವ- 
ನ್ಕೃೈಗೋ ನ ಹರಿಣಾದಿರಿವಾಯನಿಂದ್ರೋ*5ಶ್ನೋ5ಶನಶೀಲಃ ಸನ್ನತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮು- 
ದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ । ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಸ್ರುತ್ರಿಸಾಸಾರ್ದಿತೆಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತಥಾಯ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರ್ಚತಿ ! ಯದ್ವಾ! ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಥಾಶ್ನೋ ಮೃಗ 
ಇವಾತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇ3್ಶ ಶಥಾರ್ಚೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಗೂತೋದ್ದೂರ್ಣೇಂದ್ರ 
ಮನಾಂ ಮನನಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಚ್ಛತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಂದಯೆಖಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೋ ಮರ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಮಾನುಷ ಏತನ್ನಾಮಳೆ ಯತ್ಚಿಗ್ಯಜತ್ರೋ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಯುಗ್ಮರೂಪಾಣಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾದೀನಿ ಮಿಥುನ್‌ ವಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೆ ಭರತೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ' 
ಸಂಪಾದಯತಿ | ಶಸ್ಮಾದರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | (ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು) | ಅಶ್ಮಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದ (ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಧಾವಿಸುವ) | ಮೃಗಃ ನ--ಜಿಂಕೆಯಂಶೆ| (ಅಶ್ಚಃ -ಅಶನಶೀಲನಾಗಿ) | ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌- 
(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ | ರ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ | [ಅಥವಾ ಅಶ್ಚ8- -ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಧಾವಿಸುವ | ಮೃಗಃ ನ--ಮೃಗಹಂತೆ | ಯತ್‌. ಹೇಗೆ! ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--(ಇಂದ್ರನು) 
ತೀಘ್ರಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)] ವೃಷಾ--ಹನಿರ್ವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ವೇಷು 
ಹವ್ಯೈ8--ಸ್ವಾಯತ್ರಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ |. ವೃಷಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ಚಶ್‌--(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಪೊಜಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥನಾ ವೃಷಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈ&--ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹೆನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವೃ ಷಭಿ8- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ನರ್ಯು ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಂದ | ಅರ್ಚೆತ್‌- _ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಗೂರ್ತೆ--ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಾಂ-ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಮಂದಯುಕ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಮುರ್ಯೆಃ 


ಯ 
1 
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ಹೋತಾ-- ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಜತ್ರ8--ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ | ಮು ಥುನಾ- ಯುಗ್ಮರೂಪವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಜಾಯಾಪತಿರೂಪನಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ಭರತೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ) ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವಿಪ್ರ್ರದಾತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಚರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹಿ 
ಶಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನೂ, ಕುಶ್ಲಿಪಾಸಾರ್ದಿತವಾದ 
ಹರಿಣವು ವಾನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಓಡಿಬರುವಂತೈ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವು, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಜ್ನಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೫ ದಂ ಅಂ ಜಿ ಬ್ರಿ ಮಿ ೨ 


ಎಲೆ 


English Translation. 


The showerer (of the oblation, the offerer of the sacrifice, assisted) 
by (the priests), presenting the oblations which have been provided by 
himself, adores (Indra), in order that he may hasten (to the rite), asa 
(thirsty) deer to the water. The mortal invoker (of the gods), O mighty 
Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 
01161116 (to you). | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಾ ಸ್ನೇದುಹವ್ಯೈಃ ವೃಸಭಿರರ್ಚತ್‌-- ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ | 
ಸ್ವಾಯತ್ತೇದೃಹವಿಷ್ಕೈಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇಂಧಕೆಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶೈಃ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾಶೃಭಿ- 
ರಧ್ದರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಶಿಷ್ಟರ್ಸ೯ ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ। ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವೇದುಹಮ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅದ್ಲ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಿ ಇಂಧನಗಳಿಂದಲೂ (ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದೀಪ್ರ 
ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹರದಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಫೆಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ ಇಂದ್ರಃ ಉಕ್ತ ಲಸ್ಷಣೈರಥ್ದರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿ 
ರರ್ಚ್ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ, ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. 
ವೃಷು-ಸೇಚನೇ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ; ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸದವೂ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಈ ಮೂಲದಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನದೇ ನದೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ್ಹವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 

ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಫಿ 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದದುಷಸೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಮನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣೆ ಹ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಸತ್ವಂ-ಸುಂಸ್ಥೆಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುಶಃ ಶ್ರವಸ್ಕನ್ನನಸೋಸೆ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧). 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷೆಣಾ ಎಂದರೆ ಯೊ ನಾಸಾ ಎಂದೂ 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ನೃಷೇವ ಪಶ್ಚೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೈಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪತ್ಚೀರ್ವ್ಯಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | | | 
| - | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು | 
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ವೃಷಾ ನಾಂ ನೇಫೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಷಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಹೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮). 
ವಸ್ಮೊೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಿಂ ಫಿನ್ವಸಿ ತ್ವಚೆಂ ಕೆಂ ಚಿದ್ಯಾವೀರರರುಂ ಶೂರ ಮತ್ತಂ ಪರಿವೃಖಕ್ಷಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ || 
' | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೫). 
ಶಾತೊಶೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನೃಮ್ಣ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನೃಷ್ನ ಊಧ್ಮಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೬). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ವಃ 1 ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಫವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತು ಶೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 

(ಖು. ಸಂ. ೧. ೯೧. ೧೬) 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩. ೪೬. ೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ಹೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವಮಧತ್ತೆ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ಓ. ೮. ೩.) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಪೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸೆಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ದೈಷಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ನೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯುದಿನ್ನತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


೦೨4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧ ಅಆ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 


ಮಖ ಫು 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ ಅನಂತರ ಯೆದ್ದಾ ವೃಷಾ-ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿ 


ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ, ಮಹಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ- 
ರು 


ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳ 
ಗಭೀರತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In ವೃಷನೆ we have one of those words which it is almost impossible 
to transalate accurately. It oceurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which it 
ether expesses or implies we have little difficulty in understanding 
its Import in a vague and general way. though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and weshall see how 
difficult it would be to translate such terms without losing either 
the key-note that was still sounding, or the harmonies which were 
set vibrating by itin the minds of the poets and their listeners 

| [S B.E. vol. XXXII, P. 138-139] 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪ್ರದರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಶಃ ಮೃಗೋ ನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ವ್ಯಾಪಕ ಪಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವನ್‌ ಹರಿಣಾದಿರಿವ 
ಅಯನಮಿಂದ್ರಃ ಅಶನಶೀಲರ್ಸ್ಸ ಅತ್ಯರ್ಥಮುದ್ಯ್ಯುಜಳ್ಳೊ ಎ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಅಶ್ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨1) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕಃ ಎಂದು ಮೃಗಪರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಶನಶೀಲಃ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಬೋಧಕನೆಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗ ಇವ ಇಂದ್ರ8 ಪಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗಃ-- ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಮೃ ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸ್‌ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇನನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 

ಯಥಾ ಸ್ಲುತ್ತಿಸಾಸಾರ್ದಿತಃ ಮೃಗಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಜ್ಕ ೬೪ ತಧಾಯಮಿಂಪದ್ರೋ8ಸಹಿ--ಹಸಿವು 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಅಹಾರಪಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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 ಹೆಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಹಶಿವೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯ : ಇಂದ್ರನ ಹಶಿನೆಯು ಅಡಗಿ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--ಜುಗುರ್ಕಾತ್‌, ಜುಗುರ್ಯುಃ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲವೂ ಜ್ಯ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜರತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕೆ ಶ್ರ ಅಭಿ. ಅತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುನಸರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಳಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ರ್ಸ್‌ ಸಿಂಧವಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪೦-೧೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತು ಹಿ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಹೇಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರ ಸ್ಮೊ (ಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ! ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಗ್ಗ ಸ ಹಾತು- ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಒಂದು ವಿಥನಾದ ಆದರಾ ತಿಶಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಇಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಮನಾಂ ಮಂಜಯುಃ ಮರ್ಯಃ ಹೋತಾ ಯೆಜತ್ರ8- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮನುಃ ನ್ಯನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವ 
ನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಹೋತ್ಸವು, ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ದಂಪತಿ ರೂಪದಿಂದ (ಪತಿ ಪತ್ನೀರೂಪದಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೊರ್ತೆ-ಗೂರ್ತ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
ತೆಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯೆ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ | 
ಶಿಶುಂನ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಸೈದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ, ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, 
ಕಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪೆಶಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ನೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ಶೇಜಸಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨). 
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ವಿ ಇಲ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ುಳ್ಳಿನ್ಲಿ 

ಸರಾಕ್ರ ಜ್‌ 


ಸು ತ್ಯರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 


ಆಜ 


ಮರ್ಯ8__ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣದಧರ್ಮಾ | ಮರಣಥರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾವಿಗೀಹಾಗು 
ಜಟ ಮಾನವನಿಗೆ ನುರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ಚೆತ್‌. ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. 
ಸ್ಟೇದು ಹನ್ಯೈ8--ಸ್ವಯಂ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ತೇ ದುಹವ್ಯಾಃ-ತೈಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಲಿಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ತ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದೆಯು8--ಮಂದಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪. ಗು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯ ಯನ್ನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಮನಾಮ್‌-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ : ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಷ್ಮಿೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ,ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತೇ--ಭೃರ್ಗ' ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಶಸ್‌, ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು `ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ೫ 02 ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದು 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಂಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ಕ್ಲುಧಿಸಿಶಿ(ಉ. ಸೂ ೩೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಯೆಜತ್ರ8-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿ ಯೆಜಿವಧಿ-- 
(ಉ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಬಾಜಾ 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಕ್ರದ್ಧೋತಾ ಸರಿ ಸದ್ಮ ಮಿತಾ ಯೆನ್ಸರೆದ್ದರ್ಭಮಾ ಶರದಃ ಪೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | 
ಕ್ರಂದದಶೋ ನಯಮಾನೋ ರುನದ್ಗೌರಂತರ್ಮೂತೋ ನ ರೋದಸೀ 
ಚರದ್ವಾಕ್‌ ॥4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ಗ! 
| | | | | | [ 
ನಕ್ತತ್‌ ! ಹೋತಾ !| ಪರಿ! ಸದ್ಮ! ಮಿತಾ | ಯನ್‌ | ಭರತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! ಆ! ಶರದಃ | pe | 


| 
ಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಕ್ಟಃ ನಯಮಾನಃ | ರುನತ್‌! ಗೌಃ | ಅಂತಃ | ದೂತಃ ನ ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಚರತ್‌। 
ಮಾಕ್‌ 1೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಳಯಮಗ್ಗಿ ರ್ನಿತಾ ಸರಿಮಿತಾ ಸದ್ಮ ಸದನಾನಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಪರಿ ಯೆನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚೆ ನ್ನಸ್ತತ್‌! ಮ್ಸಾ ;ಸ್ನೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಯ ೫ ಶರದಃ ಸಂವತ ರಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಾ ತಿ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಾ ಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ। 
ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ | ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸಂವಶ್ಸರಸರ್ಯಂತಂ:ವರ್ಥಿತಂ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿನಂ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ದೀಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿರ್ಭ- 
ರತ್‌ | ವಸೆಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಂದಡಶ್ವಃ | ಉಪ್ತೋ- 
ಪಮಮೇತತ್‌ | ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌"! ನಯಮಾನೋ ನಯೆದಿಂ- : 
ದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಕಿಂಚೆ ಗೌರ್ಗಂತೋದ್ಹೃತ್ತೋ ವೃಷ ಇವ ರುವಶ್‌ | ರೌತಿ|। ಶಬ್ದಾಯತಶೇ। 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ನ ನಾರ್ತ್ತಾಹರೋ ದೂತ ಇವ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಂತೆರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೋಪಸ್ಕೋರಂತೆರಾಾನಾಕ್‌ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ನಾ ದೇವಾಂಶ್ಚರತ್‌ | ಚರತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾಯ ಸೃಢಿನೀಂ ತತ್ರಾಪೆಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಕಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಿಬ್ದೀರ್ಥ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಚ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು | ಪಿಂಿತಾ-.. ಪರಿಮಿತವಾದ | ಸದ -ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯನ್‌ “ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನಕ್ರತ್‌ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | 
ಶರದ8- ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 


(ಭೂನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರೆ) | ಗರ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು1 ಆ ಭರತ್‌ 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ) [ಅಥವಾ ಶರದೆ8_ ಸಂವತ ಕೈರಸಂಬಂಧವಾದ ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಯಮಾನವಾದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ--ಪೃಥಿನೀ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌ - ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ನಯಮಾನಃ.--(ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ವಹಿಸುತ್ತಾ |: ಅಶ್ವಃ ಫ್ರೈಂದತ್‌ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) |, ದೂತ। ನ. 
ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರುನ ದೂತನಂತೆ | ರೋದಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ವಾಕ್‌ ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನನಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ) |. ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿ |! ಗೌ;--ವೃಷಭದಂತೆ | 
ರುವತ್‌.- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಮಿತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನು ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ತರ ಅದನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ದೊತನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು 


ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 
The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 
(of the altars), and accepts that (oblation), which is the germ of the year 
and of the earth ; asa horse neighs when bringing (the offering to Indra), 


as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 
earth. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಅಯೆಮಗ್ಗಿ 8 | ಹೋತೃಶಬ್ಬವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ವ್ರಾಗಿ ಧೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಲ್ಲದೇ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾ ದಕಂ ಆಹ್ಹಾತಾರಂ ವಾ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ್ರಿನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತೃ ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟೆಂದು 
ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ಯಜ್ಚೊ ನೈ iil: ಉದಕ್ರಾ ಮತ್ತೆ ಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ piled ಚೆ ದಿಟ್ಟ ಭಿಃಸೆ ಕ್ರೈ ಷಮೈಚ್ಛ ಕ್ರ 
ಸ್ಮದಿಸಿ WR: ಶಮನ್ರವಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಜ್ಞೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ! ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತೆಯೆ ಬಿತಾಭಿರೈೈ ದೇವಾನ್ಯ ಜಮಾನೋ 
ಹ್ಹಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹೂತಿತ್ವಂ |! ಊತಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ಜೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ನೈ ಪೆಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯೆಸ್ತಾ ನಾ ಊತಯಸ್ತ 
ಉ RS ತನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨). 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಏಳುತ್ತದೆ ದ 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತೈ್ಯಥ ಯೋಂನು ಚಾಹ ಯೆಜಕಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ತತ ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾನ ಸತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಶೇಶ್ಯಾ- 
ವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ನ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ| ಹೋತಶೇಶೈೇನಮಾಚಿಕ್ಷಶೇ 
ಯ ಏವಂ ನೇಡ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨). 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸ ುವವನನೇ ಬೇರೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿ: ಸತಕೃವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈಸ ಸ್ಟ್ವೋ 
ಲೋಕೋ ಜಟ ಭಾ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈತದ್ಭೋತೃಷದನಂ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃ್ಛ ವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಕ್ರೈಂದಡಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋತೃತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಕ್ಷತ್‌__ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಇನ್ನತಿ, ನಶ್ಚತಿ, ಆಶ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಡಿ 0) ಅಭಿನಕ್ಷತಿಯೆ ಂಬ ಪ ಕ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರೆ ಗಾವಃ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂಶ ಇಂದ್ರೆಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೮-೯೬-೫). 


ಸರಸ್ಪತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತಕೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞ ಮಭಿನಸ್ರಮಾಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯). 
ಅಭಿನಕ್ರಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 
ನುತಾ ಸದ್ಮೆ ಪೆರಿರ್ಯ ನಕ್ಸತ್‌--ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಂಗ್ರಾಮ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸದ್ಮನೀ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವೀನಾಮಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೈ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ದಿಯು 

ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಹನನೀಯ ಗಾರ್ಹಪಸತ್ಯ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 

ಅನುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಮಾಭರತ್‌- ಸಂವಶ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಶ್ಲ ಸಂಬಂಧಿನಂ 


ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಸ್ತೀಕರೋತಿ ಸಂಭರತಿ ಮಾ! ಶರಚ್ಛ ಬ್ಹನು ಎಂದರೆ ಶರತ್ಪಾಲವು 
ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ಓಷದಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು) ಒಣಗತಕ್ಟ ಇಲವೆಂದ್ಕೂ 
ಅತವಾ ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ(ನಿ. ೪:೨೬) ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಕಾಲವೆಂದೂ ನಿವೃ ತಬಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಗಿಯು 

ಲಿ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಮತ್ತು ಶರತ್ಪಾ ಲದಲ್ಲಿ ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿ )ಿನರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ತೃನ ವಾಗುವಂತೆ IN ಅಥವಾ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ವಸೆಂಶೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 'ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ 
ತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಸಂವತ್ಸ ರಸಂಬಂಧಿನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿವಂ ಹವಿಃ ಭರತ್‌ ವಸಂತಖುತುವಿ 


೯ಡಿ 
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ಜೊ ಬತಿನ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಸತ್ತನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ ಅಗ್ಟಿಯು ಜ್ಯೋತಿ 


ುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನ' ಆಚರಿ ರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇಸ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸಂತ 


ಹೋಮ 

ಖಯತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ) ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲಿ 
೧೧ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸಪ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೦) 02 | ಇ ಇಳೆ ಇ ಹದ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಂತ, ಹೆನಿಸ್ಬು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯ 


ತದ್ಯದೆ ೇತೇ5ತ್ರೋಪದಧಾತಿ! ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮಃಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ತಸ್ಯಾಯ- 
ಮೇವ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿಕಿರಯಮಸ್ಯ ಲೋಕೋ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತದ್ಧ , ದೇತೇಂಕ್ರೋಷೆ- 
ದಧಾತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿಸ್ಸೇತೆಶ್ರ್ರತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇಶೇಂತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ' ೭-೪-.೨-೩೦). 
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ಎದಿ ° ಣಿ ಹು ಇರಿ ಫಿ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ತೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಥೆಮಚಿತಿಗೂ ವಸೆಂತಕೂ 


ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


3 | 
ಯೆಜ್ವೇವೈತೇsಶ್ರೋಪದಧಾತಿ | ಸ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿ॥ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೈನ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕೋ೯ಸ್ಯ್ಕ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತಡ್ಯ ದೇತೇಂತ್ರೋಪದಧಾತಿ 
ಭಾ ಅನಂತ ತೇ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಷ ಉಪದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಃ......... 
ಯತುಭಿರ್ಹ್ಯೇನ ಗರ್ಭೇ ಸಂತೆಂ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಯೃತುಭಿರ್ಜಾತೆಂ || 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-೩೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವು ಸೃಥಿವೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಂತೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿಜಿ. 


ಕ್ರ್‌ಂದದಶ್ಚಃ--ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಬಿಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಅಶ್ವವು ಧೈಫಿ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಡಿ ಬ 


ನಯಮಾನಃ ಗೌಃ ರುವಶ್‌-ನಯನ್ಸಿಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಎತ್ತು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಮದಿಸಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ೨.6 


ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ ವಾಕ್‌ ಚೆರನ್‌--ಅಗ್ಪಿಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿ 
ಸುವ ದೂತನ ಹಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಖತ್ರಿ ಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಮುತಿಸುವನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ಭ್ರಾಸ 
ಕಾಯೆ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನು, 
ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾರ್ತಾಹಾರಿಯಾದ 
ದೂತನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 

| ! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ನಶ್ಸತ್‌.-ನಕ್ಷ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸದ್ಮ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
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ಯನ್‌.-__ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಭರತ. _ಹೃಳ೪ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಗ್ರ ಲ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಫ್ರೆಂಡೆತ್‌-ಕ್ರದಿ ಅಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ॥ ಾಇತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯಮಾನಃ-- ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರ್ಮೇತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 

 ರುವತ್‌--ರು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾ 

ದೇಶ. ಫ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

_ಚೆರಕ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾ ಇಗಿ ನರ್ತಮಾನಾ ಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ . ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪5. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಬೃಚಿಪ್ರಚ್ಛ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 


ನ 
ಸಂ 


ಕ್ರಿ 
ತ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಥ. ಸಿಂಪಿ ರಣಾಭಾವ. ನದಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತ. ॥೩॥ 


ರ ಹಹ ಬಟ - 


!.ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಮೈ ಪ್ರ ಚ್ಕತ್ತಾನಿ ದೇನಯಂತೋ ಭರಂತೇ। 
| CR ಹಾಟ RN 

ಜಂಜೋಸದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಸುಗ್ಯ್ಯ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ ॥೪॥ 


 ಪದಪಾಠಃ | 


ತಾ | ಕರ್ಮ | ಬ ಬ್‌ ಅಸ್ತೈ | ಪ್ರ ಚೌ ತ್ಥಾ ಕೆ | ದೇವ;ಯಂತಃ | ಭೆರಂತೇ | 


| | | ADA 
ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಪಸೆ ಅವರ್ಚಾಕ | ನಾಸತ್ಕಾ5 ಇವ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ | ರಥೆಅಸ್ಥಾಃ ೪ ॥ 
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NST, UN EN BUNS SS Sm Nm EN nem 


((.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾ ತಾನ್ಯಷತೆರಾರ್ಷತೆರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಥಾ ಇಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ! 
ಕುರ್ಮಃ | ಸಂಪಾದಯಾಮಃ! ಕೃಇಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ ಲುಜ ಕಟ್ಟೋ € ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು- 
ಕ್‌| ಛಂದಸ್ಕು ಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಕುಕತ್ತೆ (ನ ಜಾತ್ತ್ರ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಚ್ಯೌತ್ಟಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀಣಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯೊಾನಿ ಸಾಮರ್ಕ್ಯ್ಯೂನಿ ವಾ cc 161 ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಭರಂತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾಡೆಯೆಂತಿ | ತದ್ದೈದ್ವಯಮಪಿ ಸಂಪಾದ 
ಯಾವು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ Wahine ಶತ್ವಪಕ್ಷಯೆಣಬಲೋ ಮಾ ನಾಸತ್ಯೇವ 


ನಾಸತ್ಯಾನಿವಾಶ್ವಿ ನಾವಿವ | ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪ್ನ ಧಿವ್ಯಾತ್ಮಾ | ತಾನಿವ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಸುಗಮ್ಯಃ ಸುಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನ ಹತ್ತ ಸಇಣ್ಣಿಜೋಷತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ವೃತಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ || 


ff ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಷತರಾ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) | ತಾ. ಆ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿ 
ಸ | ಕರ್ಮ-- ಮಾಡೋಣ (ಸಂಪಾದಿಸೋಣ) | ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಚ್ಕೌ ತ್ಲಾನಿ-ದೃಢೆವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂಶೇ-- 
ಹಾಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯವಾದ ತೇಹೋನಿಶಿಷ್ಟವೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲನಿ: ಸ್ಚನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಇವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಸುಗೆ 88 ಇಂದ್ರಃ8- -ಸುಖಗ 
ಮನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ರಫೇಷ್ಠಾ8--ರಥದಲ್ಲಿ ಫುಳಿತವನಾಗಿ | ಜುಜೋಸಷತ್‌ (ನಮ್ಮ ಸ ಸುತ್ಕಾ ದಿಗಳನ್ನು 2) 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾವೂ ಆದರಂತೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ದರ್ಶನೀಯನ್ಮೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸುಖಗಮನನೂ, ರಥಪ್ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation. 
We offer to him (Indra), the most pious (oblations) : the worship- 
pers of the gods present to him substantial (೩೦೮೦೫೩೭1೦05): may he, uf conspi- 


cuous lustre, standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 
gratified (by our worship). 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
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ಗಾಗಿ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಇ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇನಯಂತಃ ಪ್ರೆಭರಂತೇ-- ದೈಢಾನಿ ಡ್‌್‌ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಾ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇ£ ಸಮ್ಪಾದಯಂತಿ | ಚ್ಯೌತ್ಟ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸುವ (ಓಡಿಸುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರದು ತರುವ ಕಾರಣ ಚ್‌್ಯಿತ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ತ ನೀನಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚ್ಯಾ ತ್ರ ಪದವನ್ನು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ತವ ಚೌ ತನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನನ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 
| (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಮಿಚ್ಚ್ವಾತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತೆಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇಯಃ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೬-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ನ ಯೋನ ಮುಹೇನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸು ಟಃ ನಾಮಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಶಘಫಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ನಾಶಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡಿಸುಕಿಅಥವಾ ಕಂಪನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ, ಶತ್ರೂಪತ್ಸಯಣಬಲೋ ವಾ! ವರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನ ವನೆಂದೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸುಂದರರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಸಿ ವರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದಕಿ, 
ದರ್ಶನೀಯಃ, ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ಜಿಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ 
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ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
ತ್ವಂ ಭಗೋನೆ ಆ ಹಿ ರತ್ನಮಿಷೇ ಹರಿಜ್ಮೇವ ಶ್ಷಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೬-೫೮-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರೂ ಪಕ್ಷಯಣಬಲಃ...- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಮ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾ ಸ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ; ದಸ್ಮನರ್ಚಾಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ "ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಗ ೬ 65 ಸುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಥೇಷ್ಮಃ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ನಾಸಶ್ಯೇವ--ನಾಸೆತ್ಯಾವಿವ ಅಶ್ವಿನಾನಿವ ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವ್ಯಾಕ್ಮಾನೌ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ತೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಞ್ನೇಷು ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

wd ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ್ಯೆಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ! 

| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಈ ಭಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ, ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿಶ್ಯಾ 
ಗ್ರಾಯಣಃ, ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವ್ಯಾ ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸಶ್ಯೌ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ಟಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು--ಯಾವಾಗಲೂ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುವ ಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಕೌರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ವಾರ. ಆಗ್ರಾಯಣರೆಂಬ ಬು ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸಶ್ಕ್ಯೌ, ಎಂಬ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ - ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಸಂಜಾ ನ ದೇವಿಯನ್ನು ಗುರ್ತುಹೆಚು ನ್ರವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಶ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ bY ನಾಸಿಕಾಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಪ ನ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸಾಯಣರು- ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾವೇವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯಾವಿವ ಅಶ್ತಿನೀದಡೇವತೆಗಳೆಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತೌ ಹಿ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನ್ಕ್‌ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಿಗಳ ರೊಪ 
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ಹ ರರ ರುದರ ಉಟ ಸ ಯಾ ಲ್ಲಾ ಕ ಬಾ ಸ ಬಜ ಭಧ ಓರ ಟಗ ೧ ಆ ಶಜಾಏಛ 


ದಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇವರು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹರೆಂದ್ಕೂ ರಥದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಹಾಗೆ ಸುಗಮ್ಯನೂ ರಥದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇವನು, ಅಸ್ಮ 
ತ್ರೈತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕರ್ಪ್ಮು ಸೇವತಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಾ-- ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಕರ್ಮ--ಡುಕ್ಕ ರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ೫೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಚ್‌ ತ್ಹಾನಿ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಚ್ಯುತೌ. ಧಾತು. ಜನಿದಾಚ್ಯು--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ. ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಭರಂತೇ--_ಭ್ಭೃರ್ಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸೋಸತ್‌--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋ ಧಾತು. ಲೋಓನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಸಿತಿ ಸಾರ್ನ್ವಧಾಕುಕೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ--ದಸ್ಮ ನರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಸ್ಮನರ್ಚಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಗ್ಮ ,8--ಸುಷ್ಕು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. (ಘ್‌ ರ್ಥೇ ಕ ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗಮಹನೆಜನ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
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1 ಹ 1 ಆ 
ಎ ವ ಬ ಪ ಯೂ ಟೋ ್ಪ ತ್ರ [ವ್ವ ರಕ ಕ್ಕ ಆ ಆ ಜ್ಯ 


ಲೋಪ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಥೇಸ್ಥಾ8- ರಥೇ ತಿಷ್ಕ ತೀತಿ ರಥೇಸ್ಟಾಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸರುಷೇ ಕೃತಿ 


ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ (ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ). |೪| 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾಯಃ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ಯೋ ರಥೇಸ್ಮಾಃ! 


| ತ | 
ಪ್ರತೀಚತ್ಚಿದ್ಯೋಧೀಯಾನ್ವಷಣ್ವಾನ್ವನವು _ಷತ್ಟಿತ್ತಮುಸೋ ನಿಹಂತಾ | ೫॥ 


pe 
ತೆ 


| ಪದಬೆಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ ಸ್ತುಏಿ! ಇಂದ್ರಂ | ಯೆ?! ಹೆ! ಸತ್ತಾ! ಯೆ8! ಶೂರಃ । ಮಹಘ$ನಾ | ಯಃ | 


ಆಸ್ತಾ 


ಕ | | | 
ಪ್ರತೀಚಃ | ಚಿತ್‌! ಯೋಧೀಯಾನ | ವೃಷಣ್‌$ ನಾನ್‌ | ವವವ್ರುಷಃ| ಚಿತ್‌ | ತಮಸಃ | ನೀಹಂತಾ!! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತಮು ತೆಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ! ಹೇ ಹೋತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕಿಮಸ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಸತ್ವಾತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ |! ಯದ್ವಾ | ಸತ್ವಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯಶ್ಚ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪಸೇತೋ ಮನಾ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾ | ಯಶ್ಚ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕಂಜ 
ಪ್ರತೀಚಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭಿಮುಖಂ ಯೋದ್ಧ್ಭುರಪಿ ಯೋಧೀಯಾನ್‌ ಯೋದ್ಭ್ಧೃತಮಃ || ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂ- 
ಚತೇಃ ಕ್ಲಿನಂತಾಲ್ಲುಪ್ತನಕಾರಾಚ್ಛಸಿ ಅಜಿ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂಚೇಶ್ಚಂದಸ್ಯ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ |! ನೃಷಣ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಾಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಜ್ಪ್ರಾದಯಃ | 
ತೆದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ ಕೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥಃ | ಯ. ೨-೧೬-೬1 ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ 
ವವವ್ರು ಸಶ್ಚಿತ್ತಮಸ ಆನರಕಸ್ಯಾಪಿ ತಮುಸೋ ಮೇಘಾದೇರ್ನಿಹಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಘಾತಕ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸು_ಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ ಹೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವಾ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೋ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | 
ಯಃ--ಯಾವನು | ಶೂರಃ ಶೂರನೂ ಮತ್ತು | 'ಮಘವಾ--ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಿಶಿಷ್ಟನೋ ಯೇ 
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NS ೩ I ಸಮ ಹ ಹ ನಾ ಕಗ ತಲು ಸ ಸರು ತ್ರ NEN  ್‌ was MAN TN ENT AY ಗ ಜಾನ 2 
ಹೋ TS ARN NE ನನ್‌ ಸಬ ಗ ಗ ಸಂ (ಬ. ENA A ಇಡು. ಕಳ್‌ 


ಯಾವನು | ರಥೇಷ್ಠಾ8--ರಥದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಪ್ರತೀಚಃ ಚಿತ್‌. ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ | 
'ಯೋಧಿಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮ ಯೋದ್ಧೃವೋ |, ನೃಷಣ್ವಾನ್‌- ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
(ಯೊ ಯಾವನು | ವವವು)ಷಃ ಚಿತ್‌ ತಮಸೋ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹಂತಾ-- 
ವಧಿಸುವನನೋ (ಭೇದಿಸುವವನೋ) | ಕೆಂ ಉ--ಅದೇ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | 


mal ೩ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃನವೇ,) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶೂರನೂ, ಧನವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ರಥಸ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ತಮೋರೂಪವಾದ ಮೇಘಾದಿನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation: 


Glorify that Indra who is mighty, whois ೩ hero, possessing abund- 
ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 


the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತಮು ಸ್ಟುಹಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


0 


ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ--ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಬಲಃ, ಯದ್ವಾ ಸಾಡಕೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನು: ಅಥವಾ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಘ ವಾ ಬಲವಾನನ್ನರ್ವಾ ನಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠನಾಡಿ, ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ8 ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಮಫೆ ಶಬ್ದವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇತಿಚಶ್ಸಿತ್‌ ಯೋಧೀರ್ಯಾ ಯುದ್ದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು. ನಿಂದೂ, ನೃಷರ್ಣಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದ ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವೃಷ 
ರ್ಣ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವರ್ಹಿತಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟು ;ತ್ಸಾದಕವಾದ ವಜ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ-- 
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ನೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತೆ ತೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾಯುಧಾ | 
ಫಿ 5 
ವೃಷ್ಣೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತೃಮಾಶಿಷ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತೃಪ್ತ್ನಹಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವವವು) ಸಶಿ ತ್ರಮಸಃ ವಿಹಂತಾ ಆವರಕವಾಗಿರುವ ' 


ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


| ವ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (i 


ಸ್ತು _ಸ್ಟುರ್ಗ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸತ್ಪಾ--ಷದ್‌ಲ್ಭ್ರ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಪ್ರಈರ ಸೆದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ಚ (ಉ. ಸೊ: 
೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಸಡುವ ಕ್ವನಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಥಾತುವಿಗೂ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೆಃ- ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಹ. ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತ ನಾದ ನಕಾರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೋಧೀಯಾನ್‌ ಯೋಧಿತೃ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ 
ಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬಸುವುದರಿಂಡ ಔಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನವು) ಸಷ ವೃ ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ'ಸತ್ತ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ವಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ನಿಹಂತಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಹಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೫ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 4] ತ 
ಯದಿತ್ಥಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯರಂ ರೋದಸೀ ಕಶ್ರ್ಯೇಷಿನಾಸ್ಕ್ಯ | 


Wa 


| | | 
ನಿನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮಾ ಭರ್ತಿ ೯ ಸ್ವಧಾವಾ ಓಹಶಮಿವ ದ್ಯಾಂ 


2 
೦ 


| ಪದಖಾಠಧಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೆ | ಯತ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ಮರಿನಾ | ನೃನಭ್ಯಃ | ಸ | ಹಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಕನ್ರೇಷಿ ಇತಿ! ನ! 
ಅಸ್ಕ್ರೈ | 


| | | 
ಸಂ | ನಿನ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃ ತ್ರೆ | ನ Es | ಭರ್ತಿ! ಸ ಸ್ವಧಾ$ ವಾನ್‌ | ಓಪಶಂ5ಇವ | ದ್ಯಾಂ |೬| 


| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೇಭ್ಯೊೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಈಷ್ಟೇ ಸ ಹಿರ್ಗಾದಿಪ್ರದಾನೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಅಸ್ಮೈ ರಸಕ್ಷಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕತ್ಸ್ಯೇ ಕಶ್ರ್ಯಯತೇ ಸತೀ ಸಂಚಾರಾಯ ನಾರಂ ನಾಲಂ | ನ 
ಪರ್ಯಾಷ್ಟೇ | ಜಗತೋ ಧೀಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯಾಲ್ಬತ್ವ್ವಾದ್ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನ ಸರ್ಯಾಸ್ತೇ 
ಇತೈರ್ಥಃ | ಸೃಷ್ಟಾದಸಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನುಹಿಮ್ಹೋತಧಿಕತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ 
ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಂ ನ ವೃಜನಮಿವ || ವೃಜೇಃ ಕರ್ತನಾರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ತದಿವ 
ತದ್ಯಥಾನೃ ಹೋತಿ ತಥಾಯಮಿ FA ಸಂ ನಿನ್ಕೇ | ಸಮೃಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಯಂ ಸ್ಪಧಾವಾನನ್ನವಾನ" ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಸಿಲಸ್ಷಣೋದಕವಾನ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಭರ್ತಿ! ಭಿಭರ್ತಿ। ಧಾರಣೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಓಪಶವಿವ |! ಈಷಮಸಕೇತ ಇತ್ಯೋಷೆಶಂ ಶೃಂಗಂ | ತದ್ದೃಷಭ ಇವ | ಯದ್ವಾ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ್ರಿತ್ಕೈೆ ಂತೆರಿಸ್ಷಾಖ್ಯಂ ೋಕೆದ್ವಯೆನೋಪಕಂ! ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ಲೋಕೆತ್ರಯಮಪಿ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8!! ಭೃಳಕೋ ಲಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯತ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತ್ಯಾ--ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಮಹಿನಾತನ್ನಮಹಿನೆ ಕ (ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ) ನ ೈಭ್ರ್ಯ$--ನೇತೃಗಳಾದ tpn he ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ-- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡಲು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೋ, | ಸ್ಕೈ (ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಸ್ಟ್ಯೇ- 
ಕಕ್ಟ್ಯಾಪ್ರಾಯವಾದ | ರೋದೆಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನ ಬ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕೃಷ ನಿ ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ | ಇಂದ್ರ8- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು hi ವೃ ಟನ ನ-- ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಸೆಂ ನಿವ್ಯೇ.. (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬ) ವ್ಯಾ ಸುತ್ತಾನೆ | (ಕಂಚ ಅಯೆಂ--ಮತ್ತೂ 
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ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌- ಅನ್ನ (ನೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕೆ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ! ಓಪೆಶಂ ಇವ-(ನೃಷಭನು) 
ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಸವರ್ತಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಭರ್ತಿ... 


ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ). 
i ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾಮಶಿಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಾನೆ ; ಆಕಾಶವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆನರಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ಇವನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಾನೆ ; ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇವನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth are insufhicient for the girth of that Indra, who, 
with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) : as the atmosphere 
encompasses the earth, so he encompasses (the three worlds), and, being 
the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 


the earth. 


i ಖಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಅಸ್ತಿ “ಮುಹತ್ತೇನ ಸ್ವೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭವತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ತನ್ನ (ಐಶ್ರೆರ್ಯ) ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಮಾ--ಬರ್ಟ್‌, ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಇತ್ಹಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ವಾ ಅಮುಘೇತ್ಯೇಶೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ. ೫.೫) ಅಮಂಥಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಯೆಥಾಸಾನಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
(೩-೧೬) ಅಮುಥಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಔಸಮ್ಯಾರ್ಥ್ಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಥಾ ಕತ್ಪಯಂ ಶಯಾನಮಸೂರೈೇ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೬). . 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹರಿಸಿ ಇತಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.(ನಿ. ೬-೩) ದುರ್ಗಾ 
| ಕ್ರ ಥಿ ಕನಿ ಷಿ [A 

ಚಾರ್ಯರು ಅಮುನಾ ಪ್ರೆಕಾರೇ8 ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಸಲೋಕೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕಶ್ಸ್ಯೇಕತ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜು ರಶ ೈಸ್ಯ--ಕಕ್ಷಂ ಸೇವತೇ; ಕೆನ್ಲೋ ಗಾಹತೇಃ ಕ್ರ ಇತಿ ನಾಮಕರಣ?! 
ಖ್ಯಾತೇನ ರ್ನಾನರ್ಥಕೋಳಭ್ಯಾಸ॥ | ಕಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಖ್ಯಾಸಮಿತಿ | sadist | ತತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಕೆಕ್ಷೋ ಬಾಹುಮೂಲಸಾಮಾನ್ಯಾದೆಶ್ಚಸ್ಯ | (ನಿ. ೨-೨) 


ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಗೆ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಂತಃಪ್ರ ವೇಶಾರ್ಥಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಗಾಹ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಕಕ್ಷಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಜ್ಜು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಷಾ ಧಾತುವೇ 
ಇದರ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಕಸ್ಸಕ್ಳೂ (armpit) ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಂಗುಳಿ” ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ತಿ. ೩-೮) 


ue 


ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, ಮ  *೫.೫*೯ 4೩೬ 


ಡಫ 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕನ್ಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಕ್ರ್ರೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹದ್ಭ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸ:. ೧೦-೯೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಸ್ಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಂತರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ರೋದಸೀ ಕಸ್ಟ ನಾಲಂ- ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾದರೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ, ಜಗತೋತಧೀಶಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯ ಅಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಸೃಷ್ಟಾ ದಹಿ ಸ್ರ ಷ್ಟುರ್ಮ- 
ಹಿಮ್ನೋ ಅಧಿಕತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತು ವಿನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು Mich ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಮಹತ ತ್ರ್ಪವು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತೃಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರ Ke ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು, Fo ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಧ್ರ 


ಪಿ ಅಧ್ಯ ವನಗಳ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 273 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಈ ಣ್ಣ ತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಯ. ಸೇ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತ್ಕ ಅರಂಕೃಣ್ಣಿಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂ 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಪ್ರನಿಹೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ'ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧.೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ, 
ಸೋನಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರೆ ನಾಮಿಷ್ಟಯೋಂರಮಶ್ನುವಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ನ ್ಸ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ ಸಂನಿವ್ಯೇ--ಭೂಮಿ೦ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಮಿವ | ತದಿವ ತದ್ಯಥಾ 
ಆವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಅಯೆಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮ್ಯಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | ವೃಜನಶಬ್ದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲವು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
`'ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಬಲವು ಆವರಿಸಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಫ್ಥಧಾನಾನ್‌ ಅನ್ನ ವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿ ಲಶ್ಸಣೋದಕವಾನ್‌ವಾ | ಸಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಫಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬ್ರಷ್ಟ. 


ಸ್ಹಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನನಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ರಣೋದಕೆವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ; ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಅನ್ನೇನ ವಾ! ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲ ತೇಜೋನಮಾನ್‌ 
 ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿಮೆ, 


ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಶಶ್ವ ತ್ಪುರೋಷಾ ನನಾಸ ಕ ದೇವ್ಯ ಥೋ We ಮ್ಯಾವೋ ಮಹಘೋಧೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತ ರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸರನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ. 
ಯೆಡೆಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಸೆತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಜ್ದೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ವಾ ಸೈಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ ಥೋ ರಥಮತ ಆ Sika || 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತಿ ಮಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈ ರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ತತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯು ರಾಸೀದನ್ಬುತೆಂ ನ ಶರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ ಅಹ್ಗೆ ಅಸಿತ್ರಫೇತೆಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸೃಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧಿ)ಯೆತೇ ಆಶ್ರಿ ತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ! ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ನಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ವೇಷಾ ಅಮವಂಶತೋ ವೃಸಷಸ್ಸನಃ | ವಹಂತೇ 
ಅಹ್ರ್ರುತಪ್ಸೆವಃ | 
4 (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 
ನಿ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾ ಮಾಯೆಧೈರ್ಯ ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸ್ಹಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಜನ ಜ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚಿಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸೈಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭೆರನ್ಮನವೇ ದೇವಜುಷ್ಯಂ | 


ಷ್ಟ (ಯ. ಸಂ. ಛ-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂದ್ಕೂ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾವಚೆಕ್ರೆಯೊ ಸ್ಹಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಎಂದು ವಸ್ತುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಸೈಧಾಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಚೂ. ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಪಶಮಿವ-  ಈಸದನೆಶೇಕೇ ಇತ್ಯೋಪೆಶಂ ಶೃಂಗಂ ತೆದ್ಪೈಸಭ ಇವ | ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾರಣ ಶ ಂಗವನ್ನು ಎ ಸಶಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಲೋಕತ್ರ ಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಶೃಂಗವನ್ನು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿ ರುವ ವೃಷಭವನ್ನೂ (ಗೂಳಿ 
ಯನ್ನೂ) ಹೋಲಿಸಿ ಸೊಸ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನೆಂ ಕ್ಷಿತಿ ತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕಡ್ವಯೆಂ ತದಿವ ವ್ಯಾಂ : ಬಿಭರ್ತಿ | ಲೋಕತ್ರ ಯೆಮಸಿ 
ಬಿಭರ್ತೀ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


Sid ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ನ ಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಕೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರ ಪತ್ನಿ ಶಿ ಯ) ಹೆಸ ರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ;ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಳನುನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 

ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯೆತ್ಸೆಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಫುವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೬-೧). 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ವ್ಯವ ಇಸೃಥಿ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 


ಎಂಬ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಏಕವಚೆನಾಂತವಾದ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 
ರೋಜಹಸಿಯು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತೆಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತಸ್ನ್‌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರಶೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಬನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತ ದಿ ರುದ್ರಪಕ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ರುದ್ರ ದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ಸ್ಸ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಸತಿ ಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅ ವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು NS ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆಶ್ಲೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ! ಯದ್ದಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತೆತ್ಸತ್ಲೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ |. 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ನ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವನಾಯುವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ನಾಯುಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ತೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು | 
ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯೆವ್ಯಾ Weil ಮರುತೋ ಮಿಮಿ ಶು | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಪ ನುಡಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರ8| ತ ; ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಸೇಚಿದಾಹು8 | 
ಅಸರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋಜದೆಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾ ಹುಃ8। ಅಯಮೇವ 
ಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತೆ ಉತ್ತ ತ್ರೆ ವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರ ಪತ್ಚಿ ಯೆಂಬುದು ಒಂದು 8 ಕ ಗಳ ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, | ಆಲ್ಲದೇ 
ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚೆಧ್ಯೈ ವಿಷಿತಸ್ತು ಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ತ ತ್ತಿ ವಿದ್ಯ ದ್ವಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಥವಾ ನಿದ್ಭುತ್ತೇ ಪ್ರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ರೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುತ್ತು ರೋದಸೀ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೆ ಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕಶೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮನತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಕೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೬-೬) . 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ ಕೋಡಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ We ಬ್ರದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದೆಕ್ಟೆ ಸಾಯಣನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ 
ಎಂದೂ ಬ ಮತ್ತು, 
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ಮಿಮ್ಯಸ್ಥ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಸಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಥ್ಧ ಯಜ್ಞಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂಶೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರೆವಿಕ್ಷೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೫). 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ಮಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 

In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maurts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the 8001೩1 character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—. a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society........ 
The loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 

| [S.B. 8. ೨೭೨೭೫೭11 7, 276] 
ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೆ £ವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರೋದಸೀ ದೇನಸತ್ಲೀೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 

(ಬೃ. ಬೇ. ೨-೧೪೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ಕೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕನಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪೆದೇ ಸಂಸ್ಥುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇನಾಶ್ಸಾರ್ಥ್ಧ ರ್ಲೇನ ನಿಭಕ್ತೆಮನ್ಯತ್‌ 1 

| | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಮುಹಿನಾ--ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 
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ಡಿ (ಗ ಬಗ ಗು ರ ಬಗ ಯ ಸ ಗುಗ ಶಂಭು ಹಚ ಗಾ ಬ ಯು ಬಯ ಬು ಖು ಯಡ ಬಿಚಿ ಬಯ ಬುಜ ಬಜ ಮಾಚಿ ಯು ಬದು ಮೆ ಬಯ ಮಡು ಯು ಬು ಯುಬಿ ಯು ಮುಟಿ ಮಯಯ ಯಯ ಬಟ ವಿಸ 


ಅಸ್ತಿ ಬ ಟ್‌ ಫಿಘಾತಸ್ಥ ರ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಪ್‌ `ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಅರಮ್‌-- ಮಾಲಮೂಲಲಘು(ಪಾ. ಮ. ಚು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. 

ನಿವ್ಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಮ್‌. _ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು, | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಕ್ಲೃಪ್ಟವ್ಪ ಜಿ 


ಮಂದಿ--(ಊಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ತಿ ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌.' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ" ಇಕಿಗೆ' ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ ೯ ಪಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌- ಮಾಧುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ: ' ನೀರ್ಫಾಪಟ 


ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- -೩) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತ ದ. | 


ಓಪೆಶಮ್‌- ಶೀ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಆಜ್‌, ಉಪ, ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಔಲೋಸ ಕೃಡುತ್ತರನದ ಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


io 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ i 


ಜು | | | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 


| ತ. | | | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಚ್ಯ ॥ 


| ಪದಪಾಥಃ ॥ 


I 
ಸಮತ್‌$ಸು | ತ್ವಾ! ಶೂರ | ಸತಾಂ | ಉರಾಣಂ | ಪ್ತ ಸ್ರಪಥಿನ್‌$ತೆಮಂ | ಸರಿೀತೆಂಸಯೆಥ್ಯ | 


ಚ ಸೆ ಕ! | | | | ಕ್‌ 
ಸೂಜೋಷಸೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದೇ ಕಟ್‌ ಸೂರಿಂ। ಚಿತ । ಯೇ! ಅನು 5ಮದೆಂತಿ। ವಾಜೈೆಃ /! 
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$ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೇಂದ್ರೆ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸತಾಂ ತ್ವಾಮೇವಾಶ್ರಿತೈ 
ನರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುರಾಣಮುರೂಣ್ಯ ತಿಪ್ರ ಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರೆಪಥಿಂತಮಂ 
ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮಾರ್ಗತೆಮಂ ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯಾ ಅವತೆಂಸೀಕೆರ್ತೆಂ ಭೂಷಣೀಕರ್ತುಂ | ಭೂಷಯಿತುಂ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇಂರ್ಥೇ ! 
ಮದೇ ತವ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಜೋಸಸಃ ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಾ ಹೋಣೇಃ 
ಕ್ಲೋಣ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪರಿಜನಾ ಮರುತಃ ಪ್ರೆಯತಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಯೇ ವಾಜೈರ್ಬಲೈರನುಮದಂತಿ 
 ಅನುಕೊಲಂ ಮಾದಯೆಂತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರುತಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾದಯೆಂತಿ | 
ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯಂತಿ ಶೇ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತವ ಮನುಷ್ಯ ಭೂತಾ ಯತ್ತಿಕೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ ಮಾದಾಯ ಚ 
ಪ್ರೆಯತಂತೇ! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೆ) ಶೂರ--ಎಲೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳು] ಮಾಜ್ಯೇ- 
ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | ಸೂರಿಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ (ನಿನಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತ್ರ) ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಶೇ. ಆ) | ಶ್ರೋ ಪರಿಜನರಾದ (ಮರುಪ್ಹೇವತೆ 
ಗಳು) | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಬ್ಟ್ಬಾಗಿಯೇ ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಾಂ. 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಉರಾ£ಣಂ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲಕಾರಿಯೂ | ಪ್ರಸೆಥಿಂತಮಂ 
(ಸತ್ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ) ಉತ್ತ ಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸ 
ಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಅಲಂಕರಿಸಲು (ಮತ್ತು) | ಮದೇ.--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಆಥವಾ 
ಹೇ ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಾಜೈ&8--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಸೂರಿಂ, ಜಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮಹೆಂತಿ- -ಸಂತೋಷನಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇ--ಆ) | 
ಫೋಣೀಸರಿಜನಭೂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸತಾಂ 
ಉರಾಣಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಪಥಿಂಶೆಮಂ--ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಮತ್ತು 
ಮದೇ.--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂತೋಷಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ,' ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗಭೂತನೂ,. ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) ಸ್ಪಕೇಯ 
ಬಲದಿಂದ್ಯ ಪೂಜಿಸಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. | 
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ಲ ನಲ್‌ ಯಯ ಸು ಮಟ ಚತು 








ಗೋವ ಬಾ ಶಾ ಫಂ ಯಬ ನ್ನನ್‌ ನಸ್ಯ ಗಾ ಯೇಸು ಮಡು ಚಯ ಯೊ ಬು ಜಂಟೀ 


English Translation. 


Those people, who, jointly worshipping Indra, diligently endeavour: 
O hero, to propitiate you, the Invigorator in combats, the guide in the 
rightway : provide, for his gratfication, with sacrificial viands. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವವರಾದ 
ಮರುತ್ತು (ಮರುದ್ದೇವತೆ) ಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಹಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದರ ವಿಷಯವು ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಸಮತ್ಸು ಸತಾಂ ಉರಾಜಔಂ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉರೂಣಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ಮಾಣಂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಹದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 'ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ... 

ಸಮದಃ ಸಮದೋ ನಾತ್ರೇ8; ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತೇಕ! 

(ನಿ. ೯-೧೭) 

ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಸವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಆದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಮದ್‌ 
ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೆರಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಸಮದ್‌ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು. ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ್ಕ 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಪ ಜಿಫ್ನತೇ। 

ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರೆಜೇತಸೋ ಶ್ನಾನ್ಸ್ಸ ಮತ್ತು ಜೋಡದಯ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೩). 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಪ್ರಪೆಂಧಿತಮಂ-ಸುಕೈ ತಿನಾಮುತ್ತೆಮಮಾರ್ಗಭೂತೆಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿರುವನಾದಕಾರಣ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವ್ಯಪದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ, 

ಇಂದ್ರಂ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕೆಂ ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಶಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂರ್ಜ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಯಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ೇನಿಳುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಜೋಷಸೆಃ Sic ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರಿ ಬ ವಾ ಕೋಣ್ಯೋ ನಿಶಃ 
ಪರಿಜನಾ8 |! ಈ ಎರೆಡು ಪದಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಾಗಿರುವವರಾದರೂ (ಏಿಕೋನ ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-- ನಲವತ್ತೊ ಂಭತ್ತು 
ಜನರು) ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರುವನರಾದರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಯೇ ವಾಜ್ಠಃ ಅನು ಮದೆಂತಿ__ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮರುತೆಸ ಸಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾ ನೇ ಬಲೈ ಃ ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ಪ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ವಾಜ ಶಬ್ದವು 'ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಒಬ್ಬ ನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಸಾವಕಾ ನಃ ಸ್ವರಸ್ಪತೀ ಟಾಟ | ಯಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦). : 
ಈ ಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ಹನಿಸೋದಕೇನ ನಾ ಹನಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡಕೆಯದಾಗಿ. ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ವಾಜ್ಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ- 
ಯೆಂತಿ ಶೇ ಸಮಾನಸ್ರಿತಿಯುತ್ತಾಃ ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂಕಾ ಯತ್ತಿಜಕ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮತ್ಸು ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾ ನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸೂಜಯಿತುಂ ತವ 
ಮಾದಾಯ ಚ ಪೆ ಕ್ರ್ರಯತಂತೇ | ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನ 
ರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಮಗ್ಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿನೇಶವಾದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹಷ ೯ವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೆಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಸಹಮಾದೆನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶವಾದ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರಿಂಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಸೊರಯೆ£- ಕೇಜಿ ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸೊ ತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು ಈ ಸದ 


ವನ್ನು ಸಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೧೯) ಸೂರಿ ಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ವಿವೇಕಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
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ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ರುಸವೂ, ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ. ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯದ್ದು ಪಡೆದಿರುವ 
ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಸಡಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨.೨೦). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕನರು ಎಂದು ಮಾತ್ರನಾಗದೇ, ಖುಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಮಜಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಭ್ಯೈ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮). : 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦). 
ಮುಹ್ಯಂತ್ನನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ `ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮನಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬). 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶುರಿತು 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಸ್ಯ ತೇ ಸೈಷ್ಲಾಸೋ ದೆಸ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 
| ಸಜೋಸಷಸಃ ಶೋಣೀ॥--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಪರಿಜನರೂಪರು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ನಿಕಟಿವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ಥತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಜೋಷತ್ಹವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ್ರೋಣೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು-ತಿಳಿಸುವ. ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖಯುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( | 
ಸತಾಮ್‌--ಸಸಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. - | 


4 


ಪ್ರಪಧಿನ್ನಮಮ್‌-ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪರಿತಂಸಯೆಧ್ಯೈ-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗೇ. ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ. ಥಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ..- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮುನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥೈೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಸಸೂ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ. | | 


ಅನುಮುಡಂತಿ-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. "ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ 
ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಸೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಳ- 
ಚೋದಾತ್ತೆನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಫ್ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 | 
| | | | | 
. `ಖವಾಹಿ ತೇ ಶಂ ಸನನಾ ಸಮುದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ತ ಆಸು ಮದಂತಿ ದೇನೀಃ | 
‘| | | 
ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಅನು ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂದ್ಗೌ್‌ಃ ಸೂರೀಂತ್ಲ್ಸಿದ್ಯದಿ ಧಿಷಾ ವೇಷಿ ಜನಾನ್‌ ॥ 
| ಪದಹಾಠಃ 1 


ತೈ ಜ್‌ 
ಏವ! ಓಿ|ಶೇ1 ಶಂ! ಸನನಾ! ಸಮುದ್ರೇ! ಆಪಃ ಯತ್‌ | ತೇ ಆಸು | ಮದಂತಿ | ದೇನೀಃ 
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| | | | | 
ನಿಶ್ವಾ! ತೇ! ಅನು! ಜೋಷ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ಗೌ8! ಸೂರೀನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯದಿ | ಧಿಷಾ ! ವೇಹಿ | 


ವ್‌ | 6 || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಹಿ ಸತಿ ಶೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸವನಾನಿ |. ಸೂಯೆತೇ 
ಸೋಮೋತತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ!| ಶೇ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ! ಕಥಂ ಸತಿ! ಯದ್ಯದಿ 
ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಪಃ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಸಮುದ್ದ್ರ)ನಣಾಸಾದಾನಭೂತೇ;ಂತರಿಸ್ತ 
ಆಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತೇ ತ್ವಾಂ ಮದಂತಿ ಮಾಡಯಂತಿ!! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | 
ಯದಾ ಪ್ರಾಜ್ಯುಸಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞಸಾಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತೊತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್ತೇ ತ್ವಾಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜೋಷ್ಯಾ 
ಜೋಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ ಸೂರೀಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ತನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಪಿ ಧಿಷಾ.ಧಿಷಣಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 

ನಾ ನೇಷಿ ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತುತಿಸ್ಪದರ್ಥಾ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ದೇನೀಕ--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) | ಆಪಃ ಉದಕ 
ಗಳು! ಸೆಮುದ್ರೇಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಸು- ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ! .ಯೆತ್‌ ಮದಂತಿ-- 
ಸಂತೋಷನವುಂಟುಮಾಡಿದರೆ! ಏನಾ ಹಿ-- ಹೀಗಾದರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ! ಸವನಾ--ಸೋಮ 
ಯಾಗಗಳು | ಶಂ--(ನಿನಗೆ) ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಯದಿ... ಯಾವಾಗ ! ಸೊರೀನ್‌ ಚಿತ್‌ 

ೂ ತ್ರಾದಿ ಪ್ರೇರಕರಾದವರನ್ನು | ಧಿಷಾ--ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ (ವೈ ಹಿ ಪ್ರದಾನರೂಸಕರ್ಮದಿಂದ) ! ವೇಷಿ--ಅಪೇ 
ಹ್ರಿಸುತ್ತ್ರೀಯೋ | (ತೆದಾ ಆಗ)! ವಿಶ್ವಾ ಕ (ತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಟೂ | ಅನು-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತೇ--ಥಿನಗೇ । ಜೋಷ್ಯಾ-ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂಶ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕೆಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ದಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದಮೆೇ 
ಲೆಯೇ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
English Translation. 


The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters (effused) 1 in the firmament for the benefit of mankind 
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afford you satisfaction. All praise, Indra, 18 acceptable to you, and you 
reward with understanding those who praise you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸವನಾ--ಸೂಯಕೇ ಸೋಮಃ ಅತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸೆನನ ಎಂಬ ಪದವ್ರ 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಥಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬). 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ' 
ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನಪದದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಿಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
 ಖ್ಯುವೂ, ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಅದರಿಂದ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಚ ಸ್ವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನವು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧ ನನೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರ.ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದ ಸಾ 


ಸವನತ್ರಯನೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸುನ ಪ್ರಚೇದಗಳಿರುವುಜೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾ ಕ-ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವುಂಟೆಂದೂ, 
ಬ್ರಾ ಹೃಣಾದಿನರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವನತ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹೆ ಅದರ ಅಧಿದೇವಶೆಯನ್ನೂ ಶತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಸವನ ಮಾ ಸಾಹಾತ್ಮ ಈ ಶುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತೆಸ್ರ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಥಂತೆರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಸೆಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮಖತೋ ಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೆಂಚದಶಂ ರನಿರಮಿಮೀತೆ 
ತನಿಂದ್ರೋ ಜೇವತಾನ್ವಸ್ಪಜ್ಯತ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ನೀರ್ಯಾವಂಶೋ ನೀರ್ಯಾಷ್ಟ್ಯ ಸೃೈಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯತೆ 
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ಪ್ರದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ಶಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಕಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛಂಜೋ, 
ನೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಹೆಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಅದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಧ್ಯ್ಯಸ್ಥೆ ಸ ಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ನ್ನಸೃಜ್ಯ ೦ತೆ ಹತ್ನೆ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಿೀತ 


d ಉಲ್ಲ 


(ಭ್ರ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪, ೫). 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಹ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ತ್ರೋೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಾಯತ್ರಿಯ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. 
ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ನಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ia ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 

ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನಡ ಆಹುತಿಯು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಾ ತೇಸವನನ್ನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ, 
ತೃತೀಯಸವನನು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಹವಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದರೆ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ. ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
.- ಓಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಸೆಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಥೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದನುದತ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 
ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ .ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದೆ ಶ್ರ್ರರ್ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಾತ್ಸ-. 
ನವನಾದನುದತ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು. 
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ತೇಭ್ಯೆಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ವಾಚಿ *ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ 

' ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ ಂಶೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಹಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸೆ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವೈಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ 
ತಾನ್ರ ಜಾಸೆತಿರುಭುಯತಃ ಸೆರೃಪಿಬತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩). 


ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು; ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು* ಎಂದಾಗ ಸವಿಶ್ಯವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸ್‌ ew ೧೧ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸೆ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಮೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇತಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨). 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪುನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗ್ಕೂ 
(ಮರುತ್ತುಗಳು ?) ಮತ್ತು ತೃತಿೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಷೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಕೇಜಸ್ಸನ್ಮೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಕ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಕರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ದಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | | 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧). 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕೃ ಆಹೆತಿಯಿಂದ 

ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಲೋಕೆದಾರಮಪಾವಾರ್ಣಾ ಪಕ್ಕೇಮ ತ್ಕಾ ವಯೆಂ............ಅಥೆ ಜುಹೋತಿ ನಮೋ9ಗ್ಬ್ರಯೇ 
ಪೃಥಿವಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಸ್ತಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೈಷ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ಲೋಕೆ ಏತಾಸ್ಮಿ || ನ (ಭಾ. ಉ. ೨-೨೪). 
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ಪ್ರಾತಃಸವನದೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಸಡೆಯೋಣ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ 
ನೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ರೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ಸೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯೆಜ್ಜಸ್ತೆಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತೆತ್ಪಾತಃಸವನಂ ಚಿತುರ್ನಿಂಶ- 
ತೈನ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತಡೆಸೈ ವಸವೋಇನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧). 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ವು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನನನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನನು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಥ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. 


ತೆಂ ಚೇಡೇತೆಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ ಕಿಂಜಿಮುಪತಪೇತ್ಸೆ ಬ್ರುಯಾತ್ರ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುಶೇಶಿ ಮಾಹೆಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೆಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಪೀಯೇತ್ಯುದ್ಲೈನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨). 


ಒಂದು ನೇಳೆ ಈ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಪ್ರಾಣ (ವಸು) ಗಳೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸನನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ನಿಚ್ಚೆನ್ನವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞ ವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶದ್ವರ್ಸಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶದೆಕ್ಟರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾ8ಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ರುದ್ರಾ 
ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋಡೆಯೆಂತಿ | 6 
| (ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದು, ತ್ರಿಷ್ಣುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. | 
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- 
TA ST TS A 2 ಅಜ ಅಂಜ ಸ ಜಂ. ಜೊ ಭಖ ಬೊ ರು ಹೊ ಭಖ ಧೂ ಯುಂಚಭಾ ಎಲೇ ಸಜಾ ಸಜ ಯಾ ಬ ಭಂ ಯಾ ಯಂ ಸ ಬಜ ಮ ಧೂ ನ್ನ ಬದದ ಯಾ ದೆ 


ತಂ ಚೇಹೇತೆಸ್ಮಿನ್ವಂಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಮಪತಪೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ' ಇದೆಂ ವೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೈ ತೀಯೆಸನನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಟೀಯೇತ್ಯುದ್ದೈವ ತತ ನಿತ್ಯ ಗದೋ ಹೆ ಭವತಿ! 

(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆನನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಎಲೈ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರ ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದನರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ ಕ ನನ್ನ ಜೀನಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ಶತ್ತೃತೀಯ ಸೆನನಮಸ್ಟಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ 
ಚಾಗತೆಂ ತ್ರ ಶೀಯೆಸವನಂ ತರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ. ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 


ಹೀಡಂ ಸರ್ನಮಾಡದತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯಸವನದ Ff ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವ ನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣನಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂನವು. ke ಅಕ್ಕಾ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. oo 
ತಂ ಚೇದೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪ ತೆಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂ ಯಾತಾ ಶ್ರ ಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಪೀಯೇತ್ಕುದ್ದೈವ ತತ ಏತ್ಯಗಡೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 
ಈ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವುಂಬಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ನನ್ನ ಯ್ಯ ನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛ ನ್ದ ವಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ EN ಜ್ಞವು. ವಿಚ್ಛೆ ky ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದು. 
ಏತೆದ್ದೆ ಸ್ಮ ವೈ ತೆದ್ದಿದ್ದಾನಾಹ ಪಿಸ ಐತೆಕೇಯಃ ಸಂ ಮ ಏತದುಪತೆಪಸಿ A , 
ಮನೇನ ನ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತೆಮಜೀವತ್ರೆ ಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ಶತಂ ಜೀವತಿ ಯೆ ಏನಂ ಮೇದ! | 
| (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೬-೭) 


ಮಹಿದಾಸ ನತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ ತ್ತ್ವಜ್ಜಾ ನವಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ಜ್ಞನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು. ಬಿಂದು" 
ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾತ ಒ8ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ NX ಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ತ ಲ ಫಾ ಕಾ ಜಾ ಬು TNT ಸಜಜ ಭೂ ಬ ಸಾ ಪಾಸ ಖಿ ನಲ ಭಜ ಚ.ಹ ಭಯ ಚಜೈಂಥಟ್ಷ ಅಯಂ ಚೌ ನ ಸಂ.ಗಯಾ ಹಾಚಾ ಯು ಚುಂಚ ಯುಂಚಾ ಹಂಚ A NNN NEN ಟೂ ದ್ದರ್ವಾಾ್ಸ್‌ ಪ ್ಸ್ಟ್ಸ್ಟ್ಸ್‌`್‌ ್‌*83ಾ್‌್‌್‌್ನಸಳ್ಸಸಹ್ಪುಜರ್ತುುಗು 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಗೌಃ ಶೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ 


ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ರ್ರಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ | ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ. | ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ ಇಳ ಂ 
| ೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. pan ನಂ 
NE ಅ ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು. 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿನ್‌. ಅಚ್ಛಾವಾಕ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 
| i ಕ ವ 
WN ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ. ಹೋತ್ಸವಿನ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು EN ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃವಿನ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
೪ ಪ್ಪ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಹೋತೃಕವಾದ ಥ್ರ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ತೃತೀಯೆಸನನಕ್ಕೆ. 
| ರ್ಭವನನಮಾನನೋತ,. | ಹೋತ. ವಿನ ನೆಶ್ನದೇವಶಸ್ತ. 
ಸೋತ,ಗಳು ಓ.ಡಿ | NSS ಸಗಳ | ಮ ಸ್ರ ಈ 
ವ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ(ಮಸಾಮ. ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃನಿನಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಸ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂಡ್ರನಿಗೊ, 
ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಯುಜ್ಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ಸೋ$ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾಚಿಮಭಿಡೆಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ || 
ಇಂದ್ರೋಹ ವಾ ಕಈಸ್ಷಾಂಂ ಚಕ್ರೇ]! ಮಹದ್ವಾಳಇಇತೋಇಂಭ್ಸಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಘುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ಸೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರವಿನೇಶ | ಸಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಸಕ್ಷಾಂಚೆಕ್ಟೇ| ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಾ ಇಯಂ 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀದರತೆ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ಯಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತ 


ಯನ್ಮಾ ತೆನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ |...........ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಯೋಸಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹೈೇನಾಂ ಪ್ರನಿಶನ್ಸ ನಿಶತ್ಯತೋ ವಾ ಜಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 
` ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸೈ ಯೋನಿರಸೀತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆಸಿತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇನೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಟೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ಬಬೂ ನಜ ನಾ ಗ್‌ ಹ ಜೇ. ಚಾ ಜಾ ಖು ಪ ಚಂ ಗ ಯಾ ಚಂ ಜಂ ಯಂ್ಪಉಯ 





ಮಾಯಿ ಮಯಯ ಯು ಯೂ ಬಹು ಹು ಗಾವ್‌ ವಶ ಹು ಗ ಜಾ ಜಾ ಗ ಹ್‌ ಯು ಹೊ ಯ ಬಾ ಬಯ ಳೆ 


ದೇವೀಃ ಅಪಃ ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಮದಂತಿ RPE ಆಪೆಃ ಉಡೆಕೆಸಮುದ ವ: 


ಲ 
ಹಾಸಾದಾನಭೂಶೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಧಿಸ್ಕಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉದಕಗಳು ದ್ರವರೊಸವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 


ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, 
ಯದಾ ಪ್ರಾಜ್ಯ್ಯಪೆಕಾರಾರ್ಥೆಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಪಾ ್ರಿಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ೂದಕಗಳು ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಜನಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲ ಸಾಧನ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿ ರ್ವರ್ತಯ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಔ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜಿ ಬ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಮುಪ್ರೇ.- ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲರಾಶಿ ಬೋಧಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 


ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ಥಃ 


ಸಮುದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ, ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಪಕ, ಸಮ್ಮೋದಂತೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ| ಅಲೆಗಳು, ತೆರೆಗಳು ಹನಿಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು, ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುವುವು, ಅಥವಾ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುವು, ಜಲವು ಉದಕಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜಲರಾಶಿಯು ಸಮುದಕ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' 


ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ದೇನಾಪಿಶ್ಸಾರ್ಷ್ಸಿಷೇಂ8 ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂನತಶುಃ | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾ- 
ನಭಿಸೇಚೆಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ| ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರ RES ತತಶ್ಶಂತೆನೋ ರಾಜೆ ಸೀ ದ್ವಾದೆಶ- 
ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ ॥ (ನಿ. ೨-೧೧) 
ದೇವಾಸಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಶಂತನುವು ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸಿ 
ಕ್ರನಾದನು.: ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಹಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇ- 


ಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ! ಸಶಂತನುರ್ದೆವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ! 


ತಮುನಾಚೆ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಅಸಾನಿ ಯಾಜಯಾಕಿ ಚೆ ಶ್ರೇತಿ। (ನಿ. ೨-೧೧) 
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ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು ರಾಜನೊಡನೆ «« ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ತ್ಯ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾದಕಾರಣ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು. ಇದನ್ನು ಕೆಳಿ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜನಾಗಲು ನಿರ್ಬಂಧನಡಿಸಿದಾಗ 
ರಾಜನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವ ದೇನಾನಿಯು ": ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಸೀರ್ದ ದೇವಾಫಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ ! 

ಸೆ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫). 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು--ಸೆಃ ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌ ಅಧರಂ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸ್ಫೈಜತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ದೇವಾಪಿಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಆಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ವರೀಃ 
ಆಪಃ ಅಸ್ಪಜತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ಹಾದಸ್ಥಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವನಿ ನಾಧುಸ್ಪಡ್ಡುನಿಮಂತರಿಸ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ದಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಉದ ಕಬಂಧಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪನಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ನಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಸಾಂ ಪ್ರಶ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ಡಥೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೩). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಜೋಷ್ಯಾ--ಸರ್ನಾಪಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ನಾಕ್‌ ಜೋಷಣಾರ್ಹಾಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೌರಿತಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಸುಮ್ನಾನಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗೌ; ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವಿ ಪೆಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ 


ತದಲ್ಲಿ 
ವ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ ಅಥವಾ; ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಸ ೦ದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಹೆನಿರಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳು 


ಲಕ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹಿತ್ಯವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ. ಕಾಮಯೆತೇ ಸೋಂಸ್ಕ್ಮೈ 


ಕಾಮಃ ಸಮೃಥ್ಯತೇ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩ ೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಟೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆಯೂ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗುವುದು. 


ತ 


ಸೂರೀಂಶ್ಚಿತ್‌ ಧಿಷಾ ವೇಹಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಾಯಣರು- ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ಕೊ ತೃ ಜನರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪೇಔ ಕರ್ಮಣಾವಾಪ್ರ ಜ್ಞೈಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ ಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಏವಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸವನಾ-ಷುಲ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಷುದಂತಿ ಮದ ತೃಪಿ ಓ೮ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಶೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ 
ತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬ ಓಟು ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 

ದೇನೀ8ಃ__ಸುಪಾಂ ಸುಲು9- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಷ್ಯಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ 
ಚಾ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್‌ ಟಿ ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

phd ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನೇಹಿ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಫಿಪಾತೈೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲ | 
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ಜಾಕಾಹಾಹ್ಯಂಸ್ಯೆ 


ಜ್ಞಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ಏನ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಯೋ ನರುಂ ನ ಶಂಸ್ಕೆಃ | 


| | | | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಂದನೇಸ್ಮಾಸ್ತುರೋ ನ ಕರ್ಮ ನಯಮಾನ ಉಕ್ಕಾ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೨ | | 
ಅಸಾಮ | ಯಥಾ | ಸು;ಸಖಾಯೆಃ | ಏನ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಕಯಃ | ನರಾಂ|ನ|ಶಂಸೈಃ। 


| ನ | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ನಂದನೇ $ಸ್ಥಾ81 ತುರಃ | ನೆ| ಕರ್ಮ | ನಯಮಾನಃ | ಉಕ್ಕಾ ॥ 


| ಸಾಯಇಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಏನೇನೇಶ್ವಕೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಸುಸಖಾಯಃ ಶೋಭನತ್ಸೆಪ್ರೂಪೆಸಹಾಯೆನಂಶೋತಸಾಮ 
ಭೂಯಾಸ್ಮ ಕಿಂಚ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಯಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಾಃ8 ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾಶ್ಚಾಸಾಮ | ಕಿಮಿವ | ನರಾಂ 
ನ ಶಂಸೈಃ | ನರಾಣಾಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೈರಿವ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾ- 
ಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪೆರೋನ್ಸೇಣಾಹ | ನೋಳಇಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಂದನೇಷ್ಠಾ 
ಅಸ್ಮಶ್ಸು,_ತೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಸ್ತುರೋ ನ ತ್ವರಮಾಣ ಇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಕರ್ನೋಕ್ಕೋಸ್ಸ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಯಮಾನಃ ಫಲಂ ಸ್ರಾಸಯೆನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತುಷ್ಟಃ ಸನ್ನಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಸ್ರಾಸಯಿತಾ 
ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭನೇತ್‌ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ತೆಥಾ ಕುರುಶೇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಏನ--ಎಳೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ. ಹೇಗೆ | ಸುಸೆಖಾಯಃ।-- ಶುಭಕರನಾದ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ನರಾಂ--ರಾಜಾದಿಗಳ | ಶಂಸ್ಕೆಃ ನ-_ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಾಮ- ಆಗುತ್ತೇವೋ (ಹಾಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | (ಕಂಚ ಹೇ ಯುತ್ನಿಜ&-- ಮತ್ತು ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಂದನೇಷ್ಠಾ&-_(ನನ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ತುರಃ ನ-- 
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ವ ಗ ಯು ದ ಜು ಬು ಹು ಬಸು NN A ನ್‌ ತ್ಸಾನೆ ಕಜ ತರಾ ಸ ರ್‌ಗಾ ರ್ಟ ಯ ಅಗಳಿ ಕ್‌ ಇಗೂ 


ಶ್ರರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ಇಂಚ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ)! ಉಸ್ಪಾ-- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ( ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಯಮಾನಃ-- ಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನು | ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ |. ಅಸತ್‌ 
ಅಗುತ್ತಾನೋ | (ತಥಾ ಕುರುತೆ--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ 
ಸಡೆಯುವಂತೆೆ, ನಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ, (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಬಚಿ.ಸ 
ಎಲೈ ಯತ್ತಿ ಜರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ, 
ಮಾಡಿ. | 


English ‘Translation. 

May we be, as it were, your valued friends, ಲಿ Lord, and obtain our 
desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes. May 
Indra, propitiated by our eulogiums, be brought to the sacrifice by our 
hymns. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಆದೇಶವ ನ್ನು 


ಲ 
ಏವರಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಏನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಭುವೇ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈಃ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ ಶೋಭನತ್ವ ದ್ರೂಪ ಆಟ ॥ ಶೋಭನಾಭೀಸ್ಟಾಶ್ಚ ಅಸಾಮ | ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ 
ವೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರೋ ನ ಉಸ್ಸಾ ನಯೆಮಾನಃ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರನಣಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಪ್ರಾಪಯಿತಾ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲನನ್ನು ತ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವನನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಚುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಂ ನ್ಯ, ತುರೋ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಹೋಲಿಕೆ 


ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ತನ್ನ ಫೆ ಅವಶ್ಯ 
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ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲಪ್ರ ದಾತೃವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಧಾನತೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


EE EE ಟಿವಿ ಬಿ ಸಸ ಘಿ ಯೂ ಯಾ ಟಾ ಖಾ ಜಾಇ ಟಾಟ ಬಾಡು ಗಡಸು ಬಾಯಿ ಬ ಭಯು ಯುಟಿ ಯಂದು ಟು ಮೊಟ ಯಾ ಸರಬ ಯಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಸಾಮ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರೆ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಖಾಯ8--ಶತೋಭನಃ ಸಖಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂದೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಭಿಷ್ಟಯೆ8--ತೋಭನಾಃ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಸಡೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌-- ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಶಂಸ್ಕೈ$--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸೆತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾ ತತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಂದನೇಷಾ ,8--ವಂದನೇ ತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ವಂದನೇಷ್ಮಾಃ ಕ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೈತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ' ಕೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ” 


7 ತುರಃತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉಕ್ಕಾ--ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೃ್ಯತುದಿವಚಿ--(ಉ. ಸೂ: ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಜೆಸ್ಟ ಫಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧- ೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ 


ಪೂರ್ವರೂನ. ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಸ ತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ “ರುತ್ತದೆ. IK 
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ಗಾಗ್‌ ನ್‌ ಬು ಮಯ ಯಯ ಜಯೊ ಬೊ ಟಕೆ ಯು ರ್‌ ಸನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| MN ಚ? | 
ನಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸ್ಕೆರಸ್ಮಾಕಾಸದಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಃ | 


| | ಹ 
ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಪೂರ್ಸತಿಂ ಸುತಿಸ್ಟ್‌ ಮಧ್ಯಾಯುವ ಉಪ ತಿಕ್ಷಂತಿ ಯಜ್ಞಃ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ನರಾಂ | ನ | ಶಂಸೈಃ | ನ! ಅಸ್ಮಾಕ | ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ | 


| | | | | | 
ಮಿತ್ರೇಯುವಃ | ನ! ಪೂಃಪತಿಂ! ಸುುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಮಧ್ಯಯುವಃ | ಉಪ | ಶಿಶ್ಚಂತಿ| ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ1೧೦/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್ನರಾನ್ಯಥಾ ನಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ತದ್ದದ್ವಯಮಪೀಂದ್ರಂ ಶಂಸೈಃ | ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ| ಸಚ ವಬ್ರ- 
ಹಸ್ತೋ ನಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ | ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸತ್‌ | ವಿಸ್ಪರ್ಧಮನು- 
ಕೊಲೋ ಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಮಿಶ್ರಾಯುವೋ ನ ಮಿತ್ರೇಚೈವೋ ಹಿಶೈಷಿಣ ಇವ ಸುಶಿಷ್ಟ್‌ ಸುಶಾಸನೇ 
ವರ್ಶೆಮಾನೆಂ ಪೂರ್ಸೆತಿಂ ಪುರಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಥಾಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಥಾ ಮಧ್ಯಾಯ 
ವೋಸಸ್ಮಾಕಂಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂಚ ಮಧ್ಯೇ; ವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯೋ ಯಜ್ಞೈ- 


ರ್ಯಜ್ಞಸಾಧನೈರ್ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರುಸೆ ಶಿಸ್ತಂತಿ1 ಉಪೇತ್ಯ ಯಜಂತೇ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದವರನ್ನು) | ನಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ನ- (ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ) 
ಸ್ಫರ್ಧಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ಶ೦ಸೈ॥--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ8--(ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ಫರ) ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕೆ ಅಸತ್‌... 
ನಮಗೆ (ಅನುಕೂಲನು) ಆಗಲಿ ಮಿತ್ರಾಯುವ8- ಿತ್ಸೆಸಿಗಳು | ಸುಶಿಸ್ಟೌ- (ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ (ರತನಾದ) | ಪೂರ್ಪೆತಿಂ ನ-- ಪಟ್ಟಣದ ಯಜಮಾನನ್ನು (ಅಭಿಮತಾದಿ ದಾನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ) | ಮಧ್ಯಾಯುವಃ-- (ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು | ಯಚ್ಚ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಉಪ 
ಶಿಪ್ಲಂತಿ-ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾದಿನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಶಂಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ 

ನಾವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
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ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಹಿತೈಷಿಗಳು ಅಭಿಮತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 
| of men, may Indra, the wielder of the thunderbolt, be equally (a friend) 
to us : like those who, desirous of his friendship. (conciliatey the lord of ೩ 
city (ruling) with good government, so do our intermediate (representati- 


ves) propitiate (Indra) with sacrifices. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನರಾಂ ವಿಸ್ಪರ್ಧಾಸಃ ಶಂಸೈಃ--ನೇತ್ರ್ವಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ಯಥಾ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದ್ದೆಯೆಮಪಿ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಶಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಿಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಜಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲೆಂದು ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 


ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ಮಃ--ವಿರೋಧಿಶಿತ್ಷಣಾಯ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನುಕೊಲೋ ಭವತು 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಹಾಗೆ ಹಾ ಖಿ Q : ¥ 
ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಸಾಯಣರು ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರ 
ನಾವವನು ಹಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತ್ಕ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಿತೈಷಿ 


೦ 
ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ಪತಿಂ ಮಧ್ಯಾಯುವಃ ಯಜ್ಞಃ ಉಪಶಿಸ್ಟಂತಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಿಯಾಂ ಯೆಶಸಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅದಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೈಃ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಉಸೇತ್ಯ 
ಯಜಂತಿ | ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ದಾತ್ಮಿ ದಾಶತಿ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುನರಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
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ಜುಹು ಚುಂಂಜ ಖು ಸ ಜು ಜು ತು ಜಿಂಚು ೃಘ ಸ ಜಾ ಫಂ. ಯ ಭಾ ಎ ನಭ ಾಲಾ ಬರಾ ಯ ರು ಮಯಿ ಯ ಘೂ ರ ಲ ಬರು ಜುಂ ಇ ಗ ಧು ಯಾ ಎ ಅಜಾ ಜಾ ಇ ಜರು ಯಾ ಜಬ ಸ್ಪ Sue ಎ ಅಭಾ ಜಮ ಬ ರ RASS ಬ ಟಲ್‌ ಟ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಸ್ಕರ್ಧಸಃ--ವಿಗತಂ ಸ್ಪರ್ಧಃ ಯೇಷಾಂತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಾಕ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 


ವಜ್ರಹಸ್ತ8- -ವಜ್ರಃ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧಿಕರಣ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ 


ಬರುತ್ತ ಬ. 


ಮಿತ್ರಾಯುವಃ- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪೂರ್ಪತಿ8- ಪುರಃ ಪತಿಃ ಪೂರ್ಪಕತಿಃ ಸೆತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಿಷ್ಟೌ--ಶಾಸು ಅನುಕಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಶಾಸ ಇದಜ್‌ಹಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಅತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಫ- 
ಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಾಯುವಃ...ಕ್ಯಾಚ್ಜೆಂದೆಸಿ(ಸಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ.. 
ಕೃಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಂತಿ__ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


AN Bu 


ಲ ವ ೦ಎ ಇ 

ಸಂ ಸಷ್ಟಸರು ಈ ಡೆ ಭು) ಳೌ, ೧೬೩. 
300 Pe ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಲ ೦, do ವಿಮಿ: ಸಿಟಿ, 4 
MEN ಲ ಹ ್ಟ ಜೂ NT NTN TNA TE Ld ದು ಫೋ ಲ್ಲ ಅ ಯ ಯೀ ಉಟ ಯ ಬ್ಬ ಯ ಅಬೀ ಬೋ ಸ ಪ ಉರ ಎಪಿ ಉಡ TATE TA ಬೀಚ ಯುಟಿ ಪು ಬಬ ಯಬ ಬ ಭಲಾ ಸ ಅ ಯು ಜಾಜ್‌ ಬಜ ಬಯ ಯಾ ಯು ಸ ಜಯ ಎ ತ ಬ ಜು ಬಂ ಜಾ ಚ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ಕ್ತಿ 'ದೃಂಧೇಣು ಿಹುರಾಣತ್ಸಿನ್ಮ ನ್ಮನಸಾ ಪರಿಯನ್‌ | 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ ನಾಚ್ಛಾ ತಾತ್ಸೈಸಾಣಮೋಕೋ ದೀರ್ಥೂ ನ ಸಿಧ್ರಮಾ ಕೃಣೋತೃಧ್ವಾ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆಜ್ಞ $1 &] ಸ್ಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಕ! ಚಿತ್‌ ಯಂಧನ್‌ | ಜುಹುರಾಣ॥ | ಚಿತ್‌ | ಫಂ ಸೆರೀಯೆನ್‌! 


we ಟಿ 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ | ನ ಅಚ್ಛ ತತ್ವ ಷಾಖಂ | ಹಳೇ! ದೀರ್ಥಃ | ನ | ಸಿಧ್ರಂ | ಆ | ಕೈಣೋತಿ | ಅದ್ಲಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾಯ್ಯ ಧನ್‌ ವರ್ಧಯೆನ್ಸವತಿ| ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ 
ವರ್ಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿ ತ್‌ ಕುಟಲಗೆತಿಸ್ತು ಶಕ್ಕಿ ಸ ನ್ಮನಸಾ ಸೇವಲೇನ ಸರಿಯೆನ್‌ ಪೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಲೌಕಿಕವಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾಯಿಸ್ನ ರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ | ಪರಿ ವರ್ಜನಾರ್ಥ8 | ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ 
ಚ್ಚ ನ್ನೇಡಂ ಸ್ರಾಪ್ಫೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ವಾಂತೆಃ | ತೀರ್ಥೇ ಪೆ ಸಿದೆ ಸೀ ಮಾರ್ಗೇ ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನನೋಕೇೆಃ ಪಾನೀಯಾದಿಕೆಂ ಸದನಂ ಶಶೃಷಾಣಂ ನಿಸಾಸಾಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾನಿಲಂ- 
ಜೀನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ಸ ಯಥಾ ಶಕ್ಸ ದನಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದದ್ಯಜ್ಜೇನ ಕಶ್ಚಿತ್ಪುಮಾನಿಂದ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛ ತೀತಿ | ಕುಟಿಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ । ದೀರ್ಫ್ಥೊೋ ನ ವಕ್ರಶ್ವೇನಾಕಿದೊರೋಂಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಇವ |ಸೆ 
ಯೆಥಾ ಸಿಧ್ರಂ ಫೆಲಂ ಸಾನೀಯೊದಿರೂಸಂ ಫೆಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷನೂ ಸೈಣೋತಿ ಅರ್ವಾಕ್ವರೋತಿ 
ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ವರ್ಜಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ತೀ ಸುತು ಮಾರಕ ಹಾ ಭಾ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ 
ಸರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಸೆಯತಿ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತೈೇವ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಈ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞ 8. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃವಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ಶೀರ್ಥೇ- (ಯಾವುದಾದ 
ಕೊಂದು) ತೀರ್ಥದ | ಅಚ್ಛೆ-ಸವಿಾಪದಲ್ಲಿಶುವ | ಹಿಕೊ--ಪಾನೀಯಾದಿಸದನನು | ತತೃಷಾಣಂ ನ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಪೀಡಿತನಾದವನನ್ನು ; ತೃ ಬಿ ಸ್ರಿಪಡಿಸುವಂತೆ)' ಯಂಧನ್‌ ಸ್ಮ-(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಜುಹುರಾಣ ಚಿತ... ಕುಟಿಲನಾದ ಪುರುಷನು | ದೀರ್ಥಃ--ದೂರವಾದ yy ಅಧ್ಯ್ಕಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸಿಧ್ರಂ--ಅಭೀಪ್ಲಿ ಓತ ಫಲವನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ--ಕುತ್ಸಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸಿಧ್ರಂ-- 
ಫಲಾಪೇ ಆ ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಳೆ ಹೋತಿ ನ- (ಅಭೀಪ್ಸಿತ ಫಲದಿಂದ) ದೂರಮಾಡುವಂತೆ | ಮನಸಾ-- 
'ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಪೆರಿ iC ಕ ನಿಷಯಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುಡೇ ಇಲ್ಲ). | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪವಿತ್ರಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪಸ್ಟನಾದ ಪುರುಷನ ನಿಪಾಸೆಯನ್ನು ನ್ಲೇತ್ರಸ್ಟ ಉದಕನು 
ಪರಿಹರಿಸುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾತೃವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ; ದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವು 


ಫೆಲಾಸೇಕ್ಷಿಯನ್ನು ಫಲದಿಂದ ದೂರಮಾಡುವಂತೈ್ಕೆ ಕುಟಿಲಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸದೇ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಕ 


English Translation. 


Oue man propitiates Indra, augmenting {his vigour) by sacrifice; 
another, who is insincere, worships {him), with mind averted, (to worldly 
thoughts): (to the first he is) like a lake to a thirsty (pilgrim) near a sacred 
spot: (to the other) like along road, which retards the end (of the journey). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಯಂರ್ಧ--ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಜರ್ವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಯೆಚ್ಛೇನೆ ವರ್ಧಯತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ್‌ ಮನಸಾ ಪರಿ ರ್ಯ (ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು) ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು ಪೆರಿತೋ ಗರ್ಚ್ಛ ಲೌಕಿಕೆ ವಿಷಯಾದಿಕೆಂ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವರ್ತತೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಅಥವಾ--ಯದ್ವಾ ವರ್ಜಿಯಿತ್ವಾ ಗಚ್ಛನ್ನೇದಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ. ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವನು ಎಂದು ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೀರ್ಥೇ ಅಚ್ಛೆ ಶಕೆ ತತೈೆ ಸಾಣಿಂ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಓಿಕಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ನಹಿ ಗ್ರೆಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋನ್ಯೋದರ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮೆಂತನಾ ಉ| 

ಅಧಾ ಚಿದೋಕೆಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯೇಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ || 


(ಯ. ಸುರಿ ೭-೪-೮). 
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ಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 
ನಾತ್ರೆವು ಎಂಬಂಶವು ಓಕೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನೇಲಿನ 


ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವ 
ಸ್ವಗೃಹೆವು ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಸಿ ದವ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಟ್ಟ ಗೆ) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಸಿ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿರುವ ಮನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಶು ುತಿಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೃಹ 
ಕ್ಸಿ ಪ 


ದೀರ್ಫೋ ನ ಅದ್ವಾ ಸಿಧ್ರಂ ಆಕೈಣೋತಿ--ವಕ್ರತ್ತೇನ ಅತಿದೂರಃ ಮಾರ್ಗ ಇವ! ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಿಧ್ಧ ಶಬ ಶೆ ಕ್ರ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ ನ್ನು (ನಿ. ೯-೩೯) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪಾನೀಯಾದಿರೂಸೆಂ ಥಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಂ (ಪಿಪಾಸಿತನಾದನನು) ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ನಕ್ರವಾದ . ಅಥವಾ ಅತಿದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಹಿತಜನಕವಾಗಿರುವ 
ಪಾನೀಯರೂಸವಾಡ ಫಲವು ಕೊರೆಯುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಕುಟಿಲನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ, | | | 

ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ ಪೆರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಸೆಯತಿ 
ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತ್ಯೇವ | ಕುಟಲನಾದವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ,ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಾಚರಣರೂಪನಾದ ವಕ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುನನು 
ಎಂದು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕುಟಲನಿಗೂ ಯಜ ಸ್ಲವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


[2 


ಯೆಜ್ಜಃ--ಯಣ್ಞಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತಶ್ಯಖು. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 

ಯಂಧನ್‌--ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ನಿಕಂಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹುರಾಣ॥-- ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಹುರ್ಥೇ8ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೊ. 
೨-೨೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ -ಮೇಲೆ ಆನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, 
ಸ್ರತ್ಯಯ (ಸನ್‌) ಲೋಸಪನಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸರಿಯೆನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ' ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ತೀರ್ಥೇ-- ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು: ಪಾತ್ಮೆಶುದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 

ಅಚ್ಛೆ ಜಫಿಸಾತಿಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತೃ ಷಾಜಿಮ್‌- ೪೬ ತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ಞಾ 

(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಗು ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ವಾಇ- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ Wis ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ-(೪ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈ ಹೋತಿಕೃವಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಕಿರುಬ... 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ 
ಮೋಷೂ 69 ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಸ್ರತ ತ್ಸು ದೇವೈ ರಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಷಸ್ಮಿನ್ನೆವೆಯಾಃ 


. | | | | 14 
ಮಹತ್ಪಿದ್ಯಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷೋ ಯವ್ಯಾ ಹನಿಸಷ್ಮತೋ ಮರುತೋ ವಂದತೇ ಗೀಃ॥ 


| ಫದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನೋ ಇತಿ | ಸು1 ನ81 ಇಂದ್ರ! ಅತ್ರ | ಸೈತ್ಸ್‌ಸು | ದೇನೈ8 1 ಅಸ್ತಿ! ಹ! ಸ್ಮ! ತೇ! ಶುಸ್ಮಿನ್‌ 1 


ಅವರ ಯೋ | | A 


| ಣ್‌ 
ಮಹಃ | ಜಿ । ಯೆಸ್ಕ! ಮಾಳ್ಡುಷಃ | ಯೆವ್ಯಾ 1 ಹನಿಸ್ಕ ತೆಃ | ಮರುತಃ | NS {Aes lol 


ತೋ ಸಕಕ ಹೆ ಗಾ ಶಾ ಭು. ET ಛಂ ಬಜ ಸ ಪಪ ರಾ ಭಜ ಸ ಲಬ ಬಜಿ ಪಜ ಸ ಸತ್‌ PON NE ಛಿ ಉಪ ಧಿ ಉನ ಬಟು ಆ ಅಜ 2 ೨ (0005 ಗು ಇಚ ಎದಗ ಗಡ೫ಚಗ ಬ ಬ ಸಜ ಹಯೊಗು ಯುಂ ಚಟು ಗಾದಟರ ಹ ದ್‌್‌ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸೆ ಸೃತ್ಸೇಷೂಪ ಸ್ಲಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು 
| ದೇವೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮೋಷು ಮೈವ ತ್ಯಾಕ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮರುತ್ಪ ಓಶೋ 

ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ .ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಿ ಹ ಸ್ಮ ತೇ| ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತನ ಖಲು। ತನ 
ಕಿಮಸ್ತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಅವಯಾ ಅನಯಜನಂ ಅವಯುಜ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೋಂಸ್ತಿ! 
ಮರುದೈ್ಯಃ ಸೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ | ಕೇವಲಂ ಮರುದೈ ಏವ ದೀಯಶೇ ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ನೆ ಮಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ 
ವಜ್ರೋಂಸ್ತಿ ತೇ | ಕಂಚ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರದೇಯಹನಿರ್ಯುಕ ಕಸ್ಯ ನಾಳೆ ಸಹೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತುಃ | 
ಯದ್ಭಾ |. ಏತತ್ಪ ದಡ್ಡ ಯಂ ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಮಮ ಯವ್ಯಾ ಫಲೇನೇಂದೆ ೀಣ ವಾ 
ಸಹ ಮಿಶ್ರ ಯಂತೀ ಗೀ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಜ್ಮ ಹಶ್ಚಿ ನ ಒಹತೋಂಿ ಮಾಲ್ಸು ಷಃ ಸೇಕ್ಕ್ಯನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಠ್ಕತೋ ದತ್ತಹವಿಷಾ ತದ್ಧತಕೋ ಆಟೀ ವಂಷತೇ ಸ್ನ ತಿ||. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹನಿಷ್ಟೃತಃ--(ನಿನಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟ ನೂ! ಮೀಳು ಪೂ (ನಿನಗೆ) ಹೆನಿಷ ಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ 
ಆದೆ. |. ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ನನ್ನ (ನಮ್ಮ) | ಯವ್ಯಾ- ಫಲಸಹಚರಿತವಾದ | ಗಾ8--ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದರೂ | [ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಮತಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರೂ | 
ನೀಳ್ಪು ಷ8__ಸೇಕ ಕೃಗಳೂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವರೂ) ಆದ |] ಮರುತಃ. -ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಂದತೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆಯೋ |. ನ8--(ಅಂತಹ) ನಮ್ಮನ್ನು | (ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಪೃತ್ಸು-_ಈಗ 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾದ (ಮೇಘಜಯಸಾಧನವಾದ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದೇನೈ8-_ಮರುತರಿಂದ (ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು) 
ನೋ ಷು--ಬಿಡಲೇಬೇಡ | (ಹೇ) ಶುಸ್ಮಿ ೯--ಎಲೈ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಯಾಃ..- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ಇದ್ದೇ ಇದೆಯಷ್ಟೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 


ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವ್ಯೂ ಈಗ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ನ ನೂ ಆದ ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ 

| ಮರುಕ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ತುಸ್ಪಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೇ ಇದೆ. (ಆದುದರಿಂದ). | 

| ಬಿನ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘೆಜಯಸಾಧನವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಕ್ಸ ಬಿಡಲೇ ಬೇಡ. | | 
English Translation. 


| Indra, associated with the Maruts in 1 1 (with the clouds), 
abandon us not; fora share of tLe offering is set apart, mighty one, tor 
೫೦೬): for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship; 
is offered with oblations, whilst the hymn 81013168 the Maruts. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪೈತ್ಸು ದೇವೈಃ ನಃ ಮೋ ಷು-ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಗಾ ತಾಮೇಷು ಉಪೆಸ್ತಿತೆ ಶೇಷು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿನೆ ಶ್ರ 
ಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅಥವಾ ವೃ ಹೆ ಸ ರಂ ಮೇಫಜಯೇಷು ವ ೈಷ್ಟು  $ದಕೆಗಳನ್ನು ಸುರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದಾದಿಭಿಸ್ಸೆ ಹ ಮರುಸ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿಬೆ. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಯಾ ಅವಯಜನಂ ಅವಕೈತ್ಯ ಸೈಥಕ್ಕೈ ತ ಯಜನಂ |! ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಬಲನನ್‌ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ಕೆ ಪ ಥಗಪ್ಕಸ್ತಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಃ 
ನುರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರೆಣ *ೀವಲಂ ಮರುದ ರಃ ಏವ ದೀಯಿತೆ 
ನಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ ನ ಯೋತ್ಸಾ ಸಾತಿ ನ ಮಂತವ ವ್ಯಂ-ಮರುಜ್ಜೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧನನ ಸ್ನ ಮಾಡದೇ ಇರುವನೆಂದು ಆಶಂಕಾಪರವಾದ 
ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಕೆ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಹಿಸ್ಮೆ ತವ ಖಲು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯದ್ವಾ ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ ವನಜ್ರೋಸ್ತಿ 
ಅನಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಲವೂ ಇರುವುದೆಂದು « ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯೆನ್ಯಾ ಗೀಃ ಮಠಶ್ಚಿತ್‌ ಮರುತಃ ವಂಪತೇ--ಯವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಾ 
ಮಿಶ್ರ ಯಂತೀ ಫಲವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ; ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ವಾಕ್ತಿ ಕ್ಸಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೀ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಶಸ್ರಾದಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹವಿಷ್ಮ ತಃ ಮಾಳ್ದು ಷಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕಗಳಾಗಿನೆ. ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 


ಸರವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳಿಗೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುಡದ್ಬೀವತೆಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಹನಿಷ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ ವೃ ಹ್ಟಿಪ್ರ ದರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ) ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅಶಿಸಿದೆ. 
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ಮಾಳ ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಂಹ್‌ ಧಾಸುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ವರ್ಷತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದರೆ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಾಜಯೆನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮಾಳ್ಜು ಷಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತುಃ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ ಸ್ತು ಸುರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನ ಕತೆ 
ಮಾಳ್ವುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಮಾಳ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ | 
ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ: ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸೂ--ಸುಇಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈ ತ್ಸು-- -ಸೃತ ತನಾ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೃೈತನಾಸಾನೊನಾಂ ಮಾಂಸ್‌ 


ಪೃತ್‌ಸ್ನವಃ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃತಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಮೆ--ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಸ್ಮಿನ್‌- ಶುಷ್ಕ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶುಸ್ತೀ. ಇತೆನಿತೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಯಾ ಅವ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಾತಿ ಇತಿ ಅವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(0 


| ಮಾಲ್ದುಷೂ--ನಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಕಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಕಾಂಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಸ್‌ ಅಥವಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂಡೆಶೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಾತು, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
id is ಅನುದಾತ್ತ ಗ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | ೧೨॥ 
ಜಣ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಗ | | (| 
ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯನುಸ್ಮೇ ಏತೇನ ಗಾತುಂ ಹರಿವೋ ನಿದೋ ನಃ | 


| | | | 
ಆನೋ ವನೃತ್ಯಾಃ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಷಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಏತೇನ | ಗಾತುಂ | ಹರಿವ | ವಿದಃ | ನೇ! 


| | | 
ಆ|ನಃ। ವವೃತ್ಯಾಃ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಸಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಫೆ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಸೊಕ್ತಾದಿಮಾರಭ್ಯ ಕೈತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಶೇ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸೋಮ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರೆಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಸ್ತುಭ್ಯೆಂ ಶೈದರ್ಥಂ | 
ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಏತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗಾತುಂ 
ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ವಿದಃ | ನಿಡಸ್ವ | ವಿದಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಜೇನ ಸುನಿತಾಯ ಸುಹಿಕಾಯ 
ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಸ್ಸ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ! 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಏಷ8 ಸ್ತೋಮಃ- (ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ | (ಹೇ) ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏತೇನ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನ8--ನನ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದ&.. ತಿಳಿದುಕೋ 
(ಅನಂತರ) | (ಹೇ) ದೇವ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಸುವಿತಾಯ- ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಪರೆ) 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಕಾ 8 ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ---ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಶಷ್ಯವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು ; 
ಆಗತನಾದ ನಿನ್ನ ನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾವು ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


This hymn, Indra, is addressed to you. Lord of steeds, learn by 
it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 


thence obtain food, strength; and long life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವ8--ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತದ್ವೆನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ-- ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರ ಕಾರ ಸ್ರೋತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಏತೇನ ನಃ ಗಾತುಂ ನಿದ ಏತೇನ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ 
ಪರಾಮರ್ಶಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಮನಾ ಚ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನು ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ಸ್ಕೊ ತ್ರೆ ೫ ಗಮನೇನ ವಾ 
ನಿದಸ್ಥೆ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವ ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ 
ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯೆಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಾತುಂ- ಈ ರೀತಿ ಗಮನವೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅನುಷಾ ಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ದೇವ 
ಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಊರ್ಧೋ ಮಾಂ ಗಾತುರದ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂಧ್ವಾ ೯ ಶೋಜೀಂಷಿ ಸ ಸ್ತಿ ತಾ ರಜಾಂಸಿ:| 
ದಿನೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾಸ್ತ ಎಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ಬ ಬರ್ಜಿಃ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೩-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ, 


ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋತದಬ್ಬಾ ನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
ಯೊಯೋತ ಸು ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ, ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾತಿ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾ ರೀತ್ರೆ ತಿ ಗಾತುಗೃ ೯ಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗೃಹವೆಂದೂ, 
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ನ್ಯಸ್ಕ್ರೈ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರನು ಸ್ಪಧಾವ್ಮೇ ಕ್ರಿತೆಯೋ ನಮಂತೆ | 
A ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ id ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ಲೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರ್‌ 
(ನಿ. ೨-೫) 
ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆವಿಷ್ಕಯ ಈವತೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಟಟ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಜಾ ನಿ ಮರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಯ ಚ. ೪-೪-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಜ್ಜಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಜೀರದಾನುಂ--೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲವಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅಥವಾ ಜಯಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ನಿಷಯ. ಜೀರ ಮತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿಡೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ಯರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ಚ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮನುಷ್ವದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಸಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಜೀರಂ ಹೊತಮಮರ್ತ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜಂ ಧಾತುವಿಧಿಂದ ಈ ಪದವುಥಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜೋರೀ ಚ. ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರ. (ನಿ. ೩-೯). 


| ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾ ಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ಯರಂ ತ್ರ ಇುತೆಂ ಸುಮ್ಮಮಿಷ್ಟಯೇ | 


ಸ್ರಾಜೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃುತೇನ ತಪ್ಪೆ ಜಾ ಅದ್ಯಾವೃ ವಣೀಮಹೇ [| 
"ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 


ರಿ) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ಯರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವೆರವೆಂದರೆ ನಿಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭಠನೇರುವುವೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೩. 
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ಪೃಸ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷೀರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸಡಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 


ಪೈಷದಶ್ವಾ ಸೋ We ಬುಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ ನಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಟ alld ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ ಇದರಂತೆಯೇ ಆ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. . ೩ 

ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. | 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞ ಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ। 
ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶಠದ್ವಸುಂ ಶು ನಾ ನರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರ ಯೆಃ ॥ 
| ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಓಡ ಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಕ್ರಿಫಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ ವೊ ಸಹೆ ಸ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ, ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾತೃವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | ನ್‌, 111 -_ 4 

ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಪೆಸಮೃಬಭ್ಸಮಿನತಮಸಾಸ್ತ ಹ್ಯಮಾಸ್ತಾ $ನಾಂ | 

ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಸ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷಶೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೨೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತದಾತ್ಮನ" ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಚಕ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೆ ಕ ಶವ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಪ್ರ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ವ 


It must be confessed that even the meaning of Din is by no means 
quite clear. It is clear enough where it means Demon, II. 11. 18; 
(1. 12.11; IV. 80.7; X. 120.6; The seven Demons. In I. 32.9; IIT. 
30.8. Danu, Demon is applied to the mother «ef Vritra, the dark 
cloud; From this Danu we have the derivative Danava, meaning 

‘again Demon, why the demons conquered by Indra, were called 
Danu, is not clear, unless they were conceived originally as dark 
clouds, like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise 
or even powerful, for this meaning also is ascribed to Danu by the 


author of Unadi Sutras, [S. B.E. XXXII. P. 114-115] 
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ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದಾತೃ ನೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು 


ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದುದು. 


ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನೆಂ ek ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ಪಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಆ eS ತ್ಮಜಿ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು. ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನನಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನನ?8 ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. | 


ಪೃಸ್ಲೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ತಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುಶೆಃ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ ಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತೆಯದ್ರಜಃಸ್ಟಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 
ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನವೇಇವಿಂದಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಮನನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೮). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನುರ್ಸಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಸುವಿತಾಯೆ-ಸುಹಿತಾಯೆ ಶೋಭನಗಮನಾಯೆ ವಾ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಉುಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮವವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಪರು | 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೈಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
: (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುನಕೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಜೈ |: 
ಯೆ ಏಷ ಸ್ಪಷ್ಟನಂಶನೋಂಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ uk ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಫತೆ ರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬. sn) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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Py ದಿ ಓದ ಜು 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಜನಂ ಬಲನನ್ನೂ ಇಷಂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನೂ ನಿದ್ಯಾಮ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಹೊಂದೋಣನೆಂದು ಆಕಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 7 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಷಹ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನ) ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಗಾತುಮ್‌-ಗೈ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರಿವ8--ಛಂದಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತಠತೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದೆ. -ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತ್ಯಾ8--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜಠಿನಫ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಯಾದಿ. ಸಿಪಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಿತಾಯೆ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆ 
| ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸೂಸಮಾನಾತ" ಕ್ಷೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎನ್ಸತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


BEY oe 
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ಶತಂ ರಾಜೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರೆಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ | ತ್ವಂ ರಾಜಾ 
ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಟ ಸಳೆಹೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಡಾ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಕೈರೇತ- 


ಚ್ಛಸ್ತವ್ಯಂ! ಬಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಜ್ಭಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ | ಆ. ೭.೧೨. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ || 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಪ್‌ 


ಸ್ಟುಃ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ದಶ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ 
ಮಾಡುವ ಪೃಷ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಕಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆಬ್ಬಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ ಬಂಧು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ಕೌ. ೭-೧೨). 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ-- ೧೦ ॥ 
| ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ$ ॥ 

ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಸಾ ನ್ಹನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 

ತ್ವಂ ಸತ್ಪತಿರ್ಮಘವಾ ನಸ್ತರುತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ನಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ ।1೧॥ 
[| ಪದಪಾಠಃ (| | 

ತ್ವಂ | ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ರ | ನ್ಯನ್‌ | ಸಾಹಿ | ಅಸುರ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ" | 


| | 
ತಂ | PL ಪ | ನಃ | ತರುತ್ರಃ | ತ್ರೈಂ | ಸತ್ಯಃ | ವಸೆನಾನಃ |! ಸಹಃ€ದಾಃ | ೧ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ ರಾಜಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ | ಕಿಂಚೆ ಯೇ ದೇನಾ ಮರುದಾದಯೆಃ ಸಂತಿ 

ತೇಷಾಮಸಿ ನಿಕೇಷೇಣ | ಅತೋ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ ತ್ವಂ ನ್ವನಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮನೇತ್ವೆನ್ಯ 

ಜಮಾನಾನ್ರಕ್ಸ | ಸಾಲಯೆ | ವಿಶೇಷತೋಂಸ್ಮಾನಸಿ ರಕ್ಷ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸತಃ ಕರ್ಮಪಫಲಸ್ಯ 


ವಾಪಾತಾ ಮಫವಾ ಧನವಾನ್ಸೋಂಸ್ಮಾಕಂತರುತ್ರಸ್ತಾರಯಿತಾ ಪಾಹಾತ್‌ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ*ಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಫಲೋ ನಾ ವಸನಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಭಾದಯನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ 


ಸಹೋದಾಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು! ರಾಜಾ- (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು | 
ಯೇ ದೇವಾ8--(ಮರುದಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ (ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈಶ್ವರನು) | (ಆದುದರಿಂದ) 
(ಹೇ) ಅಸುರ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನನ್‌ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು | ಹಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾನ್‌ನನ್ಮುನ್ನೂ | ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಸತ್ರತಿಃ--ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು | ಮಧವಾ-- ಧನವಿಶಿಷ್ಟನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತರುತ್ರ8--(ಪಾಪಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವವನು | (ಮತ್ತು) ತೈಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯಃ. ಬಾಧಾರಹಿತನು ಅಥವಾ 
 ಸತ್ಯಫೆಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಸವಾನ&--ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧೆನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | (ಭವ ಆಗು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯು; 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು; ಕರ್ಮಫಲಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಧನವಿಶಿ 
ಸ್ಟನೂ, ಪಾಸನರಿಹಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ, ಧನ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation: 

You, Indra, are King: they who are gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men: you are 
the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 
sin): you are true, the invester (of all with your lustre), the giver of strength. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅನನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಧಿಪತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೇ ದೇವಾಃ ಮರುದಾದೆಯೆಸ್ಸಂತಿ ಶೇಷಾಮಸಿ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸುರ ನ್ನನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ- ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಮಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ಮಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ ಶರೀರೇ 
ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ಧಂಶಃ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರೆನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಶ್ಚಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಸು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ; | | 


ಬೃಹಚ್ಚ) ವಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋಹಿಷಃ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯೆದ್ವಾ 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಸ್ಷ್ಯ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು ; 
ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ 
ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಧೆವಾದ 
ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಬಹುದು. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, 

ಶ್ಲಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 

ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಥ್ಫೊ ಮಾರುತಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಜವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 

ನಿ ಸುಸಷಣೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದ ಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಸೂರ್ಯ. | 
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ಸೈಸದ್ಯೋನಿಃ ಫಂಚೆಹೋತಾ ಶ ಶೃಹೋತ್ಸೆ Miki ಅಸುಕೋ ಮಯೋಚುಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯೆನೆಂದೂ, | 
ಫ್ರುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಆಗ್ನಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧). 
ನ್ಯ೧ಗ್ಲಿಃ ಸೀಪಡೆಸುಕೋ ನೆ.ಹೋತಕಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ" | 
| | | | (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಟೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕ್ಯಸ್ತೃ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 
ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್‌ ಎಂದ್ಕೂ 
ಶತಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ಡೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯೆ ಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩- ೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯ ಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅನಾಯಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಮಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಪ ವಸ ಬುಜೀಸಿನ್‌ | 
| - (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. | 


ಸತ್ಪ ತಿ-- ಸತಾಂ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ನಾ ಹಾತಾ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಸುರುಷರನ್ನು ಅಥವಾ 
 ಅನರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, Max Muller 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | 
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ಹ ರ ಲರು ಸ 
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ಸತ್ಪತಿ. Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should 
not be translated as good lord (Af) sat by itself is frequently used in the 
sense of heroes, of men, physically rather than morally good. 


[S. B. E. XXXII] 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುನವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ತ್ಚಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೈಷಭಃ ಸೆತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನೆಮಸ್ಯಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಟೆ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿದರ್ತೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಮವಿರುವ್ಕ 

ಸಮತ್ಪು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರೆಪಥಿಂತೆಮಂ ಪರಿತೆಂಸಯೆಧ್ಯೈ ! 

ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶೋಣೀ$ ಸೂರಿಂ ಚಜಿದ್ಯೇ ಅನುಮಡಂತಿ ವಾಜ್ಯೆಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೀರರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಘವಾ ತೆರುತ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು ಧೆನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ತಾರಯಿತಾ. ಪಾಪಾತ್‌ ಪಾತಕ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸತ್ಯಃ ವಸೆನಾನಃ ಸಹೋದಾಃ- ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಲುಕದನನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ: ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ಸತ್ಯ ಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು 
ಭವೋ ವಾ ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ ಎಂದೂ ಈ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೊ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವ 
ಲಂಬಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸಶ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
| (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫಲದಾತನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ನೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮುನ್ನಾಲೇಭಿಕೇ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧-೧೩-) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ |ತ್ರಯಾಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತೆನನಾಮಹಾ ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢೆವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯಿಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇದ 
"ಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. "ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. | 
ನಾಭಿರ್ಜುತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಖುತಂವಾ ಖೆತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರೆಥಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಸನೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತವಾಹ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫೆಲರೂಸವಾಗಿ ಜೊರಕು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂಡ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನನಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ವೆಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗೈೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ನಿಮೇಡ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇನಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೈತಾವಾನಃ ಕನಯೆಃ ಪೂವಾಣ್ಯಸಃ | 
ಗೊಳ್ಳಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನನಿಂದನ್ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನುಷಾಸೆಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
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_ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಆಚರಿಸುದದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿಶರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯಸ್ಹೀಧಿಶಿಮುಕ್ಳಶಾಸಃ ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೇರಪ ವ್ರನ್‌ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ನಿತೃ ಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೆತ್ಸತ್ಕಮಸ್ತು, : ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬೭-೫) 


ಕೆನಿನುಗ್ಗಿಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ದರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾಶನೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇನೋ ನ ಯೈಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ನೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದು 
ದನೂ Cy ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ಕತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಬ ಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದೊಡನೆ ತಾದಾತ ವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದೆಯನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ವಸವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ MR ವಿವರಿಸಿ ಸಹೋದಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಆಟ. ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ 'ಸದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಜ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಹಿ. ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 'ಜಾದಿಲೋಪೇ 


ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 


Nu ml ಮ 


ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುಪುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಸುರ-_ಅಸು ಕ ಸಣೇ, ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದಿ ಯಲಿ ಆಮಂತಿ ತಸ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
NE ಣ್‌ ಇ ೧) ವಂ 


ಸತ್‌ ಪಶಿ8- ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ನ ಕೈರ್ಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ತರುತ್ರ8- ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸೆ ೈಭಿತ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಜಸ್‌. ಸೆಂಜಾ ಸೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 


ಲ್‌ 
ನಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದಜೇಶ ನಿತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸವಾನೂ- ನ ಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ೪ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
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ದೀಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಣ ಸಕಾ 


| ದಿಲ್ಲ ; ಮಕಾರಕ್ಟ 
ದೇಶೆ, ತಾಸ್ಯ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 


ಮ ಹ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಧಿ 


ಸಹೋದಾ॥--ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ. ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧ || 


ತ ಜಯಮ್ಮ ಭು CE 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


ವ್‌ 


| | | 

ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಸಪ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ | 
ಕ | | | | | 

ಖಯಣೋರಸೂೋ ಅನನದ್ಯಾರ್ಣಾ ಯೂನೇ ವೃತ್ರಂ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ರಂಧೀಃ ॥ಂ॥ 


॥ೃ ಹದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ |. ವಿಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಮ ) ಥ್ರಂನಾಚಿಃ | ಸಪ್ತ | ಯತ್‌ | ಪ್ಪ ಪುರಃ | ಶರ್ಮ | ಶಾರದೀ8 | ವರ್ತ್‌ 


| | 
ಯೋ | ಅಸೆಃ | ಬತತ. | ಅರ್ಣಾಃ | ಯೂಸೇ | ವ ವೃತ್ರಂ. | ಪ್ದ ಪುರುಂಕುತ್ಸು ಯೆ | ರಂಧೀಃ 1೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪುರಭೇದನಸೆವಮುಯೇ ಮೃಥ್ರವಾಚೊ/ 
ಮರ್ಷಣವಚೆನಾ ವಿಶಸ್ತೆದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ | ಅದಮಯುಃ € 
ದನೇರಿದಂ ರೂಪೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನದಃ | ಅನದಃ | ಅಶಬ್ದಯೋಸಸುರಪ್ರಜಾಃ | 
ಅತಿಭಯೆಂಕರಶಬ್ದ್ಬಮಕೆರೋ8 | ಕಡೇತಿ ಅಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಶಾರದೀಃ ಪ್ರತ್ಮಗ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನಿಶತ್ಸಂವತ್ಸರಲಕ್ಷಕಃ | ಸೆಂವತ್ಸರಪರ್ಯೆಂತೆಂ ದೈಢೀಕೃತಾ ಅಸಿ | ಸಪ್ತ ಪುರ ಏಶೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರೀರ್ದರ್ತ್‌ | ಅದಾರಯ [| ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯಯಃ | ದೃಣಾತೇರ್ಲಲಜಃ ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ | 
ರಾತ್ಸೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೨೪ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ ತಲೋಸಪಾಭಾವಃ!! ತಥಾ ಕೈತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ 
ಕಾತರತ್ಸಾನಿಂದಾವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಶೀಲಾ ಅಪಸ್ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾಶ್ರಯಾಣಿ 
ತಟಾಕಾದೀನ್ಭೃಣೋ8 | ಅಗಮಯಃ ಪ್ರಾವರ್ಶಯಃ | ಭಗ್ನಾನ್ಯಕರೋ8 | ಏವಮುಪದೃತ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತನ್ನಾಮ್ನ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊೂನೇ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ರಂಧೀ8। ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನಃ | ಅಯಮೈತಿಹಾಸಿಕೆಸೆಕ್ಟಃ | ನಿರುಕ್ತರೂಢ್ಯಾ ತು ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮೃಧ್ರನಾಚೋ ನಿಶೋ ಮರ್ಷಣದಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ದೆನಃ | ಅದಮಯ;ಃ | 
ಅಶಬ್ದಯೋ ನಾ | ಅವರ್ಷಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸಸ್ತೆ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತೇ 
ಸರ್ಸಣಸ್ವಭಾವಾನ್ರೃತೈಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಗತ್ತೊರಕಾನ್ಮೇಘಾನದಾರಯೆಃ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನನದ್ಯ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಸ್ಪಭಾವಾ ಅಪ ಯಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ । ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಅನಂತರಂ ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಮೇಂ ರಂಧೀಃ। 
ಅಸಾಧಯಃ |! ಅಹನ:। ಅಯಮರ್ಥಃ ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಸ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಯ. ೧.೬೩೭ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಯಾಸ್ಮಸ್ಟೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್‌ | ದನೋ ದಾನಮನಸೋ ನೋ 
ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ ಕುರು | ನಿ.-೬.೩೧- | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |! ಶಾರದೀ॥8--ನೂತನವಾದ (ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) 
ಸಪ್ತ ಪುರಃ-_(ಅಸುರರ) ಏಳುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆದಾ-- ಆಗ) | (ಹೆಲಿ ಇಂಡ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮೃದ್ರನಾಚೆಃ--(ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಮೃದುವಚನರಾದ | ವಿಶಃ 
(ಆ ಪುರಗಳ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) । ಶರ್ಮ --ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ದನ8- ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅತಿ 
ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆ)! (ಅನಂತರ) (ಹೇ) ಅನವದ್ಯ-.- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ಣಾಃ- ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲವಾದ | ಅಹೆ8.- ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಟವಾದ ತಟಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಮುಣೋಃ-- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭಗ್ನಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ) | (ಕಂಚೆ- ಮುತ್ತು) 1 ಯೂನೇ.... ತರುಣನಾದ | ಪುರುಕುತ್ಪಾಯೆ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ ವೃತ್ರಂ --ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ರಂಧೀ8--ಸಂಹರಿಸಿದೆ | [ ಅಥವಾ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಪ್ತ--ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಗಳೂ | ಶಾರದೀಃ_ ನೂತನಗಳೂ | ಪುರ8--(ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ) ಜಗತ್ಸೂರಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್‌-- ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ಮೃಧ್ರವಾಚ&* 
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322 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.. ಆ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೪. 
| ಮೃದುದ್ವನಿವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ' ನಿಶಃ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಪಪ್ರ ಗಳನ್ನು | ಶರ್ಮ ದನಃ--(ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಸುಖನಾಗುವಂತೆ 
ನನ್ರುಕನ್ನುಮಾಡಿದಿ (ಮಳೆಗರೆಸಿದೆ) | ಹೇ ಅನವದ್ಯೆ--ಅನಿಂದಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಣಕ--ಪ್ರನಹೆಣ 
ಶೀಲಗಳಾದ |. ಅಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚುಣೋಃ--(ನದ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ; (ಅನಂತರ) | 
ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ--ಯುವಕನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ | ವೃತ್ರಂ-ಮುಖ್ಯಮೇಘನವನ್ನು | 
ರಂಧೀ॥- -ನಾಶಮಾಡಿದೆ] ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ, ಕ್ಷಮಾಯಾಚಕರಾದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ಗ(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ). ಅನವದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ 


ತೀಲನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ; ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


| You have humbled the people, suing for pardon when you had 
destroyed their seven new cities: you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters: you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 
Purukutsa, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಐತಿಹಾಸಿಕಪರವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತಪರವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೃಧ್ರನಾಚೆ- ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ। ಈ ಪದವು ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾ 
ಹಾಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮರ್ಷಣನಚನಾಃ ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ 
ಅದಡಮ ಯೆ ನೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಯದ್ಭಾ- 
_ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ಅನದಃ ಅಸುರಪ್ರಜಾಃ ಅತಿಭೆಯಂಕರಶಬ್ದಮಕೆರೋಃ | ದನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಮು ಧಾತು 
ನಿನ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಅನರಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆಯೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ (ವರ್ತನವು) ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 4 
ಶಾರದೀಃ ಸಸ್ತೆ ಪುರಃ ದತ್ತ್‌ ಶಾರದೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೂತನ (ಹೊಸದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


ಪ,  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 323 
ವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರದವರಿಗೂ ಭೇದಿಸಲಾಗದಿರುವಹಾಗೆ ದೃಢೆವಾಗಿರುವ ಅಸುರರ ಏಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಆಪಃ ಯೋ ಅನನದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾತರತ್ವ (ಭಯ) ರೂಸವಾದ 
ನಿಂದೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದಿರುವವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನಂತರ ತದೀಯ ದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಉದಕಾ- 
ಶ್ರಯಾಣಿ ತಟಾಕಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾವರ್ಶಯಃ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೆರೆಯೇ. ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರುವ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀಃ8 ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಶಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ನ ಮೃಧ್ರ ನಾಚೆಃ ಮರ್ಷಣಧೈನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟುುದಕವೂ ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾ 
ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಜಾಗರೂಕಾನ್‌ ಮೇಘಾನದಾರಯಃ ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೂತನ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೀಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ,ಅನನದ್ಯ ಅರ್ಣಾ8 ಅಪಃ ಯಣೋಃ ಅರಣಸ್ವಭಾವಾ ಅಸ ಸ್ರಾವರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವಾಹ | 
ರೂಪದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಕಾಲುವೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟುುದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರೆ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಜಿ ರ್ನ ಯತ್ಸುವಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್‌ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಈ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥನ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ “ದಾನಮನಸೋ ನೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ 
ಕುರು?” (ನಿ. ೬-೩೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾ 
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NE REE NN ಬ್ಬ [ಅಯಯ Te YR SA TNR ENR ENE AR nT A Ne ಸ್‌ 


ನರು ಮೃ ದುವಾದ ವಾ ಕ್ಬುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ. ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಚಟ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಷ್ವಾಕುನಂಶದವನೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿ ಯುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಕುಶ್ಸೋ ದೌರ್ಗೃಹೇಣೇಜ ಬಸ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪೦೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಾಹರೂಪವಾದ ಆಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನು, 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ನಿತರಸ್ತ ಅಸನ್ಪೃಪ್ತೆ ಬುಷಯೋ ದೌಗನ್ಸ ಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದ 
ನನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಡುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರೆ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ರನ್ಸುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ। 
ರ್ಗ ಯತ್ನು ದಾಸೇ ವ ಘಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕೆ ನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸ ಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು. ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಿ. 
ಸನೇಮ ತೇ5ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದೃರ್ವನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


(ಖು ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸ ನುಪ ಪೂರುನೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹುಟ್ಟರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಸ್ಕಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ || 


(ಬು. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬತ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸದಸ್ಕುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುನಂತೆ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿಡೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆಡೆ 
ದಳೆಬಂ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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[ ನ್ಶಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ( 
ದೆನ8--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೃಧ್ರವಾಚಃ--ಮೃಧ್ರಾ ವಾಕ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದರ್ಶ್‌--ದ್ವೃ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್‌ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣೋ-- ಖಣು ಗತೌ. ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಪ॥--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ.ನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಯೊನೇ-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಫಘೋನಾಮತೆದ್ದಿಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರಂಧೀ8-_ರಧ ಹಿಂಸಾ ಸಂರಾದ್ಭ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ರಧಿಜಭೋರಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಪ 3 UU 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1? 
| | 
ಅಜಾ ವೃತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸತ್ತೀರ್ದ್ಯಾಂ ಚ ಯೇಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ನೂನಂ | 


| | | | ರೆ 
ರಸೋ ಅಗ್ನಿಮಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಸಿಂಹೋ ನ ದಮೇ ಅಪಾಂಸಿ ವಸ್ತೋಃ॥ 
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ಸ ಯ ಲ SN 


1೬೫ | | | 
ಅಜ ವೃತಃ | ಇಂದ್ರೆ! ಶೂರ್ತಸೆತ್ಸಿೀ! ದ್ಯಾಂ।ಚೆ। ಯೇಭಿಃ | ಪುರು€ಹೂಶೆ | ನೂನಂ | 
fel | | | | yl 
ರಥ್ಷೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶುಷಂ | ಶೊರ್ನಯಾಣಂ | ಸಿಂಹಃ ನ! ದಮೇ | ಅಪಾಂಸಿ! ನಸ್ತೋಕ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸತ್ಲೀಃ ಶೂರೈ ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿಕಾ ವೃತಃ | ವರ್ತೆಂತೆ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತೋ$- 
ಸುರಪುರೀಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಶೂರಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ತೈಃ ಸಾಲಿತಾ ವೃತೋ ಮೇದಿಭೂಮಾಃ | ಅಜ | 
ಗಚ್ಛೆ ಜೇತುಂ! ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ನೂನಮವಶ್ಯಮಜ | ಕ೦ ತ್ರಮೇಕ ಏನ ನ! ಹೇ ಪುರುಹೊತೆ 
ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ನಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಮುರುದಾದಿಭಿರನುಗತೋತಸಿ ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ | ಶಥಾ 
ಶೃತ್ವಾಶುಷಮಾಶೋಷಯಿತಾರಮಶಾಂತೆಂ ವಾ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತೂರ್ಣಗಮನಮಗ್ನಿಂ ವೈಮ್ಯುತಂ 
ಹೋಮಾಧಾರಂ ವಾಗ್ಗಿಂ ರಸೋ! ರಕ್ಷಸ್ಪೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ರಸ್ಷಣಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದಮೇ ಗೃಹೇ5- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ನಸ್ತೋರ್ನ್ವಸ್ತುಂ | ಯದ್ವಾ |! ವಾಸಯಿತುಂ 'ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ | 
ಕಾರಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆಜ್ಞದ್ವಿಟ್ಟು ಹತೇಷ್ಟಗ್ಸ್‌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಸತಿ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಸರಃ 
ಸ್ವಾಸ್ಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸ್ತಣೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಹ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆ ಭೂತಂ ವನಂ 
ಗಜಾದ್ಯುಪದ್ರವಪೆರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸುರಪುರಭಂಗಗಮನೇ ನಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಹೋ 
ಯೆಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


EN PN 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


 (ಹೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೂರಪೆತ್ಲೀಃ-ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | 
ವೃತಃ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸುರನಗರಗಳನ್ನು !  ಸಿಂಹೆ8 ನ--ಸಿಂಹವು. ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ | ಅಜ--(ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಹೊರಡು! [ಅಥವಾ ಶೂರಪತ್ಮಿೀ 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಸ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿತವಾದ | ವೃತ॥- ವೇದಿ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಜ--ಹೋಗು] 
(ಅನಂತರ) | ದ್ಯಾಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ! ನೂನಂ (ಅಜ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಹೋಗು) | ಹೇ ಪುರುಸೂತ- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇಭಿ8- ನಿನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮರುದಾದಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | (ಅಜ --ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೂ 


ಹೋಗು) 1. ಅನಂತರ | ಅಕಶುಷಂ--ಶೋಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅಶಾಂತನೂ 1 ಶತೊರ್ವಯಾಣಂ-- 
ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು |, ದಮೇ- 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಸ್ತೊ€8--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | [ಅಥವಾ 
ಅಪಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ವಸ್ತೊ (8 ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ।| ] ಸಿಂಹಃ ನ. ಸಿಂಹವು ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಭೂತವಾದ 


ವನವನ್ನು ಉಪದ್ರವಾದಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ) | ರಶ್ಷೋ--ರಕ್ಷಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 

ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಪಾಲಿತವಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು. ಸಿಂಹವು ಇತರಪ್ರಾ ಛಿ 

ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ವರ್ಯವಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಂತೆ, ಹೊರಡು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗು; ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ 

ಅಶಾಂತನೂ. ಆದ ಹೋಮಾಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನು ಮಾಡಲು ಚಮುತೂಕಿಸಡುತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು 


English ‘Translation. 


Go to the cities inhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 
(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you). Defend, 
like a lion, the untamed, quick-moving Agni, that he may abide in his 
dwelling, fulfilling his Functions 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶೂರಸತ್ಮೀಃ-- ಈ ಪದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವನರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೂರೈಃ ರಶಕ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾಃ ನೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ವರ್ತೆಂತೇ ಆಸ್ವಿತಿ ವೃತಃ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಸುರನಗರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶೂರಾಃ ಯಜವಣನಾಃ ತೈಃ ಪಾಲಿತಾಃ ವೃತಃ ನೇದಿ ಭೂಮಾಃ ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಳು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರಪಾಲಿತವಾದ ನಗರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಹೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಧಾ ವಾ ಆಹೂಕೆ 
ಬಹಳಮಂದಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಹೊತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯೇಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ನೂನಂ ಅಜ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವರೊಡನೆಯೇ 
ಅಸುರನಗರವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶುಸಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅಶೋಷಯಿತಾರಂ ಅಶಾಂತೆಂ ನಾ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೋಹಿಸುವನನು ಮತ್ತು 
ಉಪಶಾಂತತಾಗದೆ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ತ್ವರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಗ್ದಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೧, ಆ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೪- 


ಬ ಅ ಲ ಲ ಲ ್ಸ್ಮ ಸಸೊಲ]8್ಕುಜ್ತುರ್ತ [ರು [ಆಫ ಕ್ಸ ಕ್‌ ಪಲ ಬಂ ಹು ಭಂ ಜುಂ ನಂ ಚಂ ಗ ಸಂ. ENN ae a ಜಾ ಖೂ 


ಸ್ಥಾಸೆಯಿತುಂ ಕಾರಯಿತುಂ | ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದವು, ವಾಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞ ದ್ದಿಟ್ಸು ಹತೇಷು ಅಗ್ನೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಹಃ ಇವ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಸಿಂಹಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವನವು ಗಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಉಪದ್ರವಪರಿಹಾರ 
ಫಲಕವಾಗಿರುವುದು,. ಇದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ನು ಕಾರಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರ ಉಪದ್ರವನಾಶಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಸುರ ಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಹೋಗುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭೆಯೋ ವಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾನತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಭಯವೂ 


ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಆಜಾ---ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವೃತಃ. -ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೇಭಿಃ...-ಯಚ್ಛಬ್ಬ. ಭಿರ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 464 

ಪುರುಹೂತ-_ಪುರುಭಿಃ ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ಷೋ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | ೨. 


ತೂರ್ವಯಾಣಮ-ತೂರ್ವಂ ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ. ತಮ್ಮ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸಾಂಸಿ-- ಆಸೆ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರೆಸ್ಟ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯವಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ' 


ವಸ್ತೋಃ--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಜು ಸ್ಯ ಸೈನ್ಮೇಜಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಂತವಾದುದರಿಂದ ೯ ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ೃ ೩! 


ZN 
ಮಾ ಛಿ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ದೆ | 
ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಕೋನೌ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪವೀರನಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ | 


೫ | ಟ 
ಸೃಜದರ್ಣಾಂಸ್ಯವ ಯದ್ಯುಧಾ ಗಾಸ್ತಿಷ್ಠದ್ಧರೀ ಧೃಷತಾ ಮೃಷ್ಟ ನಾಜಾನ್‌ J 


© 


ಸಹಾರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೀಸನ್‌ | ನು!ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಸ ನ್‌। ಯೋನ್‌ೌ | ಸ್ರ$ಶಸ್ತಯೇ ಸನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ | 
ಚ | | 
ಸೃಜನ್‌ | ಸಟ | ಹ | ಯೆತ್‌ | ಯುಧಾ! ಗಾಃ! ತಿಷ್ಮತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧೃಷತಾ | ಮೃಸ್ಟ | 


 ವಾಜಾನ್‌ 11೪ ॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶತ್ರವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ ವಾ ಯೋನ ಸ್ಪಕೀಯೇ. 
ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ನಾ! ಯೋನಿರಂತೆರಿಸ್ಸಂ | ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಶೇಷನ್‌! ಶೇರತಾಂ!! ಶೀಜಕೋ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | *ಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ ಪ್ರೆಶಂಸನಾಯ 
ತೃತ್ಸು,_ತಯೇ | ಕಿನ್ನಹಿಮಜ್ಞಾ ಪೆನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | 30 ಸೇವನಾದಿಸಾದನೇನೇತಿ ಆಹ! ಪಫೀರವಸ್ಯ 
ಕುಲಿಶಸ್ಯ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಮಹಾ ಮಖಮ್ಮಾ | ತ್ವದ್ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾ ಮೇಘಾಃ ಶತ ತ್ರವೋ 
ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಪಲಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಜೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಯುಧಾ ಪ್ರೆಹರಣಸಾಧನೇ- 
ನಾಯುಥೇನ ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಾಃ ಗಚ್ಛಸಿ ME ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅವಾಸೈಜಃ | 
ಅವಾಜ್ಮುಖಮುಪಾತಯೆಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತೆದರ್ಥಂ ಹರೀ ಅಶ್‌ ತಿಷ್ಠ ತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮೆಃ [| 
ಅತ್ರಾಸಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। ॥ ಯದ್ವಾ! ಯೆದಾ ಹರೀ ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ ತದಾವಾಸೃಜ8 | ಅಥೈವಂ ಕೃತ್ವಾ 
ನಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಮೃಷ್ಟ | ಶೋಧಯೆ | 

ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಆ ಕ 2.551 ಘಂ ದನ ಷ್ಠ WS 


ಹಃ 


ಗಿ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೭೪. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೆ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು (ಮೇಘಗಳು) | ಸಸ್ಮಿನ್‌---ಸಮಸ್ತ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಸಮಾನವಾದ ||. ಯೋನ... ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ (ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸನೀರವಸ್ಯೆ- -ನಜ್ರಾಯುಧದ ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುದದ ಶಬ್ದದ | ಮಹ್ನಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
(ನಿನ್ನ ಮಹಿನೆಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶೇಷನ್‌ ಬೀಳಲಿ | (ಕಿಂಚ 
(ಮತ್ತೂ) | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಯುಧಾ--ಪ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅಥವಾ ಯುದ್ದದಿಂದ 
(ನಿಶಿಷ್ಯನಾಗಿ) | ಗಾ8-ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಸ್ಫಜತ್‌ ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೇ | (ತದರ್ಥಂ ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಹೆರೀ ಹರಿನಾಮಕ 
ವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಶಿಷ್ಕತ್‌ _ಆರೋಹಿಸುತ್ತೀಯೇ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ) | ವಾಜಾನ್‌--ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಮೃಷ್ಟೃ--ಶೋಧಿಸು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪರಾಭೂತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಬಿದ್ದಿರಲಿ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛಿನ್ನ ವಾದ ಮೇಘಗಳು 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ); ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ 
ಯುದ್ದಾಭಿಲಾಷಿಯಾಗಿ (ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
Let (your foes, Indra,) humbled by the might of your thunderbolt, 


rest in their own station, for your glory : when you move, (armed) with 
your weapon, you send down the waters : arresting your horses, increase, by 
your power, ( the abundance of ) food. | 

| | | ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಯೋನ್‌ ತೇನು ಶೇಷನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ತೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಸ್ಮಿನ ಎಂಬ ನಡನವು ಯೋನೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೋನಿ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಣಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ವಿಭ್ಞಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸನಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
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ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ € ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು- 

ಯ ಈಂ ಚೆಕಾರನ ಸೋ ಅಸ್ಕ ವೇಡ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಏರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 

ಸ ಮಾತುರ್ಯೊೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿನೇಶ |! 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪ ೩೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಯೋಧಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮುಹಾನನಯವಃ ಸರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋಪಿಕೇತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ ಪೆರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೮) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಹಾಗೆ 
ವಾಯುನಿಸಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬು 
ದಿಂದ ಪಥಾನೃಸ್ಟವಾಗಿದ ಎಂದು ಅರ್ಡವನ್ನು i. 


ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ತಿಸ್ಥಾ ನ್ಯ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಣ, ಕ್ಷೋದ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕ ಸಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಯತೆಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತೆ ಶೈ ರಿಷ್ಟಿರ್ದಾರ್ನ ಭೂಮ | | 
ನರ್ಧಂತೀಮಾನೆ: ಪನ್ಮಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮ ಟ್‌ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫.೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಅನೈಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೊೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಹಿ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, | 
ದೇವಂ ವೋ ಹೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ದಿಮಾಳೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದ್ದ $ ಶುಕ್ರ ನೀದಿಹ್ಯ ಸ್ಸ ಆ 4 ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದ್ಕೂ 
 ಡುಕೋಕೆಶೋಟಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ | 


ಸತ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಚೇತೋ ನ ವಿಶ್ವು ರಥೋ ಬ; ರುಕ್ಮೀ ಶೇಷಃ ಸತ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ, ೧- ೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, | | 
ಯನಮಾಂ ದಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸೆರ್ಯತೆಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ನಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ! 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪೆಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚೆರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಮೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ. ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ du ಯೋನಿಮಗ್ಗೆ ಯೇ | 


| ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಜಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ 0 ಶುಕ್ರೆ ವರ್ಣಂ ತನೋಹನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುವು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅಡಗಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಸನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ನನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 


 ಪಾವೀರವೀ ತೆನ್ಯತುಕೇಕೆಸಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಸ್ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸೆರಸ್ಮತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೦-೬೫.೧೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ. ಸವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದಿ ಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ, ತದ್ವತ್‌ ಪೆನೀರಮಾಯುಧಥಂ 
ತದ್ದಾನಿಂದಪ್ರ8 ಸೆನೀರನಾನ್‌ ಸನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಶರೀರವು 
ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಮುಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಆಯುಧವು ಪನೀರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಪನೀರಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು.... | 


ಪವೀರವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಲಿಶಸ್ಯ-ನಜ್ರಾಯುಧದ್ಯ, ಅಥವಾ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತ್ವದ್ವಜ್ರಪ್ರ ಹಾರೇಣ ಹತಾಃ ಮೇಘಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ವಾ ತತ್ರೈನ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಸಲಾಯಂತೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಲ್ಲಿ, 
ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಹೋಗುವರು ಅಥವಾ ಓಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 
ಇದು (ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಶಂಸನಾಯ ತ್ವತ್ತುತಯೇ ತ್ನನ್ಮಹಿಮಜ್ಜಾ ಸನಾಯೆ ಇಂದ್ರನ 


ಣ”್ರ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್‌ ಯುಧಾ ಗಾಃ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅವಸೃ ಜತ್‌ ಯದಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ 
ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ಉದಕಾನಿ ಅವಾಸ ಜ8 | ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯದಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುಧಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾರಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೂ 
ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ತನ್ನಆಯು 
ಧದೊಡನೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಅನನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು) 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ ಅವರು ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವುವನು ಎಂಬ ಲೋಕರೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವಾಜ್ಮುಖಮಪಾತೆಯೆ$ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹೆರೀ ತಿಹ್ಮತ್‌.-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುನ್ರದೆಂದೂ, ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ" ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
(ಅಶ್ವವನ್ನು) ವಾಹನವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಆರೂಢೆನಾಗಿ) ವನದ ಹಕ ಯದಾ ಹರೀ 
ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ ತದಾ ಅವಾಸೃಜಃ | ವ್ಸ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸಿ, ವಾಜಾನ್‌ ಧೃಷತಾ 
ಮೃಷ್ಟ ಎಂಬ ವಃಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಸ್ಯಾದಿ ಲಹ್ಟಣಾನಿ ಅನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಇತರರನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ 'ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | | 

ು 

ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋ 

ಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಶೇಷನ್‌ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯ pe ;ಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ&. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಕಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ.--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಜೋ | 


ಸೈಜತ್‌-- ಸೃಜ. ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌  ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋನ. ಶವಿಕರಣ. ಇದು ಜೀತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಐಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ¥ 


ಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ WANE ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರುಷ ವ್ಯತ್ಯಯ, ಲಜ್‌ ಯದ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಧೃಷತಾ-- ಧೃ ಷಾ ghd 8 ಥಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪರದಲ್ಲಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


CoN ತ್‌ 


ಮ ಷ್ಟ —ಮೃ ಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಕ್ಲಿಳೃಸ (ಪಾ . ಸೂ, ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ರ ಸತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ ' 


ಎಯಾಂ್ರದ್ದ ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | & 
ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಳ್ಬಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ ಸ್ಯಾಶ್ವಾ | 


ಪ್ರ ಸೂರಶ್ಶಕ್ರಂ ವೃಹೆತಾದಭೀಕೇತಭಿ ಸ್ಪೃಧೋ ಯಾ ಸಿಷದ್ವಜ್ಞ ಬಾಹು: I ೫ 
| | ಸ | 
ಕ 0 0 ಆ ಲಾ | | | | 
ವಹ! ಕುತ್ಸಂ | ಇಂಡ್ರ 1 ಯೆಸ್ಮಿನ್‌| ಚಾಕೆನ್‌ | ಸ್ಫೊಮನ್ಯೂ ಇತಿ ಕ ವಾತಸ್ಯ | ಕತಾ: 
ಪ್ರೆ ಸ ಚೆಕ್ರೆ 01 ವೃ ಹತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ! ಅಭಿ ಸ್ನ ಧಃ | ಯಾಸಿಷತ್‌! ವಜ್ರ $ಬಾಹುಃ | ೫ || 


' | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! : 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸೆಮೇತೆನ್ನಾಮಾನನ್ಳುಷಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಸ್ಕೂ ,ಮನ್ಯೂ | ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ತದಿಚ್ಚಂತೌ ಸತತಗಾನಿನೌ ವಾ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನೌ ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಮಾ- 
ನನೇಗಾವಶ್ಚಾ ತದೀಯಾವಶ್ಶ್ಕ್‌ ವಹ | ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಕುತ್ಸಂ ಚಾಕೆನ್‌ ಕಾಮಯಸೇ ಶರ್ಸಯಸೇ ವಾ ಹನಿರಾದಿಕಂ। ತಡೆರ್ಥಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಸಕ್ರೆಂ ಸ್ವಮಂಡಲಂ ಸ್ವರಥಚಕ್ರಂ ವಾಭೀಕ ಆಸನ್ನೇ ದೇಶೇ ನೃಹತಾತ್‌ |! ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ವಟ್ರಜಾಹುರಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೊನಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌ | ಅಭಿಯಾತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | (ಕುತ್ಸಂ-.- 

ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು) | ಜಾಕೆನ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುಕ್ತೀಯೋ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುಕ್ತೀಯೋ | ಕುತ್ಸಂ-- 
ಆ) ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸ್ಕೂಮನ್ಯೂ--ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ | ಯಜ್ರಾ-- 


ಷಾ... 
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ಯಜು (ನೇರವಾಗಿ) ಗಾಮಿಗಳೂ | ನಾತಸ್ಯ--ವಾಯುನಿನ (ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ) ; 
ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳ ಮೂಲಕ) | ವಹ-.- ಸೇರಿಸು (ಆದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಸೂರಃ 
ಪ್ರೇರಕನಾಡ ಸೂರ್ಯನು | ಚಿಕ್ರಂ-_ ತನ್ನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ-- 
ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ" ಪ್ರವ ಗ ಹತಾತ್‌ ಮೇಳಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ) !  ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸೆ ನೈ ಧ8- ಯುದ್ದ ಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌-- 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು » ಕುತ್ಪಶಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೋ ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳಿರುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ (ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ), ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವಾಯುನೇಗಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ; ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ನೀನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕರ (ಮೇಘವಿಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಅನರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind,'(the 
sage) Kutsa, to that ceremony (to which) you desire (to convey him) let 
the sun bring near the wheel of his chariot. and let the thunder-armed 


advance against his ಧಂ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತ ಶನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಕ್ರವು ಪ್ರಕಾಕಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುತ್ಸೆನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ನು ಇಂದ್ರನ ನಿತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವ ವನ್ನು ಸಡದನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದನೆಂದೂ ತಿಳೆದುಬರುತ್ತದೆ. 

ತತ್ರ ಕುತ್ಸ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಕೃಂತತೇಃ । ಯಿ ಕುಶ್ಸೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ತತ್ಸಖ ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಣಂ ಜಘಾನ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೩-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಸಖನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ನೆರವಾದನು ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಾ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 


ಕ 
ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಕ ಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕೆಕ್ಷೀನಾ ಯಷಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ | ಚ 
ಅಹಂ ಕುಶ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕೆನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ನಾ ಸಮರ್ಯೆೇ | 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಚು ಷ್ಣಂ ಹುವಯೆಂ Ey ಅಧಯಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಶ್ಷನ್‌ | 
| (ಖು. ಸ ಸಂ, ೭-೧೯-೨). 
ಯೆತ್ತುದೆಕ್ಟೊರ ಏತೆಶಂ ವಜ್ಮೂ ವಾತೆಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | 
ವಹತ್ಮುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೃರವ್ನಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ಯೃತಂ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ- 
ಅರ್ಜುನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ಅರ್ಜುನ ಇಶೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಂ” ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ಪನಿಗೆ 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಇಂದ್ರೆಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ಏತೆದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಶು ುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ, ಅರುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು ಎಂದು 


ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ವಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆತ್ಸಲ್ಲು ನ್ಕೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ತಿನಾ- 
ಮ್ಹ್ಯೋತರ್ಬುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹೈಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೆ 


ಲ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ವತತ್ಪರೋಪ್ರಮಾಚ್ರತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾವು............ | | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಡು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ ಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೊ ೇ೯ಜರ್ನಿನ 
ಇತಿ | | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಆರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕುಶ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ನನ್ನ ಇಷ್ಟ ಮನಂತೈಃ ಸೆರಿಯಾಸಿ ವಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಸ್ಹನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಅಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತೆಸೊರಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ತ್ಯಾದಿ ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕುತ್ತ ಶೈನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಾ ಚ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ತೃಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೈಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯೆಖಂ ಕುತ್ಸ ಮತಿಥಿಗ್ಗಮುರ್ದಯೋ ವಾವೃ ಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


His chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and 
as victor by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, 
prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 
turn the issue of battle. The feat of Indra is several times mentioned and 
the fact that Kutsa isa real hero is suggested, though not proved, by the 
fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athr- 
thigva, who is normally the protege of Indra, inoneor two places appears 
in the reverse relation. Itis true that it is not to be expected that a God; 
or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 
God, though;as the God is the uncertain Indra, the argument is by no 
means conclusive. Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 


and this is not inconsistent with his being called a seer: royal seers are not 


unknown: 


| ೬ ಟ Oriental Series. Vol. 31. p. 130), 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಕುತ ಶನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
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ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದೊ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸ 





ಹೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ ಸ್ಕೈ ವಚ್ರಾ ಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ನರಂ ಲಬ್ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂಶುಮಿಂಪ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | | 


ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ. ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆ ಓವ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯಶೇ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯರೊಸದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಃಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತನೋ- 
ನಿನಾರಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯೆ ವಾ ಚಿಳಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಳೆರ್ಷೇಜ ಉಡ್ಯೆತೆಂ 
ಕರೋತಿ! ಶತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ಶದ್ರೆಫೆಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಹೇ 


ನಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ, ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯಿತಿ | 
| (ಸಾ ಭಾ.) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿಯೊ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾದ ಅರುಣನು 
ಮೆಂದೇಜೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿ ತ್ಲಿರಕ್ಸೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಅವರು 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ನ್ಟ ಅವರ ಜ್‌ ಹೊರಡದಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಯೆಡುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹೆನಿಂದ್ರಾ ಜಗಂಶನ | 
ಸ್ವೃ೧ಿಸ್ಕ ಸುಲ್ಪಘೋ ಮೃ ಗೆ ಕಮಗಣ್ಣು ನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಫಿ; ರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತೆಮಗಮಜ್ಞೇಶಂ ಜನಯೋಪೆನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಉತೆರತ್ರೆಮೇತೆದ್ಟೂ ಮ 
ಅದಿತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜನರು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ದೇವಕಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಎದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದೇ ವಿಧವಾದ 


ಹ ತೆ ರನ ಹ ಬಿ ಫಾ ಬು ಅಡು Q ) 
ಇಂದ್ರಾದಿತ್ಯರ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಶೈಕ್ಯವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾ ಖೂ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ--ಈ ಪದವು ಅಶ್ವೌ ನಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸ್ಕೂಮಕಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ತದಿಚ್ಛಂತೌ ಸತತೆಗಾನಿನೌ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವುಗಳೂ ಅಥವಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನುಗಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಗಳು. ಮುಜ್ರಾ ಖುಜುವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ, ನಾತೆಸೈ-- ವಾಯುವಿನ. ವೇಗದಿಂದ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ಸೆ ೦ ವಹ ಕುತ್ಪನೆದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಪೇಯ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಷಿಯ (ಆದೇಶವು) ಟು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 

೦ದಲ 


ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲನಾದಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚಾಕನ್‌_ -ಹನಿಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಂ ಕಾಮಯಸೇ ಶತರ್ಪಯಸೇ ವಾ! 
ನು ತನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸ ಬಹಿಯು ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸ ುವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ತನಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕುತ್ಸ ಖಸಿಯನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಥರು- 


ವನೇನ ನಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕಇ್ಬಿ ಚಿರ್ನಾ ಸ್ಫ್ಕೋನೋ ಭುರಣಾವಜೀಗಃ |: 
ಜು ಬ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ಅಸತ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಕ್ಷಷಾವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧). 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಚಾಕನ್‌ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ನಾ ಕಾಮುಯನಮಾನ ಇತಿವಾ ಮಟ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಚಾಯನ ಪಶ್ಯನ್‌, ಭೂಯಾತ್‌. ದಿಶೋ ನಿರೀಶ್ಸಮಾಜಣ, ಅಥವಾ 


ತಡುತ್ಸುಕಮನಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂರಃ ಅಭೀಕೇ ಚಕ್ರ ೦ಬ್ಳ ಹಠಾತ್‌- ಇಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಸದನವು (ಆಸನ್ನ) )ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ `ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಲದಿದ್ದರೊ ಪ್ರೆಸಿತ್ಸೇ ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಅಭೀಕೆ ಅಭ್ಯಕ್ಷೇ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಅಭೀಕೆ ಆಸನ ದೇಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೌ ಸೂರೆ ಶಬ್ದಕೆ 
ಪ್ರೇರಕನು ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕುತ್ಸ ಖಹಿಯ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಮಂಡಲವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ ಕ್ರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ (ಸ ಬ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಗೊ ೂಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿರುವ ಯಹಿಯ ವಚನವು ಇಲ್ಲಿ 


Lock 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ! ಜಿ. 
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ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಅಭಿಯಾಸಿಷತ್‌--ಸ್ಪೃಧಃ ಎಂಬ ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ವರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಂತಹ ವಜ್ರಾಯುಥೆದ ಮಹತ್ತವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ತೈಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ಧಜ್ರಂ ಸ್ವಸಸ್ತಮಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ೧ ರಣಾಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ತ ೬೧-೬) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮುಶ್ವಾಯೆ ತಕ್ಷಕ್ಷೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ಜ್ಯುಮಂತೆಂ |. 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ಶೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಯೆಂ ಶೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ಹ ತ್ರಹಣಿಂ ಷಾರ್ಯೆಂ ಶೆತಕ್ಷ್ರ ವಜ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತಾವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರ 
, ದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 
ವಹ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕೆನ್‌ ಚಕ ತೃಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಕತ್ರಾಜೀಶ, ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚ? ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ---ಸ್ಯೂಮಕಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ಂತೌ, ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಜ್ರಾ-ಖುಜ ಗತಿ ಸ್ಥಾನಾದಿಷು. ಧಾತು. ಹುಜ್ರೇಂದ್ರ-- (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ)ಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃಹತಾತ್‌- -ನೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦.) 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಖುಕಾರೆ. ಅಕಾರಲೋಪ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಯಾಸಿಷತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಖ್‌ ಲಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 


ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಯೆೈಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ್ಮ 
ನರದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


ಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಶ್ರ. | | ೬1 | | | 
ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಳಸ್ಟೋದಸಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ಅದಾಶೂನ್‌ | 


: 
ಪ್ರ ಯೇ ಪಶ್ಯನ್ನರ್ಯಮಣ ಸಚಾಯೋಸ್ತ್ಯಯಾ ಶೂರ್ತಾ ವಹಮಾನಾ 


| 
ಅಪತ್ಯಂ | ೬ ॥| 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | ly 
ಜಫುನ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಮಿಶ್ರೇರೂನ್‌ | ಚೋದ್ತಪ್ರವೃದ್ಧೆಃ | ಹರಿ€ವಃ | ಅದಾಶೊನ್‌ ! 
| ಟ್‌ ಟ್ಟ I WwW 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಸಶ್ಯನ್‌ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ಸಚಾ! ಆಯೋಃ | ತ್ವಯಾ! ಶೂರ್ತಾಃ | ವಹಮಾನಾಃ | 


| 
ಅಸೆತ್ಯಂ | ೬ || 
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ಹಜ್‌ ಾ್ಟ್ರ್ರುುುರ್ಯರರ್ರ್ಜ್ಚ್ಜ್ಚಾಾ ್ಜ್ಚ ಟು್ಟ್ಟೂುಟುುುು,,ೈರೂ್ತ್ಟ್ಪಾ್ಸ್‌್ಯ ಟು NSH NENA NNN ES ್ಟ ್ಟೈ ್ಚಕರ್ಕ್ದದ್ದ್ದುು್ಟುು ಕ ಎ2 ಎಎ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಬಂ ॥ 
Fl 
N ಸಾ ುಜ ಲ ನ್ಯ ೦ ॥್ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹರಿವಃ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ಧನ್‌ ತ್ವಂ ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಹೋದನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನದಾಶೂನದಾತ್ವೆನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಾರಯಿತ್ವೆನ್ಸಾಥ ಕಾನ್‌ 
ತಡ್ಣೈರಿಣಾಂ ಮಿತ್ರತ್ನೆಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಾ ಜಫಘೆನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ! ಕಂಚ ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ 
ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರೆಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ ನರಾ ಆಯೋರ್ಮ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವರ್ಯಾ ದೇರ್ಹವಿಲಸ್ರ- 
ಣಾನ್ನಸ್ಯ ನ್ಯಾಸಚ್ಛಾಸಹ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ಷಿಸ್ರಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ತ್ವಯಾಸೆತ್ಯೈಂ ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾರಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಹನೂನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಪ್ರ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ 
ತೆ ಏವಂ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನರಾ. ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕೆಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸಶ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾನುಯೆಜಂತೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂಶಾಸ್ತ್ರ್ರಯಾ ಶೂರಾಃ ಸ್ರಿಸ್ತಾ 


` ವರ್ಜಿತಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ಹಾನ್ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ಚದ್ವಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು! ಚೋಜೆ 


| ಪ್ರವೃದ್ಧ8. ನಮ್ಮ ಸ್ಫುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ |, ಅದಾಶೂನ್‌-  ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವ 


ರನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌. -ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ: 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರನ್ನೂ | ಜಘನ್ನಾನ್‌- ಹನನ ಮಾಡುತ್ತಿಯೇ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಯೇ. 
ಯಾರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌. (ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತಾರೋ (ಭಾವಿಸು 
ತ್ರಾರೋ) |  ಶೇ--ಆ ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯೋ ಸಚಾ- ಮನುಷ್ಯನ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ) ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನದ ಒಡನೆ!  ಶೂರ್ತಾಃ(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ||. ತೈಯಾ--ಫಿನ್ಸ್ಟಿಂದ | 
ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರನನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) _ಪಳೆಯುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಯೇ--ಯಾನ ಮನು 
ಸ್ಯರು ಅರ್ಯಮಣಂ--ಯಾನನೋ ಒಬ್ಬ ದಾತೃವನ್ನು 'ಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌. -ನೋಡಿದನರಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ) 
ಇರುವವರೂ | ಆಯೋ ಸಚಾ- ಮನುಷ್ಯ ಸಹಾಯಭೂತರೂ (ಆಗಿ) | ತ್ನಯಾ... ನಿಪ್ಲಿಂದ | ಶೂರ್ತಾಃ 
ಕ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿ (ದೂರೀಕೃತರಾಗಿ) | ಅಸೆಶ್ಯೈಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು! ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ). ಪಡೆಯುವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೋ | (ತಾನ್‌ ಜಘನ್ನಾನ್‌ ಭವ--ಅಂತಹೆವರನ್ನು ವಧಿಸುನವನಾಗು)] 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಹಿಂಸೆಕರನ್ನೂ ವಧಿಸುವನನಾಗು ಮತ್ತು, ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ರಕ್ಷನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಸಹೆಚರಿತರಾಗಿ, ನಿನಗೆ. ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅಥವಾ ಯಃಕಶ್ಚಿದ್ಧಾತೃವನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದ್ಯೇ 
ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು) | 
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English Translation: 


Indra, lord of steeds, invigorated by our animating praise, you have 
slain those who make you no offerings and disturb your worshippers; but 
they who look upon you as (their) protector, and are associated for (the 
presentation of sacrficial) food, obtain from you posterity. ' 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಅದಾಶೂನ್‌ ಮಿಶ್ರೇರೂನ್‌ ಜಫಘನ್ನಾನ್‌-- ಅದಾಶೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುನವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ - 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನೊಡುನಹಾಗೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುವತರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುತೆ ತ್ರೇರು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಈರಯಿತ್ಯೆನ್‌ ಬಾಧಕಾನ್‌, ತದ್ದೈರಿಣಾಂ 
ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ ಹತವಾನಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಣಂ-- ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ತ್ರರು...- 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 


ಅತೂರ್ತ್ತ್ರಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ | 
ಆದಿತ್ಯನು ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತ ಲೆ) ವನ್ನು ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧರ್ಯಾದೇಃ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಸ್ಯ ವಾ! ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು “ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿಷ್ಟೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಹದವು ಅಂಕಿತ 
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ನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯಾನಿಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಯುವೇ ಬೇರೆ 
: ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯ ಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯ ನಿಲಾಪನೀಮುಪಸ್ಪ ಎಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರನಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪೆತಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ನಿಥುನಾದಜಾ- 
ಯತ ತದಾಯುಕೇನಮೇನೈಸ | ಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯ್ಕುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 
ಆಯುಷೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೧೫) | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. . ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ಮಾ ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಧಭುಸ್ತಾ ಮರುತಃ ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಃ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕನ್ಯ ತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನು ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೮-೧೫-೫ ; 
೮-೫೩-೨; ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬುಗ್ರೇ ದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮. ಪುಟ ೭೭) 


- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯುಃ, ಆಯೋಃ ಎಂಬದಹ 
ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೮). 
ಇಮುಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಮೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭಗೆವೋ ನಿನ್ಸಾಷಯೋಕ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨). 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಜಿದಾಯೆನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೬), 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಯರ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೂರ್ತಾ8--ಸ್ರಿಸ್ರಾಃ ಶೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


_. ಅಸತ್ಯಂ--ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಪತ್ಯ ಎಂಬ ನದವು_-_ಶುಳಕ್‌, ತೋಕೆಂ ಎಂಬ 
ಹೆದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಅಪತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಪೆತೆತೆಂ ಭವತಿ ಪಿತುಸ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌ 
ಪೃಥೆಗಿವ ತತಂ ಭವತಿ ಜನಕನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಸ್ತೈತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನೇನ ಪಶೆಕೀತಿ 
ವಾ ಜನಕನು ಜಾತನಾದ ಇವನಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರುನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಪ್ರಜೆಯು ಅಸತ್ಯನೆನಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಖುಶ್ತಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜಮಾನರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಸನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ವಂಶವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು) ವಂಶವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದ್ಕಿ 
ದಾತೃತಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೈದ್ಹಾ-- ಅರ್ಯಮಣಂ ತ್ಥಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ಏವಂ ಭನಂತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವವರು ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವರೆಂದು (ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖಭೋಕ್ಕೃತ್ವವನ್ನು) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ ; | 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಯೆದ್ದಾ ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯೆಮಣಂ ಯೆಂ ಕೆಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೆಕ್ಯಂ- 
ತಸ್ತ್ಯಾಮುಯೆಜಂತೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಜಾ ಸಹಾಯೆಭೊತಾಃ ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ 
ಸಿಸ್ತಾನರ್ಜಿತಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ | 
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ಯಾನನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು (ದೇವನು) ದಾಶೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ (ನೀನು) ಇಂದ್ರನು ಪುಶ್ರಪೌತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸನ ಅರ್ಥವು 
ಕ್ಲಿಸ್ಟೈವಾಗಿ ಸುಗಮ್ಯುವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಜಘನ್ವಾನ6- -ಹನ ಹಿಂಸಾ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಸ್ಸ್ಸಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 

ಕ್ರಸುರಾಜೀಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಸ ಕುತ್ತ ಜಸ್ಟ. 

ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಹತ ರೆ ಉಳಿಯು 
ತ್ಮದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ್ಥ, ಸಲೋಪ, 


| ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌ ಈರ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿತ್ರಾಣಿ ಈರಯಂತಿ 
ಇತಿ ನಿತ್ರೇರವಃ ತಾನ್‌. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧ8--ಜೋದೈಃ ಪ್ರ . ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 


ಪ್ರವ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಹರಿವ8--ಹೆರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇಂತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅದಾಶೂನ್‌ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ದಾಶವಃ ಅದಾಶವಃ ತಾನ್‌. 
ತತ್ಸರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಹೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಪ್ಸೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 
ಆಯೋ ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಡೆಸೀಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚೋಣಾಸ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. | 


ವಹಮಾನಣ- -ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು: ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗವು. ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಅಪತ್ಯೆ ಮ್‌--ನ ಸತಂತಿ ಪಿತರಃ ಯೇನ. ಪತ್‌ಲ್ಛ ಗತೌ [A ES ಪ್ರತ್ಯಯ, ನರ್‌ ಪ ಪದ: 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಭಲಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 
ರಪತ್ವ ನಿರಿಂದ್ರಾ ರ್ಕಸಾತೌ ಕ್ಸಾಂ ದಾಸಾಯೋಪಬರ್ಹಣೇಂ ಘಂ | 


| 
ಕರತ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚಂ ಮೃಧಿ 


ಕವನ 


| 
ಶ್ರೇತ್‌ ೭ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 8 wel 
ರಸೆತ್‌ | ಕವಿಃ | ಇಂದ್ರ |! ಅರ್ಕ€ಸಾತೌ | ಕಾಂ | ದಾಸಾಯ | ಉಹ್ಟೇಬರ್ಹಣೀಂ | ಕೆರಿತಿ ಕಃ | 


| | | | 
ಕರತ್‌ | ತಿಸ್ರ8 | ಮಘ5ವಾ | ದಾನುಜಿತ್ರಾಃ |! ದುರ್ಯೋಣೇ |! ಕುಯವಾಚೆಂ | ಮೃಧಿ | ಶ್ರೇತ್‌!! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನೂಚಾನೋ ನಾ ಹೋತಾರ್ಕೆಸಾತಾನರ್ಚೆನೀಯೆ- 
ಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪತಿ ರಸೆತ್‌ | ಸ್ತೌತಿ |! ಯೆದ್ದಾ! ನಿತನ್ನಾಮುರ್ಷೀ ರಹತ್‌ 
ಅಸ್ತೌತ್‌ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ! ಶಸ್ಯಾತಿಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾಜ್ಯ- 
ಪಸ್ತಸೆಯಿತ್ರೆ5sಸುರಾಯೆ ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಮುಸಬರ್ಹಣೇಂ , ಶಯ್ಯಾಂ ಕ|! ಆಕರೋ 8 | ಹತ್ವಾ 
ಭೂಮಾವನಪಾತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ:ಚ್ಲೇರ್ಲು ಕ್‌ ॥ ಅಥ ಪರೋ ಕ್ಪಕೃತಃ। 
ಮಫಘನಾ ಧನವಾನೆಯಮಿಂಪದ್ರೆಸ್ತಿಸೋ ಭೂನಾ |: ದಾರ್ಶಿಕಪಾಶುಕಸೌವಮಿಕರೂಪಾ ಭೂಮಿಾಾಃ 
ಸಿತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷಷ್ಯುರೂಪಾ ವಾ ಭೂಮಿಾರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾ ದಾನೇನ ದೇಯೈರ್ಥನೈರ್ವಾ ಚಾಯನೀಯಾಃ 
ಕರತ್‌ | ಕರೋಶಿ! ಯದ್ವಾ! ತಿಸ್ಪೋ೯ಇಯೋರಜತಹಿರಣ್ಯಮಯಾಃ ಪ್ರರೀರ್ದಾನುಜಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ 
ಚಿತ್ರಾ ಅಕೆರೋತ್‌ | ತಥಾ ಡುರ್ಯೋಣೇ ದುಷ್ಪಯೋನೌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 
ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಾ ಕುಯೆವಾಚೆಂ ಕತ್ಸಿ ತೆಂ ಶಬಾ ಯೇಂತಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರ£ ಮೃಧಿ ಸಂಗ್ಟಾ ಮೇ 
ನಿ ಶ್ರೇತ್‌ | ಹಿಂಸಿತಮಾನ್‌ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆವಿ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅಥವಾ ಕನಿ ಎಂಬ We | 
ಅರ್ಕಸಾತೌ- ಅನ್ನ ಲಾಭ ಕಕ | ರಪತ್‌(ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಸಾಯಿ--ಪ್ರಾ ಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ |! ಕ್ಷೂಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಉಪಬರ್ಹಜ೫ೇ€ಂ--ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ | ಘೋ 
ಮಾಡಿದೆ | ಮಫವಾ--ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಸ್ರ8--ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ್ಕ ಸೌಮಿಕ, ರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುರೂಪವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜಾನು ಚಿತ್ರಾ&--ದಾನ | 
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ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದೇಯವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಾವಹಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರತ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಅಯೋರಜತ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಮೂರು ಅಸುರೆ ನಗರಿಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ ಖಂಡಿಸಿ ನಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ | ಕೆರತ. ಮಾಡಿದನು [] (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರ್ಯೋಣೇ--ದುಷ್ಪ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುರ್ಯೋಣ 
ನೆಂಬ'ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |! ಕುಯವಾಚಿಂ--ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ಿದ್ದ(ಕುಯವಾಚನೆಂಬ್ರ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಮೃಧಿ--ಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರೇತ್‌ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಹೋತೃವು (ಕನಿನಾಮಕ ಖಷಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ; ಧನಾಧಿಸತಿಯಾದ ನೀನೇ, ಭೂಮಿ, 
- ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು (ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ್ಕ ಸೌನಿಕ ರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು); ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಣನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


The sage praises you Indra, for the grant of desirable (food), since 
you have made the earth the bed of the Asura: Maghavan has made the 
three (regions) marvellous by his gifts, and has (650/60, for (the prince) 
Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat. 


| po ಸಯಗಳು ॥ 


ಕವಿಃ ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ 
ಜಾ ನ್ಲನಪಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಅನೂ ಚಾನೋ ವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ 


ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ, ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆದ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅರ್ಕಸಾತೌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡುನನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು, | 


ಕವಿಃ ಅರ್ಕಸಾತೌ ರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯೆದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮರ್ನೀ ಅನ್ನಾರ್ಥಮಸ್ತಾರ್ತ 
ಇಂದ್ರಂ? ತಸ್ಯ್ಯಾತಿಪ್ರೆ ಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ8 ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕವಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನ್ನ ನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅರ್ಕೆಸಾತೌ-ಅರ್ಚನೀಯೆಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕ ಲಾಭೇ | ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದನನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅರ್ಕೋ ದೇನೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ 
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ಅರ್ಚ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದೂ, ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೊ ( 
ಭವತಿ ಯಡೆನೇನಾರ್ಜಿತಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಇತರರೆನ್ನಾ ಗಲೀ ಪೂಜಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಚನಾ ನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನ್ನವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಬ್ಬ ಡುವುದು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಕ ತ ಕೈ ಅರ್ಚ್ಯತೇ, ಇತಿ ಅರ್ಕ, ಅರ್ಚಿನಸಾಧನಮರ್ಕಃ, ಅರ್ಚನನಿನಿತ್ತಮಹಿ ಅರ್ಕ, 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸೆಂವೃತ್ತಃ ಕೆಬುಕಿಮ್ನಾ 
ಕಟುವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ, 


ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಿಕೋರ್ಚಂತೃರ್ಕಮರ್ಕಿಣ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತಾಾ ಶಶಕ್ರತ ಉಪ್ವಂಶನಿವ ಯೇಮಿಕೆ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕ, ಅರ್ಕಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸೂಜ್ಯನು, ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
'ದ್ಹಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಂದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಾಯ ಸ್ಲಾಂ ಉಪಬರ್ಹಣೇಂ ' ಈ8--ದಾಸಶಬ್ದವು ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸೆಯೆತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು: “ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರನು ದಾಸನು ಎಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಹಾ ್ರಾಣ್ಯುಪಕ್ಷಸೆಯಿಶ್ರೇ ಆಸುರಾಯ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಹತ್ಕಾ ಭೂಮಾವಸಾತಯೆಃ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂವಾಚ 
ಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಸಠಿತವಾಗಿ, ಶ್ಲಾ ಸ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿನಾಸಕರ್ಮಣಳ್ಳಿವಾಸಮಾಡು'ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಕ್ಲೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಕ್ತ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

_ಮಹವಾ-- ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಮಫುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಶೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಕಟ ಸಕಸ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ದಾನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ pI ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾರ್ತಿಕ ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನಗಮ್ಯ (ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಥ್ಯೇಯ) ವಾದುವು. ಪಾಶುಕ 
| ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದುವು, ಸೌಮಿಕ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತಾ ಸಂಬಂಧವಾದವು, ಎಂದು ತಿಸ್ರಃ 
Bi ಮೂರುನಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವು ಚ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕ್ಷಿತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದುಹೇಳ್ಳಿ ಈ ಕರ್ಮಗಳು 6 ದಾನೇನ ಧನೈ- 
ರ್ದ್ಜೇಯೈಃ ನಾ ಧನಗಳಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ' ದಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ EE ಆರ್ಜಿತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾಯೆನೀಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಅಯೋರಜಶಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪುರೀಃ ದಾಮುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ ಚಿತ್ರಾಃ 
ಅಕರೋತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಅಥ ಪೆರೋಪ್ಷಕೃತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇತಿಹಾಸನರವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ತ್ರ್ವಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಅಸುರರು ಲೋಕ ಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ಕಬ್ಬಿಣ, ಸ ಸುನರ್ಣಮಯೆರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಿ, ಚಿತ ತ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. (ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಮಸ; ರಾಜಸ; ಸಾತ್ವಿಕ; ರೂಪವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವನು ಅವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಶತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ). 


ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚಂ ಮೃಧಿ& ನಿಶ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಯೋನಾ ಸ್ಥಾನೇ ಈುತ್ಸಿಶಂ 
ಶಬ್ದಾ ಯೆಂತೆಂ ಅಸುರಂ- ಇಂದ್ರನ ನು ದುಷ್ಟವಾದ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಆರ್ಥ ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಏಿತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ 8 ಪಿ ಪ್ರೀತ ರ್ಥಂ ಬಿತೆನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ದುರ್ಯೋನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ರಾಜನ ನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಅಜ ರವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥನನ ಅತ್ರ ಪರೋಸ್ಟಕೃ ತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 


ಕ್ಮ 
ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಛು 


J 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವಾದ ಧೈನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರ 


| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


 ರಪೆತ್‌--ರಪ ಶಜ್ಜೀ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ.. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ_ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಟಾ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ಟ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಅರ್ಕಸಾತ್‌ೌ--ಅರ್ಕಸ್ಯ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
 ಡಾಸಾಯೆದಸಿ ಸೇನನೇ. ಧಾತು. ಡೆಂಸೇ ಹ್ವಟನೌ ನಆಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೫-೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿ, ಟನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಕಾ ರಕ್ತೆ 
ke} 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೂ ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪ ಕಾರೆಲೋನೆ. 
ಮಂತೆ ್ರೀಘಸಹ್ಪ- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ee ಇಕಿಗೆ 
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ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ, ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಫರತ್‌- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತೆಶ್ಸಲೋ--ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಿಸ್ರೆ&. ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಂತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಕ. ಯಣಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕುಯೆವಾಚೆಮ್‌- ಕುಯಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಾಕ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಸ್ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರೀಣ್‌ ಸಾಕೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂ 
ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥' | 


oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 
ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರೆ ನವ್ಯಾ ಆಗುಃ ಸಹೋ ನಭೋನಿರಣಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ಭಿನತ್ಸುರೋನ ಭಿದೋ ಅದೇನೀರ್ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಥ ಹೀಯೋಃ 1! ೮ 8 
(| ಪದಪಾಠ8 1. | 
ಜು | ತಾ| ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನನ್ಯಾಃ | ಆ ಅಗು॥ | ಸ ನಭಃ | ಟಾ | ಪೂರ್ನಿೀಃ [| 


1] | | | | ತ್‌ 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನ! ಭಿದ8 | ಅದೇನಿ$ | ನನಮಃ | ವಧ81 ಅದೇವಸ್ಯ | ಪೀಯೋ॥ |೮| 
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pos 
ಗ ಸಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸನಾ ಸದಾತೆನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಹ್‌ ನವ್ಯಾ 
ನವತೆರಾ ಇದಾನೀಂತನಾ ಯಸಯು ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ತುತಿನ್ಯಾಜೇನ ಸಪ್ರಾಸ್ಪವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ |, ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಭೋ ಹಿಂಸಾಃ || ನಭೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಶ್ಚ್ರ್ವಿಸ್‌ 
ತವಪಂತಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || ತಾ ಹಿಂಸಾ ಅನವಿರಣಾಯಾನಿಗತೆರಣಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಶನಾಯ ಸಹಃ। 
ಅಭ್ಯೆಭವಃ | ತದರ್ಥಂ ಭಿದೋ ಭೇತ್ತರ್ಸಾತಿಕಾ ಅದೇನೀರಾಸುರೀಃ ಪುರೋ ನ ಪುರೀರಸಿ 
ಬಿನತ್‌ | ನಿದಾರಿತನಾನಸಿ || ಸ್ರರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಶಥಾದೇವಸ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನೀಯೋರ್ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮ8| ಅನಮಯಃ | ಅನುಕೊಲಮಕರೋ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶತ್ತತ್ಕಾಲೇ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ತಾನಿ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನ್ಯ -ಅಸೋ ನವ್ಯಾ ನೂತ್ನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಿರಣಾಯೊಪಿರಮಣಾಯಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮವಿನಾಶನಾಯ | ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸೆ. 
ಹಾನ್ನ ಂಧಕಾನ್ವಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ! ಮರ್ಷಣನುಕರೋಃ | ಕಿಂಚಾದೇವೀಃ ಪುರೋಂವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಜೀವನಶೀಲಾನುದಕಪುಜಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನತ್‌। ಭಿನ್ನಾನಕರೋಕ | ಕಥಾದೇವಸ್ಯಾದೇವನಶೀಲಸ್ಯ 
ಸೀಯೋಃ ಸ್ರತಿಕೊಲಸ್ಯ | ವೃ ತಸ್ಯೈ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ। | 

| | ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ | ಸನಾ--ನಿತ್ಯಗಳೂ | ನವ್ಯಾ 
ನನೀನವಾದವುಗಳೂ (ಈಚಿನವೂ) | ಪೂರ್ನಿೀ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ | ನಭಃ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಭೂತ 
ವಾದ) ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗುಃ- (ಖಹಿಗಳು ಸು ತಿ ವ್ಯಾಜದಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ&-ಆ ಹಿಂಸೆಗ 
ಛನ್ನ್ನು | ಅನಿರಣಾಯೆ-- ಯುದ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಟೊಸ್ವರ | ಸಹಃ ಸಹಿಸಿದೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಟೋ 
ಸ್ಫರಲೇ) | ಭಿದಃ-ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ | ಅದೇನೀ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | ಪುರಃ ನ-ನಗರಿಗಳನ್ನೂ | | 
ಭಿನತ್‌- ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದೇವಸ್ಯ--ಅಸ್ತುತ್ಯನೂ |! ಹೀಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ 
ಅಸುರನ | ವಧ8-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮ:....(ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ) ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 

ಅಥವಾ(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, |,ಸನಾ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ |ಶ್ರೇ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ | ಪೂರ್ವಿ 
ತಾಃ-ಪ್ರರಾಶನಗಳಾದ ಆ SB | ನವ್ಯಾಃ- -ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾಗಿ | ಅನಿರಣಾಯ-ಸ್ರಾ ಚಿಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ | ಆ ಅಗು8--ಬರುತ್ತವೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೇ) | ನಭ ಹಿಂಸಕಗಳು ಅಥವಾ ಬಂಧಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸಹಃ--ನಮ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | (ಕಂಚ ನುತ್ತು) | ಅದೇನೀಃ- -(ಮಳೆಗರೆ 
ಯದೇ)  ಅಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಪುರಃ. -ಉದಕಬಂಧನಗಳ ನ್ನು | ಭಿನತ್‌-- ಭೇದಿಸಿದೆ | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಅದೇವಸ್ಯ- -ಸಂತೋಷನಡಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ ನೀಯೋಃ- (ಮತ್ತು) ಪ್ರ ತಿಕೂಲ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ವಧಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 ನನಮಃ--ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಕಾರಕಗಳಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸೆ 
ಕನೂ ಆದ ಅಸುರನ ವಜಾ $ಿಯುಧವನ್ನು ಮುರಿದುದು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ; ನೀನು ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ , ಎದುರಿಸಿದ. ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಯಸಿಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| English Translation. 

The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 
{exploits, in achieving which) you have endured many injuries in putting 
an end to war: verily, you have de molished the hostile and undivine 
cities; you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನವ್ಯಾಃ ಸನಾ ಅಗುಃ-ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಾಃ ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಚಷಯಃ ಈಗಿನ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ನವ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನವಶಿಸಿದು; 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಷಾ ೨ ಚೇನರಾಗದೆ ಇರುವ ಈಗಿನ ಖುಷಹಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಸರ್ನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ (ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು) ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಶೌರ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಹೊಂದುವರು) ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಮಪದವಾಗಿ ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಶ್ರ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪೂರ್ನಿೀಃ ನಭಃ 
ಅನಿರಣಾಯ ಸಹಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು, ಯುದ್ಧ ಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ (ಪ್ರ ಪಂಚವನ್ನು ಉಪ 
ಶಾಂತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಮಾಡಲು) ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು es ಪುರೋನ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 


ಸಾಶಪಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮಹಿಮೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಆಪ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನವ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರಾತನವಾಗಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಶಕ್ಕವುಗಳೇ ಆದರೂ, ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಸ್ಥಿತಿಯು) ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ತ 
ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಬಂಧಕಾನ್‌ ವಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ ಮರ್ಷಣಮಶಕರೋಃ | 
ಕಂಚ ಅದೇವೀಃ ಪುರಃ ಅವರ್ಷಣೇನ ಅದೇವನಶೀಲಾನ್‌ ಉಡಕಸಪುಭಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನ್ನಾನ- 
ಕರೋ | ತಥಾ ಅದೇವಸ್ಯ ಅದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ನೀಯೋಃ ಪ್ರತಿಕೊಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಧಃ 
ವಜ್ರಂ ನನಮಃ ಅನಮಯಃ। | 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವುಗಳೂ, ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ತಡೆದಿರುವನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನಗರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿರುವನು. ಸ್ರ ಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ' ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಲೋಕಪ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು ವೃ ಸ್ಫ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ್ಯಯ. 


ಅಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲುಜಂಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸಾ ನ ಘುಪಾ (ವಾ ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಭಃ--ಣಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು- ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭಿನತ್‌- -ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಸವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಿಸ್ತ್ರರ ಶಿಬಿ ವಿಕರಣ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. | 

 ಭಿಡೆ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ 4 ವ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಹ್‌ 

ಅದೇನೀ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ತತ ಶೈರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನನಮಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೀಯೋಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಖರು ಶಂತು ಪೀಯು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ, ಆಗ 


ಬಾಶಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 |] 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧಿನುತೀರ್ಲುಣೋರೆನ: ಸೀರಾ ನ ಸೃವಂತೀಃ | 
ಜಿ ಚ | ಎ ಆ 4 22 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಸರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ ಸ್ತಸ್ತಿ | ೯॥ 


ಯೆ 
po ವಾರಾ ರಾ ಬ py 


ಅ, ೨. ಆ. ೪, ವಲಲ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5ನ 
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| ನಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಧುನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಧುನಿಂಮತೀಃ| ಬುದ | ಅಪಃ ಸೀರಾಃ | ನ|ಸ ಸ್ರವಂತೀಃ | 


ಪ್ರ! ಯತ್‌। ಟ್‌ i | ಶೂರ | ಪರ್ನಿ | ಸಾರಯೆ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆನುಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧುನಿಃ ಕೆಂಸೆಯಿತಾ ಶತ್ರೊ ಣಾಮಸಿ ! ಅತೋ ಧುನಿಮತೀಃ ಕೆಂಸೆನೋ 
ಹೇತೆತೆರಂಗನತೀಃ ! ಅಥವಾ | ಧುನಿರ್ನಾಮ ಜಲಫ ಕತಿರೋಧಕಾರ್ಯಸುರಃ | ಸ ಏವಹೆ ಕ್ರೈ ತಿಬಂಧ- 
ಕತೆಯೂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ | ಅಸೆ ಯಣೋಃ । ಅಗಮಯಃ | ಭೂಮಾನಸಾತಯೆಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರೆವಹಂತೀಃ ಸೀರಾ ನ | ನದೀನಾಮೈತತ | ಸರಣವಶೀರ್ನದೀರಿವ | 
ತೆದ್ವತ್ಸೆಂತತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಶೂರ .ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿ ಪರ್ಷಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಪೂರಯಸ್ಕುದಕೆಂ ತೆದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಮುಭಾವಪಿ ರಾಜರ್ಷೀ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಪಾರಯೆ | 
' ಅಸಾಲಯಃ ಸೆಂಪೂರ್ಜಜಲವರ್ಷಣೇನ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಮಪೋ ಯೆದವೇ 
ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ 1 ಖಯ ೫-೩೧.೮. | ಇತಿ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ-- ನೀನು | ಧುನಿಃ (ಅಸಿ)-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ) 
ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ (ಅದುದರಿಂದ) | ಧುನಿಮತಿೀೀ8- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನ 
ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಪ॥-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರವಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸೀರಾ॥ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ 
(ಸತತವಾಗಿ) ಖುಣೋ--ಹೊರೆಡಿಸಿದೆ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ) (ಹೀಗೆಯೆಮಾಡಿ)| ಶೂರ-ಎಲ್ಪೆ ಶೂರನೇ | 
ಯ... ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತೀಯೋ | ' 
(ತದಾ. ಆಗ) | ಶುರ್ವಶಂ--_ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ಮತ್ತು | ಯೆದುಂ-ಯದುನೆಂಬ (ರಾಜರನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ -- 
ನಾಶಹೊಂದದಂತೆ | ಪಾರಯ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಡುಕವುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೇ; ಇಂತಹ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ' 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. | 
You, Indra, are the terrifier (of your foes); you have made the 
trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers: but, hero, 


when you fill the ocean, you have protected in their well- “being Turvasha 
and Yadu. | 


356: | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೩: ಸೂ. ೧೭೪. 


ಹ AN NE ಏಜ. ಜಿ wd ಇ 
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1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಧುನಿಃ-ಕಂಹಯಿತಾ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುಪವನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಧೋಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ ಧುನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಧುನಿ: ಧುನೋಶೇ॥ (ನಿ. ೫-೧೨). 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಧುನಯಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿಮತೀಃ ಅಸಃ ಯಣೋಕ-ಕನ್ಬು ನೋಸೇತೆತರಂಗವತೀಃ 1 ಅಥವಾ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧ-. 
ಕಾರೀ ಅಸುರಃ ಸ ಏವ ಪ ್ರೈತಿಬಂಧಕೆತೆಯಾ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಅಪಃ ಭೂಮಾನಪಾತಯೆಃ | ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡುವುದೆರಿಂದ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಧುಥಿಮತ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತನೆ. ` ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಅಸುರನಿಗೆ ಧುನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ರೆವಾಹಪ್ರತಿಬಂಥಕನಾದ ಧುನಿಯನ್ನು (ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಧ್ಯುನಿಮತ್ಯುಃ 
ಎಂದು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಭಾವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರೆವಂತೀಃಸೀರಾ ನ--ಸರಣಿವತೀರ್ನದೀರಿವ | ತದ್ಜೆತ್ಸಂಗತಾಃ | ಸ್ರವಂತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನಾಚಕನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯೆತ್‌ ಸಮುದ್ರಮತಿಪರ್ಷಿ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಾರಯ | ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಉದಕೆಂ ಪೂರಯೆಸಿ ತೆದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂ 
ಉಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಹೀ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಸಣೇನ ಅನಿನಾಶಂ ಅಪಾಲಯೆಃ | ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವೂ 
| ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದಾಗ ಯದು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು- 
Pi ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆ8 (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

'ಸೆ ನಃ ಪಿತೇನ ಸೂನವೇಂಗ್ಸೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸಚಸ್ಟಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಜ್‌ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ] ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. . ಇದಕ್ಕೆ ಸುಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 


(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅನಿನಾ ಜಾತ ಸಬು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ನ. ರೆ. ಮತ್ತು 


ಅ, ೨. ಅ.೪, ವ. ೧೭,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 357 
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ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲೆಸ್ನತ್ಯಭಿ ಯಾ ಮಾಮಮೇತಿ | 


ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩--೧೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 


ಎ 
ದೇನತೆಯೆಂದೂ, ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾ ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವಶು ದೇವೀ 
ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ತಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ಮಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೮) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು- ಸ್ವಸ್ಟಿದೇನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಜೆಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುನವರಂತೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಧುನಿ- -ಧುರ್ಥ್‌ ಕಂಸನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧುನಿಮತೀ॥ಃ--ದುನಿೀ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ತಾಃ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌. 

ಯಣೋಃ--ಖಣು ಗತೌ. ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಬೋಸ. ತನಾದಿಕೃಇ'ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಸೆಃ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
| ಸೀರಾ8--ಸಿ೫ ಭಂಧನೇ ಧಾತು. ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ [ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರ ಎಂಬುದೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಪ ಬ ತ ಯ ಯ ಯ ಬಂದಾ ಸಾ ಸಸ ಮಾ ಮಂ ಬಜ ಸಯ 


ಸ್ಪವಂತೀಕ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಅಭಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವೀತಿಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಜೀಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನು ಡಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.. | 


ಪೆರ್ಷಿ- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆನುಪು ರುಣ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಬಹುಲಂಭಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಪಾರಯೆ--ಸೂರ್ವೋಕ್ಕನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್‌. ಅಚೋಇಉತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ವ ದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಬ್‌ ನುಪ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ಮ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ನ೦ಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |ಇ॥ 


MA Bu 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ್‌ ಬಾಬ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾ ಅನೃಕತ ಮೋ ನರಾಂ ನೈಪಾತಾ | 
| | 
ಸನೋ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಥೆ ಸ್ಫೃಧಾಂ ಸಹೋದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೈ ಜೆಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
] ತ! ಕ 
| | | 
ಶಂ! ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಧ | ಸ್ಯಾಃ | ಅವೃಕ€ತಮಃ | ನರಾಂ | ನೃ €ಹಾತಾ | 
ಕ | A | 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಸಹಃ;ದಾಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ನೃಜವು | ಬೇರ ದಾನುಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ಲೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಧ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನಿಶೃಪ್ಪಕಾಕೈರ್ನಾವೃಕತೆಮಃ | 

ಓಿದ್ಕಾ| ದಾತೃತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಃ | ಭವ।| ತಥಾ ನರಾಂ ಪೃಸಾಶಾಸ್ಕೆದೀಯೂನಾಂ ಪುತ್ರೆ- 

ಟಟ ಟ್‌ ಬಹೊನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ |! ಅಪರೋ ನೃಶಕಬ್ದೋ *ನುನಾದಃ | 

ಚಿಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಸೈಧಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಮುಸ್ಮತ್ಸೇಗಾನಾಂ ಸಹೋದಾಸ್ತಾ- 
ಸಾಮರ್ಥಾಯ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ। ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ || | | 
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mu 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಧ--ಸಮಸ್ತಳಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ರವಿಧವಾಗಿ) | ಅವೃಕತೆಮಃ।--ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ (ದಾತೃ ಗಳಲ್ಲಿ) ಅತಿಕ್ರೇಷ್ಠನು ! ಸ್ಯಾಃ--ಆಗು | 
(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರಾಂ ಕಕ್ಕ ಪುತ್ರಭ ತ್ಯಾದಿ ನರರ ರೆಕ್ಷಕನೂ (ಆಗು) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ) 
ಸಃ_ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾಬ | ಸ್ಪೃಧಾಂ- ಸ್ಪ ರ್ಧಾನಿಮಿತ್ರಕನಾದ ನಮ್ಮ 
ಸೇನೆಗೆ! ಸಹೋದಾಃ (ಸ್ಯಾ$)-._ಬಲದಾಯಕನಾಗು! (ವಯಂ--ನಾವೂ)| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂದೀರ್ಧೌಾಯುನ್ಯವನ್ನೂ \ ನಿದ್ಯಾಮ-(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಯ್ಕವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೆಕ್ಷಿಸುವನನು ನೀನೇ; 
ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭ ೈತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು ; ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಲದಾನಮಾಡು ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ 
ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


English Translation. 
Be Indra, atali times our especial defender, the ‘preserver> of 
our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers); 


that we may obtain food, strength, and long life. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ಚದ ಅವ್ಳ ಕತಮಃ ಸ್ಯಾ&-- ವಿಶ್ಚಸಿ ೯ ಕಾಲೇ ನಿಶ್ಚಪ್ರ ಕಾರೈರ್ವಾ ದಾತೃತೆಮಃ ಭವ | ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳೆಯುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಜರು ಸ್ಟ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಅಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಸ ರಾಸೆ ಉನ್ಮದ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಕಈಯೆುುರವೃಕ್ಲಾಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು 
| pe ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವೃ ಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾ& ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ಮಾ, ಯೆಜ್ಜ ಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, Wak: ಸಾಮ್ಯ ಮುಪಗತಾಃ ತನ್ನನ್ನು ಆ ಯಿಸಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವವರು, ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನರು, ಎಂದು ಅವೃಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವ ಸೈ ಕತಮನಾಗಿರಲಿ ಚ ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ಮಸೆದ ಬೆ ಜಟ ಬೆ ಡು ಬ ಮು ಮೊಡ ಸಟ ಬದು ಸಂದ ಬದ ಸು ಯ ಮಯಯ ಬು ಬಯ ಟಿ ಯುಟಿ ಮಾಡು ಪು 





ನರಾಂ ನೃಷಾತಾ--ಅಸ್ಕದೀಯಾನಾಂ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಣಾಂ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ (ಪುತ್ರರು) ಮಕ್ಕಳು ದಾಸರು ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರೆಕ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸಹೋದಾಃ- ಸರ್ವಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಅಸ್ಮಶ್ಸೇನಾನಾಂ 
ಅರ್ಥಾಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣನೆಂದು ಆತಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ fl 


ನಿಶ್ಚಧ--ವಿಶ್ಚ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃತತಿಮಃ- -ನಾಸ್ತಿ ವೃಕಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅನೃಕಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಸಾತಾ--ಇಲ್ಲಿ ನೃ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3.4 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌. ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


| | ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ತ NS ಎರಕ ಅರಾ ಕರಾ ಹಳ, 
ಇಇ ಯ ಒಆ ಪ ಪೋ ಯರ ಮಪ ರ್ತ ರಿ ದ ಸ ಸಟ: ಮು ಬ್‌ ಇಯು ಮಹ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯೀತಿ ಷಡೃಚಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ! ಆದ್ಯಾ ಸ್ಮಂಧೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ತ್ವಾಚ್ಚೆ | 
ದ್ವಿಕೀಯಶ್ಚೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ವ್ತಂಧೋಗ್ರೀವೀ ವಾ | ಅನು. ೭.೩.1 ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ ;ಸ್ಬುಬಂತೆಪರಿಭಾಷಯೊ ಆನಸ್ಟುಭಂ ತ್ಕಿತಿ 
ನಿಶೇಷವಚನೇನಾಸೋದಿತೆತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭಃ | ಮತ್ತಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ 
ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀನೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೆ: | ಅಭಿಜಿದ್ಬೃ- 
ಹತ್ಸೃಸ್ಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ le. ೮೫. | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವ್ರು--ಮತ್ಸ ಕಸಾಯಿ ಶೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. : 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಂಥೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೆಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಮಸ್ಟಾಕ್ಷರತ್ಟಾಚ್ಜೆ | ದ್ದಿತೀಯಶ್ಚೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣನ್ಯುರೋ ಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀನೀ ನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನುಕ್ರ. ೭-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸ್ವಂಥೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ಅಥವಾ ಉರೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು." ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಬೃಹತೀ 
ಭಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ವಾದ್ಯಾ' ಸ್ಕಂಥೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸ್ಪರ ಸಾಮ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಜಿದ್ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠೆ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಯಿ ಶೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೇತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೫) | 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುನಾಕ.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೭೫ | 
ಅನ್ಟೆಕ- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೮ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೬ 1 
॥ ಖುಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ೭ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ... ೧. ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ | ೨.೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಹಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ವಾಗ ಸ ಆ ಪ್‌ ಲ ಲಳ ಚ ಕ್ಟ ನ್ನು ನ ಆ ಬ, ಲಲ್‌ ್ಯ್ಯ 
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| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಈ 
ಮತ್ಯ ಸಾಯಿ ತೆ ತೇ ಮಹಃ ಸಾ ಸೇವ ಹರಿವೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ! 


| yd | 
ವೃಷಾ ತೇ ವೃಷ್ಠ ಷ್ಠ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ೇ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
1. | | | | | 
ಮತ್ತಿ |! ಅಸಾಯಿ | ತೇ | ವು | ಪಾತ್ರೆ ಸ್ಕ$ಇವ | ಹರಿವ | ಮತ್ಸರಃ | ಮದಃ | 
ವೃಷಾ ತೇ |ವೃ 1 e | ಇಂದು: | ವಾಜೀ | ಸಹಸ್ತೆ ಸ್ರಂಸಾತೆಮಃ lo 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


pr 


ಜೀ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋತಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯೇವ ತತ್ಸಾ ೨ಾತ್ರೇಣೇವ ಸೋಮಸಾತ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಸ್ಮತ ತ್ಸ ದೃ ಶೇನ ತೇ ತ್ವಯಾ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷಷ್ಮೀ!: ಯದ್ವಾ | ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತೇ. ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹೋ hd ಸೋಮ ಇತಿ 
ನಾ ಯೋಜನಾ | ಅಸಾಯಿ | ನೀಯೆಶೇ | ಆಶಂಸಾಯಾ.ನಿವಕ್ಷಿತತ್ಸಾದ್ಭೂತವತ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಯಶಃ 
ನಿಬಸಿ ಅತೋ ಮುತ್ಸಿ! ಮಾದ್ಯ ಸಿ ಮಾಡೆಯಸ್ವ ವಾ| ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯಶೇ 
ತಥಾತ್ಯಧಿಕೆಂ ನಬ ಸೋ ಮಾಡಯೆಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ವೃಷ್ಣೇ ತೇಂಭಿಮತವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಚಿತುರ್ಥರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಮತ್ಸರೋ ಮದಸಾಧನೋ ಮದಸ್ತರ್ಪಯಿತ3ಾ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತೇಂಡದುಃ ಫ್ಲೇದಯಿತಾ | ಆಹ್ಲಾದಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಜ್ಯನ್ನ ವಾನ್‌ | ಅನ್ನನಾರ್ಯತೃಪ್ತಿ ಪ್ರಿಸದ್ಧಾ- 
ವಾದನ್ನಾನಿತ್ಯು ಚೈತ್ತೇ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮೋ$ಪರಿಮಿತೆದಾತೃೈತೆಮಃ ಸೆಹಸ್ತಪುರುಷಸಂಭಜನಪರ್ಯಾಪ್ತ- 
ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯೋ ನಾ ನಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮು ಸೆಂಪಾದಿಶೆಃ | ತಂ ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೆ) ಹರಿವ. ಎಲೈ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ಮತ್ಸರಃ8--ಮದಸಾಧನವೂ | ಮದಕ ತ್ನ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವೃಷೂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | 
ಇಂದು ಕ್ಲೇದನಕಾರಿಯೂ (ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ) | | Re ವಿಶಿಷ್ಟವೂ (ಅನ್ನ ದಂತೆ ತೃಪ್ರಿಕರವೂ) | 
ಸಹಸ್ತ ಸಾತಮಃ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ (ಸೋಮವು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ) | 
ಮಹಃ8- -ಮಹನೀಯವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ ಗಂ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ | 


ಶೇ--ಸಿನ್ಸ್ಟಿಂದ | ಅಸಾಯಿ--ಪಾನನಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಅದರಿಂದ) ಮತ್ಟಿ--ಸಂತೋಷನಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ, ೨, ಅ. ೪. ವ. ೧೮. ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 363 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಾಯಕವೂ, 
ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ, ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಆನಂದದಾಯಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ತರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಈ ಸೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ಸೈ ನಾಗು. 


English Translation. 


Lord of steeds, you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 
been imbibed by you as by its (appropriate) vessel ; for to you, showerer 
(of benefits), it is exhilarating, inebiating, invigorating, the yielder of 
delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


“ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ಮಿ.............” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ” 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರಸಾಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಸಾಮ 
ವೆಂಬುದು ಕೆಲವು ಯಾಗದಿನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಅದರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ವರ 
ಸಾಮದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


“ ಅಭಿಪ್ಲವತ್ರ್ಯಹೆಃ ಪೂರ್ವ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | ಸ್ವರಾಣಿ ತ್ವಿಹ ಪೃಷ್ಠಾನಿ | ತೇಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ 
ಯಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಸೂರ್ವಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ಶೇ ಮಹ............? | 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) 
ಎಂಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಜಭಿಪ್ಲೆವಸ್ಯೆ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಹಸ್ತೇನಾಶಿದಿಷ್ಟಾನಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ಪರಸಾಮಸಂಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ! ಸ್ವರಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಏತೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಏತದೇವೈಷು ಸ್ವರಸಾಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 'ಯಥಾಸಂಖ್ಯೇನ ತೇಷಾಮೇಶೇ 

' ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ | | (ನಾರಾಯಣಕೃತ ವೃತ್ತಿ). 


ಅಭಿಫ್ಲವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲನೆಹು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕ 
ಗಳಾದ ಸಾಮಗಳು ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರಸಾಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಸ್ವರಸಾಮ್ನ ಉಪೆಯಂತೀಮೇ ನೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನ ಇಮಾನ್ಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಭಿರಸ್ಟೈಣ್ವಿಂಸ್ತತ್ಸೈರಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ಫರಸಾಮತ್ಸೆಂ ತದ್ಯತ್ಸರಸಾನ್ನು ಉಸೆಯೆಂತ್ಕೇಷ್ಟೇ- 
ವೈನಂ ತೆಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾಭೆಜಂತಿ | | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು. | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಪ್ರ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ವ್ಯವ 
ಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು Haug ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 


This etymology is certainly fanciful. Swara cannot be traced to 
the root ಸ್ಪೃಣ್‌, a modification of ಪ್ರೀ to love. ‘The name literally means 
44 The samans of the tones’ This appears to refer to some peculiarities 
in their intonations. These Samans being required only for great ಸತ್ತ್ವ 
which have been out of use for at least a thuusand years, it is difficult now. 
to ascertain the exact nature of the Samans. 


(Aiteraya Brahmana. 0. 290 Translation by Haug.) 


ಸ್ಪೃಣ್‌ ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುನೇ ಈ ಪದದ ಮೂಲನೆಂದು : 
ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ವಚನನು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದುದಲ್ಲ. ಸ್ವರವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿರಬೇಕು. ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಈಗ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸ್ವರವಿಧಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮಾದಿನಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸರಿಭ್ರಮಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪರದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜೆ | 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದೆನ ಪಾತಾದಬಿಜೆಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಫರ್ಕೈರ್ಲೋ- 
 ಕೈರವಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತೆಜ್ಞುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಸರಾಚೊಲತಿಪಾತಾಡೆ 
ಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ಲುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ರಯೊಟವಸ್ತಾತ್ಸೆಸ್ತದಶಾ* ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ ಏಷ 
ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯತಃ ಸ್ವರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯತ ಉಭಯತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ ಸ್ವರಸಾಮಭಿರ್ಧೃ- 
My KY) 
ತೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷೋಂ$ತೆಕೇಮಾಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ್ಯಥತೇ | | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೮೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪತನವುಂಟಾಗುವುಡೆಂದು ಹೆದರ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನಾ ಗಿರಿಸಿದರು. ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ ಈ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು. ಅನಂತರ ಪುನಃಪ ನದಿಂದ ಧರ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಹ ಸ್ವರಸಾಮರೂನವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ಇವೇ ಈ ಮೂರು 


೨. ಆ; ೪. ನ. ೧೮.೨... ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ : 365 
ಲೋಕಗಳ ರೂಪದನ್ಲಿನೆ. ನಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮತ್ರಯವೂ ` ಪಶ್ಚಾದ್ಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮ 
ತ್ರಯವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳ ಸಮುದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೆಸಾಮದಿನಗಳೆ ಅವಲಂಬನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಏಕವಿಂಶಾಹನಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರನಾಮಗಳಿಂದ ಧೃತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣಕ್ಸೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೇಷಾಂ ನೈ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರವ್ಹ ಯಾದಬಿಭೆಯೊಃ ಸಮಾ ಇವ ವೆ ಕೈ ಸೋಮಾ ಅನಿ: 

ಗೊಹ್ವಾ. ಇನೇಮೋ ಹ ನ ಸ್ರನ್ನಿ ಯೇರಿ ತಿ ತಾನ್‌ ಸನೆಣ್ಯಃ ಸೊ ೀಮೈರವಸ್ತಾ ಕಾರ್‌ 

ಸರ್ವೈಃ ಪೃಷ್ಠ ಪರಸ್ತಾ ತ್ರ ದ್ಯ ದಭಿಜಿತ್ಯ ರ್ವಸ್ತೋಮೋಇವಸ್ತಾ ದೃವತಿ ವಿಶ್ವ ಜಿತ್ಸ ರ್ವಪೃ 

ಸರಸ ತ್ತತ್ತಸ್ತೆ ಪೆ ಇಡು ಕ ಸೆರ್ಯೃಷೆಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಸ್ರೆವ್ಸಯಾಯೆ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 

ಸ್ವರನಾಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೇ. ಪತನವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಪೂರ್ವದಿನವಾದ ಅಭುಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅದರ 
ಪರದಿನವಾದ ನಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನದೆಲ್ಲಿ ಪೃ ಸ್ಪ ವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಇವುಗಳು ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸುತ್ತ ವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮಗಳ Mb ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಾದೃತೋರ್ನಿರಮಿಮಿಾತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶೃಂದಸಃ 
ಸ್ವಾರಗ್‌೦ಸಾಮ ನಿರಮಿಖಾತೆ ಸ್ಟಾರಾದಂತರ್ಯಾಮ ಇತಿ | | 
| (ಶ-ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೮) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಗ್ರೀಸ್ಮಖುತುನಿನಿಂದ ತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪರನಾಮನನ್ನೂ 
ಸ್ವರನಾಮದಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಮತ್ತು ಗವಾಂ ಆಯನಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾ ಸಾಮದಿನಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದವು. 
ಈ ಆಚರಣೆಗೆ ಕಾಲನಿಭಜನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಡಿ 
1. ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ. 
2). ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹ... ....ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾದದು. 
3. ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ನಾಲು ಅಭಿಫ್ಲನಷಡಹಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಐದು ಹ - 
4. ಅಭಿಜಿದ್ದಿನವನ್ನೂ ಮೂರು ಸ್ಪರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಾಸವು (ಆರನೆಯದು) 
5. ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಷುವದ್ದಿನವು. 
6. ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಮ ಮಾಸವು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿ ಗವಾಂ ಅಯನದ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಗವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


365 |  ಕಾಯಕಾಸ್ಯಕ್ತ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫, 
6 ನಿ ಇ ಹ ಗ 
ಸೆನಂತ್ಸ ರಾಜ್ಚೆ ತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶಮಹ। | ನ ಕ್ಷತ್ರ್ರಾತ್ಪೆ ಸ್ನ ೈಮಗ್ನೇರಭಿಜಿತೆ 


'ಮದ್ಭ್ಯಃ 'ಸ್ಪರನಾನ್ನು ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿಷುವಂತಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-ಗ-೨-೨) 


ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹವೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವವೂ, ಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಯ 3ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಜಿತ್ತೂ, 
ಅಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪರಸಾಮವೂ ಆದಿ ತ್ಯರಿಂದ ನಿಷುವದಿ _ನವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸ ಸರಸಾಮದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಪ್ಫಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜನು ಅಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಸತಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಥ ಯೆತ್ಸೃರಸಾಮ್ನ ಉಸೆಯೆಂತಿ 1 ಅಸ ಏವ ದೇವತಾಂ ಯೆಜಂತೆ ಅಸೋ ದೇವತಾ 
 ಭನಂತೆಪಾಗ್‌೦ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ೦ ಸಲೋಕೆತಾಂ ಜಯಿತಿ। ಅಥ ಯದ್ದಿಷುವಂತಮುಪಯಂತಿ! 

ಅದಿತ್ಯ ಮೇವ ದೇವತಾಗ್‌ಂಯಜಂತೆ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಭವಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ 

ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೧೩) 
ಸ್ವರಸಾನುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಚರೆಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪರೆಸ ಸಮಕ್ಕೆ. ಕಾರಣವೂ ಅಧಿದೇನತೆಯೂ ಆದ 
ಅಸುನ್ನೆೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪೂಜೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಿಷುವದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಪಾಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವನರು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನಿಗೂ ಗವಾನಯನ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸ 
ರಕ್ಟೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತೆಸೈ ಸಾದಾದೇವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೋತತಿರಾತ್ರೆ8 ಸಾದಾಭ್ಯಾಗ್‌ ಹಿ 
ಪ್ರಯಂತಿ............. lo | 


ಅಯೆಮೇವ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರಭಿಜಿತ್‌ | ಇವು ಏವ ದಕ್ಷಿಣೋ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ಫರಸಾ- 
ಮಾನೋ ಮೂರ್ಧಾ ನಿಷುವಾನಿಮ ಏವೋತ್ತರೇ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | ೨ | 


( ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೪-.೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪುರುಷನು, ಗವಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿನವಾದ (ಪ್ರಾಯಣೀಯ) ಅತಿರಾತ್ರವೇ ಅವನ ಪಾದವು. 
ಪಾದವು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ರ ಸಾಂ ಸಟ ... ಅಭಿಜಿದ್ದಿನನೇ ಅವನ ಬಲಭುಜವು. ' ಅಭಿಜಿದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 
ಅವನ ಬಲಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ವಿಷುವದ್ದಿ ನವೇ ಮೂರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ ೈರೆಸಾಮಗಳೇ 
ಎಡಭಾಗದ ಮೂರು ರ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ನ ರಸಾಮದಿತಗಳಿ ಗಾನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸ್ವರಸಾ ಸಾಮಗಳ ವೆ ಸಶಿ ಸ್ಚ್ಯನನ್ನೂ, ಗಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, Eggling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 
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EN NE ANNE RN ವೆ ಬರೆವ 2 NE TTT ಬ NN Rs Ne tne ge ಜನ ಬಟ ಸಟ ಖೆ: 


" ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌' 16 called achanted verse which has no special concluding 
ನಿಧನ ೦7 finale, but in”which the ds (circumflex), or first rising 
then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale; 
whence ಸ್ಟಾರ is often explained by ಸ್ವರನಿಧನ 1. ೮, having the ds for 
its ನಿಧನ. fn ನಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (1X. 3. 11) the ಸ್ರಾರಸಾಮನ್‌ 1s 
in case the Udgatris have previously 4.1 an excess in their 

chanting... 112 Latyayana Srauta Sutra (VI. 9. 6) Svara samans 
thus treated are called ಸದಾನುಸ್ತಾರಾಣಿ whilst those with which the 
musical pe “ಹಾ ಇ? are used with a similar effect, are called 
ಹಾಯಿಕಾರಸ್ವರಾಣಿ... pe 


Po Books of the East. Vol. 2೩1.111. P.6-7) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ * ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ........... ಎಂಬ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಎರಡನೇ 
ಭಾಗದ) ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು “ ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯೇತನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ಪಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು (ಅಶ್ವ. ಶ್‌. ೮-೫) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರಿನ1--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿಜೆ. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ತಡ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾ ಡಿದ್ದಾ ಡೆ 


ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಶೇ ಅಸಾಯಿ--ಸೋಮಪಾಶ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ಯೆದ್ವಾ ಪಾತ್ರೆ 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜನಾ | ಪಾತ ಶ್ರನ್ಯೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿ ಧರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ತ ಶೈ ತೀಯಾಂತವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ; ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ರ ಪ್ರಭೂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅರ್ಹೆ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಹಾನಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸವು 
ಷಾನವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಪಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಿ-ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾಡಯೆಸ್ವ ನಾ! ಸಾಶ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತಥಾ ಅತ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಫಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ವು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಹ ಮ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಾನಮಾಡಿ, ಮದನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸನು ಮತ್ಸರಃ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದದ್ದು. ಮದಕ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ವರ್ಷಿತಾ--ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಇಂದುಃ- ಆಹ್ಹಾ ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದ, ಎಂದು ಸೋಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


. 368 | ಹಾಹಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೫ 
| ನಾಜೀ ಅನ್ನವು ತೃಪ್ತಿ ಜನಕವಾಡುದರಿಂದ duos ಬಂದೂ, SEE 
ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ವೀರರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 


ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಸೋಮರಸಸಪ್ರ ಭಾವವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಜಟ ಕೂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂ ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮತ್ತಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಯಿ- ಫಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಆಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತೆನಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ.. ಆತೋಯುಳ್‌ ಜಿಣ್‌ 
ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ ಕ್ಸ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹ ಪಾತ್ರ ಸ್ಯ ಇನ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ St 


ಮತ್ಸರಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ತೈಧೂಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖರಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಚೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಃ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮಡೋನುಸೆಸರ್ಗೇ : 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದು8--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧- ೨) ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರ ಸಾತೆಮಃ-- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುಶೇ ಸ್ಟ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು. ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ 


ಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೈ ಆತ್ಮ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾ ತ್ರವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಗಂ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ ನಸ್ತೀ ಗಂತು ಮತ್ಸರೋ ವೃಷಾ ಮದೋ ನರೇಣ್ಯಃ | 


Yl | | 
ಸಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಃ ಸೃತನಾಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ | ೨ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಆ | ನಃ ಶೇ| ಗಂತು | ಮತ್ಸರಃ| ವೃಷಾ |! ಮದಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | 


| | 
ಸಹ$ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿ | ಪೃತೆನಾಷಾಬ್‌ | ಆಮರ್ಶ್ಯಃ | ೨ 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮತ್ಸರೋ ಮರ್ಷಣಸಾಧನಃ ಸೋಮ ಆ ಗೆಂತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೈ ಶೋ ಯೆಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಮದೆಸ್ತರ್ಪೆಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯುಃ 
ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ತವ್ಬಾನ್ಹಾ ಸಾನಸಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯಃ ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾ ಅಭಿಭವಿತಾ ಅಮರ್ಶೊೋವಿನಾಶೀ | ಈದೈಶಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾಮಾಗಚ್ಛೆತು | ಯೆದ್ದಾ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರೆಪೆರತಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಾವಾನಸ್ಮೆದ್ದತ್ತಸೋಮಸಹಾಯೆನಾನ್‌ 


ಬಲನಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಃ ಸೈತನಾಷಾಡಮರ್ಶ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮದಾದ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮದ 
ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ | ವರೇಣ್ಯ8--- ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ | ಸೆಹಾನಾನ್‌ ಸಹಾಯ (ಬಲ) ನಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸಾನಸಿಃ- 
ಅನುಭೂಯವೂ | ಸೃತನಾಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು | ಅಮರ್ತ್ಯೆಃ- -ಅನಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಮತ್ಸರಃ-- 
ಮದಸಾಧೆನನಾದ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಗಂತು--ಸೇರಲಿ | [ಅಥವಾ ನಃ ವೃಷಾ, ಮದಕ 
ವರೇಣ್ಯ8--ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ, ನರಣೀಯವೂ | ಮತ್ಸರಃ--ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ಆ ಗಂತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಮ(ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು) | ಸಹಾವಾನ್‌. 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಾನಸಿ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ | ಸೃತನಾಷಾಬ್‌- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮರ 
ಅವಿನಾಶಿಯೂ (ಆಗುತ್ತೀಯೆ).] 
' | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವ್ಯೂ ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ, ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ, ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ನೀನು, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನಿನಾಶಿಯೂ ಆಗು. 
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English Translation. 


May our Soma libation reach you, (for it is) exhilarating, invigorating, 
inebriating;, most precious: it is companionable, Indra, enjoyable, the ೦೪೭೫- 
thrower of hosts, immortal. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರ, ವೃಷ, ಮದ್ಯ ವರೇಣ್ಯಃ, ಸಹಾವಾನ್‌, ಸಾನಸಿ; ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸದಗಳು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ _ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ 


ಪೈತನಾಷಾರ್ಟ- ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೇನಾಜನಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಸೋಮವು ಉಂಬುಮಾಡುವುದೆಂದು, ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಅಭಿಭೆನಿತ್ಕಾ, ಎಂಬ ಜು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 4 ' 


ಪ್ರ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೆಂದು. ರೂಢವಾದ 
ವ್ಯನಹಾ ಹಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದು We ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ 


ಅಗ್ಗಾ ದಿ ನೀನತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ಸ ಹೋತ ಧೂಮಂವೃ ಸಣಂ ಸಖಾಯೋಸಸ್ರೆ €ಥಂತೆ ಇತೆನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ | 
aki $ ಪೃ EL ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇನಾಸೋ MEE; ದಸ್ಯೊನ್‌ || 
| (ಖು. ಸಂ ೩-೨೯ ೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ | ತೆನೋಪೆಲಕ್ತಿತಂ ಯುದ್ಧ. ೦ ಸಹಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾ: ಏಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತ ಪೃೈತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಳ್ಳೈ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೯-೨), ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಮಂ ನಕೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯೆಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿಪೈ ER ನೂಢ್ಯೊ ೯ ನಿಶ್ಚಾ ಹಾ ಶಶ್ರುಮಾದಭುಃ || 
(ಯ. ಸಂ.೩ಿ- ೧೬: ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತೆದುಪೆಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾನೋಷು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಸಾಯಣರು 

ಷೂ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಕ್ಕೆ 

(ನಿ. ೩-೯) ಇಂತಹ ಶತ್ರೃಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು 

ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ ಈ ನಸು ಪ್ತ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. | 
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ಮತ್ಸರಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದಹೇತುನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊ ಬಾ ಯಾ 





ಮತ್ಸರಃ8 ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ಲಿಕರ್ಮಣ | (ಥಿ, ೨-೨೫) 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ _ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭ ನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹಮಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದೆ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಹೇತುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಡಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಇಂದ್ರಸೆರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಇದರಿಂದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮದ್ದ ತ್ತೆ ಸೋಮಸಹಾಯ 
ವಾನ್‌, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದೂ, ಸಾನಸಿ8-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪೈತನಾಷಾಢಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ--ಯುದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಗಂತು--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಏರು8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವರೇಣ್ಯ ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ರಣ ವಲ್ಯ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಹನಾನ್‌--ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಮಾಧುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ' ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 
ಅತೋಟಿಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿಃ- ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಜಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರವೂ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದ್ದೆ 4 
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ಪೃತನಾಷಾಟ್‌--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಸಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬)'ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸೆಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


2 
ವಯಂ (ಥ್ರ) ಕಾರಾ 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 1 

ತ್ವಂ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ಚೋದಯೋ ಮನುಷೋ ರಥಂ | 

| ಟ್‌ | 
ಸಹಾವಾನ್ಹಸ್ಫುಮನ್ರತಮೋಷಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಶೋಚಿಸಾ 1೩ ॥ 

|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಚ್‌ ಟ್ಟ | | | 
ಶ್ಚಂ1ಹಿ! ಶೂರಃ! ಸನಿತಾ! ಚೋಡಯಃ | ಮನುಷಃ | ರಥಂ | 
ಜ್‌ 4 ಜಬ ಚ ಟ್‌ | 
ಸಹವಾನ್‌ | ದಸ್ಯುಂ | ಅವ್ರತಂ | ಓಷಃ | ಪಾಶ್ರಂ1ನ| ಶೋಚಿಷಾ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಖಲು ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸಷೇತಕೆಃ ಸರಿತಾ ವಾತಾಸಿ | ಅತೋ ಮನುಹೋ 
ಮಾನುಸ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಸ್ಪಂದನಂ ಮನೋರಥಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞ್ವಾಖ್ಯಂ 
ರಥಂ ನಾ ಚೋಜೆಯಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸೋಮಸೆಹಾಯೆವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ದಸ್ಯುಮುಪೆಕ್ಸಪೆಯಿತಾರಮವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಮನನುಷ್ಕಾಯಿನನೋಷಃ | ದಹ। ಕಿಮಿವ | 
ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾಗ್ನಿ ಪಾತ್ರಂ ನೆ ಸ್ಮಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ | ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ 
ಸನ್ಕೋ ನ-ಯಜತೇ ತಂ ದಜೇತೈರ್ಥಃ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ. _ಶೂರನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಸನಿತಾ- 
(ನಮಗೆ) ದಾತೃವಾಗಿರುವುದು | (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ॥-- ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ | ರಥಂ--ಮನೋರಥವನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣರಥವನ್ನು) |, ಚೋಡೆಯೆ&--ಶ್ರೇರಿಸು] (ಕಿಂಚ ಶ್ವಂ- ಮತ್ತೂ 
ನೀನು) |! ಸಹಾವಾನ್‌-- ಸೋಮಸಹಾಯವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ) | ದಸ್ಯು ಹಂಸಳನೂ | 
ಅವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದವನನ್ನು] ಶೋಚಿಷಾ--ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಾತ್ರೆಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೆಹಿಸುವಂತೆ | ಓಷಃ--ದಹಿಸು. 
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ರ, ರ ಗ ಕಾದ ಕ ಹಾಗ 





NT ge Ms We ಉಉಉಘಾ es ಖಂ Jo Me eR ga et 0 ge Te Ta ಯಂ ಜಂ ಹೆಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶೂರನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ನುನೋ 
ರಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು; ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು (ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದವನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ಟಾಭಾರಭೂತವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


You are a hero, a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven); consume, mighty one, the irreligious Dasyu, as 
೩ (wooden) vessel 1s burnt by fire- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಿಕಾ-ದಾಕಾ! ಈ ಪದವು ದಾನಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರ ರಥಂ--ರಂಹಣಂ, ಸ್ಪಂದನಂ, 
ಮನೋರಥಂ, ನಾ, ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ರಥಂ ವಾ--ಇಷ್ಟಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ರಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಥ8--ಎಂಬ ಪದವು ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಕಿಕೆರ್ಮಣ8 ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದೆ ರೆಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ : 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ರಥ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ಕಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಸೆತೇರ್ನಾ 
ರಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಸಾಧನವು ಎಂದೂ, ರನ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ರಸ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣ8 ಸುವೀರಃ | 

ಗೋಭಿಃ ಸಂನಮ್ಮೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ಸಾಸ್ಕಾ ತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ 

| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಥ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದನರೂಪವಾದ ಮನೋರಹಥವೆಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ .ಆದ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆಯಾಗಿಯೂ 
ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 





374 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫. 





ಹ ಬ ಲ ್‌ ಯೂ ುುುುಿದಡೌ್ವ ರು ಟ್ಟ ಮಮ ಉಉಯ ಯಬ ಉಬಿ ಯ ಯ ವಿಜಾ ಸಸ ಎಟ ಪತಗ ದ ಯಯಾ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಯಂ ಸ ಜಾನ ಸಮಯ ಸ್‌ ಯಯಾ ಬಿ ಬಯಟ 


ಸಹಾವಾನ್‌--ಸೋಮಸಹಾಯವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರಿಂದ-ಸಹೆನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು | 


ತೈಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಮ್‌ | 
 ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಸೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಮಿಹಾ ಹುನೇಮ [| 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಉದಾಪೈತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ತ ತೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಃ 
ಬಲಂ ತೇನ ತಪ್ವಂತೆಂ ಸಹಶ್ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಪೆಸ್ಕುರ್ಡಸ್ಕತೇಃ ಸ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಸೆದೆಸ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ 
ರಸಾಃ ಉಸೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩) ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಸನ್ನ ನಾದ ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವುವು, ಕರ್ಮಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಸ್ಯುಂ ಐಂ೦ಬ ಈ ಸದವು ಅವ್ರತೆಂ ಖಂ೦%ಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ಹಾಗಿದೆ, ಅವ್ರ ತಂ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ ಅನನುಷ್ಕಾ ಯಿನಂ-.ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವನನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಜಹ--ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಈ ನಿಷ 


ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಜಿಷಾ ಪಾತ್ರೆಂನ ಜ್ಯಾಲಯೊಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಟಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರ ತ್ರವಿಶೇಷವಿನಿವ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯಿಂದ ತನ (ತನಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾದ ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುನಹಾಗೆ, ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ ಯೋ ನ ಯಜತೇ ತಂ 
ದಹ ಯಾಗನನ್ನು Mo ಯೋಗ್ಯ ತೆಯೆನ್ನು 'ತೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 


ಇರುವವನಾದಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನ ನಿರ್ದೇಶಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದೇವ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಕೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕೂರ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತ ದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುನಿನ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ' ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೂ, ಬೆಳಕನ್ನು bel ಸಿವುದೊ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದುದ 
ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. | 


ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಕರ್ಮ 
ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃಣದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿಜಿ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹಿ;ನರೊ/ಮಾನನರೂಸರೂ ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸುನಿತ್ಸಸ್ಯೆ ಪ್ರೆ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ಡಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ಓ-೪೫- ಹಳ್ಳ) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಚುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೆಸ್ಳೂಚತಕರುಕ ಆದ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತ 
ಸದಗಳೆಂದು-ಕೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂಬುವರು ಸಂಸ್ಕೃತಕೆಂದೂ, ದಸ್ಯಗಳು ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಯೂ ವರ್ಣವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರೆಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾ ಫರಣಷ.ಕ, ಯಾ ॥ 


NN, 


ಸನಿಶಾ-ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
` ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸ ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಇಸ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ಸ್ಫರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೂ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜಿಳ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಸಿಪ್‌. ಶನ್‌ - 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು : 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ದಸ್ಕುಮ್‌.-ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ-_(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದೆ ಯುನಿಗೆ 
ಅನಾದೇಶ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ; | 

ಅವ್ರತಮ್‌- ನ ನಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಓಷ-- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
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ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹು--(ಉ. ಸೂ. ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. : | ೩॥ 


ಖಡಾ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಗ | , | 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | 


| 
ವಹ ಶುಸ್ಥಾಯ ವಧಂ ಕುತ್ಸಂ ವಾತಸಾ ಶೇ HY Hf 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮುಷಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ! ಕನೇ | ಚೆಕ್ರೆಂ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


ವಹ | ಚ ನ್ಥಾಯ | ವಧಂ | ಕುತ್ಸಂ | ವಾಶೆಸ | ಅಕ್ಟೈಃ | ೪ ॥ 


ಹೇ ಜನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೊರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ [| 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಹಸೆ (ಕವಚನಸ್ಯ ದಿ ಸಶೀಯೈ ಕವಚೆನಾದೇಶ॥ [| ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಚೆಕ್ರಮೇಕನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಮುಷಾಯ | ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ ಪೂರ್ವಂ ಅಭವ ಚಕ್ರದ್ಧಯೆನುಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ 
ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ 1 ಶಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾನ್ಯತ್‌ | ಯ. ೫. ೨೯. ೧೦. | ಇತಿ! ಕಿಂಚೆ ಶುಷ್ಹಾಯೈತೆನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯಿ ಕೆದ್ದಧಾರ್ಥಂ। 
ದ್ದಿತೀಯೌರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ | ಶುಷ್ಮೆಂ ಹಂಕುಬಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ಶನಸಾಧನಂ ವಧಂ 
ವಜ್ರಂ ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋರಕ್ಸೈರ್ನಾಯುನೇಗೈ ರ್ನಾಕ್ಸೈರ್ಯೋಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಹ | ಅವಹ॥ | ಶುಷ್ನಂ 
ಹಂತುಂ ವಜ್ಜ ಟಿ | ಯದ್ವಾ! ಶುಷ್ಹವಧಾಯ ವಜ್ರಮವಹಃ | ತಂ ಚೆ ಹೆತ್ತಾ ತನೀಯ್ದೆ 
ರ್ವಾಯುರ್ವೇಗೈರಶ್ಚೈಸ್ತ ಹುಸೆಲಕ್ತಿತೈೆಸ್ತದೀಯ್ಕರ್ಥನ್ಕೈಃ ಕುತ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಶುಷ್ಹಾ ಸುರಧನಂ 
ಕುತ್ಸಾಯಾದಾ ಇತ ರ್ಥ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ | ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಸ್ಟಾನಿಥ | ಯು.೧ ೫೧. ೬|। 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ | ಯ. ೪-೧೬-೧೨1 ಇತ್ಯಾದೀತಿ ॥ 


ಕ 


ಅ. ೨. ಅ.೪; ವ. ೧೮,] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ TL 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಕವೇ--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈಶಾನ8- ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಿಕ್ರೆಂ--ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು! ಓಜಸಾ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮುಸಾಯೆ 
ಅಪಹರಿಸಿದೆ | (ಕಿಂಚೆ- -ಮತ್ತು) | ಶುಷ್ಠಾಯ-ಕುಣ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ | ಕುತ್ಸಂ--ಕರ್ತನ 
ಸಾಧನವಾದ | ವಧಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಹ-- ಧರಿಸಿದೆ [ಅಥವಾ ಶುಷ್ಠಾಯ--ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ | ವಧಂ-- 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |. ವಹ-_ಧರಿಸಿದೆ (ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ) | ವಾತೆಸ್ಯ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ರೈಃಆ ಶು್ಣನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಆಶ್ವೋಪಲಕ್ಷಿತ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುತ್ಸೆಂ-- ಕುಶ್ಸನಾಮಕ 
ಯಸಿಯನ್ನು' (ಸ್ರಾಸ್ರನಾದೆ). ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ತಿಶೆಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಅನಹರಿಸಿದೆ; ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ನಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಅನನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಖುಷಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿ, ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Sage Indra, who are the lord; you have carried off by your strength 
one wheel of (the chariot of) the sun. Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೆನೇ--ಕ್ರಾಂತರ್ಶಿನ್ನಿಂವ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುನಿಢವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ""ಯೇೋ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆಃ'? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಜ ರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕನಿ ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯುವನ್ನ 1 ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೀ 

ಧಾನ ಕನಿಃ ಕ್ರಾ ಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ | 

(ಸಿ. ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ಮೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, 'ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕನಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯುಸಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾನ ಸ್ವ ರೂಪನಿಶೇಷನನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕವಿ ಸದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ Fes. ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳ್ಳನನೇ ಧೀರನು, 
ಯಸಿಯೊ ಅನನೇ ಕವಿಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ. ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ: 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೊಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ನಿಶ್ಚಾ ರೂಸಾಣೆ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಟದೇ 
ಈ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಕೊಟನು ಪ್ರ ್ರಿಯೊಣಮಿಷಸೋ ಐ ರಾಜಶಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧- -೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಸನಿತ್ನ ೈನಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಜಟ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಥ. | ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರೊ ತೃ ವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ tn ಕನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ಬಾ 
ಈ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದೆಂ ತಮಾನುಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜಾಯೆತಾಮೃತಂ ವಿಶ್ವಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಜಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫). 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೃ ತನಾದ ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೊರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು a ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
NBR, | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾ ದರೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಕವಿಯ 

ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು . ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಡೆದೆರಿಂದ ಸವಿತೃ ನಿಗೂ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತ 
| ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಶೇಷಣವಾಗಿರತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಕವಿಕೃ ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ಗ ನೀಳೆಂ ವೃ ಸಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸೆಂ ಜಗಿ ರೇ ಮಹಿಸಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಫೆದಂ ಸೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫- -೨) 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೧೮. ] ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 3179: 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರೆಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಯೆತ್ಸೆ ಶ್ರೈರತ ನಾನುಭೀಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯಜ್ನಷಾಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆದೆರಿಸ್ದೆ ಕ್ರಮಾಸೀಶ್ರೆ (ಣಾ ಶದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಪವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯೆ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 


ಯೆಜ್ಜೇನ ನಾಚೆಃ ಫೆಡನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್ವನಿಂದನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ |. 
ಹ್‌ ತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ಕೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೃನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಪಕಾಶನ ರೊಸನಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಯವ ನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 

ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಯೆಕೇತೆಜ್ಞೊ ೀತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ನಾ ಬ್ರೂತೇ ಭೆಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತಚರ್ಯಾ 
ಯೂ ಸೃಷ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಹಾ ರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರ ಜ್ಣೊ (ಪೇತನೂ, ಸರ್ವಜ ಸ್ಹಮೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರೆಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲಿ ಹು ಯೀಂ ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕ ದಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾ ಜು ಟಕ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಏಕಂ 
ಚಿಕ್ರ ೦ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶಿಶಯೇನ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥ ಸ್ಯ ಚಕ್ರೆದ್ದ ಯೆ 
ಮಸ್ತಿ ಏಕನಮಿಂದ್ರೋ ಮುಮುಷ ಇಶೀತಿಹಾಸಃ--ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಸ್ರ ಮವೃ ಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ತಾ ಫ್ಸಿಯಾನ್ಯದೃರಿವೋ 'ಯಾತೆನೇಕೆ | 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೨೯-೧೦) 


ಶುಷ್ಠಾಯೆಏತನ್ನಾಮುಕಾಯೆ ಅಸುರಾಯ ಶುಷ್ನಂ ಹಂತುಂ | ಶುನ್ಚನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾತಸ್ಯ ಅಶ್ವೈಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ 
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380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫ 





ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿ ಕುಶ್ಚಂ ವಧಂ ವಹಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ತೆಂ ಚೆ ಹತ್ವಾ ತೆಡುಪಲಸ್ತಿತೈಸ್ತದೀಯೆಧನೈಕ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಹಿಮಗಮಃ | ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸುವ. ಸಾಧೆನ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಸ್ಣಾ ಸುರನ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಕ ಸ ಹತ್ಯೇಷ್ಟಾ ನಿಥಾರಂಧಯೋತತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಭರ | 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಸದಾ ಸನಾದೇವ ಪಸ್ಕುಹತ್ಕ್ಯಾಯ ಜಜ್ಞ್ಜಿಸೇ || 
(ಖು. ನಂ ps ಜ೧- -೬) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಹ ಮಠುಷಂ ನಿ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ಮಃ ಕುಯವಂ ಸಹಸಾ | 
| (ಖ, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- | 
| ನಿಯಪ್ಪೃಣಸ್ಸಿ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯೆ ಚಿತ್‌ ವ್ರನ್ನಿನೋ ರೋರುವವ್ವನಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾನತಾ ಯೆದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃ೫ವಃ ಕಸ್ತಾ ಸರಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪--೫) 
ಈ ಮಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಟ ಸ್ಯ ಕೋಷಯಿತುರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯವಿರೀಜಿತಸ್ಯೆ ದೃಹ್ಸಾ ನಿ Wadi 5 | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮುವಧೀಃ ಸೃತೆನ್ಯುಂ | 
| (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೩೩-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲನಂತೆಂ ಮೇಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಢನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುಶ್ಸಂ-ಕರ್ತನ ಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಪ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ ನಾಮಾನಂ ಖುಷಿಂ | ಕುತ ಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಸಷಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಪ ನೆಂಬ ಭಸುರಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. | 
| ಕುಶ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುಧೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪು ತ್ರ ಥ್ರ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸೆ ನು ಇವನ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ಚಾ ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಜ ವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 381 
ಏತೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹೆಂ ಕೆನಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯತಾಮಾ। 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಚುಸ್ನಂ ಕುಯವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯು ಶಿಶ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃತಂ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸೆಹೆ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ; ಅಜರ್ನಿನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಫಲ್ಲುನೀಸ್ವಗ್ನೀ ಆದೆಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋಂಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾನ್ಕ್ಯೋ€ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋವೈ 
ನಾಮೈ ತತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಪ್ತಕೋಸ್ತಮಾಚಸಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
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(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋತ ಬನ 
ಇತಿ | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುಫಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಜನೇ ಪೈಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ನನ್ನಇಸ್ಫಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಹಾರ್‌ 
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ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ನೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಥನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯಃುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಧಂ--ವಧನಾಮವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಬಲಪ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು Ci ವಧಸಾಧನವೂ ಆದೆ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. , ಉದಾಹಣಣೆಗೈ | 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಧಃ, ವಧಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ವಧ 
ಸಾಧನವಾದ ವಜಾ ಅ ದ್ಯಾಯುಢಗಳೆಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಧೆಸಾಧನನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಬಲವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನನಾ ಆಯುಧಕ್ಕಾ ದರೂ ಇದು ಚ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ--- | 
ಕ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ನಥಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ಮ ೀಭಿರಸ್ಕೇ ವಸವೋ ನಮದ್ದ o 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫೬- -೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ತಿಸಿ ಅನರ ಆಯುಥವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ.. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮುಷಾಯ--ಮುಷ ಸೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಧ ಇದು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಮೇ-ಕು ಶಬ್ಧೇ, ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ 
ಅನಾದೇಶ. ಸಂಬುಧ್ಯೆಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ 
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ಈಶಾನಃ -- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ಮಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ಗೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ 

ಸೂರ್ಯವಮ್‌.--ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಹಾಂ ಸುಪೋ FR ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ್ರಿ ಶ್ರೀಯಾ ಏಕವಚನಾದೇಶ. 

ನಧಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ. ವಧಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. (೪॥ 


~~ 


‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ] 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಭುಮ್ಮಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


| | 
ವೃತ್ರಫ್ನಾ, ವರಿಪೋನಿದಾ ಮಂಸೀಷ್ಕಾ ಅಶ್ವಸಾ ಇತಮಃ ॥ ೫ || 
|| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌5sತಮಃ | ಹಿ! ತೇ ಮದಃ | ದ್ಯುಮ್ಮಿನ್‌ನತಮಃ | ಉತ | ಸ್ರಶುಃ | 
| | | 
ವೃತ್ರಸಷ್ನಾ | ವರಿವ85ನಿದಾ | ಮಂಸೀಷ್ಠಾಃ | ಅಶ್ವಂಸಾತಮಃ 1೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮದ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಃ ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಬಲವತ್ತೆಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಶೇ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರೋ$ಸ್ಮದರ್ಥೊೋ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತನೋ$ತಿಶಯೇನಾನ್ನ ವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್ವಾ ॥! 
ಉಭಯತ್ರಾಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂಡಸೀತಿ Mie ಬಾಧಿತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಶ್ವಸಾತನೊಟ ಶ್ವೋಪಲಕ್ತಿತಬಹುಧನದಾಸ್ತಂ ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವೃತ್ರಘಾತಿನೌ ವರಿವೋನಿದಾ ಧನಸ್ಯ 


ಸರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರಾ bri ತ ಮದಕ್ರ ಸ ಮಂಸೀಷ್ಕಾ8! ಅನುಜ್ಞಾ ತನಾನಸಿ| 
ಶತ್ರುಘಾತಿನ್‌ ಧನದಾತಾರೌ ಚ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕೆರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಬ ಆ ಬಂಗ ಬಬ ಕ ೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ! ತೆ ನಿನ್ನ! ಮದೆಃ.(ಸೋಮಪಾನಜನಿತ) ಹೆರ್ನವು! ಶುಷ್ಮಿಂ- 
ತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದುದು | ಉತ. ಮತ್ತು | (ತೇ--ನಿನ್ನ) | ಕ್ರೈತು8--(ನಮಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) 
ವ್ಯಾಪಾರವೂ | ಹ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ&--ಅತಿಶಯಾನ್ನ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ಅಶ್ವಸಾತೆಮಃ ಅಶ್ಟೋಸಲಕ್ಷಿತ ಬಹುಧನದಾತೃ ವಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ ಮದ ಮತ್ತು Wa ಸಾ) | | 
ವ ತಫ್ನಾ- ೈತ್ರನನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವಧಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ ! ವರಿವೋನಿದಾ--ಧನಪ್ರಾಸಕಗಳೂ (ಆಗಿ ಎಂದು) 
ಮಂಸೀಷಾ ಸ್ಕಾ ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ ಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಪಕಾರಿಗಳು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಧೆ ಮತ್ತು ಧನದಾನಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿವೆ, | 


English Translation: 


Your inebriety is most intense; nevertheless, Your acts (for our good) 
are most beneficent. You desire, bountiful giver of horses, that (both 
your inebriety and your beneficence should be the means of) destroying 
enemies and distributing riches. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮದವು ಸೋಮಹಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಅದು ಇತರ ಮದಕರವಾದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೆಂದೂ ಮನಃ ಟ್‌ ಬಲವತ್ತ ವ್ರ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ' ' 


ಕ್ರತುಃ. ಕರ್ಮ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಸ್ರಜ್ಞ್ವಾನಾ (ನಿ. ೨.೨೮) ಕರ್ಮ ಅಥವ್ಹಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ, | | 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ನೇನೋ ದೇನಾನ ನ್ವ್ರತುನಾ ಸೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 
; ಯಸ್ಯ ಕ €ವಸೀ ಕ್‌ ನೃ ಮ್ಲ ಸ್ಯ ಮಾಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧.೨- -೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಇ ಸಾ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೆರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ 
ನೆಂದು ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ತೆನ ವೀರ ನೀರ್ಯ ೦೧ ಯೆದೇಕೇನ ಕ್ರೆತುನಾ ನಿಂದಸೇ ವಸು | 


ಚಾತೊಸಿ ರಷ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಃ ಸಹಸ್ಪೆ ತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ನಿಶ್ನಾ ಸುಕ್ಕ «8 1 
(ಖಯ. po ೨-೧೩- ೧೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೃತನಾ ಎಂದ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿಕೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ Through the mere will 
(Sanskrit— English Dictionary) ಕೇನಲ ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕಿ ಂತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು "ನೀವಲ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 


ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಥ್ರ 
ಬಿ 
ಲೃವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಥ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 


pe 


ವನ್ನೂ ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ (ಕನು. ಇ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಶು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರ ತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಪಂ ದಸ್ಟೈಃ pe ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ಶಂ ನೃಷಾ ನೃಷತ್ತೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ಪಾ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ನ್ಯಭವೋ ನೃಚಸ್ಸಾಃ |, 
' (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾ ಸಾಡೆ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೆ ಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರಶುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರನಾಯೊ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ |. 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫) 
ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಮಾನವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಫ್ರತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ನ ವ್ಯವ ಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ನಾದುದೂ, 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕ್ವ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ 2 ಹಟ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 
ಕ್ರತುಮಯುನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಪ್ಚಿ ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿಶಿ ಶಾಂತೆ ಉಪಾಸೀತೆ | ಅಥ ಖಲು ಕೈತುಮಯಃ 


ಪುರುಷೋ ಯಶಥಾಕ್ರತುರಸ್ಲಿಲೋಕೇ ಪ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ 


ಫುರ್ನೀತೆ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
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ತ ರಾ ಇಹ ಹ ಕು ಪಂ. ಜರಜಭು ಜಾಣ ಸು EL LEE NEN [ಹ ``“ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 


ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಸ್ರತುರ್ನಿಕ್ಚಯೋಂಧ್ಯವಸಾಯ ವಿನಮೇನ ನಾನ್ಯಥೇತೈನಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಸಾಸೀತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | *$0 ಪುನಃ 
ಶ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತನ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಥಂವಾ ಶ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ? ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿ- 
OTN ಯೆಸ್ಮಾತ್ವೆ )ತುಮಯೆಃ ಕ್ರತುಸ್ರಾಯೋಂಧ್ಯವನಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ ' 
ಜೀವಃ | ಯೆಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಳಂಯಂ ಯಥಾಕ್ರತುಯಥಾಧ್ಯವ 
ಸಾಯಃ ಯಾದೃಜ್‌ನಿಶ್ಚಯ?ಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೋತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ 
ಮೃತ್ವಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೆತ್ಚನುರೂಸೆಥಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 

| | (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಕ್ರತುವೆಂಡರೆ ಮನೋಧಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅನಿಚಲನಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾನುಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಹದ ತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ರವು ಅವನ 
ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲನಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (Purpose) ವೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರ 
ನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟಿನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggeling translates it “under- 
standing ” but with an alternative * will; purpose” which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says that ಕ್ರತು means 
ನಿಶ್ಚಯ, ಅಧ್ಯವಸಾಯ, 1.೮, “fixed determination.” It seems to mean man’s 
mental costitution as a whole, the “ total frame of mind, ” but with a strong 
flavourof will, Conscious purpose, or determination... ssn. Man’s5 3 therefore 
would be his mental make upin general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future life. And his 
ಕ್ರತು at the moment of death decides his destimy after death. 


(Annals of Bhandarkar Institute. Vol. VIIL. p. 223) 


ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿಸ್ಟೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 


ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ Eggeling ಎಂಬ ಸರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರೆ ಸಂಸಲ್ಪ, 
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ನ ನತ ಗ ಗ ಕಮತ ರಗ್‌ ಗಾ ಹ ಸ ು[ರ್ಟ್ಟು 


 ಥ್ಯೇಯ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯರೊಸವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ 


ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪುಸುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದಿದೆ. 


ವ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನವು 


ಸೂಚಿಶವಾಗಿ ಸಂಕ ಲ್ಸಾತ್ಮ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುನಾ ವಯಾ ಇನಾನು ರೋಹತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೫ ಛ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿ ಸ ತಿಗತಿಗಳೂ ಈ ಕ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಮಾನನನಿೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
೦ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮರ ಕೃತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 

ಎಂದು ಈಶ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತಶೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆಡಕ್ಕೆ ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ... 


ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ. ಗು PN ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಃ 
(ಐ. ಉ. ೩-೨) 
ಸಂಕೆಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಹಿನುಯಾದಧೀನುಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಸ ಸೆರಃ! 
ತಸ್ಮಿನ್ನೃ ಮ್ಲ ಮುತ ಕ್ರೆತುಂ ದೇವಾ ಕಾ ಸಂ ಗಭುರರ್ಟನ್ದ ಮು ಸ ರಾಜ್ಯಂ | 


(ಖಯ, ಸಂ. ೧-೮೦- -೧೫) 
ಗಿಗಿ 


ಅತ್ಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರತುಶಬ್ಧ ತ್ರೆ ನೀರ್ಯುಕರ್ಮವೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಪಂ ಶವಸಾ ಮಾಸನಮುಕ್ಳಿಂ ಸರಿಚುಜದೊ ್ರೀಪಸೀ ವಿಶ್ವತೊಸಿೀಂ! 
ಸ ಪಾರಿಸಕ್ಸ ಕ )ಕುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ । ಮರುತ್ತಾ ನ್ನೊ € ಭವಶ್ಕಿಂದ್ರ ಊತಶೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ ಸ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು, ಪ್ರಭಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ ಸ ಸ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಾರೋ ಅಸ್ಮದರ್ಥಃ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು, 

ದ್ಯುವಿಸ್ನಿ ANE ಅನ್ನವಾನ್‌ ಯಶೋವಾನ್‌ ವಮಾ--ಸ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಸೆಖ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಸೋ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೭. ೨೫- ೩) 

ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ ಮ್ಯುಮ್ನ ೦ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ದ್ಯುಮ್ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ ಸಸಾತಮಃ- -ಅಶ್ಟೋಷಲಕ್ರಿತೆಬಹುಧನೆಡಾ॥ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಭೂ ಇತವಾದ ಧನವನ್ನು 
: ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರಿನೋನಿದಾ--ಧನಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರೌ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ವರಿವಃ ಎಂಬ 
ಸದನವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನ ಮದವೂ ಕರ್ಮವೂ ವೃತ್ರಫ್ನೌಾ- 
ಐತಿಹಾಸಿಕನರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ತತ್ತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡದು 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊೂಡುವುವೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುನೂ ಆಗಿರು 
ತ್ರನೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮದಕ್ರತುಗಳು ಶತ್ರುಘಾತಿನ್‌ೌ 
ಧನದಾತಾರೌ ಚ | ಸ್ಯಾತಾಮಿತೈನುಗ್ರಹಮಕರೋಕ-ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ] 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ ॥ 

Ski a ಬಲಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಷ್ಮೀ, ಅತಿಶಯೇನ ಶುಷ್ಮೀ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ। ಅತೆ ಇನಿಕನೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಯಸ್ಮಯಾದೀಸಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಹಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾ ಎದೆ ನ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 


ಮದ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋಲನುಸೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಪ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ರಾ ಸ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ವೃತ್ರಿಘ್ನಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ SR ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ ರುವುದರಿಂದ, 
ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ. ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ANN A SN NT EN 


ವರಿವೋನಿದಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಸೀಷ್ಠಾ8- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಆದೀಕ. 
ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸಿಗೆ ಸುಟಾಗಮ. ಧಾತು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫! 


ಲಂ) ಎಸ್ಟಿ ಎವಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಜೇಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ ಜೋಹವೀನಮಿ ವಿದ್ಯಾಮೇ ಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ನೇಳ್ಯೆಃ | ಜರಿತ್ಯನಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯ; ಇವ | ಪ್ರ ನ ತೃಷ್ಯತೇ | ಬಭೂಥ | 
ತಾಂ! ಸಟ ತ್ವಾ | ನಿಂವಿಷಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಸಂ | ವೃಜನಂ ಸೀರಂ ದಾನುಂ ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೈಭ್ಯಃ ಪುರಾಶನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮುಯೆ ಇವ 
ಬಭೊಥ |! ಮಯೆಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ವರೂಪಮಿನಾಭನಃ। ತೆಡ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
ಭವ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ! ಶೃಷ್ಯತ ಆಪೋ ನ ತೈಷಾರ್ತಸ್ಕೋಡಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಳಕರಾಣೀತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ' 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿಷೆಂ,ತ್ವತ್ಟಿ್ರೀತಿಕೆರೀಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀನಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಫಕೋಮಿ | ಯೆದ್ದಾ! ತಾಂ ನಿವಿಷಮನು॥ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ | ಹಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಜೆ- 
ನೀಯತ್ತಂ ॥ ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ನಯಾಮಿ! ನಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ತ॥ 


300 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ- ಪುರಾಶನರಾದ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಸಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪೆಃ ನ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 
ಇವ. _ಸುಖಸ್ವರೂಪನಂತೆ | ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ! ಬಭೂಫ. _ ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಥಿನಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೋಹನೀನಿ- ಪುನಃಪುನಃ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 


ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತ ನಿಗೆ ತ ಪ್ರೀಯ ನನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರ ನಾಗಿದ್ದ ಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು; ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಧಿ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ. ಬಲ ಮತ್ತು lsh ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been the-(giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who 1s thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that 1 may thence obtain food, strength, and 
long 1186. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಶಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ ದೆಂತೆ ತಾನೂ ಸಲ ಈ ಸೂಕ 
ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | | 
ನಿನಿದಂ ಜೋಹವೀಐಮಿ--ನಿನಿಷದ್‌ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ನೆಂದು ಸೆಂಕಲ್ಫಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಜಟಕ ಸ ಪು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ gs 
ನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿ ಮಂತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ್ರ 
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ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ದೇನುಃ ಸಪ್ತ ನಷ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಪಾ ದೋಗ್ಭಾ $ಶುಕೇವ ವಾ 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ತಿ ಪ್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನು  ಪ್ರದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಲ್ಗಾ, (ಹೊತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ನನ್ನೆ ಶಿಷ್ಟ ತೈ ವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇನತೆಯೆ ಯ ಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧ ೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಡೀನತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ9ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯೆನ್ತಾ 4” 
ಮಿತಿ ಸ ತೆಪೋತಕಪ್ಯೆ ತ ಸವಾಚೆಮಯಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾಾಹರದ್ದಾಡಶ- 
ಕೈತ್ಪೋ ದ್ವಾವಶಸೆದಾ ಮಾ ಏಷಾ oii ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ಮಾಣಿ ಭೂಶಾನ್ಯನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬ ಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೩ ಮಾಡಿ) ಬಹುಸಂಖಾ ತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತಾ ಭಕ ಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನೆ ರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ' ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ ಪ್ರಮು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಯನ್ನ ವಿದೆಸ ಸೃದ್ಯತ್ಪು ರಸ್ತಾ ದುಕ್ಸಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂಶೇ ಪರಾಂಚೆಃ ಸಂಭವತಿ। ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯೆದಂತತಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತೆಸ್ಮಾದಮುತೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರೆಜಾತೈೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಹೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆಸ್ನಿವಿದಸ್ತ ದೃತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾಮೆಕ್ಲಾನಾಂ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಸ್ರವಣಯತ। ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಮಾ- 
ದೃಕ್ತದ್ಯ ನೃಢ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತೆಃ ಸೇಶ8 ಕೆರ್ಯಾತ್ತಾಡೆ- 
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ಕ್ವದ್ಯೆದೆಂತತೆಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ ಯಥೈನಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 
ದೈಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸತಸ್ತಾ ಟಟ ಯೆ ಏನಂ ನೇಡ! 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 

ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ್‌ ಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಕಿತನಾಗುವುನು. ಸೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳು Ws ಸಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವೂ 
ಅವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸೆ ಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
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ನನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂಶೆಯೂ, 


Ke] 
ಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಅಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಶಕ್ಟ ಮಂತ್ರ | 
ಮಂತ್ರಗಳು ಷು ಆಭವಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದ ನ್ಪ್ಟರಿ ತವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ, 
ಎಳ್ಳ 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಮತ್ತು 
ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿನಿದಸ್ತೆದೈತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಸ್ರಾತಾಸವನೇ ಥೀಯೆಂತೇ 
ಮುಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈವ ತೆಡ್ಡ ತೆಮನು' ಪರ್ಯೌ- 
ವರ್ತಂತೇ! ಪಜೊ KN: ವೈ Pe ಯಜ್ಞ ೦ NG ಸ್ಮಾಕ್ರೈಚ್ಛೊ € ನಿವಿದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಯೆದ್ಜೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಮಃ ಸೆಮಭರಂಸ್ತಸ್ಕಾದೆಶ್ವಃ ಸಮಭನತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದಡತಿ। ನ ನಿನಿದಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 
ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ತಚ್ಚಿದ್ದ ದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ತವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋತನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ Wk ನಿನಿದಃ ಪೆದಮುಕೀಯಾತಶ್‌ | ನ ನಿವಿಷಃ ಪದೇ 
ಪರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿವಃ ಪೆಜೇ ವಿಪರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ವಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿಡಃ ಸೆದೇ ವಿಪರಿಹರೀತ್‌ | ನ ನಿವಿಡಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ಸಿನಿದಃ 
ಸದೇ ಸನುಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇಶ್ವಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ 
ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇಜಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರೇಡಂ ಕ್ಷತ್ರ ಮಿತ್ಯ ಶೇ ಏವ ಭಿ 
ದೈ ಹ್ಮಸ್ತತ್ರ ಯೋ ತ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾ ದ್ಬ_ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರ 0 ಹಿ ಸಾಶ್ರಿತೇ | ನತ ) ಚಂ ನ 

ಚತುರ್ಚುಚಿಮತಿಮನ್ಶೇತ ನಿನಿದ್ದಾ ನಮೇಕೈ ಘಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃ ಚಂ ಸತಂ ಈ J 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃ ಚೆಂನ ಚತುರ್ಚುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಂ ನಿನಿದಾ. ಶ್ಯೇನ ಸ್ದೊ ತತ 

ಶಸ್ತೆಂ ಭವತಿ | | 
| ಗ | ಜು ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೇವತೆಗಳು. ಭತಃಸನೆನೆ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವಕೆಗೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ ನ್ನ ನುಸರಿ ಕಷ ಪಸ ಪಾದಾತ್ಮಕೆವಾದ 


ಕಮ 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಬೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 





ಅ. ೨. ಅ, ೪. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 393 


ರೂಸಪಡಲಿವೆ. ' ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಕ್ಸದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿದೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಸದವಾದಸೂ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದ ರೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನೇ ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ He Wi ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. 1 ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯೆಜ್ಬ ಸಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾ ಾಇಳ್ಳುಗಳ ಮಿಶ್ರ oe ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ೨ಟುಮಾಡಬಾರದು. *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ'. "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಸತ್ರೆಂ' ಎಂದು ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುಮೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ದ್ವೆಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಲ) 


ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ನಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗ ಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 


ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
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ವಿಸ್ತ ತೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಕಾಂ die ತತೀಯಸವನೇ ನಿವಿಷೆಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಷ್ಟೇ ಸರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾಶ್ಛ್ರಜನನಂ 
ತದುಸಹನ್ಯಾದ್ಧರ್ಛ್ಯೈೆ ಸ್ವತ್ಛ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿವಿದಂ ದದ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ಕೇನ ನಿವಿದಮತಿಷೆ ದ್ಯೇತ; ಯೇನ ಸೂಕ್ಕೇನೆ ನಿವಿದಮತಿ 
ಪದ್ಯೇತೆ ನ ತತ್ಪುನರುಪೆನಿವರ್ತೇಶ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನೃತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛೆ ೦ದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ Wi is 
ತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸೆತಿ | 4 ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾಡೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವಶೇ ಮಾಂತಸ್ಸುರ್ನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯೆತ ಏನ ತಡಸಹಂತಿ! ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತತಃ। 
ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರೆಜಾ ಮೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನೆ ಸೋಮೇನೇತಿ। ಮನಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾ ಯತೇ 


ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ! ಸೈನ ತತ್ರ ಪಾಯುಶ್ಲಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದ. ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುಡರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ, ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಸೇ ಸೇರಿಸಕೂಡದು 


£ 


Nu ೩3 ಗಲ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ... ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾ ನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ, ಶ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
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ಸಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಸಕಿಸಿದನಂತರೆ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕನಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇಕೆ ಸೂಸ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ನ ಒಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ; 


ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಸಥೋ ನಂಶಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ। 


ಮಾತಃ ಸ್ಮುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 
ತೆ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ:ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ಸ ವಾಗಿ 
ನಡೆದು :ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ""ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ಶಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾವು ಮಾರ್ಗಭೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಗಳು 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೊಕ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿವಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಸ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
| ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸಶ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶೆಲಷ್ಮವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ಪರೊಪ, ಶಕ್ತಿ 
ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಶಾನ್ಸೊವ ರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂನುಹೇ ವಯಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರ ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸಿ ಿಧಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯- -೩) 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
| ; ತ ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಷ್ವಿಡಸ್ಕೈ ನಿನಿಡೋ 119543 ್ರೈಸ್ಯಾನದ್ಯ ೦ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸ 
pk ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾ pe ಭರಂತೇ ಶಂಸೆಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, . 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬ ೬) ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಪು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಜೋಹನೀವಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿನಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ವಾವುಜಿಂದು ನಿಷ್ರರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ ಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ದಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 

(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
Y 

ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
_ ನೃವದಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿನಿನ್ಕಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
 ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಿತೃ ಭ್ಯ ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಷ್ಯತೇ- _ಉೌತೃಸಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬಭೂಥ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತೆತೆಂಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೊರಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋಹನೀಮಿ -ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಯೆಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಪರ್ಲ 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಹಮೇ ಟೊಂಕ 


ಮತ್ಸಿ ನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ಟಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಮತ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು ಮತ್ತಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯೃನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ನೆ ಎಂದು | 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೬ 
ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುನಾಕ-೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೭೬ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥,ನರ್ಗ--೧೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 
| ಖುಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ | 
॥ ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


ಪಾಲ್ಸ್‌ RoR ಲ 
1 ಛಂದಃ... ೧.೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಚೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
vs | | | 
ಮತ್ತಿ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ | 
ಜ್‌ | | 
ಯಘಭಾಯಮಾಣ ಇನ್ವಸಿ ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ನಿಂದಸಿ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[fs ಕ್ಸ | | 
ಮತ್ಸಿ | ನಃ | ವಸ್ಯಃ5;ಇಸ್ಟಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ | ಆ | ನಿಶ| 
| | | ತ್‌ 
ಬುಘಾಯಮಾಣಃ | ಇನ್ವಸಿ | ಶತ್ರುಂ | ಆಂತಿ | ನ | ನಿಂಪಸಿ!lಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಇಂಜೋ ಕ್ಲೇದಯಿತೆಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ನನೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಪ್ತಯ ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯಿ ನೇಂದ್ರಂ ಮತ್ತಿ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ತದರ್ಥಂ ತೈಮೇವೇಂದ್ರಂ 
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ವೈಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅ ನಿಶ! ಅಥ ತಥಾ ಪೀತೆಃ ಸನ್ನೃ ಘಾಯೆಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಯ- 
ನ್ನಿನ್ನಸಿ | ನ್ಯಾಸ್ಕೋಷಿ | ಅತ್ಯೋಂಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನನಿಂಜಿಸಿ! ನ ಲಭಸೇ! ಯಶಃ ಶತ್ರವಸ್ತತ್ಸಾ- 
ಮಥೆನ್ಯೀನ ಸಲಯಿತಾಃ ಅತೋ ನ ನಿಂದಸಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂಪ್ರಸೆರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸೀತ್ರರ್ಫಾಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಿನ್ನಸಿ | ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂದಸಿ/| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸವೇ' (ತ್ವಂ ನೀನು) | ನೆ ನಮ್ಮ | ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ-- 


ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಸಿ--ಹೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕ 


ಖು 
| 


ನಾಗಿ | ಆ ನಿಶ(ಜಂದ್ರನನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ವ್ಯಾಪಿಸು) | (ಹಾಗೆ ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು) ಯುಹಘಾಯೆ- 
ಮಾಣಿಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ಸಸಿ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ-.-ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿಂಪಸಿ- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | [ಅಥವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | 
(ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ) ಯಹಘಾಯಮಾಣಿಃ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ನಸಿ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೇ | 


ತು ಸು 
(ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನೆ ನಿಂದಸಿ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.] 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ 


ವಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸವೇೇ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೋಮರಸವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು; ಕಾಮವರ್ಷಕ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ; ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 


Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer). for the sake of 
obtaining wealth : pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annihilator (of enemies), and suffer not ೩ foe to be nigh. 

| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
೧೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಿ ನಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ; | 

(೧) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಸವೂ, 

(೨) ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ, ಮತ್ತು 

(೩) ಈ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಧೆನದಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೧.ಮತ್ಸಿ-. ಮಾದಯಸ್ಟ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಕಾಮನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರೆಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ 
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ತಕ ಕೃ ಸುಖಸ್ತ ಸರೂಪವು ಅತ್ಯತಿ ತಿಶಯವಾದುದೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ 
ಬ ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮನರಸವು ಇಂದ್ರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಧವಾಗರೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆತ್ರೆ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅತ್ಸಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆಂಜೋ ಸೆರಿ ಸ್ರವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಯೆತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ನ ಯತ್ರ ಬ ಿಧ್ದುಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕಸೆಂ | 
ಸ್ಪಧಾ ಚೆ ಯೆತ್ರೆ ಶೃಪ್ತಿಶ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾ ಸಾಗಾ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸ:. ೯-೧೧೩-೧೦) 
ಯತ್ರಾ ನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುಷ ಆಸಶೇ | 


ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ ಸತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಸೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿನಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹ ಆನಂದ, ಮೋದ್ಕ ಪ್ರ ಮೋದಗಳು ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಯವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೨. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶತ್ರು ಮಂತಿ ನ ನಿಂದಸಿ; ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂಜಿಸಿ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ತ್ತಿರಕ್ರೈ ಬರಮಾಡದೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೇೇ ಎಂದು ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ ್ಸಿ ಓಡಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಆರ್ಥ 
ವಾಗಲಿ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ ುಕ್ಟೂ Bes ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನೀರಾ ್ಯಬದಾಯಕವಾದುದು. ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಗಳನ್ನು ನಿಗ; ಹಿಸಬಲ್ಲಮು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ಗ್ಯ. 
ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಸರವಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಯುದ್ಧ ಸ ಡ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸಟ ಅನಿನೇಶೀರಥಾಭವಃ ಪ್ರ ಸೂರ್ವ್ವಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಲ್‌ ಉತ ಶೃನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೆ ಅವನಿಗೆ ಧೂಿಮೆರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದುದೂ, ಅದರಿಂದ ಅನನ ಮಹತ ತ್ತ್ವವು ನೃದ್ದಿ ಯಾದುದೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ, 
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ಅವಂಕೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯಿದ್ಟೈ ಹಂತೆಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃ್ಪಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯತೆ ಶ್ಪಥಿನೀಂ' ಪಪ ಕ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾಮದ ಚ ಶಕಾರ | 
ಹ ಸೇ. ೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನು ನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದು ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ . ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಜಯ 


ತ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


೩. ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. pe ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ವೃಷಾ ವಿಶ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | ವಸೀಯಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯೆ ವಾ! 
ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸು- 
ವ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೋಮಸರವಾಗಿಯೇ ಆನೇಕ ತಿಗಳ ಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಯ ವಸುವಿದ್ದಿರಣ್ಯನಿ ದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುನನೇಷ್ಟರ್ಸಿತಃ! 

ತ್ವಂ ಸುವೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ ಆಸಶೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸುನಿತ್‌, ಹಿರಣ್ಯಿನಿತ್‌, ಗೋವಿ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ: ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಧನಸಂಪತ್ರನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ' ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂಜೋ--ಇಂದುರಿಂಥೇರುಕಕ್ತೆ ೀರ್ವಾ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ ಇಂಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ತೇವಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಪ್ರ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಪ್ರೆ ತದೋಚೀಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷನಾನ್‌ಮನ್ನ ರೇಜತಿ ರಥ್ಲೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 


ರೆ. ತ 
ವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದ ದ ತ ಪ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ತಿ ಳಸಿ 

ಪದವು ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ॥ ಗುಣವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | | 

ಬುಘಾಯಮಾಣ&-- ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಹಿಂಸಯನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ Weed 
Williams Dictionary ಯಲ್ಲಿ Violence, Passion ಎಂದರೆ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿನಿವೇಶ, ಆಕ್ರೊ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ FS 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಬ 
[6 

ಇ 
2೨ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ, ೧೭೬. 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾನ್ರಾತೆಸ್ತುವಿಕೊರ್ನಿರ್ಬುಘನವಾನ್‌ | 
ಯೆಡುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿಶೋ ಮರ್ಶೈಹಷು ಕ್ಸ ೧ ತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶತ್ರು ನಿಷಯಹಿಂಸಾನಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ ನ್ನು 3. ಉತ ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 
ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಖುಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ನತಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಸ8 ಸಂ ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಜ /| | | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೮). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ್ವ ನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಯೆಘ ಶತ್ರುವಧಂ ಕುರ್ವಾ890! 
`ನರರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಸೋಮನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನಸಿ--ಇನ್ನ ತ, ನಕ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಬ್ಲವು ಸ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. | 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

 ಮತ್ಸಿ-ಮದೀ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ಪಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ, ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದಜೀಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ವಸ್ಯಇಷ್ಟಂಯೇ--ನಸೀಯಸಃ ಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ತಸ್ಯೈ, ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುರ್ಪ. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿನ್‌ಮಶತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಿಶ--ವಿಶ ಸ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 4 ತ್ತು | 

ಯುಘಾಯಮಾಃ98... ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ಪೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 
ಅನ್ಫಘಾ ಖುಘಾ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಹಿತಾದಿ ಡಾಜ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಕೃಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಕ್ಯಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಐಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುನುದರಿಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಗೆ ಇಂ ಜಂಛ (ಕಜ ೯2 0 ಜಪ ಸ ಹು ಚ ಚು ಹ ಜಿ |. ಸುಭ ಯ ಎ ಅ. 2. ಟಖ ಜು ಜಖಂ ಬ ಯೂ ಎ ಭು ಭೂ ಎಂ ಚಾ ಹಿ EE 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ.. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ - ಅಂತಿಕೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಂದಸಿ-_ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೇಮುಚಾದೀ 
ನಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಹಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ಯ ಏಕಶ್ಪರ್ಷಣೀನಾಂ |: 
| 
ಅನು ಸ್ವಧಾ ು ಯಮುಷೆ ತೇ ಯವಂ ನ ಚೆಕ್ಸ ೯ಷದ್ದ ಸಾ | ೨॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಸ ನ್‌ | ಆ | ನೇಶಯೆ | ನರಃ | ಯಃ | ವಕ | ಚಿರ್ಷಜೇನಾಂ | 


| 
ಅಸು 1 ಸ ಸ್ವಧಾ | ಯಂ | ಉಪ ತೇ 1 ಯವಂ | ನ! ಚೆರ್ಕೈಷತ್‌ | ವೃಷಾ sl 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮೆನ್‌ ಹೋತರ್ವಾ ತಸಿ ಸ್ಪ ಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚ ಆ ನೇಶಯ! 
ಸ್ಥಾ ಸಯ | ತಂಸ್ತು ಹೀತ್ಯ ರ್ಥ8 | ಯೆ ಇಂದ್ರಶ ್ಲರ್ಷಣೇನಾಂ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇಕೆ ಏಕ 
ವಿನ ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಃ | ಯಮನು ಯೆಮೇವೇಂದ್ರ ಮನು ಸ ಸಧಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ ಮುಸ್ಯತೇ | ದೀಯತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಪಕ್ಚೆಂ ಯವಂ ಯಥಾ 
ಚಿಕ್ಕ ಸರ್ತ್‌ ಈ ಕ್ರಮೇಣಾದದತೇ ಕರ್ಷಕಾಃ ತದ ದಾದತ್ತೇ। ಯದ್ವಾ! ಅನು ಸ್ವಧಾನ್ನಸಾಧನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕ 
ಮುಖ್ಯತೇ ಭೂಮೌ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಮನುಗೆ ಗ್ರಹಮಪೇಶ್ರೋಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಚೆ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಸರ್ವಬೀಜಮಹಿ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ಅಂಕುರಯತಿ | ಹವಿಃಸಾಧನತ್ಚಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಮಹೇಶ್ಚ ಯವಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ $ | 


_ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರ ಆ ವೇಶಯೇತಿ | 
XIII 26 


4()2 4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ -[( ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೬, 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಆತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಹೋತೃನೇ) 1 ಯೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 1 ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ನಿಕ8-- ಒಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತನೋ | ಯೆಂ ಅನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸ್ವಧಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಉಪ್ಯತೇ-- ದತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | (ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಯವಂ ನ-ನಕ್ಟವಾದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕರ್ಷಕರು lag | ಚಕ ೯ಷತಿ5..... 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಯಂ ಅನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು). ಅನುಸರಿಸಿ | 
ಸ್ವಧಾ--ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು! ಉಪ್ಯತೇ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಲ್ಪುತ್ತವೆಯೋ | ಆ 
ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯವಂ ನ--ಯವಧಾನ್ಯದಂತೆ | ಚರ್ಕೈಷತ್‌. (ಸಮಸ್ತ ಬೀಜ 
ಗಳನ್ನೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಂಕುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |] ತಸ್ಮಿನ್‌- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ- ಸ್ತುತಿರೂನ ' 
ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ಮೇಶಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಆತ್ಮವೇ (ಹೋತ್ಸ ವೇ), ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾ 3 ನಿಗಳಿಗೂ ಎಕಮಾತ್ರಆಶ್ರಯನೂ, ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಕಾರಕಮೂ, pa ಸಮಸ್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಅಂಕುರಿಸಲು ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. } | 


English Translation. 


Pervade with our praise him who is the sole sustainer of ‘men, to 
whom the oblation 18 presented. and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಜ್ಞಾ ನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏಕ ಏನ ಸ್ಥಾ ನೀಯಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತ 
ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಿಥಾತಕನನಿಃ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಚ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ರ ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ..' oo | | 


ಚೆರ್ಷಣಿ- ಈಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಂತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ oo 


* ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ಚೆರ್ಷಣೀರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ |. 
bliss ಓ ತ್ವಾ ಮ ಸ್ತೊ ಸ್ತ್ರೀಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೩- -೨) 
ನಿಶ್ನಾ ಹ್‌ ಹಟ ಸಕ | Bb 4 | 
| ಗ (ಶು. ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) ಕತ 


ಅ.೨. ಅ.೪, ವ.೧೯.] : ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಾನವರ ಒಂದು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತಭೇದ 
ವಿರುತ್ತಜೆ. Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, cultivating, agile, active, shift, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಚರ್ನಣಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್‌ ಎಂಬ 


ಧಾತುನೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಸಿಪರ್ಶಿ ಪೆಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣಿಃ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜ್ಞಾ ನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ'ವರು. ದರ್ಶನಸಾ ನಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ, ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿ ದೆ. ಮೇಲೆ 
`ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿ ಸಿರುವ (೧-೪೬-೪) ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುನಂತೆ_ 


ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ತೆನಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ರ ಚರ್ಷಣೀ ಮಾದೆಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು : 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಷ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕೃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯೆ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಏಕಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 

ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಪ್ಯತೇ-- ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಧೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ 0 | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ್ವಮಹಿಮೆ, 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಶಶ್ರತ್ಪುರೋಷಾ ಜೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಡೆಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ಡಾ ಕೂ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ |! 
(ಬ. ಸಂ. ೧- -೧೧೩-೧೩) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತಿ ಯೈ ಸೇ ಜೋಭಿ8 ! ತನ್ನ 
ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯೆಡಂತರಿಸ್ಲೇ ಸೆತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ದೇವೇ ರೋಪದಸೀ ಅನು |. 


ಯವ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠ ಘೋ ರಥೆಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ! 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ | 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರಾ ; ಅಹ  ಅಸೀತ್ರೆ ಕೇತಃ। 

ಆನೀದವನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ನ ನ್ಯ ಪರಃ ಕಂ ಚನಾಸ [| 

ಕಿ | ಸ. | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖು ನಲಿ ಸಾ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ! ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನ 
| ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಸರ ಮಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನ ಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನೈ ನನ 
ಇ ಸು, 

ಲ ಅ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 
೬ 
ನಾರ್ಥಗಳಲಿ 


೧೧ 


3 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದ್ಕೂ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅನೇಕ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೊಟಿಸತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ಸ್ಥ ಧಾ literally one’s own place, afterwards, one’s own nature. 1! 
was ೩ great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of such a word as ಸ್ವಧಾ in sanskrit was 
known, it should have been postulated by professor Benfey in'1839. 
ಸ್ವಧಾ was known, it is true, in the ordinary Sanskrit but there it 
only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 
the manes. It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, or to bethe name of a personification of ಮಾಯಾ or 
worldly illusion or of a nymph. | } 

The expressions ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ೩೧೮ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು are of frequent occurance. 
They mean, according to the nature or character of the person 
spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 
person's wont. | 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದ ಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ್‌ ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ಸ್ಥ ಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತ ಗಳಿಗೆ: ಅರ್ಪಿತವಾಗಶಕ್ವ ಅನ್ನು ವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನೂ ಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಭೂ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 8೯ ಮ, 


ಅ, ೨. ಅ. ೪. ನ.೧೯]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 405 
ಪ್ರೆಸುಷನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು ಪ್ರೆ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಸೆಕ್ಟಾ | 
ಅಚೆಕ್ರೆಯಾ ಯೃತ್ಸೃಧಯಾ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, | | 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ನರ್ತೆಮಾನಂ! 
ಸಿಸಕ್ಷ್ಯೆರ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರೆಮಿನಾನೋ ನನೀಯಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಜ್ದೋ ರಥವನಾಜೀ, ೧೦-೨೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದೌ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ ; ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ (೪-೨೬-೪) ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪುನಃ ೧೦-೨೭-೧೯ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಚಕ್ರಯಾ !ಚೆಕ್ರವರ್ಜಿ 
ತಯಾ ರಥೆಹೀನಯಾ, ಸ್ವಧಯಾ-- ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂದು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೇನೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆಶಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು; ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಥವಾ 


ಸದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ಹ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಸ್ಸವಃ | 
ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩ ಮುಂತಾದೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 
ವೇಶಯೆ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌ ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಸೇರಾದೇಶ್ವ ಚಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯೆ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪೈತೇ-ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇ3. -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದೆರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌. ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಯಜ” ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, 
ಚರ್ತ್ತ್ರ. ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
| ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆರ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಹಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಮಾ ಇಲ್ಲೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಲ 


[od ಪಾಬಜಿಾ 


| | | 

ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಸು | 
| | 
ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವೆ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ನಿವ್ಯೇವಾಶನಿರ್ಜಹಿ ॥ ೩ ॥ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
! | | 
ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಪಂಚ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ವಸು | 
| | 

ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವ | ಯಃ | ಅಸ್ಮಂದ್ರುಕ್‌ | ದಿವ್ಯಾ€ಇವ | ಅತಸಿ; | ಜಹಿ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತೆಯೋಃ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಕ್ಷಿತಿಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಪಂಚಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಸ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ । ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ 
ನಿಷಾಡೆಸಂಚೆಮಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ! ಸ ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಟ! ಬಾಧಸ್ವ। 
ಯೋತಸ್ಮಧೃಕ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ತಂ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭನಾಶನಿರಿನಾಶನಿರ್ಭೂತ್ವಾಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ್ಯೂಇಾಹಿ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |. ಹಸ್ತಯೋಃ--ಎರಡುಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿಕೀನಾಂ-- ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಪಶು ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ ಐದು ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ | 
ವಸು-_ಧನನ್ರ (ಧೃತನಾಗಿಜೆಯೋ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯು. 
ಯಾವನು | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌--ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೋ | (ತಂ--ಅವನನ್ನು) | ಸ್ಸಾಶಯೆಸ್ಟ--ಬಾಧಿಸು | ದಿವ್ಯಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ | ಅಶನಿ ಇವ. ಅಶನಿಯೋ ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ಜಹಿ--(ನಮ್ಮ ಡ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು) ವಧಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಐದುಜಾತಿಯ (ದೇವೈ ಮನುಷ್ಯ, ನಿತೃ, ಪಶು, ಪಕ್ಸಿ) ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ 
ಧನವು ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದೆ: ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೇಷಿಯಾದನನನ್ನು ಬಾಧಿಸು ; ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ನೀನು ಎಂಬಂತೆ, ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸು. 


English Translation. | 


In whose hands are all the treasures (that are desired by) the five 
classes of beings : destroy, Indra, him who oppresses us; slay him, (as if 
you were yourself) the heavenly thunderbolt. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಹೇತುವಾದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ನುಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಇನೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದ 
ರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ತಿಣಶ್ಸೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ! ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರ 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ನಿಧವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 1. 


೨. ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಸ್ಠನಿಷಾದ ಸಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನೈ...- ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಫು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಸ್ತಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಚಕ್ರಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರಿತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ನಾ ಸ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸ್ಥಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


408 Wy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಶಾ" [ಮಂ೧.ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೬: 


A UE NN a ma me a ಪಜ em Ys ಂಂ್ತ! ಗಾ ರ NN (.....(.... (ಗಾತ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇಶಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ | 
ಸವೃತ್ರೆಹಾ ಸನೆಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ಡುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 

(ಯು, ಸಂ. ೩-.೨೦- -೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಜತ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ನ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಿವನಾದ 
ಮಾನನರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪ ರವ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. | | 

ನಯೆಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ಶಾ ಆಸೆಶ್ಚನ ಶನಸೋ ಅಂಶಮಾಸುಃ। 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತ್ನಕ್ಸಸಾ ಕ್ರೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂಪ್ರ ಊತೀ। 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦- ೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದ್ಕೂ ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 

ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ ೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಸ ್ರರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ i ಎನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ eS ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟ ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ. ಹರ 


ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸೆಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃಪಿತೆಕೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ಶ್ಯೇಕೇ। ಚೆತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತೌ ,ಪಮನ್ಯವಃ | 
| (ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧೆರ್ವರು, ಸತ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರಿಂದು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತೆದಿಡ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
೫% ಗ ಉತ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩- -೪) 
ua ಸೇರಿಕಈ ಹೆ ಹವಿಸನ್ನು ಭೋಗಿಸ ಲಿ.ಎಂದು ಉತ ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾ 
ಕಂರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಂಜಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು 3 ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ಎ 


ಎ NET, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 
ಸ್ರೆತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆಶೊಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ.ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ. ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ। 
ಉತ್ತರೋ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೊ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ್ಯೂ ಯಜಮಾನನ 
ಪುಶ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೂ, ದಕ್ತಿಣೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ರಿ ಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ಗೆಂಧರ್ವಾ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಸ್ಸರಾಸ್ತ್‌ಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಟ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸಕತ ಕ್ಟ ಒಂದು ಗುಂಪು; ನಸ ಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 
ಒಂದು ಗುಂಪು. | 
ಯಾಸ್ಟೌಸ ಸಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ಚ. ಂಚೆಮಾನ್ಸರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಕಾರರು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೆ € ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
ಖಯತ್ಕಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
| (ಬೃ. ಜೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಚಶ್ರು8ತ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೈವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ಮಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ ಣೇ. ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೬೨) 
ಚಕ್ಸಸ್ಸು, ಶ್ರೋ ಕ ಹುಳು Mi ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಹೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕನಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


410 Hoel [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬. 
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ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಪೆಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ನಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ :ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪೆಂಚ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಮ--ಬಾಧಸ್ತ ! ಹಿಂಸಿಸು. ಸ್ಪಶ--ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಕ | ಸ್ಪರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸಪದವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾದ ನಾಮಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಇನೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ದೇವದೂತಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಕೋವಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಬ 8! 


ಯೋನೋ My ಅಫೆಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ಜಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಶ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಬಾಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಚಾರಾನ್‌ ವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕಿರಣ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೂತರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ದಿವ ಖುಷ್ಯಾದ್ಭೃಹತಃ ಸುದಾನೂ | 


ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಅನ ಧೀನ ನಿಶ್ಚ್ಟಥಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಸ್ಷಮಾಣಾ || 
; (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧- -೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನೃತ್ಯ ಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬಾಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


| ಬಿಸ್ವ 


ಶತೀನಾಮ್‌- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಾಮನೈತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಾಶಯೆಶ್ಚ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | 
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ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌- ಧ್ರುಹೆ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸೆತ್ಪೂದ್ಧಿಷ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಫೌತ್ತ್ವ. ಏಕಾಟೋ ಬಶೋ_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪದಾಂತಕ್ಕೆ 
ಬ 
~) 
po 


ಜಸ್ತೃ, ಚರ್ತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೇ (ಪಾ.ಸೂ.೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. | 


ಜಹಿ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೆರ್ಜ೯ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವತ್ರಾ ಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩/ 


ಹ ಹೀಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ದೂಣಾಶಂ ಯೋನ ತೇ ಮುಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಯ ವೇದನಂ ದದ್ದಿ ಸೂರಿಶ್ಟಿದೋಹತೇ | ೪ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ | | 


| | 
ಆಸುನ್ಸಂತೆಂ | ಸಮಂ |! ಜಹಿ | ದುಃ9ನೆಶಂ | ಯೆ? [1 ನ| ತೇ! ಮಯಃ | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನೇದನಂ | ದದ್ದಿ | ಸೂರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಓಹತಶೇ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ / 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಾಣಂ | ತ್ಹಾಮಯಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಡೊಣಾಶಂ ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ ಸೆಮಂ। ಆಯೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ತೆ8 ಸರ್ವಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯಃ | 
ಅಯೆಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಸಮಮೇಕೋದ್ಯೋಗೇನಾನಿಶೇಷೇಣ ನಾಜಿ | ಕೇನ 
ಕಿಮಸೆರಾದ್ದಮಿತಿ ಅತ ಆಹ ಯಸ್ತೇ ತವ ಮಯೆಃ! ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತನ ಸುಖಹೇಶುರ್ನ 
ಭವತಿ 1 ಯೋ ಹೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಾನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಂ ಜಹಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನೇದನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದದ್ದಿ! ದೇಹಿ ದಡ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪೆಡಂ |! ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ [| 
ಸೂರಿಶ್ಚಿದೋಹತೇ | ಚಿದೇವಾರ್ಥೇ | ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತೈವೌಹತೇ | ವಹತಿ | ಸಾಸ್ಟೋತಿ ಧನಂ || 
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| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ನುಯೆಃ ನ 
(ಹೋಮದಾನದಿಂದ) ಸುಖಹೇತುವಲ್ಲವೋ | (ತಂ--ಅರಿತಹೆ) ಹ ಅಸುನ್ಸ ೦ತೆಂ“ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದನವ 
ನನ್ನು (ನಿನಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿ ಕೊಡದವನನ್ನು) ! ದೂಣಾಶಂ-- (ಎಸ್ಟೇ) ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಾಶನೀಯನಾದರೂ 
ಸಮಂ ಒುದೇ ಏಓಗೆ (ಅಂಥವರೆಲ್ಲರೆನ್ನೂ) | ಜಹಿ ವಧಿಸು | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಅಸ್ಯ ಅವನ | 
ನೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ-_ ದಾನಮಾಡು | ಸೂರಿಃ ಚೆತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೇ ! ಓಹತೇ--(ಧನವನ್ನು) ವಹಿಸುತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! . 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನೆ ಉದ್ವಿಶ್ಯದಿಂದ ಸೋಮಾಳಿಸವಮಾಡಣೀ ಇರುವವನು, ನಿನಗೆ ಹೋಮಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡದವನು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ವಧಿಸು; ಮತ್ತು ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
' ದಾನಮಾಡು; ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರು. 


English Translation. 

Slay every . one who offers not libations, however difficult to be 
destroyed : slay every one whois no delight to you : bestow upon us his 
wealth, for the pious (worshipper) deserves it. ೩ ೪ “4 | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | . 

ಹ ನಾಶನೀಯೆಂ | ದುಃಖದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಫಲವು 
ಶತ್ರುಗಳ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಾಶ ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | 

ಸೂರಿಃ-_ ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ಲೋತಾ | ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ 
ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- ೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ವಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿ 
ಗಳಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾ ಗ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಒಂದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತೆದ್ದಿಷ್ಟೋ ಸೆ ಸೆರಮಂ ಸೆದಂ ಸದಾ ಚು ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚಿಕುರಾತಶಂ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨: ೨0) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಶಕ್ಕನರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಗ. ಖಯಸಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಷಿಗಳ ಸರನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಮಂಹಿಷ್ಠಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿತನಿಂಂಪ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಜನೋಯಃ। ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ। 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 

ಮುಹ್ಯಂತೃನ್ಯೈೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ॥' 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸುನ್ವಂತೆಮ್‌-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಗ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಮ್‌ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಸಮ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. | 

ನೇಡನಮ್‌... ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಚೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಜೀಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ದದ್ದಿ ದದ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರೂದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ಮಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಫಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ರುಲಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುರುುಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಗೆ ಅಪಿಶ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹಒಿಹತೇ-ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂ-ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. Nell 


0 
ದಯ (ಯ್ಯ ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟು ಹು ಬಟಟ 
ಆವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ | 


| | 
ಆಜಾವಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ॥ ೫॥. 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 1 | 
ಅವಃ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿೀಬರ್ಹಸಃ! ಅರ್ಕೇಷು | ಸಾನುಷಕ್‌ | ಅಸತ್‌ | 


| | | | | 
ಆಜೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಅವೂ! ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ |೫|. 


ಏ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನೀರೂಪೆದ್ದಿವಿಧಪರಿವೃಢ ಕೆರ್ಮವ- 
ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾನುಷಕ್‌ ಸಾನುಷಂಗೆಃ ಸಾತತ್ಯಮಸೆ* ಭವೇತ್‌ 
ಶಮಾವಃ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಸಿ ತರ್ನ್ಪೆಯೆಸಿ ವಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ಯೆಂ ದ್ವಯೋಃ: 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೇ ಇಂದೋ ಯದಾರ್ಕೇಷು ಸಾನುಸಗಸತ್‌ ಭವೇಃ ತದಾವ। | 
ಅರಸ್ಲಃ ।! ಅತರ್ಸಯೋ ವಾ! ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಸೋಮ ನಾಜಿನಂ ಶತಥಾನ್ನ- 
ವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಬಲೇಸ್ಟನ್ಸೇಷು ವಾನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಶ್ಸಯಃ। 
ಪಾನಸಮಯೇ ಕರ್ಷ್ಹಯಿತ್ಪಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಸ್ತಶತ್ರುಧನತರ್ಪಣೇನ 
ವಾರಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಹೇ) ಇಂದೋ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮರಸವೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ-_ ಸ್ತೋತ್ರಹೆನೀರೂಪದ್ದಿನಿಧ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 
ಭಕ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ! ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ | ಅರ್ಕೇಷು--ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್‌-- 
(ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳ) ಸಂಯೋಗವು (ಮೇಳವು) 1 ಅಸತ್‌ ಇರುತ್ತದೆಯೋ | (ತಂ--ಅನನನ್ನೂ) | 
ಆವ॥--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ! ಅಥವಾ (ಹೇ) ಇಂದೋ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮರಸನೇ! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಕೇಷು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಳ್‌್‌ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಸತ್‌- ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ದ್ವಿಬರ್ಹಸ॥... 
(ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಖ್ಯ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ! ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಆವ 
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ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇಯೋ (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) |] (ತಸ್ಯ ಏನ ಅದೆ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮ 

ದಲ್ಲಿ! (ಹೇ ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೊಮರಸವೇ) | ವಾಜಿನಂ-..-ಅನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-- 
ಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | ಪ್ರೆ ಆವಃ.- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತೃ 
ಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ಯೇ; (ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ್ರಿಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂಡನೆ ಬೆರೆತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ಅಥವಾ ತೃಶ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿಯೇ) ; 
ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡು, 


English ‘Translation. 


Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, ಚ 
15 {ile combination (of praise and oblation) : protect, especiall y, Indra in 


war ; protect the vigorous Indra in battles. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪಾನಸಮಯೇ ಶರ್ಪಯಿತ್ವ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಸ್ತೆಶತ್ರುಧನ | 
ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಅರಸ್ಷಃ |! ಸೋಮಪಾನದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಬಲನೈ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರು ಜಯವು ಆದರ ಪರಿಣಾನುವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ 
ಸೋಮವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿ ಬರ್ಹಸ॥-- ಸ್ಲೊ ತ್ರ ಹನೀರೂಪಡ್ಡಿ ನಿಧಸರಿವೃ ಢಕೆರ್ಮವತೆಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ವೃದ್ಧಿ ದಿಕಾರಕ 
ಗಳೂ, ಸ್ವತಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ; ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ನಿಧೆವಾಗಿಯೂ, ಆಥವಾ ಯಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃ ತ ಯಂ ಇಂದ್ರಂ (ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ) ಪ್ಲಥಿ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಸಣದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕಿ (ಪ ನ್ರಯೋಗನಿಣಿ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಜ.1. ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ದ್ವ ಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಪಾ ನಂಯೋಃ ಸೆರಿವ ಥೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾ ನ 
 ಉತ್ತಮೇ ಚೆ |. | (ಸಿ. ಟೆ 


| sds ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುನನನು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


@ 
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ತ | Ep ಸ ; x ಗ ತೆ ಟ್‌ ಹ್‌ ಟಟ 3 ಹ 
RARE TRS FSS EERE ERSTE EM SN ATR ATR ME NS A AE TS ns NE ಆ 000 ಹ ಬ ಬ | ಇಚೆ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿಂನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯೆಗ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ಶೃಭಿರ್ಭೂತ್‌ | 
(ಬು, ಸಂ. ೬-೧೯ ೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ಥೆ ! 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನೀಯಃ8 | ವೃಹೇರ್ಮ 
ರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ವೃಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃ ದಿ ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಯು. | 
ಕೊಡುತ್ತ ವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


[ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ- ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ೧೦-೬೩-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅದ್ರಿಗಳೆಂದರ್ಥನ್ರ.] 


ಅರ್ಕೇಷು._ಮಂತ್ರೆ (ಷು ಪೊಜಾಸಾ ಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವಕಿ ಯೆದನೇ- 
ನಾರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕಮನ್ನ 0 ಭವತ್ಯ ರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಅಕ್ಕೋ ವ್ಯ ಫೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ 
ಕುಟುಕಿಮ್ನಾ | | (ನಿ. ೫-೪) 
ಪೂಜಾನಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದವನು, ಪೂಜಾಸಾ ಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ. ಅರ್ಕವೆ € ಮಂತ್ರವು. ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕನೇ ಫಿ ವು, ಕಹಿಯಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಸಜಾತಿಯ ನ ೈಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ; 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋರರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರೆತ ಉದ್ದಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕವ ಪ್ರ ಭಾವವು 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ಯೆದ್ಧಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


_ ಶಿರಃ । ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ un ಶಿರಃ ॥ 
ತ್ತ | (ಐ.ಆ. ೧- ೪-೧) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆೇಭಿರರ್ಕಿ8ಿಃ! (ಯ.ಸೆಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅವೇ ಶಿರ ಆತ ಒಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ Be ತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಮಂತ್ರ ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. .. 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಂರ್ಚಿನ್ನಚರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚೆಚೆ ಆಪೋಇಂಜಾಯಿಂತಾರ್ಚಿಶೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ಸಂ ಕೆಂ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಭನತಿ ಯೆ ಏನಮೇತೆದರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಕತ್ತಂ ನೇಡ |: 


( ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಹ ಜೆ ರುವಾಗ ಅಪ್ಲಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅಫ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದೆಪಾಂ ಶಿರ ಅಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೆವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ ಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಷಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯಃ ಯಶಕ್ರ್ಯಮಾಣಾ ಆಸ ತಗ್‌ಂಹ ಜ್‌ ಕಾನೃತ್ಸಿಜೋಂವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸಹೋವಾಚಾಯಂ ನ್ನೇವ ಮೇ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ಕಗ್‌ಂ೦ಹ ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛ 
ಪೇತ್ಯೆ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇತುವು 
ವೈಶ್ನಾವಸವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಆಗ ತಂದಿಯ್ಕು 


ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ | ನೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ... ...ವೇತ್ಛ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ನೇಡೆ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚಿ ವೇತೃ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಜ್‌ ನೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚ ವೇತ್ಥ ಚತ್ಹಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ವೇಷ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ನೇತ್ಸೆ ಚೆತುಕೋ5- 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದೆ ಭೋ ಇತಿ ಹೋನಾ ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೨) 
'ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಡೆ ವಾದ ನಾಲ್ಬು ತತ್ತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ನಾಲ್ಬು ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಗಳ 
XIII 27 | | 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬. 
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ಮ 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂಡೆಯು, 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ತ್ರ ಎನನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು 


ವೇಶ್ಚಾರ್ಕಮಿತಿ। ಅಥೆ ವೈ ನೋ ಭವಾಸ್ವಸ್ರ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈನೋ 
ಭವಾನ್ನಶ್ರ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಸ್ಪೇ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಶ್ರ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಕಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಮಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಥ ವೈನೋ ಭವಾನ್ಸಸ್ರ್ಯತೀತಿ 
ವೇತ್ಲಾರ್ಕೆಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಛಾರ್ಕಾಷಿ  (ಲಾಮಿತೈಥ ವೈ 
ನೋ ಭವಾಸ್ವಶ್ಯ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯ ಥನೈನೋ ಭವಾಸ್ವತ್ರ್ಯತೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಪರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಶಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳೆ : 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲವೆಂ ಯೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಆದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅಥ ಹವೈ ಯತ್ತದುವಾಚ | ವೇತ್ಥಾ ರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುನಾಚ | ವೇತ್ಥ್ಮಾರ್ಕ- 
ಪರೇ ಇತಿ ಕರ್ಣಾ ಹೈವ ಜರಾ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಸ್ಸಿಣೇ ಹೈವ ತೆದುನಾಚೆ 
ನೇತಾ ರ್ಕ ಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತೆದುವಾಚಿ ವೇತ್ಥಾ ರ್ಕಸಮುದ್ದಾನಿತ್ಯೋಷೌ 
ಹೈವ 'ತೆಡುವಾಚಿ ವೇತ್ನಾರ್ಕೆಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ದೆ ನ ಫಟ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುಮಾಚಿ ವೇತ್ಥಾ ಕಡ ಬ ನ್ಸಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ ಸ 
ವಿಷೋಗ್ಲಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯ PE ಪುರುಷಮುಪಾ- 
ಸ್ನೇನಿಯಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊೋಸ್ಮೀತಿ ನಿವ್ಯಯಾ ಹೈನಾಸ್ಯೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 
ಭತ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು; ಅರ್ಕಪುಷ್ರಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶ್ಯಗಳು ನಾಸಿಕದ್ಹಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧಪೆಂದರೆ ಓಷ್ಕಗಳು; ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು; ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ಕೀಲವೇ ಜಿಹ್ಟೆಯು; ಅರ್ಕಮೂಲನೇ ಅನ್ನವು; ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕೆ ಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕ 


ಅಕ್ಷರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; 


ಶದ್ದ್ಯೇತತ್ಸಶ್ಯನ್ನೈಷಿರಭ್ಯ ನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಟ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹದ್ಬೆ _ಹ್ಮೈಕಮಕರಂ' 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ಸರಮಿತ್ಯೇಕದ್ಸ್ಯೇವಾಕ್ಸರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 


ಅ.೨. ಅ.೪. ವ,೧೯.] ಸ್‌ ಚೆ 419 
ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ i ಹಚಿ kk, ಚಾಗ್ನಿಕೇನ ಬ hal: cet ವೈ 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ನಿಡು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದೇಶೆದ್ಬ ಹ್ಮ ಸ್ಹತ್ರಂ ನಿಟ್‌ | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬೀಬಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಪವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವವು; ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೆ ಏಷ ಏನಾರೇ |! ಯೋ ಜಯ ಮುಗಿ ತಸ ಸ್ಕೈತಿಡನ್ನೆಂ ೦ ಕೃಮೇಷ ಸೌಮ್ಯೋತಧ್ಯರಸ್ತ 
ದರ್ಶ್ಯಂ.............. ಸಹೋದಕ್ರಾ ಮದೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ |! | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦- ಛ-೧- ತಿ 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ. ಕೃ ತತ್ತ್ವನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ Re: ಇವೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | | - | 
ಸ ಏಸ ಏನಾರ್ಕೋ ಯೆ ಏಷ ತಹತಿ। ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಚಿಂದ್ರಮಾಸ್ತದರ್ಶ್ಯಂ 


ಯಜುಸ್ಟ ಏಷ ಏವ ಮಹಾನ್‌............... | ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
8 11 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು. ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇನೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷವು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸ್ರಾಣೋ ನಾ ಅರ್ಕೆಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಕ್ರೈಂ ಸಾ sill 


ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕೃತತ್ತನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇದರೆ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಥ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಕತತ್ತ ತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, 'ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾನುಷ 5. _ಸಾನುಷಂಗೆಃ ಸಾತತ್ಯಂ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ER ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ಸವಾದೆ ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. | ತೆ 1. 


_ ವಾಜೇಷು-- ಬಲೇಷು; ಅನ್ನೇಷು ವಾ | ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯;) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿಶೇಷರೊಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | ; ೫.181 | | 


1 
ತ ತೆ 
” ಸ್ನೃಸಹಿ ಮಂ. ಗ. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬ 
ಗು fe ಸ ~ ಕೆ 4 ಸಿ a i 
AE ENT ETT TTA TST A a TL ಯಯ ಅಬ್ಬ a ದೆ ಬಾಬನ ಸಲದ ನೆ ಬ ಬ ಗ (ಬಜ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆನೂ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ೯ಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮನುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ..-ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹಶೇ ಸ್ರವರ್ಧಶೇ ಇತಿ ದ್ವಿ 
ಬರ್ಹಾಃ. ತಸ್ಯ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಸಾನುಷಕ್‌--ಸಂಜ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾಂತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಜೌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥೫ಜ॥ | 


ರಲ್ಲಿ ಎಸಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pe | | | | Wi (| 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಛ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಪೋ ನನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 


| | | ಯ 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ ಜೋಹನೀಮಿ ನಿದ್ಯಾಮೇ ಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


ಪ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಸ ಖ್‌ 
ಯಥಾ | ಸೂರ್ನೇಳ್ಯಃ | ಜರಿಕ್ಕ ds | ಇಂದ್ರೆ | ಬ್‌ | ತ | ನ! ತ್ರ ಸೈತೇ | ಬಭೂಥ | 
| | ಕ ಹ್‌ | | | 
ತಾಂ! ಅನು। ತ್ವಾ | ನಿಂನಿದಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ನಿದ್ಯಾಮ |! ಇಸಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ5ಡಾನುಂ [| & lf 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಹೇಇಂದ್ರ ಸೂರ್ನೇಭಳ್ಯೋ ಜರಿತೈಭ್ಯಃ ಪು ಪ್ರರಾತೆನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತ ಭಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋಮಯೆ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ಪರೂಸೆಮಿನಾಭವಃ | ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 


ಆ. ೨. ಆ, ೪. ನ.೧೯.) ಜಃ | 421 
ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತ ಸಃ ಆಷೋನ ಬಾಟಾ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ಶೆದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿಡಂ ತ್ಲೆ ತ್ರಿ ೀತಿಕೆರಶೀಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ೦ಸ್ಸುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯ ಮನು ಜೋಹನೀನಿಂ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತಾಂ ನಿವಿದಮನು [| ತೈತೀಯಾರ್ಥೆ | ಪಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರುವಚಿ- 
ನೀಯತ್ವೆಂ | ತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಮಿ | ಪುನೆಃಪುನರಾಹ್ವೆಯಾನಿಂ!'ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ-- ಪುರಾಶನರಾದ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಸಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪಃ ನ. ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತ ವೆಯೋ ಹಾಗೆ ! ಮಯೆಃ 
ಇವ-ಸುಖಸ್ವರೂಸನಂತೆ | ಯೆಥಾ-ಹೇಗೆ | ಬಭೂಢ--ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ನಿನಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಜೋಹನೀಮಿ--ಪ್ರನಃಪುನಃ ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಜನಂ--- 
ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು; ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಸು kit is 
ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿ ಸುತ್ತೇನೆ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 


English Translation. 


Inasmuch, Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore 1 constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long life. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರ ನುಸ್ರೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಟೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | 'ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ತೃ ಪ್ರಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸು ತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದೃಷ್ಟ ಎವಾದ ಯಸಷಸಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ 

ವಿವಿದೆಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ಠಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದೆ. ಒಂದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ್ಗಲ- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ರಾಸ್‌ 
TENN ು  ಜಭ ಫೋ ಹ ರ್ತ  ಾಾಾ್‌ಾ ಟೂರು ುೃ& , , ು ಂು। ಬ್ಬ ಯ ಲ ಯ ಯ AREER ಲಯ ಬ ಭೋ ಬ್ಬ ಯಯ ಘ್‌ ಸ ಪಾ ಎ ಅನಯ ಬ ಟ್ಟು ಬ್ಬ 


ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಡೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
 ಹರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. | 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ದೆ ೇನುಃ ಸಪ್ತ್ರ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ನೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಗಾ ಶಿ) $ಶುರೇನ ವಾ 
(ಬೃ ಹದ್ದೆ ವತಾ, ೩-೫೦) 


ಜೋಗಿ ಪೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ನೇಗಗಾಮಿಳ) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದಲೂ 
ನೋಳ್ಡಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಠ ನೃ ವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಭಾಗಮಿಾಮಹೇ | 
6. | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತ ವಿನ ವೈ ಶಿಷ ವನ್ನು ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಹಸ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ 
ಹ ಇರುನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ 


ಹಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 


ಸತಿರ್ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಇ9ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾ- 
ಗ ಸತಸೋತತಸ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ದಾದಶ- 
ಸೃತ್ತೋ ದ್ವಾಡಶಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ We ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ Si ic a 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವ ಸೈಜ್ಯಂತ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಥಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
`ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ 'ಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ ot, 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿ ನಿದೆಸ ದ್ಯತ್ಟು ರಸ್ತಾ ದುಕ್ಸಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಜ್‌ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಸಂಭವತಿ| ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಅತ ಅ, ೪, ವ, ೧೯] Ne 423 
ತಾ! ಶೆಸಾ ಟ್‌ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯದೆಂತಶತಸ್ತ ತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತೆಸ್ಮಾವಮುತೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 

ಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ | ಸೇಶಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿನಿವಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರ- 
ಸ್ತಾದುಕ್ಸಾ ನಾಂಸಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯೆತಃ ಸೇಶ8 ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃ ಕೈಷ್ಯನೃಢ್ಯತೋ। ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯಶಃ ಹೇಶ8 ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
ಕ್ಷದ್ಯದಂತತಸ್ಸೃ ತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯೆಥೈನಾವಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞ ನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 


ಪೈಕ್ತೆತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


[a 


'ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಪಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 

ಪಠಿತವಾಗುವುನು. ಆದು pe ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾ ಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ pe ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 

ತ್ತವೆ. ತ್ಭೃ ತೀಯಸವನ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾ ದ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ; yess ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವೂ 

PE ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಆ ಆಟ ಶುಸಂಹತಿ ತ್ರಿ ನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 

ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 

ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, oo 

ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿನಿದಸ್ತ ದೃತ್ಸುರಸ್ತಾ ಮಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ತೆಪ್ವ)ತಮನು ಸರ್ಯಾ- 

ವರ್ಶಂತೇ। ಪಚ್ಛೋ ನೈ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ್ಬೋ ನಿವಿದಃ ಶಸ್ಯಂಶೇ 

ಜೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ! ನ:ನಿವಿದೆಃ ಪೆದನಮುತೀಯಾದ್ಯದೃನ್ನಿ- 

ದವ ಪದಮುತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯೆ ತಚ್ಛಿದ್ರ ೦ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 

ನೋನು ಪಾಶೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸಾ ನ್ನ ನಿವಿದೆಃ ಸಾತ: | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ನಿಸೆರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿ ವಿದಃ ಪದೇ ವಿಪರಿಹರೇನೊ ಸ>°ೀಹಯೇದ್ಯಜ್ಞು ೦ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತ ಸಾ ನ್ನ ನಿವಿಡಃ ಪದೇ ವಿಪರಿಹರೇತ್‌" | ನ. ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿ ನಿದಃ 

ಸದೆಲ್ಗಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹಕೀತ್ರ ಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿವಿದಃ ಸೆದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಪಂ ಕ್ಷತ್ರೃಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೆ. 

ದ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ತೈಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ್ಯ ತಸ್ಮಾಡ್ಸ )ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನ ತೃಚಂ ನ 

ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೇಶೈಕಂ ವೈ ನಿನಿಡಃ ಪೆದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
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ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚೆತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 

ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | | (೪ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧). 
ಸಿನಿದ್ಚೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಶಃಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿತ್ಸಿಗೆ ಅಶ್ವ್ಚದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಡೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಸದವಾದರೂ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅನನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು. *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ', "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ” ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಗು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿತಾರಬಾರದು. ಸಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಜ್ದೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತದುಸಹನ್ಯಾಡ್ಸೆ ರ್ಭೈಸ್ಪತ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಥಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾನೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿಸದ್ಯೇತ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಪದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಪನಿನರ್ತ್ಕೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಸೆಥೋ ವಯುಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ। ಸಥೋವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ . 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಸ್ರಚ್ಯನತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸ್ನುರ್ಕೋ ಅರಾತೆಯೆ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತಡಪೆಹಂತಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಥನಸ್ತೆಂತುರ್ದೇನೇಷ್ಟಾತತಃ। 
ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಸೆಂಶನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ಹಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇಶಿ | ಮನಸಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಪಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿಕ್ತಿಃ | 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
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| | 
ರ ಆದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದೆ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು 
ಸ 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂಶರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 


& 


ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೀ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 


(ಥಿ 


ದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ಮಾಪ್ರೆ ಗಾಮ ಪಥೋವಯಂ ಮಾ ಯುಜ್ಹಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ || | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 
ಸ್ನರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಸೆರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 
೪ ೨ ಗ ಬ್ರಿ ಟಮ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು . ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ಲುವಾಗಿ 
ನಡೆದು -ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೀ ತಂತುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಸವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | 
ತೆದ್ಯೈ ದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ರ್ಯೈ | 
ಪ್ರಜಾಯತೇ ಸ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ 
| | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨). 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ವ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು... ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ್ರೆಸ್ನವಾದ ಫಲವನ್ನು 
| ಹ | ತ್ತಿ ಅ. 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ತಾರ್ಯ ಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ . 
ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸಿಧಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತೆಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
| (ಮ. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
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ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾನದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತೆ ಆಹೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭಿರಂತೇ ಶಂಸೆಂತಿ ಕ್ಲೇ ಚಿನ್ನಿ ನಿಡೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 1 
ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬-೬) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಶಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿವಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಯು ುಶ್ರವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ವಾವುಜಿಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ ಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇಕಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕೆಂ | | 
1. ಚ (ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 
ಜನಿಷಾ ) ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೊ ( 
ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೬೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿನಿನ್ಶಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ ನನು 


ಬು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


(ವಾ ಬಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | | 
ಜರಿತೃಭ್ರ್ಯ8-- ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತೃಷ್ಯತೇ- _ಇಗೌಶೃಷಾ ಸಿಷಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಲಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸ ಸೂ, 
೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಎ | (35- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಸಷ ಬು 
ಬಭೂಧಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತತಂಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷಾಕೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. NE 2.1 (11%... ಐ 
ಜೋಹನೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಚ ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಯಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಈಡಾಗನು.  ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ | | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
MR - 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಚರ್ಷಣೆಸ್ರಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆ ಮಾಗಸ್ತ ಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ | 
ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ 8 ಪಂಚೇತ್ಯ ನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ || ಹೋತ್ರ ಘೆಶಸೆ ಸ್ಪೇಷು ಸ್ತೊ ೀಮವೃ ದಾ ವಸ್ಯ ನಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಐಂದ್ರಾಣಿ ಕ್ರ.ಸ ಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬಾ ್ಲಿನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ pd ತ] 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಷ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸ್ತೊ ₹ಮವೃ ದ್ದ ಗಾಗಿ ಶ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ ನ್ನು ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಗೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಐಂದ್ರಾಣಿತ್ರೆ ಎಸ್ಟು ls ಬಾ ಿನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ (ಆ. ೭-೧೨) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಸೂಕ್ತ---೧೭೭ 


ಮಂಡಲ. ೧ 1 ಅನುವಾಕ--..೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ೨೦ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 

| ಯಹಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ | 


| SN | 
ಆ 1 ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ವೃಷಭಃ। ಜನಾನಾಂ |! ರಾಜಾ | ಕೃಹ್ಟೀನಾಂ! ಪುರು;ಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಸ್ತುತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ | ಅವೆಸಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿ ಕ್‌ | ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಸ | ಹರೀ ಇತಿ! ವೃ ಸಹಾ |ಆ| ಯಾಹಿ | 


ಬರ್ಟ್‌ | ೧ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೆಪ್ರಾಃ ! ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೇಷಾಂ ಧನಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತಾ। ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೃಷಭಃ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಥಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ,! ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋ; 
ಸ್ಮಾನಾಜಾನಾತ್ಟಾಗಚ್ಛೆತು ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪೆರೋಕ್ಸವಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಯೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನವಸಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖನಮುಂಚೆನ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ನಕೌ ಯುವಾನಹರೀ ಅಶ್ಡ್‌ ಯುಕ್ತ್ವಾ ರೇ ಯೋಜಯಿತ್ಪಾರ್ವಾ- 
ಜಸ್ಮೆಡಭಿಮುಖಮಾ ಯಾ | ಆಗಚ್ಛೆ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಧನಾಡಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಜನಾನಾಂ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ | ವೃಷಭೆ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ರಾಜಾ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಪುರು- 
ಹೊತ ಅನೇಕರಿಂದ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ) ಆಹೂತನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಆಗಮಿಸಲಿ 
(ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ) |[(ಹೇ ಇಂದ್ರ,--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತು ತ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌.- 
ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ) | ಮದ್ರಿಕ್‌ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು | ವೃಷಣಾ. ಯುವಕರಾದ | ಹರೀ-- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ತಾ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌..-ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ಆಗಮಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ( 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಫ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನು, ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನು ; ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಾವು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ. 


English Translation. 

May Indra, who 1s the cherisher of men, the benefactor of menkind, 
the lord of men, the adored of many, (come to us). Indra, you who are 
praised (by us), and are desirous of :the oblation, harness your vigorous 
steeds, and come down to me for (my) preservation. 

| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
| ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ; ವೃಷಭೋ ಜನನಾಂ; ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಚರ್ಷಣಿ; ಜನ; ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಟಿ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಮನುಷ್ಯಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೂ, ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಚಿರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಫ ಸ್ರಯೋಗಿಸೆಲ ಲೃಟ್ಬದೆ. ಇದರ ರೂಸನಿಸ್ಸ ತ್ತಿ ತ್ರೀಯನ್ನೂ 
ಅರ್ಥವೆ ವಿಧ್ಯೈವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ವವ್ಯಸಾಯೆನನ್ನು :ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೃಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಮೂಲಾರ್ಥವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಾಜಾಚರ್ಷಣೀನಾಂ; ಚರ್ಷಜೆಸ್ರಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ರಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. [ಯ.ಸಂ. ೩-೧೦-೧; 
೫-೩೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ] ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರ ಜಗಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವ್ರ. ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದ ಕ್ಳೂ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಫೈಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ: ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿಶನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 


ಕೃಷ್ಟಿ denotes " people’ in general from the Rig-Veda onwards. Its 
common and regular use in this sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 
though the employment of the words reffering to ploughing men- 
tioned under A indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation. Indraand Agni arePie 

 exellence the lords of men. the word (ಶೃಷ್ಟಿ) Sometimes 15 further defined 
by the addition of an adjective meaning ©“ belonging to 
mankind” (ಮಾನುಷೀಃ :ಮಾನನೀಕ) | 


[Vedic Index of Names and Subjects. By Keith anc Maedoneth 
ಜಗ ತ | [Vol. 1. P. 183.] 
ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ ವೃತಿ ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಿ ಹ್ಟಿ ಪದವು, ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರ ಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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RE 


ಸ ಯುದ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುನಿಮ್ರಶ್ತೋ ನವನುಮಾ ಬುಜೀಷೀ | 
ಬೃಹದ್ರೇಣುಶ್ಚವನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಭವತ್ಸಹಾವಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಕಾಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಫೆ ಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ನಿವಾಸವುಳ್ಳೆ 
ವರು, ವಸತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರ ಒಡೆಯನು; ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಭುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾ ಇ ಕು ನಿಶ್ಚಫ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿ:ದಲೇ 
ಪುರುಹೂತೆಃ-- ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ ಹುನನನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌-- ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛ ನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 35 ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ 

ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರೆಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ! 

ಅಭಿ ಶ್ರವ ಬುಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಜಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ ಶಬ್ದ ಕಶ ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸುತಃ । ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಸವೂ ಶ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ಮತ್ತು 


ದ 
ಧಿ 
ವ 


ಇಂದೆ ಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರ ಕ್ರವೋ ನೃ ಮ್ಲ ಚೆ 'ಕೋನಸೀ ಸಸೆರ್ಯತಃ | 


| | | | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ಯಶಃ | ಚ dd ಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೯) ಅನ್ನವು ಯಶೋಭಾಗಿಯಾರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದೂ 

ಯಶ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ 

ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯೆಶಸ್ವಾ ಮಃ ಕುರ್ವೀತ ಶೀರ ೯ ಯಶಶ್ಛ ೦ದೆಸಾಂ ಬೃ ಪತಿ ಶಿಯೆ- 
ಮೇವ ಯೆಶ ಆತ ನ್ನ ಶ್ರೇ : 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೊ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು 
_ ಹೇಳಿದೆ. ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ ಜ್ರ 
ಲಭಿಸುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಭರತನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಯಶಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿ ನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಹ್‌ 


೨೫ 
೦ 

CL 
GL 


ನ್ನಾದಿಸಂಪ ಸತ್ರೇ ಆಧಾರವು. ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ: 
ಶಬ 


ಚಿರ್ಷಣಿ ಪಾ 8 ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ af 


ವೃಷಭಃ - ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಟೀನಾಮ್‌-- ಸಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಕ 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌- _ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರವಸ್ಕನ್‌. ಸುಪೆ ಅತ್ಮೆನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ರಿಕ್‌- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಸ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸಪ ಬ ಎ 


`ಯುಕಾ ತ್ರ್ಬಾಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 


ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ಶೈಕಯೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಕ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚತ್ರ ೯. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ pa ಸಸ್ಪತ? ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Mol | 


SE EE 
Rb” 

| SNE ಟ॥( | | | 
ಯೇ ತೇ ನೃಷಣೋ ವೈಷಭಾಸ ಇಂಧ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ನೃಷರಥಾಸೋ ಅತ್ಯಾ ! 


pd 
ತಾ ಆ ತಿಷ್ಠ ತೇಭಿರಾ ಯಾಹ್ಯ ರ್ಮಾಜ್‌ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ॥ 
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Re ಜ್ನ ಜು ಜು ಹ py ಚ -, i, ೯ py igs ಗ್‌ be ET ww ಹ. . ಬಾ ॥ಉ ಬ ಬ ಹಾ ಸ PA 
PE TE NS EET REN TS NAN ಅಂಜ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1... | | | 
ಯೇ | ತೇ | ನೃಷಣಃ | ವೃಷಭಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಳಯೆುಜಃ! ವೃಷ€ರಥಾಸಃ | ಅತ್ಯಾ? 


ತಾನ್‌ | ಆ! ತಿಷ್ಠ! ಶೇಭಿಃ। ಆ! ಯಾಹಿ! ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಹವಾಮಹೇ!ತ್ವಾ | ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! 


| 
ಸೋಮೇ ೨ / 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುನಾನೋ ವರ್ಷಣವಂತೋ 
ವಾ ವೃಷಭಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ 
ವರ್ಷಣರಥವಂತಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾ ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನಾ ತಿಷ್ಕ 
ಆಶ್ರಯ | ಆರೋಹ | ಶೇಭಿಸ್ತೈರರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನಯಂ ಚೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಮಯಾಮಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣ8- (ಕಾಮ) ವರ್ಷಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಗಳೂ | ವೃಷಭಾಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯೆುಂಜ8--ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವೃಷ 
ರಥಾಸ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ರಥಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಯೇ 
(ಸಂತಿ) ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ | ತಾನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು! ಆ ತಿಷ್ಮ-_ಆಶ್ರಯಿಸು (ಆರೋಹಿಸು) | ತೇಭಿ8-- 
ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ಆಗಮಿಸು | (ವಯಂ 
ಚೆ-_ನಾವೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೇ.--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ (ಸೆತಿ)- ಆಭಿಷುತ 
ವಾಗಲು | ತ್ವಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆವಾನುಹೇ--ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದವಾ ದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ ಕ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತ 


ವಾಗಶಕ್ಕವೂ ಆದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಬಾ; ನಾವೂ, ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿ ಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿ (ನ್ನು 


English ೫ ೭ 1 ₹೯ 


Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 
to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car : come down with them 


tous. We invoke vou, Indra, the libation being poured out. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಣ, ವೃಷಭಾಸಃ, ವೃಷರಥಾಸಃ---ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಆ ಅಶ್ರಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಚೀ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ತ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 
ಬ್ರಹ್ಮೆಂಯುಜ;, ಅತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ--ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ 
ರತ ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಮಂತ ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹ್ಮಯುಜಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
fo ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಬ್ಪಟಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ಕೋತ್ರೇ- 
ಣೋಹ್ಯ ಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾಡೆ ಆ ಶೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ ರಥಂ ಸುಖನಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಮನ್ರ ಜಾನಸ್ಸಿದ್ವಾ ಉಸ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಶ್ಚಗಳು ಇಂದ್ರನ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. : 
ಅತ್ಯಾ8-- ಅಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಅಸೇಕ್ರಿತೆಪ್ರೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ. ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಪದವು ಅಗ್ವಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಿಮ್ಮಿ ್ರಸೋತ್ಯೋ 4 ಯೋಸಷಾಮುಡಯೆಂಸ್ಮ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 


ದಸ್ತಂ Rd ಪಾಯೆಯೆತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃ ಕ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗವಮ್ಬುಭ್ವಸಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ 8 ಎಂಬುದು ಹ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೆ ಥಿವ್ಯಾಮಕ್ಕೋ ನ ಯಂಸೆಪ್ಯ ಪ ಸ್‌ | 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪ ಕೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ |! 
(ಚು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ತ ದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ H 


ಬ್ರಹ್ಮಯು ಜ8--ಬ್ರಹ್ಮೆ ಣಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು, ಸೆತ್ಪೂದ್ಧಿಷ- 
ಮ್ರಹದುಹಯುಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ: ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಷರಥಾಸ8--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಶ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗವು. 
ತಾನ್‌-ಆ--ದೀರ್ಥಾದಓಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 

ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಶ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ತಿಸ್ಮ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ 
' ಬರುತ್ತದೆ. | | 

 ಹನಾಮಹೇ-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ಹ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇ-ಸುಣ್‌  ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. ॥೨॥ | 


~NgT— 


ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತಿಷ ರಥಂವ್ಯ ವೃಷ 


] 
೦ ವೃಷ ತೇ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ | 


5 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭ. ಸ್ರಿತೀನಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹಿ ಪ್ರವತೋಪ 
ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥ 4 ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ | | 
ಆ | ತಿಸ್ಕ | ರಥಂ | ನೈಟೀ | |ವ ಷಾ! ತೇ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | | ಪಡಿಸಿ | | ನಧೂಸಿ | 


ಯುಕ್ತಾ ತ್‌ ಸೇಭ್ಯಾಂ ವೃ ಷಭ ಶ್ರಿಕೀನಾಂ ಹರ್ರೀಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಸ್ರೊವತು | ಉಪ ಮದ್ರಿ ಶ್ವ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. ತ್ವಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆಶ್ರಯ ಯಜ್ಞ ನ್ವ ಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ | *ಮರ್ಥನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಶೇ ತೈದರ್ಥಂ ವ ಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
Pp ಸುತಃ । ಅಭಿಷುತಃ | ತಥಾ ಮಧೂನಿ.ಮಧುರಾಣಿ ಘಃ ಫೃತಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಜಾ | ಸರಿತಃ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರಿತಾಃ | 
ಆಗಮನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವ ಷಭ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವರ್ಷಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ಹಾ ee ಕರ್ಮಸು ನಿವಸತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರೆ- 
ತಾ? ಕ್ರಿತೀನಾಂ ವೃಷಭೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರವತಾ ನೇಗವತಾ ರಥೇನ ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಮಂಚೆನ್ಮದಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನೋಷ ಯಾಹಿ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ |ವೃ ಷಾ--ಇಸ ಸ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮಃ।- 
ನೋಮರಸವು | ಬ ಡಿ ಟ್ಟೆ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಚ ಮಧುರವಾದ ಫೈತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು | 
ಪರಿಷಿಕ್ತಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಇಡಲ್ಪ ಬವ | [ಅಥವಾ ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ, ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೆರಿಷಿಕ್ತಾ-- 
(ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿವೆ]! (ಆದುದರಿಂದ) ವೃಷಣಿಂ- ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ. | ರಥಂ--(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಮ--ಆಶ್ರಯಿಸು | ಕ್ರಿತೀನಾಂ--(ಕರ್ಮ) ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | (ಹೇ) ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ|ವ ೈಷಭ್ಯಾಂ--ವರ್ಷಕಗಳಾದ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- (ಎರಡು) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ । ಯುತ್ತ್ವಾ 
(ರಥವನ್ನು) ಯೋಜಿಸಿ | ಶ್ರಶೀನಾಂ-ಕರ್ಮಥಿರತರೂ ಯಾಗಕರ್ತೃ ಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪೆ ಪ್ರೆವತಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ. ರಥದಿಂದ | ಮದ್ರಿ ಕಕ ನಮಗೆ ೬0 ಕ ಉಪೆ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. | 

' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ, ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷುತವಾಗಿ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಜಾ (ಮಧುರವಾದ ಫೃತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ ;) ಆದುದರಿಂದ ಇಷಾ ಿರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನೇರು : ಯಾಗಕರ್ತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ದ್ರನೆಟ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು 3 ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ, ಯಾಗಕರ್ತ, [es ನಮ್ಮ wi ಹಾರ್ಥವಾಗಿ, : ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮಗೆ ಅಭಿ 


ಮುಖನಾಗಿ ೫ ಬಾ; 
English Translation. 


ಸ your i eatin car, for, for y you the Soma, the showerer 
of benefits, is effused, the sweet libations are prepared. Bounty-shedding 
Indra, having harnessed them; came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind ; come with your rapid (car) to my presence. 


\ 
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ಮಾ ರ ರೋ ಯ ಲ ು ರ ಟ್ಟ ಫಟ ಫ[ ್ಟ್ಬ ೋ ೋ ಫ ಟು ಕ್ಟ ಟೂ ಟಿ ಉಯ ್ಥಯೃ ಫಯ ಈ ಎಬ ಸ ದ ಬಬ ಬಾ ಬ ಪ ಚಂ ಸೂ ಭಲಾ ಯಾ ಪಂಪು ಪು ವ NN ಜು RN TR ಜು ಓಟು ಜಸ ಬ ಬಬ ಬಚಚ ಟು ಬೆ ಬೀಜ ಆ. ಜು ಜಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವೃಷಣಿಂ ರೆಥೆಂ;. ವೃಷಾ ಸೋಮಃ; ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ; ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ 


:. ದಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸದಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಟೂ, ಸೋಮಕ್ತೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ನಿಶೇಷಣವ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಡರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. | 

೯ ವೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗ್ಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸ್ಕು ಚಿಮುಕೆಸು' ಎಂಬರ್ಥ 
'ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರೆಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭ್ಯಾಂ, ವೈ | ಷಭ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ವೃ ಷನ್‌ 


೧7 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


| ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 


ನ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಾಜ ಆಃ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


9.4 
£4 


ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 
2. ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದೆಡುಸೋ ವರ್ಧಯಂಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಚಿ! 


(ಚ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


: ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ತೆಂ | ಪುಂಸ್ಸ ಸ್ಸ ೦ ಎಂದ್ಕೂ 


ಲ ಣ 
_ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನ ನಸೋಷೆ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ಟ್ಯಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ | 


“(ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 


. ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚ | ಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದೂ, 


. ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಪೆಶ್ಚೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರುವತ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 


ಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ-ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ನ್ನ ೈಷಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 


ಮಿನಾತಿಶಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ. ನು ಸ್ನೆತೀವೃ aki ಜಗಮ್ಯುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೯-೧) 


2. ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
; ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಇ ಈ 


ಪದವು ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ನೀಪಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ: ದಶಸ್ಯನ್‌ |. 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 
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ಮತೆಣ್ಯಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) 


ತಾ ತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನ್ನಮ್ಮ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಥಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನೃಷ್ಣ ಊದ್ಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಕಃ | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ 2 ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿದರೂ 
ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃಷುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ತು ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | | 
| (ಖು, ಸಂ. ೬-೮- -೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃ ಸನ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ನೀನಕೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 
.. ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಚಥಪ್ಪೃಷಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯರೂ ಸಕ್‌ ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣಕ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯೆಶೋ ವೃಷಾ ಶ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಫಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರ8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯೆಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಅಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ನ ತಾ ಅ ಸ ರು ರಯ ಯೂ ಯದ ರ ಯ ಯಜ ಪ ರ ಆ ತ ಗಾ ಜಾಜಿ ಗುಗ ಜು ಗ ಹ ಭಯ ರಘ ಯಯಾ ಪ ರ ಯೂ ಸಜ 6 ನಸ ಸರ 
ಈ 


In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible 
to translate accurately. It accurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the variousideas which it either 
expresses or implies, we have little difficulty in understanding 1ts 
import in a vague and general-way, though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language... and we 
shall see how difficult it would be to translate such terms with- 
out losing either the key-note that was still sounding or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets 


and their listeners. 
[F. Max Muller 5. B. E. Vol. XXXII. P. 138-39] 


ಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. | 


ಹರಿಭ್ಯಾ---ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಸ 


ಸ್ರಸಿ ಸಿದ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪರಿಸಿಕ್ತಾಸಿಚರ್‌ ಕ್ರರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸತೀನಾಮ್‌ ಸ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ $ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಠ್ರೀ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ನರೆ ನಾಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರ ವತಾ-ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ಧಾತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ a Il 
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TN METS ES NREL AN ERY A RE HS ಾ ಟುಟ ಯ ಟಟ ಯ [ಟ್‌ *ಿ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾತೆಃ 1 
| | | | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ನಿಯೇಧ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಯಮಿಂದ್ರ 
ಆಜ ಟ್‌ 
ಸೋಮಃ | 
| | | | | 
ಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ತು ಶಕ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಪಿಬಾ ನಿಷದ್ಯ ವಿ ಮುಚಾ ಹರೀ 


ಚು ನಿ 
ಇಹ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ೯ಯಾಃ | ಅಯಂ | ಮಿಯೇಧಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರ | 


| 
ಸೋಮಃ | | 
"1! 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ! ಬರ್ಹಿಃ | ಆ| ತು | ಶಕ್ರ | ಪ್ರೆ।! ಯಾಹಿ! ಹಿಬ | ನೀ€ಸದ್ಯೆ | ವಿ। ಮುಚಿ! ಹರೀ ಇತಿ | 
ಇಹ ॥೪ | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋಂತ್ಯ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಜೇವಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ ಇತೀತರೇಷು! 
ಆ ೬-೧೧1 ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ. ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛೈನ್ಸವತಿ! ತಥಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿಯೇಧ8 |! ಮೇಧಃ ಪಶುಃ | ಪಶುರ್ನೈ ಮೇಧ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಮಂತ್ರಾಃ! 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿ8 । ಆಸೆನಾಯಾಸ್ತ್ರ್ಯೃತಾ ದರ್ಭಾಃ | ಏಶೇ ಸೆದಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಪೃದುಜಿತಾ ಏವಂ ಸಂಪಾದಿತಾಃ! ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ತು ಪುನಃ *ಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನಿಷವದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶ್ಯ ಹಿಬ ಸೋಮಂ। ಶಡೆರ್ಥಮಿಹಾ- 


ಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನೇ ಹರೀ ಅಶ್‌ ನಿ ಮುಚ! ನಿಯೋಜಯೆ | ಭಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ! : 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಃ- ಈ ಯಜ್ಞವು! ದೇವಯಾಃ.-ಶೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಅಯಂ ಇದು [| ಮಿಯೇಧಃ- ಪಶುಯಜ್ಞವು (೧೨ಾಗಾರ್ಜೆವಾದ 
ಸಶುವು) | ಇಮಾ ಇವುಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳು ! ಅಯೆಂ- ಇದು | ಸೋಮಃ॥--(ಸುತವಾದ) 
ಸೋಮರಸನು | ಬರ್ಜಿ8-ದರ್ಚಿಯು | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ-_(ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೇ) 


4.4.0  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ೪. ೨೩. ಸೂ ೧೭೭. 


ಸಲಾ ಹ್ಮುಾಾಾ್ಸ್ಸುಕಚುು ರು ಾ್ಟ್ಸ್ಪೈ್ಸ ು[ರ್ಟಹಚುುು ್ಚ್ಛ್ಚ್ಗ್ಗುುುಟಲುಟು ಟು ಟೂ ET ಲಾಗಿ ಬ 0 ಅನು. (ಗು ದುಪ ಕ ರ ಬ ಉಚಿ ಸುಡದು ಬರು ದ್‌ 


ಶಕ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು. ಪುನಃ । ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸು | (ಬಂದು) ನಿಷದ್ಯ-- 
ಜಾ ನ ಆಸೀನನಾಗಿ | ಫಪಿಬ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಆಾನಮಾಡು | (ಅದಕ್ಕೋ ಸ್ವರ) ಇಹ-- ಈ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನು | ನಿ ಮುಚೆ(ರಥದಿಂದ) ಬಟ್ರಿಭತ ಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಈ ಯಾಗವು, ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ದ ಈ ನಶುವು, ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಜಾ. ಈ ಸೋಮರಸವು, ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ದರ್ಭೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, 'ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ್ಕು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. | 
English ‘{ranslation. 

This is the sacrifice offered to the g.ds: this 1s the offering ofthe 
victim : these are the prayers : this Indra, is the Soma juice : the sacred grass 
15 ready strewn: come therefore, *Indra, quickly, sit down, drink (the liba- 


tion). here let loose your steeds. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರ ಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ-- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆರಿಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನ, ಇಂದ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ಗ್ರಹನೆಂಬುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ವೆಂಬ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎರಡು ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಚೀರಾಟ ಈತ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷ ನಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಕೃ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನಿವಾ ತೇ A ಸುವೃಕ್ತಿ ಅಂದ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ | 
ಐಷು ವಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ Sh ಧಿಯಾಷಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರ್ಯೋಜನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಿ81 ತಸ್ಯ ಸ್ನಾಮಿತ್ಸೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಕ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ | | | 


3 


ಎಇ! ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 441 
ಸಘಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕಾತಿ ಗೋವಿದೆಂ | 
ಯೆಃ ಪಾತ್ರಂ ide aa ಜಿಕೇತತಿ ಯೋಜಾ ನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಶೇ ಹರೀ | 
oo (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಮೇಶ್ಸ ೦ಜ್ಜ ಕಂ ಧಾನಾ ಮಿಶ್ರಿ ತೆಂ ಸೋಮೇನ ಸೂರ್ಣಿಂ ಪಾತ್ರ ೦ ಜ್ಞಾ ಪೆಯತಿ। 
| ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ಚ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೊ- 
ಜನಗ್ರೆಹ ವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು, 
ತಿಷ್ಮಾ ಸು ಕೆಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಷುತಿಸ್ಯ ಯೆ! 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಮಯಾ ಗಿರಾ ಶಜೀವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨) 
ಎಂಬುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ಶವಾಗಿರುವ ೧-೮೨-೪ ನೇ ಖಕ್ಳೂ ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತ್ತ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೋಜನದ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ 
_ ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೊ ಕ್ಷೆ ಸ್ಯಹರಿವಂತೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗ್ರಹ್ನಾಮಿ 
ಹರೀಃ ಸ್ಥ ಹರ್ಯೊೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಸ ಸ್ವಾಹಾ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪- ೨೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಹರಿರಸೀತಿ। ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರ8। ಸ ಏವ ತೃಮಸೀತಶೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ಶಾ 
ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ಚನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ಹಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಹಾರಿಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಥ ಹಾರಿಯೋಜನೆಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಹಾರಿಯೋಜನಶ್ಚಂದಾಗ್‌ ಸ್ಕೇವೈತತ್ಸಂತ- 
ರ್ಪೆಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ನಾ ತಿ! 

464 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಾರಿಯೊಜನ ಗ್ರಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು ' 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಈ ಗ್ರಹದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಂಗತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೭, 
ಧಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ ಯಜಚ್ಚಃ; ಅಯಂ ಮಿಯೇಧಥಃ; ಈ ಯಜ್ಞವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ; 
ಈ ಸಶುವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 1 ಯಾಚ್ಚ್ವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 

ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವೋ ಯಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 
ನೆಯಂತೀತಿನಾ!ಗ | (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 

ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಛ್ಞ್ಞ್ಯಾಕರ್ಮನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ 

ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಅಥವಾ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಯೇಧ8--ಮಿಯೇಧಪದನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಸದನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನಿಯೇಥನೆಂದರೆ ಮೇಧಾರ್ಹವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾನೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ಚರೂಪೇಭಿರಕ್ಕೈಃ 1 
_ ಖುತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತೆಮಃ ಸುಷೂದೆತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿ:ಯೇಧಃ]ಮೇದಧ್ಯಃ ಯೆಜ್ಜ ತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ನಾ--ಮೇಧಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಜಾರ್ಹನು ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಥೆ- ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ನೀಯೇಥೇ ಗೃತ್ಸಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವವಿಡಮಮೂರಂ | 
ಸನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ನಾಜಾಯೆ ವನತೇ ಮಘಾನಿ || 
| (ಜು,ಸಂ. ೩-೧೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಥಧೇ' ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ ಪಶುಃ! ನಿಯೇಧ ಪದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹೆಶುನಿನೆ ಪರ್ಯಾಯ 
`ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಕತನೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಶವ ಇತಿ! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೩-೯-) 
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ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞನೇ ಸಶುವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸಶುವೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಈ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಸಶುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗರ್ನಿಸಿದೆ. | 


ಶಕ್ರೆ-- ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ--ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಇಮರ್ಥ್ರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಸರನಾಗಿಯೊೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಸ ಸರೂಸ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಇಂದ್ರ ನಸಾ ltd ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ 
ಸಲ 
ಸಲ್ಪ 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


| ಫಲು 
ದೇಪಯಾಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೊಯೇಧಃ ಮೇಧ ಎಂದು ರಾಪವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಇಮಾ---ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಮ್‌--ಸ್ತ್ಯ,೪್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ. ಇದ್ದಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೂ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ 
ನೋಣ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಿಬ--ಪಾ. ನಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಷದ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ lick ನಣ್‌- 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಹೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ(ನಾ: ಸೂ. ೮-೩-೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಚ - ಮುಚ್‌ಲ್ಕ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೇ ಮು. 
ಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 
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4 ಚ 1. Pe ಯಾ ಸು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 
| | | 
ಜಾ ಇ | ದ ಕರ್‌ ತ ಸ ೦ 
ಓ ಸುಷ್ಪುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹೃರ್ವಾಜುಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


7 ಡೆ | | | 
ನಿದ್ಯಾಮು ನಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ಕ 4 | ಸುಸ್ತು ತಃ | ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


| 
ವಿದ್ಯಾನ | ವಸೂ €8 | ಅವಸಾ | ಗೃ ಬಸ: | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ |ವ ವೃಜನಂ ಜೀರ) ದಾನುಂ ೫ || 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತೋಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸು_ತೆಃ ಸನ್ನರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಜಿ | 
ಆಗಚ್ಛೈನ | ಮಾ ವಿಲಂಬಯ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಸ್ಕೋತು- 
ರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಾ. ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ ಮಂತ್ರಾ ತ್ರಾನುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ | ಗೃಣಂತಃ 
ಸ್ತುವಂಶೋಇಭಿಮತಂ ಶಬ್ದಯಂತೋ ವಾ ವಯಮವಸಾ ತ್ವದ್ರ ಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ he ಲ 
ರ್ವಸ್ತುಂ ಸುಖೇನ ಸಂಸ್ಥಾತುಮಹನಿ ವಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟ ನ್ನಾದಿಕೆಂ ಜೂ ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷು ತಃ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- 
ಮಾನ್ಯನಾದ | MMS, (ತವಾದ ಹೋತ್ಸ ನಿನ ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) ಈಚ್‌ | ಹ ಯಾಹಿ--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಬಾ | ಗೃಣಿಂತೆ8- ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಅಥವಾ ಅಭಿನುತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವ ನಾವು | 
ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ) | ವಸ್ತೋ8--(ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸ ಸಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


.॥ ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಯಾಗಕರ್ತ್ವವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗನಿಸು; ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ಅ. ೨. ಆ. ೪. ಮ ೨೦.] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಯ್ದ 


ಬು ಯಯ ಬೇ ಬಜ gE TSR ಬತ ಖೈ. ಹೊಸಹೊಸ ಹ ಹಿ ಹಂಸ ಎಂ ದಾ ಲಮ 


ಎ ಸಾಲೆ ಸೊಟ ಬೊ ಕಾರದ ಸ ಇಟು ಸ ಪ ಯುಂ ಅ me te MLE ASE RE ಲ ಉಲ ಉಲ್‌ ಸ ಬ ಬಮ ಉಟ ಉಾ ಉರ್ಬಾ ಯ ಯಯ ಸ ಎಂ ಹುಟೂತು ಬಜ 2 ಜು ಇ... ಮ್‌ 


' English Translation. 


* Glorified by us, Indra, come ‘to {our) presence to accept'the prayers 
of the venerable offerer (of the oblation) ; so that we may-ever enjoy pros- 
perity through your..protection, . and thence obtain. food, strength, and 
long life. | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಸಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಶ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪರಿವೃಢವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾರೋ8---ಸ್ತೊ (ತುರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಪಾನಸ್ತ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ el ಆದೆ 
ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೊ (ತೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪೆಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಕ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆ ಚ ॥ 

| | (ಬೃ: ದೇ. ೨-೨೨) 

ಪೈಥಕ್ತೆ ೫1) ಸಮಾಸೈೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೆ ಸ ಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು Siti ನೆರಾಕಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾ"೨ಗಳು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು Wi ಘಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೪: ಖುಕ್ಸ ಂಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ' ಸಹೆ, 


ಸ್ರಡಿಸ್ಟೀಕಿಡಳಿ ಗ ಣಂತಿ ಕಸರವೋ.- ವಯೋ ವಡಂತೆ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ।। 
ಉಭೇ ವಾಜ್‌ ವ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ನಿ ಚೀದುಚ್ಛಿ ಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸೆ8ಪ್ರೆ ವಾಂ ಬ್ದ Sud ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
“ಊರ್ಧ್ವಂ Ne ಸವಿತಾ ಜೀವೋ ಅಶ್ರೇದ್ವೃಹೆವಗ್ಗೆಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨- ೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಷ್ಟುತಃ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹಾರೋ ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ ವಾಪಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ತೋ&--ವಸ ನಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಈಶ್ವರೇ ತೋಸುನ್‌ ಕೆಸುನೌ (ಪಾ.ಸೊ. 
೩-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ನಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನಳ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಗೃಣಂತೊಗ್ವ ಕಬ್ಬ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಕತ್ರಾ ದೇಶ. ಪ್ಪಾ ದೀನಾಂ ಹ್ಹ ಸ್ವಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- -೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ls ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


. ರಾ ರ್ಯಾ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆ ೦ಟಿನೆಯ ಸೂಕ ವ್ರ 


ಯಷ | ಸೈ ನಂಚರ್ಟೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ಕೆಮಾಗಸ ಸ್ಕೈಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಯೆದ್ದ 
ಸ್ಕೇತ್ಯತುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯದ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ ಕ್ರವುು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ: ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗಪಿರುವುದು. | | 
| ಸೂಕ್ತ ೧೭೮ 
'ಮಂಡಲ-೧:॥ ಅನುವಾಕ--೨೩.॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ ॥. 
೫ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 
| ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯಃಗ 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


KN | | | 
ಯದ್ಧ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಯಯಾ ಬಭೂಥ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಊತೀ ! 
| | 
ಮಾ ನಃ ಜಃ ಮಹಯಂತಮಾ ಧಗ್ವಿ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ ಸರ್ಯಾಪ ಆಯೋಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ |ಹ | ಸ್ಕಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ತಿ 1 ಯೆಯಾ | ಬಭೂಥ | ಚರಿತೈ$ಭ್ಯಃ | ಊತೀ | 
| | EAE ರೋ 

ಮಾ| ನಃ। ಕಾಮಂ | ಮಹೆಯಂತೆಂ।! ಆ! ಧಕ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ! ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ।| ಪೆರಿ | ಆಸೆ! ಆಯೋ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃಡ್ಧಿಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ಯೆಯಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಊತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬಭೊೂಥ ಸಮರ್ಥೋ ಭವನಿ ನೋ 

ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಯಂತಮಸ್ಮಾನ್ಮಹತಃ ಕುರ್ನಾಣಿಂ ಕಾನುಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾ ಧಾಶ್ರೀಃ। ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಗಜಾತಾನ್ಯಾಪ ಆಸಪ್ತವ್ಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ಆಪ ಅಸ್ತಾಃ ಶ್ರುತೆಯೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಚಿತಾಃ । ಸರ್ಯಿಶ್ಯಾಂ | ಹರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನುಯಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌ ಹ.- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ಸ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ--ಸರ್ವತ್ರಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೆೈಯೂ-- 
ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- ಸೋತ್ಸಗಳ | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಗೆ |! ಬಭೂಥ-ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೋ | (ತೆತ್‌ ಆದಕಾರಣ) | ಸಃ ನಮಗೆ | ಮಹಯೆಂತೆಂ--ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು! ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ | ಆಂಯೋಕ-- ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ಉಚಿತವೂ | 
ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ನಿಶ್ವಾ ಆಪೆ8- ಪ್ರಾಪ ಪ್ರನ್ಯವೂ ಆದ ಸಮಸ ಸ್ತಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಅಶ್ಯಾಂ- 
(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವೂ ಆದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಶಕ್ತಿ ಯು ಬನ್ನೆ. ಆಡುದರಿಂದ, Mi ಕಾಂಕ್ಸೆಗಳಾದೆ' ನಮ್ಮ ಮನೋರಥನನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ. 
ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ತ ಎ 1 ಹಿ ವ 2 “ಭಿ 
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English Translation 


Inasmuch, Indra, as the praise by which you ‘are (induced to bestow) 
protection on your adorers is heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness: may I obtain, through your 
(favour), all things that are obtainable by man. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ8--ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟೀತಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಶಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 


ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಹ 


6 


4 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಸ್ಯಗ್ಗೆ « ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃ ದಿ! ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಟೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವೇ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ: ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 


ಶಿ 


ವನೇಷು ಜಾಯುಮರ್ತೇಷು ಮಿತ್ರೋ ಸಚಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೭-೧) 
ಎಂಬ ಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಕ ತ ನಿರ್ವಚತವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೬- -೧೨) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಿಸ್ರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಕರ್ಥ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೬೯-೪) 
ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿಕಲ್ಲ «ಶು ಆಶು ಅಶ್ಟು ತೇ ವ್ಯಾಸ್ಪೋತೀತಿ ಶು ್ರಪ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಸೆಂ ಸುಖಂ” ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಯೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, | 
ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಠಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯೆ ಇತ್ಸೃಖ್ಯಃ ಪೆಳ್ಟೆಮೇಯಾ ತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮತ್ತು 
ಆಪೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇವ ಪುಶ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಫೆತೀವ ತುಕ್ಕ್ಯೈ| 
ಇರೈ (ವ ಪ್ರ ಪಷ್ಟೆ ಹಕಿರಣೇವ ಭುಚೈ ಕ್ರು ಪ್ರೀವಾನೇವ ಹವಮಾ ಗನಿಸ್ಟಂ |! 
i | (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಿನ ಕ್ರಿಪ್ರ ನಂತಾ ಅಶ್ವಾವಿನ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುಖವಂಶೌ ಪುರುಷಾನಿನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ obedience, willing service ಎಂಬರ್ಥ 
| ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ಲಿ. ಕ್ಲಿಪ್ರ ನೆಂದೇ ತಾತ್ಯ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರ ಇಷ್ಟ ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಇಚ್ಚಾನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರಜಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ್ಸಿನೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಪ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬು ಸಡೆಯಶಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸ ಮೃದ್ಧಿ > ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವ 
ರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಚ ಷ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ್‌[ ಸಂಚಾರಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದಾಯವಾಗಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... -ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಮಾನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯೆರಿಂಪ್ರ ಯಭುಸ್ತಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 

ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಹ್ಮೇಃ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯಾನೋ ಐದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-" ೬೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಿ ಶಬ್ದವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯುವೆಂದರ್ಥ. ಆಯೆುಶ್ನ 
ವಾಯುರಯುನಃ ಅಯನವುಳ್ಳೂ (ಣದರಿಂದ ಆಯುವೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಶಿಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ. 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುನಿಗೆ (ವಕಾರ ಲೋಪ) ಆಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೩). ] ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯು ಶಬ್ದವು `ಆಯುಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯನೇ ಮನವೇ ಚೆ ನಿನೇದಿಥ | 


ಸಸ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಬಹೋ ವಿ ರಾಜಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇೇಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನವೇ ಚೆ ಎಂದು ಆಯ್ಕು, ಮನು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
| ಗಳೆಂದು ' ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯೆಖವು ಅಂಕೆತನಾನುನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರರು (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell ಹಿ Kieth. 101.7 ೨) 
ಸ ಶಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ। | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩--೧೦) 
2೭111 29 
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ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯೆಂನೆಂಬ. ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದವನಾಗಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಆರಂಧನಾಯೆ,, ಅರ್ಜಿಯ, ಹಿಂಸಿಸಿದನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯಖುಂ ಆಯು ನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ನೀಡಯೆಸಿ |! ಆಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನರೂಸವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ | 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಷ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ। 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಯುಯೋಪಹ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಸರೇಷಾಮುಪದ್ರನಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರ 
ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಇದು ಶತ್ರುರೂಸನಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ಲಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ 


ಛಿ 


ಕುತ್ಸಸ್ಕ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್ಸ್ಯಾವೃಣಗ್ಸೈರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಕೈ ! | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ವೈ ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರರೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕವಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ 
ಆಯುನೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇರಿ ಎಂಬಂಶವೂ ಮತ್ತು 
ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿಶೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತೆರಾರಣ್ಯಾ ಜೃನಿಲಾಪನೀನುಸೆಸ್ಪೃಶತ್ಕ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರನಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಸೆತಿರಥ ಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದೆಜಾಯೆತ 


ತದಾಯುಕೀನಮೇವೈಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಫುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಯುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 
ಆಯೆುಷಹೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೈಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಪದವು. 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಶರಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ಬಹುದು. | | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇತಸ್ಮತೆಃ ಅಯನ (ಸಂಚಾರ) ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಾನವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯು, ಆಯೋ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯೆನೇ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೮) 
ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭಗೃಗವೋ ನಿಸ್ತಾ ೩ ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 


ಜ್‌ 


ಸ್ರ ಸ್ವಾನನಂ ಸಿಶತೂನಾಮಸ್ತೆಶಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ | 
; | (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೭-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Oldenberg ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ರಾ | 


ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ಪರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಜರಿತೈಭ್ಯಃ--ಜ್ಜ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ಗಿ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಊತೀ-- ಊತಿಯೊೂತಿ ಜೂತಿ--(ಪಾ. ನೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭:೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಶಿ | 
ಹಂ "ಲ್‌ ಬ ಬ ಬ ಯ ಯಯ ವ REY SS ಬು ಜಾನಾ ಎಬ ಜು ಪು ಸ ಹುಂ ಜು ಜು ಪು TR ಫಂ ನ ಜನ ರ್‌ ಬಂ ಸಾಸು ಳು ನ ನ ಸನ್‌ ಬಾ ಹಾ ಯಾ ಸಾ ಬಾನ ನ ಬ ಬ ರಟ ಗಾ ಜಾ ಗ ಣಾ ಜಗು ರಾ ಸ 


 ಮೆಹೆಯೆಂತೆಮ್‌-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಮ ಆಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಕ್‌ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೊ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ಪ. ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾದೇಶ. ನಾವಸಾನೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಶ್ಕಾಮ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಥೆ ಬಟ್ಟ ಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ pa ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋ&- ಇ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರೌತ್ಯಯ. 


ಅಚೋಣಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ೧ | 


| ಹೀ ಮಿ 
೭ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ lk | 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತ ಜೋನ್‌ । 


| ಜು 
ಆಸಶ್ಟಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ಸಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ನಯಶ್ಚ ॥ ೨ HM 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ನ ಹ ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | ದಭತ್‌ | ನಃ |ಯಾ!। ನು! ಸ್ಟಸಾರಾ! ಕ ಕೃಣವಂತೆ | ಯೋನ | 


| ಟಿ 
ಆಪಃ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುತತುಕಾಃ | ಅನೇಷನ್‌ | ನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ಃ | ಆಟ ಜ್‌ wll 
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p ಸ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೆ ಈಶ್ವರೋ ನೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ 
ದಭತ್‌.। ಸರ್ವತೋ ನ ಹಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟಾ $ದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ಸೃಸಾರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತೇ ಸ್ಹಯಂಸರಣಭೂತೇ ಆಹೋರಾಶ್ರೇ | ನು ಪೂರಣಃ | 
ಯೋನೌ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಫೈಣವಂತ /|. ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಥಾ ನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಕುರುತಃ!! ಕೃವಿ 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ನ್ನ ಣ್ಫೋೋರಚ್ಛೆ (ತಪ್ಪೆ ತ್ಯಯೆಃ 1 ಬಹುಲಗ್ರೆ ಹಣಾಚ್ಛ ಹ್‌ || ತಾನಿಂದ್ರೊ ತ 
ಪೈನುಜಾನಾತ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಸ್ಪ ಭೂತಾವಧ್ಯರ್ಯೂಯಜಮಾನ್‌ ವಾಕುರುತಃ | ಯವ್ವಾ! ಸ್ವಸಾರೋ್ರಂ 
ಗುಲಯೋ ಯೋನೌ ಫಲೋತ್ಪಾ ಡನಸ್ತಾ ನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಾನಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಾ ನೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತುಕಾಃ ಶೋಭನಬಲಹೇತೊನ್ಯಾ ಪೋ ಸ್ಟಾ ಜ್‌ ಹನೀಂಸ್ಯನೇಷನ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ! ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ವಯಶ್ನ Beis ಚ ಗಮ್‌ | 
ಗೆಮಯುತು || | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಾ ನು- ಯಾನ (ವೃಷ್ಣಾ ಥಿ $ದಿರೂಸ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ವಸಾರಾ--ಸ ಪರಸ್ಸರ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾ ಎದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳು 1 ಯೋನ್‌...ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಣವಂತ.. ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯಾ. ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ನಸಾರಾ--ಸ್ಪಸೃಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು | ಯೋನ್‌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ] ಫೃ ಉವಂತ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ |] ಅಥವಾ [ಸ್ವಸಾರಾ-ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಯೋನೌ--ಫಶೋತ್ಪ್ಸಾ ದನಸ್ಟಾ ನನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೈ ಣಿವಂತ--ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ] (ತಾನಿ ಅಂಥಹೆ) | ನೂ ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ರಾಜಾ-ರಾ ಜಾತೆ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8 ಘ--ಇಂದ್ರನು! ನ ಆ ದಭತ್‌ -ಅಡ್ಡಿಮಾಡದಿರಲಿ | (ಕಿಂಚೆ--ನುತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸುತುಕಾ8__ಶುಭವಾದ ಬಲಹೇಶುಗಳಾದ | ಆಸ ಜಿತ್‌ ಹನವಿರಾ 
ದಿಗಳು | ಅವೇಷನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ CS ಅಜ ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯಾ--ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನೂ | 
ವಯೆಃ ಚೆ- ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ | ಗಮತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |. 

ಸ್ವಸೃಪ್ರಾ ಸಾ ಯಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುನ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
(ಅಧ್ದೆರ್ಯು ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸದಿರೆಲಿ (ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ) ಬಲಹೇತುಗಳಾದ ಈ ಹನಿರಾದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಅನನ ಸಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಾ 
ನ್ದ ಗಳು ಅನುಗ್ರ ಸೀತೂ | | 
English Translation. 


Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters; 
(day and night), are directing to their object. May these invigorating 
offerings propitiate him, so that he may bestow upon us friendly (regard); 
and (abundant) food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲ ಸ್ಟ ಸಾರಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ. ಗ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
ರೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳೆದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿಬಿ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಟನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.: ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯಾನು ಸ್ಪಸಾರಾ ಯೋನ್‌ ಕೈ ವಂತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ವ ಸೃಭೂತ 
ರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಜೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ, ಅವರೆ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಹ ಬೇಕು. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸಿ ವ ಆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಅದ ಶಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಸಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥಸ್ತರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತೆ ಯಚ್ಯಮಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸಿನ (ಅಹಸ್ಸಿನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುದ 
ಶಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ನರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ, ತತ್ಸಲವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಮೂಲಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತ್ನು 
| ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ। 
| (ಬೃ, ದೇ. ೩-೮) 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಿಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇಶೇ ಶಿಶುನೇಶಂ ಸಮಾಜೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಧೈಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಅ ಸುಸ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸ ಸಮಾಪವರ್ತಿನಿಯರೇದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಯಜ ಸ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವಸ್ಪ ಸ ಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ನು ನ ಸೃಷ್ಟಾ ಕಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನ ನವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. 
ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮುಗ್ಸಯೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ 
ನಿಷೀದತು' (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋನಿ- 
ರ್ಯದಗ್ಗಿ ರಗ್ಗೇಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋನ ia ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫೆಲೋತ್ಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರವಾದ pe ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಃ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞನವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಯೋನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ... ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಸೆ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಳ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರಿ ಚೇತ ಸ ಯದ್ದ Edd ಯಥೈವ 
ಯತ್ರ _ಜಾಪೆ ಪೆತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇನೈಷ ಏತದ್ದೆನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾಡು ಸಂಯೆತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ i ಚಿಚೆರಿಷೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ಜೀವ್‌ ಹನಿಹೈ ೯ೀಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | ಜ್ಯ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅನರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಸ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರ ತಿರೂನವನ್ನು ಸೃ ಹ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ, ಯಜ ವನ್ನು ಪ ಸ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಜಗದ್ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪ ಜನಕ । ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ ಯಜ ಸ್ಹವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


| ಅನ್ನಾದ್ಸೆವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾಡನ್ನೆ ಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾ ಡ್ಯ ವತಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞ 1 ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭ ವಃ | 

ಇರಬ ಬ್ರಹ್ಮೋಷ್ಟ ವಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತರಸಮುಖದ್ಭ ವಂ| 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | I (ಬೆ. ಗೀ. ೩-೧೩. ರಿಂದ ೧೫) 


ಕರ್ಮರೂನವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು. ಈ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


455 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ.೨೩. ಸೂ. ೧೭ಲ್‌ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲನಾದ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುವನಸ್ಯೆ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ" | 

ತೇಹನಾಕಂ ಟ್‌ ಸಇಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯ. ಜ್ಞರೂನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದರೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ vi ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಿಯಮದಲ್ಲೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸಲ ಶಂಶೇಸ್ಮ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಹೆ ಗ್ರೇ ಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೆ (ಣೈ ನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿ ರಾತ್ರೆ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಿ ಆಟ ಜಟ ಕಷ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನ- 
ಸೃತ್ಯೇನನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯೆ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದ್ವಿಂದ ಲೋಕತ ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ' ತ್ರಿರಾತ್ರ ದಿಂದ ಸ ಥಿ ಗೂ, 
ಶ್ರಿರಾಶ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, a ಶ್ರಿ ರಾತ್ರ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಸೃಜಾಪತಿಯು ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂನ ದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಕೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪನಪಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರ ಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ಚಜೀನದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 1 ಜಾಡಿ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ನಿಸ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆವ್ಯೆಜ್ಞಸ್ತೈ ಸೈ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪- ೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಆತ ವೇ ಆಗಿದೆಯಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೊರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಸವ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾ ದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಇಹ ep ವಿಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೪. ನ; ೨೧,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ನಿಶ್ಚಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಶಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯೆಸ್ಮೂ ದ್ಯಜ್ನೊ 8 ನಾಮ | ಘು ತಿ ವಾ ಏನಮೇತೆದ್ಯ ದಭಿಷುಣ್ಣ ಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
`ತದೇನೆಂ sh ಸ ind ಜಾಯೆತೇ ಸ ಸ ಎ ಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೆ ಡೈಜ್ಞೋ 
ಯಣಇಕ್ಟೋ ಹನೈ ನಾಮೈ ತೆದ್ಯ ಜ್ನ ಇತಿ... ll 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 

ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. .ಪ್ರಸಾರರೂಪನಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಭುಜನ್ಯಃ ಸ ಸುಸೆರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜೊ ನೀ ವೈ ಭ್ಯುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೊ ೀಹಿಸರ್ವಾಜೆ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೊ ( 
NOR SES i | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಶಿ ಕ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ರವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣವು, ಅದೇ ಸೂತ್ರರೊಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸ್ವಸ್ಥಗಳು 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಸ್ಫಗಳು, 


೧. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹದು. ಅಥವಾ 

೨. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ೨.6 

ನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ಫ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ಸಿ. ೩-೮). ಇಂತಹ ವಿಶ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ 
ನಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುತುಕಾ?__ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬಲೋಪೇತಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸುತುಕ ಶಬ ಶ್ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಸ ಭೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಶಕ್ಕ, 


ಬ 


ಸಆನಸ್ತಿಮಹಿನಆಚ ಸತ್ತಿ ದಿವಸ್ಪ ಡಿವ್ಯೋರರತಿಯ್ಯ ನತ್ಯೋಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಕುಹು, ರಭಸ್ವದ್ಧಿ ೀ ರಭಸ್ಥಾ ನಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


" pe 
458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೮. 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸುತುಕನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತುಕಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನಾಗಬಹೆದಾಗಿದೆ. 


ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ8--ರಾಜಮಾನಃ ಈಶ್ವರೋ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೈೆಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖುಕ್ಸ್‌ಂಹಿತೆಯೆ | 
ಅವಾಸ್ಕಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯ ಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನಾಸಿಬೂತಿನಾಧವರಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 


ಸಮಾ ್ರ್ರಳೆನ್ಯಃ ಸ ಕರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾವಸೂ 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ ಬಲಂ ದೆಧುಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಪರಾಧೀನಕರಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಹ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಘಾ--ಯಚಿತುನುಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಭತ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸ್ವಸಾರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅ,೨. ಅ, ೪, ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶತಾ 450 
ಕೈಣವಂತೆ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎ-ಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಧಿನಿಕೃಣ್ಣೊ ರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶನ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುತುಕಾಃ- ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ದೈ ಜೋಶಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನೇಷನ್‌--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಸ್‌. ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪ್‌. 
ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮತ್‌--ಗಮಾಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ತಿಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇಶಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ॥ ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೀ | 
ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| | | | | ಸ | 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ದಾಶುಷ ಉಪಾಕ ಉದ್ಯಂತಾ ಗಿರೋ ಯದಿ ಚತ್ಮನಾ ಭೂತ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| i | |, | | | 
ಜೇತಾ ನೃ೪ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃತ್‌$ಸು | ಶೂರಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಳಾರೋಃ 


| | | | | 1a 
ಪ್ರೇಭರ್ತಾ! ರಥಂ! ದಾಶುಷಃ! ಉಪಾಕೇ! ಉತ್‌5ಯೆಂತಾ! ಗಿರಃ! ಯೆದಿ! ಚೆ! ತೈನಾ! ಭೂತ್‌ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶೂರೋನಿಕ್ರಾಂಶಃ ಸನ್ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೃತ್ಸೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಥಾ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ತೃಪನುಗ್ರಹಂ ಯಾಚಿ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತಾ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ಯದಿ ಚೆ ಯದಾ ಚ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ ಏವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋದ್ಯಂಶೋಚ್ಛ್ಛ್ರಯಿತಾ 
ಭೂತ್‌ ಭೆನೇತ್‌ ತದಾ ದಾಶುಸೋ ಹವಿರ್ಪತ್ತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪನಾಮೈೈತೆತ್‌ | 
ಸಮಾಸೆ ಏವ ಯಾಗದೇಶೇ ರಥಂ ಪ್ರಭರ್ತ್ಕಾ | ಸಮ್ಯಕ್ಸೆಭರನ್ಸವತಿ | ಜೇತೇತ್ಯಾದಿಷು ತೃನಂತೇಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! ಯದಾ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛತಿ ತದಾ 
ಸ್ವಯನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ರಥಂ ಧಾವಯಿತ್ಪಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | | 

ಶೂರಃ--ಶೂರನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿ8--ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರಾದ ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇತಾ ಜಯಶೀಲನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೆಲ) | ನಾಥ 
ಮಾನಸ್ಯ--(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುವ | ಕಾರೋ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹವಂ--ಕರೆಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--(ಕೇಳುವವನೂ) ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ಚೆ. .-ಯಾವಾಗ | ಶ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ) |! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) | ಉದ್ಯಂತಾ ಭೂತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವನಾ 
ಗುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ದಾಶುಷಃ-_ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಉಪಾಕೇ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರ್ತಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರುವವನಾಗುತ್ತೂನೆ. 

| | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಶೂರನೂ, ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನುಗ್ರಹಾಸೇಸ್ತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಾಗ, ಯಜ 
ನಾನ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 
hosts, the Maruts), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 
chariot close to the donor (of the oblation). 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೋ&-.ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ರೇಭ್ರ ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ... | 11. 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರೌ ಯತ್ನಿಜೌ| ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ. 
 ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರಿ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಸಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತೆ ಥೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 
ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು ಕವಿಷರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ನದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯೆಃ | 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವಡತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕ 
ರಾದ ಕವಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ಜೇತಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ | ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಅಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು 
ತೃನ್ನಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗನಿರುವಾಗ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹೀ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೂ 
ನಲೋಕಾವ್ಯಯ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೃತ್ಸು-- ಪೃತನಾಶೆಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೈತೆನಾಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್ಸ್ನೈವೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ...(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧ್ಭ ಯಾಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ TT ಬ್‌ 











ದಾಶುಷಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರೆಭರ್ತಾ--ಭ್ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿಕೃತೈತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. | 2 | 


ಮೂ 





ಯಲ: ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಏವ | ನೃ€ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು€ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಪ್ರ$ಖಾದಃ | ಸೃಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಭೂತ್‌ | 
| | | | 
ಸಂಮರ್ಯೆೇ | ಇಸ | ಸ್ತವಶೇ | ವಿಂವಾಜಿ | ಸತ್ರಾ€ಕರಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಶಂಸ8 | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತೆಂ ಸೈಕ್ಷೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೋಭನಾನ್ಮೇಚ್ಛಯಾನ್ಸೇಚ್ಛುರ್ನಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಖಾದಿತಾ ಏವೈವಂ ಏವಮೇವ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವ ನುತ್ರಿಣಃ ಸೆಹಾಯನಶತೋತಸಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭಿಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೃಭಿರ್ವ್ವಸ್ಟಿನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತೋ ಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ : 
ಸನ್ನೇನಮೇವ ಮಿತ್ರಿಣ ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂಪಮಿತ್ರವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಶದಭಿಮತಾಯಾಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಭೆವತಿ | ಅಭಿಮಂಖ್ಯೇನ ವಾ ಭವತಿ। ತೆಸ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ ತೆಡಭಿಮತಾಯ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಥಾಭೂಃ ಸನ್‌ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಪೆರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧೃನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೆ . 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಂ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂಸೆಕಃ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾಕೆರಃ ಫಲಾನಾಂ ಸತ್ಯಕಾರ್ಯೆಯಮಿಂದ್ರ ಇಷೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸೃವತೇ | ಸ್ತೌತಿ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜನಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ! ಪೃಸ್ಷಕ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ 
ಣಾನ್ಹವನ್ನು| ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶೋಭನಾನ್ಸೇಚ್ಛುವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛಯಿಂದ | ಪ್ರೈಖಾಪಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವು 
ವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಏವ ಇದೇರೀತಿ | ಮಿಶ್ರಿಣ8 (ಯಜಮಾನನು) ಸಹಾಯಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅವನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) | ಅಭಿ ಭೊತ್‌- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ; [ಅಥವಾ ನೃಭಿಃ-ವೃಷ್ಟಿನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದ! 
ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಮಂಗಳಕರಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಪೈಕ್ಷಃ--ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು | 
ಪ್ರಖಾದಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಕುವ ಹಾಗೆಯೇ | ಮಿತ್ರಿ೫8. _ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ ಮಿಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ(ಅಭಿಮತಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌-ಆಗುತ್ತಾನೆ(ಅನಂತರ)]| ವಿವಾಚಿ- ವಿವಿಧ ಸರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ[ಅಥವಾ | ವಿನಾಚಿ-ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರ್ರಶಸ್ತ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರ್ಯೆೇ- 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] | ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಶಂಸ8-ಶಂಸಕನೂ | ಸತ್ರಾಕೆರಃ&-- 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ--ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 
ಸ್ತವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವೀರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಸಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿ ವಿವಿಧದ್ದ ನಿವಿಶಿಷ್ಟ 


ಜರ, 
ವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ದತ್ತ ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Verily, Indra, through desire of (sacrificial) food, is the devourer 
(of that which is presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 
adversaries) of his friend : in the many-voiced assembly (of men), Indra, 
the ೧.1೮೧! (performer of his promise), commeding (the piety) of his worshi 
pper, approves of the (offered) food. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | | 

ಸಮರೈೇ--ಸಮರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಯುದ್ಧನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದನಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
(ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಕೂಡಿರುವುದು ಯುದ್ಧರಂಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಕರಣೆಗೆ- 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗ, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೮. 
ಯೋ ಮಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ವೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
. (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೬) - 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಗ್ರೂಪೈರ್ಮತ್ತೆ ಕಿ ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ನಿವಾಜಿ ಸಮರ್ಯೇ ಎನ್ನುವಾಗ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ 
ನಿವಾಜಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಿವನಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ಹಾನಧೃನಿಯುಕ್ತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ನಿನಾಚಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ನಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಧೃನಿಯುಕ್ತೇ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅಭಿಭೂತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯಾದಕೆ, ಮಿತ್ರಿಣಃ ಸಹಾಯವತಃ ಅಸಿ (ಯಜಮಾನಸ್ಯ) ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ 
ಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರಾಕರ8--ಸೆತ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಸೆತ್ರಾಜಿತ್‌, ಸತ್ರಾಸಹ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ಅಥವಾ ಫಲದ ಸತ್ಯತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತುನಿಗ್ರಯೇ ವಹ್ನಯೇ ಹುಷ್ಪರೀತನೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಜಚಿತ। 


(ಯ. ಸಂ ೨-೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಅಭಿಭನಿಕ್ರೇ ಅಥವಾ ಮಹತಃ ಅಭಿಭವಿತ್ರೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವದಾ 
ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಯತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಲವೂ ತಪ್ಪಜೆಯೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. | | | 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏಿವಾ-ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಸುಪ್ರವಸ್ಕಾ-ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌, 
ಅಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಹಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
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PY ORSI ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರು ತ್ತದೆ, | 
Mpa ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿತ್ರೀ. ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಿಣಃ. ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮರ್ಯೆ--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ ದೇನಹೊಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪೃ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇಗೆ 


ಸ್ಪವತೇಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ' 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


6 ವಾಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ ಸ್ರ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| Fi ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ' 
ಸುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೇಷ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
Bee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | NN ಡ್ಯ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಮಹತೋ ಮಾನ್ಯಮಾನಾನ್‌! 
| | § | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮು ನೋ ನೃಢೇ ಭೂರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಯಾ! ವಯೆಂ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಇಂಪ್ರ ತತ್ರೂ ನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತೆಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


1 | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ! ತೈಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ವೃಥೇ। ಭೂಃ! ನಿದ್ಯಾಮ! ಇಸೆಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹಶೋ ಮನ್ಯ- 


ಮಾನಾನತಿಬಲಾನವಧ್ಯಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಾಳ್ಭುತ್ರೂನಭಿ ಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನಿಶಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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MANE ಕಚ್‌ ಸಿಟ್‌ ಕೆ ಸಲಲ ಯಲ ತ ಎ ಗ್‌ ಸಲ್ಲ ಕ ಕ re ಸ್‌ ರ್‌ ಇದ ಯ್‌ ಸವ ಹಟ್‌ ಸಕ್‌ ಇತ್‌ TT ಸ್ಯ ಆಶ್‌ ಬ್‌ ಕಾ. ಣ್‌ ಬ್‌ ಸ್ಪಾ ಸ ದ್‌ TN Ns ಎಕ್‌” ಗ್‌ ಗನ ಎಕ್‌ ಗ್‌ ಟ್‌ 


ಶ್ಚಂ ತ್ರಾತಾ ತಮೇವಾಸ್ಮಾಳಿಂ ರಕ್ಷಕ8| ಅತೆಸ್ತ್ಯಮು ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ಧನಾದಿ. . 
ವರ್ಧನಾಯ ಭೂಃ | ಭವ | ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 


| 
| ಪ್ರ 


| 5 ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನನಿಶಿಷ್ಟನಾದ | (ಹೆಲ್ಪಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | .ತ್ವಯಾ-ಸಹಾಯ ಭೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ--ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಮಹತಃ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ಅತಿಬಲಾಢ್ಯೆ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ | ಶತ್ರೂನ*-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವನರಾಗುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಶ್ರಾತಾ--[ನಮಗೆ]ರಕ್ಷಕನು | [ಆದುದರಿಂದ] ತ್ವಂ ಉ-- ನೀನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ] 
ವೃಧೇ--ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಗೆ | ಭೂ8--ಆಗು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ನಿದ್ಯಾಮ.... ಸಡೆಯೋಣ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಅತಿಬಲಾಢ್ಯರು 
ಅವಧ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದೆವು ; ನಮಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಧಾಯುಷ ಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


English Translation: 


By you, upulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 
ble enemies : you are our protector ': may you be propitious to our pros- 
perity, that we may thence obtain food, strength, and long life. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಮಫಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

“ಮಫಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮಥೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ” (ನಿ. ೧-೭) 
ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಘ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ--- 

ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರೆತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಾದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್‌ಭೆಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿಡಥೇ ಸುವೀರಾಃ | 

೬. | (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮುಹಘಹೋನೀೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಮಘ ವನ್ನು ಉಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


1 
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ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಘವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರನಿರುತ್ತ ದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ ಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ನಿಷ್ಣುಃ | ಶತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾತ್ವ ವೆ ವೈ ತಂ ಮಹೆವಾ 
' ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸೆಕೋಕ್ಷಂ ಪೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ . ೧೪- ೧-೧-೯೩) 
ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ, 6 ಮಖವಂತನಾದ 
ಶ್ತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ € ಮಘವಂತಶನೆಂದು ಸರೋಕ್ತಕಾಮಿಗಳಾದ ದನಗಳು ಕಕೆಯುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ಕತನಭಟ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
ಮಘೆವಚ್ಛ ಬ್ಲವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪ್ರ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ 8 ಷ್ಟ ೫೯5 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಪ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

4 ಸ್ಯಾಮ--ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ ಸೆರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. : 

ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೆನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಮನು 'ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ. ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾತಾ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇ ಚೆ ಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ಮೃತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಭೂ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌..  ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗ 
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EE ಫಲ ಅ ರ ಲ ಪ ಯೋ ರ್ಬ್ಬ್ಬೋೂೂೋ್ಬಟ್ಬುು್ಬ್ಬೋ್ಬೋಟಿ ಉಘ ಉ್ಬೋಟ ಸ 6 ್ಪಂಬಪಭಪ್ರ 0 ಯ ಯಯ ಸಜ ಜಲ 


ik ನೂರ ಎಪ್ಪ ತ್ತೊ ಭತ, ನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಪೂರ್ನೀರಹಮಿತಿ ಷಡ ಚೆಂ ಪಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು pe | ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹತೀ! 
ಅತ್ರ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರೈ ಚಾನಾಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯತಚ್ಛಿಸ್ಕೈದನೃಸ್ವತ್ವಾತ್ತೆ ಏನರ್ಷಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಸ ್ರತಿಪಾಮ್ಯೋಥೋ ರತಿದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ನೀಃ ಷಡ್ಚಾಯಾಪತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ: ಪೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸಂವಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂಶ್ಶೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪೆಶೃದಿತಿ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ 
ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು.. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ್ಕೂ ೫-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನೂ ಮುತ್ತತ್ರಷ್ಟ್ವಗಳಾಡ್ದ ರಿಂದ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಷಿಗಳು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾ ಪಾದನೆಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ರತಿ ಎಂಬ ನಿಷಯನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಪೂರ್ನಿೀೀಃ ಷಷ್ಟಾಯಾ- 
ಪತ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಚ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂಶೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೆ € ಬ )ಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶ್ಯದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಆರು 
ಖಕ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೧-೪ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ ಖಖುಹಿಗೆ ರತಿ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವು ೫-೬ 
ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೫ ನೇ ಖಯಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀ ಛಂಡಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 

ಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ--೧೭೯ 
ಮಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ೨೩ | ಸ ಕ್ತ ೧೭೯ || 
 ಅಷ್ಟಕ- ೨ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. .೨೨॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೬॥ 


॥ ಖುಸಿ ೧.೨, ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ | ೩.೪, ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | ೫.೬, ಅಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ | | 


ಹ ತ 'ಷುಪ್‌ | ‘| 
| ಛಂದ ೧-೪, ೬. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಬೃಹತೀ | 
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ಪೂರ್ನೀರಹೆಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರ ಮಾಣಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೊ (ರುಷಸೋ ಜರೆಯಂತೀಃ | 


| 


ಮಿನಾತಿ ತ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ರೂ ನು ಪತ್ತೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಮೂಃ 


ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ , 


ಈ 
ಅ. ೪. ವ, ೨.೨ ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅ. ೨. ಅಆ. ೪, ವ, ಲ್ಯ ಸಿಂ 
Ce EE TS ಅಘ ಉಟ ಕಟಟ ರು ್ಟ್ಟಾಾಹಾ್ಮ್‌್ಹಾ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| J | | | 
ಪೂರ್ನೀ8 | ಅಹಂ! ಶರದಃ | ಶಶ್ರಮಾಣಾ | ದೋಷಾ! ವಸ್ಕೋ8 | ಉಷಸಃ | ಜರಯಂತೀಃ। 


ಚ ಇಡ! ಜ್‌ | | | | | | 
ಮಿನಾತಿ! ಶ್ರಿಯಂ! ಜರಿಮಾ! ತನೂನಾಂ | ಅಸಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪೆತ್ತೀಃ! ವೃಷಣಃ | ಜಗಮ್ಯಖ್ಯುಃ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಣೆ | | 

ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಹಂ ಲೋಷಾಮುದ್ರಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ಪುರಾತೆನಾನೆಸೆಂಖ್ಯಾ ತಾನ್ಸಂವತ್ಸೆ ರಾನ್‌ 
ದೋಷಾ ರಾತ್ರೀರ್ವಸ್ತೋರಹಾನಿ ತಥಾ ದೇಹಂ ಜರಯಂತೀರುಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಂಶ್ಚ [| ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ತ್ಯಂತಕಾಲಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದ್ಯತನಕಾಲಪರ್ಯಂತಂ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾತೆನ್ಸ್ಯೀನ 
ತ್ವಚ್ಛುಶ್ರೂಷಯಾ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಶ್ರಾಂತಾಭೂವಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಜರಿಮಾ ಜರಾ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಮಿುನಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ |! ಏವಮಹಿ ನಾನುಗೃಹ್ನಾ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯೂ ನು | 
ಅಪಿಃ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನ್ಹಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ! ಇದಾನೀಮಪಿ 8೦ ಸಂಭಾನನೀಯೆಂ! 
ಲೋಕೇ ಹಿ ಸತ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವೃಷಣ ಸೇಕ್ವಾರಃ ಪುರುಷಾ ಜಗಮ್ಯುಃ ಗಜ್ಬೇಯುಃ | ಸಂಭೋಗಂ 
ಕುರ್ಯುಃ | ಅತೋ ಮಾಂ *ಕಿಮಿಶ್ಯವಮನ್ಯಸೇ |! ಇದಾನೀಮಹಿ ವಾ ಸಂಭಾವಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ--ಎರೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಅಹಂ--ನಾನು (ಲೋಸಾಮುದ್ರೆ ಎಂಬುವಳು) | ಪೂರ್ವೀ॥-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಶರಪ8--ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ | ಜೋಷಾ8-- ರಾತ್ರಿಗಳ | ವಸ್ತೋ&--ಹಗಲುಗಳ | 
(ಮತ್ತು) ಜರಯಂತೀ--ದೇಹವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ | ಉಷಸಃ-_ಉಷಃಕಾಲಗಳ (ಪರ್ಯಂತ) | ಶಶ್ರ 
ಮಾಣಾ--(ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಶ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ಈಗಲಾದರೋ) ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು!. 
ತೆನೂನಾಂ--ಅಂಗಾಂಗಗಳ | ಶ್ರಿಯಂ-- ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು! ಮಿನಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 
ಅಪಿ ಊ ನು. _ಈಗ ಏನುಶಾನೇ ಮಾಡಲಿ? (ಲೋಕೇ ಹಿ. -ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾದರೋ) | ಪತ್ಲೀ- ಪಶ್ಚಿಯ 
ರನ್ನು! ವೃಷ888--ರೇತಃಸೇಚಕರಾದ ಪತಿಗಳು | ಜಗಮ್ಮು8--(ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: -ಎಲೈೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನು ಈಗ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹಗಲ್ಕು 
ರಾತ್ರಿ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಈಗಲಾದರೋ 
ಮುಪ್ಪು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ; ಈಗ ಏಿನುಮಾಡಲಿ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಪುರುಷರು ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸಮಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ). | 


470) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೯, 


* ೂಾಾಾಾಾಾಾ್ಮಹ್ಹ್ಸ ಭ ಚಟ್ಟು NST RE MSN MS NN UE ಉಟ ಪ ಬ ಬಬ ಬ ಬೀ ಉಬಿ ಟು ಟು ಜು ಒಪ ಚು ಪು ಇಹ ಎಂಟ AN ETN ಭಟ ಪಪ ಯ mS ಸ ಹಚ ಸ ಇ ಂಯಓಒ. ಬ ಜಾ ಬ ಧದ ಚ ಜೊ ಸ ಸ ಜಯಾ ಇಂ“ 


English Translation. 


{Lopamudra)— Many years have 1 been serving you diligently, both 
day and night, and through mornings, bringing on old age: decay now 
1110೩179 the beauty of my limbs : what, therefore, is now (to be done): 
husbands approach their wives. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇ 


ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾ ಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ ಸ್ಯನಿಗೂ ನ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್‌ ಸ್ನಾತಾಮೃಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಸಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ಮಿನೀಂ | 

ಉಪ ಜಲ್ಸಿತುಮಾರೇಬೇ ರಹ8ಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ [| 

ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ಶ್ಚಬ್ರನೀದೃಗ್ಠಾ 0 ಪೂರ್ವಿರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಂ! 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ ತ್ತ ರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ | 

ನಿದಿತ್ವಾ ತಪೆಸಾ ಸರ್ವಂ ತೆಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸಶೋಃ | 

ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ! . (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೭ ರಿಂದ ೫೯) 


ಯತುಸಾ ಿ ನಾನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ ಮುದ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಅವಳೂ ಸಹ, ""ಪೂರ್ವೀರಹಂ es 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧), ಮತ್ತು “ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಸೂರ್ವೆೇ? (೧-೧೭೯-೨) ಎಂಬ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವಳ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ""ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂಶಂ? (೧-೧೭೯-೩) ಮತ್ತು 
""ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುದಧತೇ? (೧-೧೭೯-೪) ಎಂಬ ಎರಡು ಜುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನು ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಬೋಗಾಳಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುದು ಪಾಪಕಾರ್ಯವೆಂಬರಿವುಂಟಾಗಿ ತಾನೂ ಸಹ "ಇವುಂ ನು ಸೋಮಂ? (೧-೧೭೯-೫) ಮತ್ತು 
«ಅಗಸೆ ಸ್ರ್ಸ್ಯಃ ಖನಮಾನೆಃ? (೧-೧೬೯-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ಧೆ ಸೀವತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೋಷಾಃ; ವಸ್ತೊ£8; ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಾಃ ಎಂಬ.ದು ರಾತ್ರಿ: ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಸ್ತೋಕ ಎಂಬುದು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ, 

ಕುಹಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ತೆಂ ಕರತೆಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 

ಕೋ ವಾಂಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕ್ಪಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪ ೦-೨) 


ಆ, ೨. ಆ. ೪, ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 471 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ದೋಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೂ, ನಸ್ತೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಶರದಃ ಶರಚ್ಛೃೃತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೪-.೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಶರತ್ಪಾಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲವೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನರ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೪-೨೫) 

ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಹತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 

| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರವಕಶಶೆಂ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥ. 


ವೃಷಣಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಸದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೩) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ನಿ- ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಶ್ರಮಾಣಾಃ--ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ- ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ' ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತೋಃ॥--ವಸ ನಿವಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜರಯೆಂತೀ8ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಸ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಜೇಪ?". ಜನೀಜ್ವ್ಯಷ್‌ಕ್ನಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿನಾತಿ-ನಿರಾರ್ಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ. ವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩ ಸೂ. ೧೭೯. 


ಗ್‌” ಶೊ ಶಾ ಯ ಬಬ ಹು ಬದಿ ಯಂ ಜಯ ಖೊ ಬಯ ಬೆ. ಯಾ... ಮೆ ಬು ಬು ಯಿ ಬೆಂದು ಬು ಜಿ ಬು ಜು ಯ ಬ ಭು ಹುಬ ಯಿ ಹು ಯಮ ಬ ಬಯ ಮೇಡು ಟು ಬೊಯ್‌ ಬಿ. ಯ. ಯಿ ಮಯ. ಯಬ 








ಜರಿಮಾಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇನುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಗಮರ್ಯಃ..-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ.. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಯ ರ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
hg | | | | 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಆಸನ್ರ್ಯಾಕಂ ದೇವೇಭಿರವದನ್ನೃ ತಾನಿ | 


| | | | 
ತೇ ಚಿದವಾಸುರ್ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ ಸಮೂ ನು ಪತ್ಸೀರ್ವ್ವಷಭಿರ್ಜಗಮ್ಮು$ ೨ ॥ 
| | ಪದಸಾಥ್ಯ 8 | 


| | | | | | 
ಯೇ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ! ಪೂರ್ನೇ | ಯತ್ತ$ಸಾಪೂ | ಆಸನ್‌ | ಸಾಕಂ | ದೇನೇಭಿಃ |! ಅವದನ | ಚ | 


| ತ af | | | 
ತೇ! ಚಿತ್‌ | ಅವ | ಅಸುಃ | ನಹಿ | ಅಂತಂ | ಆಪು್ರಃ| ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪೆಶಿ ಆ! ವೃಷ್ಟೂಳಿಃ 


ಜಗೆಮ್ಯೂಃ 1೨ ॥ 


ವ wise 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸಾ ತಮೇಹವಾ!| 

ಹೇ ಪತೇಂಗಸ್ತ್ಯ ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಯೇಪಿ ತು ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತೆನಾ ಯೆತೆಸಾಷೆಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಾನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಆಸನ ತೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹರ್ತಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾ- 
ನ್ಯವದನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯೇ ಮಹತ್ತಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಾನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವನಾಕ್ಯಾನಿ 
ದೇವಸ್ಮೃತಿರುಷಾಣಿ ವದಂತಿ ತೇ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಪ್ಯರ್ಥೇ | ತೇ ಜಿಡನಾಸುೂಃ! ಅವಶ್ತಿಸಂತಿ ರೇತಃ || 
ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ಐನೋಚಿನೇ ವರ್ತಶೇ | ಶೇ ನಹ್ಯಂತಮಾಸಪುಃ | ನ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯಾದೇರಂಶೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮನಿಸಿದ್ದರ್ತುಕಾಲಗಮನಮಹಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪತ್ನೀಃ 
ಪೆ ಶ್ಚ ತಪೆಸ್ಕಮಾನಾಸ]ವೃಷಭಿರ್ಭೋಗವರ್ಷಕ್ರೆಃ ಪಶಿಭಿಃ ಸಹ ಸೆಮೂ ನೆ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಉ 'ನವ್ವಿತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಸಂಗಚ್ಛೇರನ್‌ | ಅತೆಸ್ತೈಂ ಕಥಂ ಮಾಂ ನಾನುಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ 3ನೇ) | ಯೇ ಚೆತ್‌ ಓ..ಯಾವ |. ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನರಾದ 

ಖುತೆಸಾಪಃ-- (ಯಜ್ಞ್ವದಿಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಸತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುತೆ ಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | 


ಅ, ೨, ಅ. ೪. ವ. ೨೨, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 473, 





ಆಸನ. ಇದ್ದರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) | ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕೆಂ- _ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯತಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು) ಅವದನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೋ (ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ) | ತೇ ಚೆ3- ಅಂತಹ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಅವಾಸು--ರೇತೋ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು | (ಶೇ--ಅವರು) 1 ಅಂತೆಂ- (ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ) 
ಅಂತವನನ್ನು | ನ ಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ! (ತಥಾ--_ ಹಾಗೆಯೇ) | ಪತ್ರ್ರೀ8-- (ತಪಸ್ವಿನಿಗಳಾದ) ಪತ್ನಿ 
ಯರೂ | ವೃಷಭಿಃ-- ಭೋಗವರ್ಷಕರಾದ ಪತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಊನು ಜಗಮ್ಯಖ್ಯು8- -ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಸೈ ಅಗಸ್ಕ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರೂ, ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜರ್ಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ ಪುರಾತನ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ಅದರಿಂದ 
ಅವರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ತಪಸ್ವಿನಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತಮ್ಮ ಪುರುಸರಕೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾರೆ; 


(ಆದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿಲ್ಲ). 


English Translation. 
The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 


of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 
of continence), therefore should wives be approached by their husbands. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮನನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ.: ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಸಡಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಮವನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅದು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂತಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯತಶಸಾಪಃ ಆಸನ್‌, ಯೇ ದೇನೇಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಯತಾಧಿ 
ಅವದೆನ್‌, ತೇ ಚಿತ್‌ ಅವಾಸು8 ಯಾರು ಯತೆಸಾಸೆಗಳಾಗಿದ್ದರೋ, ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾರು ಯತವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ಸತ್ಲಿಯಕರೊಡ 
ಗೂಡುಕ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಯತೆಸಾಹೆ8, ಯೆತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಯತ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಭೌತಿಕತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಸದವಾಗಿದೆ. ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈ ಖತದ ಪಥವನ್ನೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ನಿಯಮನನ್ನೇ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈದಿಕ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ, ನಿಯಮಪಾಲಕರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ 


ನಡೆದರೆಂಬುದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾದ. 


ಕಾಮಸಂತೃಸ್ರಿ ಯನ್ನು 
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ಯತಸಾಪಃ, ಯತಾನಿ8-- ಯುತೆಶಬ್ಬವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
(ನಿ. ೩-೯) ಆದರೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖೆತಶಬ್ದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹ ಖುತಸಾಪ8 ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃಶಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಜ್ಞಾಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಪದವಾಗಿದೆ. “Standing, as it does inter 
alia, for impersonal Order or Law. pervading the physical and moral 
world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 
of the Rita may be said to have created aland-mark in the history of 
Vedic thought and culture” ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಯತೆಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂದು ನೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Eggeling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ | 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ವೆಂಬರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಶನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬುತಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅದರ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮತಃ ಖುತವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿತ್ತೆಂದ್ಕೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಭ್ರಮಣನವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಅಯನಖತ್ವಾದಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುದಾದ್ದೆರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ಸದವು ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಅಥವಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಯಿತು, 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


“In the physical world there rules a regular order ಖತ್ಕ which is 
clearly an inheritance from the physical; it is an casy step to the conception 
OU thE Snes in the moral world”. 


“The term for Cosmic order, ಖುತ and and its opposite ®ನೈತ express 
also moral order as in the dialogue of Yama and Yami. ws forbids and 
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ಆರು ಭಯು ಬೆಸೆದು ಯದು. ಬು ಯೊ ಯು ಸ್ಕಾ 
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doubtless also commands positive action. ಖುತ is more than truth; ಸತ್ಯ. Law 
15 denoted by ಧರ್ಮ, which denotes that which supports and that which is 
supported ; It applies like ಖುಶ to all aspects of the world, to the sequence of 


of events in Nature, to the sacrifice and to man’s life.” 


ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ನಿಯಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಆ ನಿಯಮವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನನನ ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತ ಮತ್ತು ತದ್ದಿರೋಧಿಯಾದ 
ಅನೃತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವನ ನ್ವೈತಿಕನಿಯಮ ಮತ್ತು ಅನ್ಫೆತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಯತವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೂ 
ಆಗಿದೆ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ 
ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಲಿ ಖತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಯತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ಸ ಪೃತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. 
ಈ ಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮುತ್ರನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ಹಂಸಃ ಕುಜಿಷಡದ್ದೆ ಸುರಂತರಿಕ್ಷೆಸದ್ದೊ (ತಾ ಜ್‌ | 
ನೃಷಡ್ಚರಸದ್ದ ತೆಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಣಾ ಗೋಜಾ ಯತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಖತಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪೦- -೫) 


ಸ್ಥಾನವು ಯಶ ದಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. Ki ಹೇಗೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ ಸ್ಪಾ ನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋತೃ ನಿನ 
ನನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ, ಅತಿಥಿಯ ಸ್ಥಾ ನವು ಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೂ. ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುತದ 
ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ . ಮಾನವನರಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, be ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ವಿಶ್ವದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | Bloomfield 


ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವು ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರದರ ನಿಯತವಾದ 


ಭಕ 


ಶ್ರ 


3 


“If therefore an ethics of the Rig-veda, rooted in the concept of Ritaf 
be at all conceded, itis not to be construed as an ethies ೦, 
naturalism with its apothesis of la bete humaine. It provides in 
the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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idial which was destined to realise all its ethical implications in 
the Law of ಕರ್ಮ, Of that there is surely no room for misgivings ; 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion, 
hike Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus as more 
or less hyphenated in their nature, and classify them on grounds 
of functional similarity; with the Nemesis of the Greeks, the 
Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese” 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಖತುವು ನಿಶ್ಚನಿಯನುವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವದ್ಯೋ 
ತಕವಾದ ಸದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Nemesis, Tao 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಭಾವವನ್ನೇ ಇದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಯತ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಬದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ಟಿನೇಶ' 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿ ಕ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ | ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇನೀದ್ವಾರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತಾವೃಧರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯತವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಮತ್ತು, 
ನಮಸ್ಯತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ಪಧ್ನರಂ ಡುವಸ್ಯತೆ ಡಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 
| ರಥೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರಗ್ಗಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತ।ಃ | 
| 4 (ಯ, ಸಂ. ೩-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯೆತಕ್ಕೆ ರಥಿಯೆಂದು ವರ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ | ' 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ಸೃತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯೆಂತ ದೇವಾಃ | 


ಮಹಾ ಅಗ್ಗಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧೃರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಮತ್ತು ಯೆತಾವಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಯತ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆ 
ಯದಾದ ಖುತಾವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಎರಡನೆ 
ಯೆದಾಗ್ಕಿ ಯತೆಸ್ಯ ಧಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ,, ಯತಾವಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಳೆಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶ್ವನಿಯನುನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಚುತವು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
'ಯುತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಷಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾತೇ | ಅಪ್ರುಹಾ ದೇವೌ ವರ್ಧೇತಶೇ || 
| | (ಯ. ಸಂ. ೫ ೬೮-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುತದಿಂದ ಯೆತೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. “ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ 
ದೇನಾ$'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುತವು ಈ ಎರಡು ಶತ್ವ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ಖುತಪಾಲಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಖುತಾವೃಢರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


| ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸಂಗವನ್ನಿಚ್ಛಸಿ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞ, ಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ 
ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮಾನವನ ಕಾಮವು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಖತುನಿಯನುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೊರ್ವ ಯತಸಾಪ. ಯಶಾವಾನ ಯುತಾವೃಧಃ ! 
ಪಿತ್ಸೂನ್‌ ತಪಸ್ಪತೋ ಯಮ ತಾಶ್ಚಿ ದೇವಾಹಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಅದು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯತಸಾಪ-- ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ್‌--ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಂದ ಆದ್ದ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


478. | Ro ನಾನ ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೯. 
ಅವದನ್‌- ವದ ಟ್‌ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಅಸು8--ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಜಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತ್ತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಆಸು8--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರಪ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ 8 ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ತಿ ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಜಮ | ೨॥ | 
! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ಔ 


| 
ನ ಮೃಷಾ ಆ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಸ್ಟೃ ಧೋ ಆ ಅಭ್ಯಶ್ಶವಾವ | 


| | 
ಜಯಾನೇದತ್ರ ) ಶತನೀಥಮಾಜಿಂ ಯತ್ತ ತೃನ್ಯಂಚಾ ಮಿಥುನಾವಭೃಚ ವ lal 


| ಹದಪಾಠ।ಃ ॥ 


|. | | ತ 
ನ | ಮೃಷಾ! ಶ್‌ NR | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾ! ನಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪ ಸಥ: | ಅಭಿ ಅಶ್ವ ಮಾವ! 


| | | 
ಜಯಾವ | ಇತ್‌ | ಅತ್ರ ಕತ್ರನೀಥಂ | ಆಜಿಂ | ಯತ್‌ | ಸಮ್ಯುಂಚಾ | ಮಿಥುನ್‌ | ಅಭಿ | ಅಜಾವ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಅಗಸ್ತ ಸಾ ಮಾಹ | 
| ಭೋಃ ಪತ್ನಿ ತ್ವಯಾ ಮಯಾನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತೆಂ| ವ್ಯರ್ಥಂ ಸೈನ ಖಿನ್ನಮಾವಾಭ್ಯಾಂ | 
ಯಶ್ಭಸ್ಮಾದ್ದೆ (ವಾ ಹ ರಕ್ಷಂತಿ ತಪೋಭಿಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ವಾ8 ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪ್ಸಥಧೋಂಭ್ಯಶ x 
ವಾವ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತುಯಾವ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಶತನೀಥಮಪರಿಮಿತಭೋಗಷ್ರಾಪ್ರಿಸಾಧನಮಾಜಿಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಜಯಾವ | ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುರತೆಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯಾವ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಂಚಾ 
ಸಮೃ ಕೃರಸ್ಪರಂ ಗಚ್ಛೆ ತೌ ಪ್ರಜಯಂತೌ ವಾಮಿಥುನಾಮಿಥುನ್‌ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರಷರೂಪೌ ಸಂತಾವಭ್ಯಜಾವ | 
ತ್ವಂ pre ತ ಕೈರಮಭಿಜಯಾವೇತ್ಯೇವಂ. ತಯೋಕ್ತಂ ಸಂಭೋಗಂ ಬು || 
| ಪ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 
(ಭೋಃ ಪೆಶ್ನಿ--ಎಲ್ಸೈ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುಜ್ರಿಯೇ) | ಯೆ35- -ಯಾವ ಕಾರಣ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ (ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತತ್‌. ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಗು 
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ಮೃಷಾ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನೆಶ್ರಾಂತೆಂ-(ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ) ಶ್ರಮವು ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ! ನಿಶ್ಚಾಃ--ಎಲ್ಲಾ | 
ಸ್ಪೃಧಃ ಇತ್‌ ಅಭೀಷ್ಸಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಅಶ್ಚನಾವ--ಹೊಂದೋಣ | ಅಶ್ರ-_ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ | 


ಮಿಥುನ್‌ -. ಶ್ರ್ರೀಪುರುಷರಂತೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಸ್ಸೆರ ಸಂಗತರಾಗಿ | ಯತ್‌ ಅಭಿ ಅಜಾವ-- 
(ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಿದರೆ) ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ | ಶತನೀಥೆಂ--ಅಪರಿಮಿತೆ ಭೋಗಪ್ರಾನ್ತಿ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಂ- _ಪರಸ್ಸರಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಜಯಾವ.... ಪಡೆಯುಕ್ತೇವೆ | [ಅಥವಾ ಆಜಿಂ --ಸುರತರೂಪ 


ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಜಯಾವ ಇತ್‌ (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಜಯಿಸೋಣ.] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಲಿಯೇ ಲೋಸಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ; ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ನಟ್ಟ ಶ್ರಮವು 


ವ್ಯರ್ಥವೆನ್ನ ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಸತಿನತ್ಲಿಯರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. (ನಾವಿಬ್ಬಸೂ ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭೋಗರೊಪ 


ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸೋಣ). 
English Translation. 


(Agastya)— Penance has not been practised in vain: since the gods 
protect us; we may indulge all our desires : in this world we may triumph 
in many conflicts, if we exert ourselves mutually together. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದಂತೆ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡಲು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನೆ ( ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ದೇವತಾತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಅನಂತರ ಈ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ 3ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


“ನ ಮೃಷಾ ಶಾಂತಂ........... ” ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತಾ ತೃಪ್ತಿಯು ಪುನಃ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದ್ವಾರಾ ಸಂಪಾದಿತ 


| ೧೧ 


ವಾಗತಕ್ಕ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸ್ನವಾದರೆ ಆಗ 


ಅಪೇಕೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪೨. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪೃಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ 
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ಕಾಮನಿಕೋಧವು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಳ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. 

ಆಜಿಂ-ಆಜಯೆನಸ್ಕಾ ಜವನ ಸ್ಕೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೩) ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದೆ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾದ ಸ್ಥಾ ನನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಆಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಖುಕ್ಷ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ. 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ಏನಮನೇಹಯನ್‌ ವೃ ಜೆ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆಜೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಜಿಂ ಪರಸ್ಪರಪ್ಪಾಸ್ತಿಂ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ಮಾ 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರಾಂತಮ್‌- _ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇಡೇ ಚ. ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಅನಂತಿ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಡ್ಯೋಗನಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕದಾನುತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚನಾವ --ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೧-೮೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪರಸ್ಥೆ ನ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. Fy ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜಯಾವ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

| ಶತನೀಥಮ್‌--ಚೀಣ್‌ ಪಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ್ರಿಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಲಗ ತಿಕ್ಕಿ 

ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕಕೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧- -೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಜಾವ--ಅಜ'ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಶುರುಷದ್ದಿ _ವಚನಾಂತರೂಪ i 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. Hal 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | |, 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗನ್ಸಿತ ಆಜಾತೋ ಅಮುತಃ ಕುತತ್ಪಿತ್‌ | 


| | | | | | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ವಸಂತಂ॥ ೪ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ನದಸ್ಯ | ಮಾ | ರುಧತಃ | ಬ | ಆ | ಅಗನ | ಇತಃ | ಬ್ರ | ಅನುಕ | ಕುತ | ಚಿತ್‌ | 


| ದ! |, | | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ | ವೃಷಣಂ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಧೀರಂ | ಅಧೀರಾ | ಧಯತಿ | ಶ್ವಸಂತೆಂ 1೪ ॥1 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಥ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯ ಆಹ ॥ 
ಹೇ ಜಾಯೇ ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಪಾಧ್ಯಯನಕರ್ತೂ ರುಧತೋ ಕೇತೋ 
ನಿರೋದ್ಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮಾಸ್ಮಿ ತಸ್ಯ | ಉಭೇ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೌೌ! ಉಕ್ತಲಕ್ರಣಂ ಮಾಂ ಕಾಮ 
ಆಗನ" | ಆಗಮತ್‌ | ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮದಿತಿ ನಿರುಕ್ಕಂ | ೫.೨|। ಕಸ್ಯ ಹೇತೋರಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ! ಇತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಂಗಮನಿನಿತ್ತಾತ್‌ ತಥಾಮುತೋ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಾತ್‌ ಕುತಶ್ಲಿ ತ್ವಾರಣಾದಾಜಾತೆಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಪನ್ನಃ1 ಯದ್ವಾ! ಇತ ಏತಲ್ಲೋಕಜನಿತಾದಮುತೋ ಲೋಕಾಂತೆರಜನಿತಾದ್ವಾ 
ಕುಶಶ್ಚಿನ್ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮಾಮಾತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಇಯಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ರೇತಸೆಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕಂಮಾಂನೀ ರಿಣಾತಿ। ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆತು | ಕ೦ಂಚೆ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತೆಂ ನಿಯೆಮಾದವಿಚಾಲಿನೆಂ 
ಶ್ವಸಂತಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಿಂ ಮಹಾಬಲಮಧೀರಾ ಕಾತರೈಷಾ ಯೋಷಿದ್ದಯತಿ | ಉಸಪಭುಂಕ್ತಾಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಜಾಯೇ ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ತಿ ಯೆಲ) | ನಡಿಸೈ(ಜಪಾಧ್ಯಯನರೂಸ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವನನೂ | 
ರುಧತೆಃ--ರೇತೋಸನಿರೋಧವನ್ನಾ (ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ) ಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | 
ಇತ8--(ನಿನ್ನ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ! ಅಮುತಃ--(ವಸಂತಾದಿಕಾಲರೂಪವಾದ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಅಥವಾ ಕುತಶ್ಚಿತ್‌-- ಮತ್ತ್ಯಾವುಜೋ ಕಾರಣದಿಂದ | [ಅಥವಾ ಇತಃ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಜನಿತವಾದ | ಅಥವಾ 
ಅಮುತಃ ಸರಲೋಕಜನಿತವಾಡ | ಕುತಃ ಚಿತ್‌ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ |] ಆಜಾತೆ£- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ | ಕಾಮಃ ನಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಯ | ಆ ಅಗನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ | (ಇಯೆಂ) ಲೋಸಪಾಮುದ್ರಾ 
ಈ ಲೋಪಾಮುಥ್ರಿಯು | ವೃಷಣಂ--ರೇತಃಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಃ ರಿಣಾತಿ-- ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿ) ; ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು | ಅಧೀರಾ-- ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು |  ಧೀರಂ--ಧೀಮಂತನೂ | 
ಶ್ಚಸಂತಂ--ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ (ಆದವನನ್ನು) ! ಧಯತಿ--ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೯. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಲೋಪಾಮುಧ್ರೆ ಯೇ, ಜಪಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನಿತವೋ ಅಥವಾ ನುತಾ ಪ್ರ್ಯಾಪ್ರದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ; ಆಮದರಿಂದ ರೇತಸೆ ನೀಚ 


ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು; ಎಂತಹ ಜ್ತಾ ಸ. ನಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದರೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾತರಳಾದ ಸ್ಸೀಯು 


ತ್ರ 
ವಕಲಚಿಶ ತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೆ 


English Translation. 


Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 
engaged in prayer and suppressing (passion) : let Lopamudra approach her 
husband : the unsteady famale beguiles the firm and resolute man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ನು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಪುನಃ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು 
ತೃಪ್ಪಿಪ ಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿವರೆಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


""ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮ | ಸಂರುದ್ಧಪ್ನ ಕ್ರಜನನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣ ಇತ ಷಿ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಲಪಿತಂ ನೇದಯೆಂತೇ ॥ °° (ಪಿ.೫-೨) 


ಆತ್ಮ; ಸಂಯಮಿಯಾದ ಖುಸಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನು ನಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ನಿಷ್ಕಾಮವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಜೇಕಾಯಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಹಿಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ನಿವೇದನಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಕೊಂಚ 
ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತೆರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯೆತ್‌ | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೮) 
ಅಗಸ್ತ ನು ಜೆ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ | 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪ (ಪಾಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಮನಃಖೇದವನ್ನು 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುಡ್ರಾಬ್ದ ಹ್ಮಚಾರಿಸೂಕ್ತ ಸಂವಾದೇ ೂಾಸಿತ ಯಾ ಬಾಷ | 
ಸಾ ಅಬ್ರನೀದಗಸ್ತ್ಯಂ ಭೆರ್ತಾರಮಭಿಸ್ಯೆ ಕ್ರೇತ್ಯ "ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ......... ೫! ಇತ್ಯೇವಂ 
 ನಿಲಸಮಾನಾ ಕಾಮಾರ್ತಾ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಕಾ | ......ಬಿವಂ ಲೋಪಾ- 


ಚಾ ಇತ ೨೫] ಜಸ | 483 
ಮುದಾ ks «4 ನೆದಸ್ಯ ತಾನ ಮಾಮಾಗಮತ್‌ ಕಾಮಃ” ಇತಿ ಪ್ರೆ ಕರಣಾದೃಷಿರ್ನಡ- 
ಶಜ್ದೀನೋಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯುಸೆಸೆದ್ಯತೇ [| 

ಕ i (ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೫-೨) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯನ್ನು ಖಸಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು ರಾಜರ್ಹಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವಳು ಅಗಸ್ತ ಸುತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, ತನಗೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದಿ _ಶ್ಯಾದಿಂದ ಅಗಸ್ತ 3ನೇ 
ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದನೆಂದೂ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗನುಸಾ ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ತತಃ ಪ್ರಸೆವಸೆಂತಾನಂ ಜಿಂತೆಯೆನ್ಸಗನಾನೃಷಿಃ | ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರಸವಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನಾಪೆಶ್ಯ ತ್ಸದೃಶೀಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ॥ ಸ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯೆ ಸತ್ತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತೆದಂಗಮನುತ್ತಮಂ | ಸಂಗೃಹ್ಯ ತತ್ತಮೈರಂಗ್ಗರ್ಶಿ- 
ರ್ಮನೇ ಸ್ರ್ರಿಯಮುತ್ತಮಾಂ/ ಸ ತಾಂ ನಿದರ್ಭರಾಜಾಯೆ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೆ ಕಾಮ್ಯಕೇ | 
ನಿರ್ಮಿತಾಮಾತ್ಮ ನೋ;ತರ್ಥಾಯೆ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾತೆಸಾಃ!! ಸಾ ತೆತ್ರೆ ಜಜ್ಞೇ ಸುಭಗಾ 
ನಿಮ್ಯುತ್ಸೌ ದಾಮಿನೀ ಯೆಥಾ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವಪುಷಾ ವ್ಯನರ್ಧತ ಜೇ || 
ಜಾತಮಾತ್ರಾಂ ಚ ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ನೈದರ್ಭಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ 
ನ್ಯವೇದಯೆತ ಭಾರತ | ಅಭ್ಯನಂದಂತ ತೆಂ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಸುಧಾಧಿಸೆ |! ಲೋಪಾ- 
ಮುದ್ರೇತಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಕ್ರಿಕೇ ತೇ' ದ್ವಿಜಾಃ | ವವೃಧೇ ಸಾ ಮಹಾರಾಜ ಬಿಭ್ರತೀ 
ರೂಪಮುಕ್ತಮಂ | ಅಪ್ಲ್ಟಿವೋಶ್ಫ ಲಿನೀ ಶೀಘ್ರಮಗ್ರೇರಿವ ಶಿಖಾ ಶುಭಾ |...... ವೈದರ್ಭಿೀಂ 
ತು ತಫಾಯುಕ್ತಾಂ ಯುನಶೀಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ವೈ ಪಿತಾ! ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ *ಸ್ಮೈ 
ಡೆದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ || ಯೆದಾ ಶ್ಚಮನ್ಯತಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಗಾರ್ಹಸ್ಥೆ [ತಾಂ ಶ್ಲಮಾಮಿತಿ 
ತದಾಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚೆ ವೈದರ್ಭಂ ಸೈಥಿನೀಸತಿಂ!! ರಾಜನ್ನಿವೇಶೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ 
ಪುತ್ರಕಾರಣಹಾತ್‌ | ವರಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹೀಪಾಲ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ॥ 
ನಏದೆಮುಕ್ತ8 ಸ ಮುನಿನಾ ಮಹೀಪಾಲೋ ನಿಚೇತೆನಃ | ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಯೆ ಚಾಶಕ್ತೆಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಚೈವ ನೈಚ್ಛತೆ! ತತಃ ಸ ಭಾರ್ಯಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 
ಜಾ ರ್ಯವಾನೇಷ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಾಪಾಗ್ನಿನಾ ದಹೇತ್‌ | ತೆಂ ತಥಾ ದುಃಖಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಸಭಾರ್ಯಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಂ | ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಭಿಗಮ್ಯೇದಂ ಕಾಲೇ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥| 
ನ ಮತ್ತೃತೇ ಮಹೀಸಾಲ ಸೀಡಾಮಭ್ಯೇತುಮರ್ಹಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಮಾಮಗಸ್ತಾ $ಯೆ 
ಶ್ರಾಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಯಾ ಹಿತೇ ದೆಹಿಶುರ್ವಚೆನಾದ್ರಾಜಾ ಸೋ5ಗಸ್ತ್ವ್ಯಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಲೋಷಾಮುದ್ರಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ನಿಶಾಂಪ ಸತೇ॥ ಸ್ಥಾ ಅಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತು 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಮಭಾಷತ | ಮಹಾರ್ಹಾಣಿದಿಸ ೈಜೈ ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕಾ ಭರಣಾನಿ ಚ ॥ 
ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ತೆನೂನಿ ಚ! ಸಮುತ್ಸಸರ್ಜ ರಂಭೋರೂರ್ವಸ- 
ನಾನ್ಯಾಯತೇಕ್ಷಣಾ || ತತಶ್ಲೀರಾಣಿ ಜಗ್ರಾಹ ವಲ್ಪಲಾನ್ಯ ಜಿನಾನಿ ಚ | ಸಮಾನವ್ರತೆಚರ್ಯಾ 
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ಚಿ ಬಭೂನಾಯೆತೆಲೋಚೆನಾ |! ಗಂಗಾವ್ವಾರಮಥಾಗಮ್ಯ ಭಗವಾನೃಷಿಸತ್ತೆಮಃ | ಉಗ್ರ- 

ಮಾತಿಷೃತ ತನೆಃ ಸಹ ಸೆತ್ತ್ಯಾನುಕೂಲಯಾ | ಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ ಹೆತಿಂ 

ಪರ್ಯೆಚರತ್ತೆದಾ! ಅಗಸ್ಟ್ಯಶ್ನ ಪೆರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾಮಗನುತ್ರ ಭುಃ ! ತತೋ 

ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ನಿಶಾಂಸಶೇ | ತೆಸಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ 

ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಸರಿಚಾರೇಣ ಶೌಚೇನ ಚೆ ದಮೇನ ಚಿ! ಶ್ರಿಯಾ 

ರೂಸೇಣ ಚೆ ಪ್ರೀತೋ ಮೈಥುನಾಯಾಜುಹಾನ ತಾಂ || 

(ಮಹಾಭಾರತ್ಕ ವನಪರ್ವ, ೯೪-೯೫) 

ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಸಂತಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದನು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಯಾರೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ತಾನೇ ತನಗನುರೂಸಳಾದ ಒಂದು *ನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಅವಳನ್ನು 
ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾದ ನಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಸೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು. ಅವನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 
ಅವಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ಅವಳು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಬಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿದರ್ಭ 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಅದಕ್ಕಿ ನ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯು ಶನಿಸಿಬಿಡಬಹು. 
ದೆಂಬ ಭಯವುಂಟಾಗಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೇಳಲುಹೋದನು. ಆಗ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯೇ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು (ತನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅನಂತರ 
ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನಂತರ ಅವಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿನಿಯಮದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವಳ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವಳೂ ಯತಿನೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸತಿಯ ಮಾತಿಗನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ವಲ್ಯಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗಿದ್ದಳು. ` ಇಂತಹ ಅನುರೂಪಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಸತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಒಂದುಸಲ ಲೋಪಾಮು ' 
ದ್ರೆಯು ಖತುಸ್ನಾತಳಾದಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅವಳ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪತಿ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ್ಕು ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಖಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು ಎಂದು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ “ಯುತುಸ್ನಾತಾಮ್ಬುಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನಿೀಂ 1 
ಉಸಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯ ಯಾ |! ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
«ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ಟಾತಾಂ ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ” ಎಂದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ, ಇತಿಹಾಸದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಯಷಿಪುತ್ರ್ಯಾ ವಿಲಪಿತೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನವಸ್ಯ--ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಪಾಧ್ಯಯನಕರ್ತುಃ | ಜಪ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಷರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಬುಷಿರ್ನದೋ ಭವತಿ ನದಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ'' ; (ನಿ. ೫-೨) 


ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾದ ನಡೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಸಿಯೆಂ 
ದರ್ಥ. ಖುಹಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ರಸದ್ಗಂಧರ್ಪೀರಷ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಪರಿ ಸಾತು ಮೇ ಮನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ, ನಾದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಃ ಎಂದೂ, 
ನಾದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದನಿರುನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಉಪ್ಪಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯಾ ಇನಾಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಹೈೈಸ್ತುರಯಂತ ಆಶುಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೨೩೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವತಃ ಮೇಘಸ್ಯೆ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಃ ರಿಣಾಶಿ--ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ತಿನ ಅನ್ರಯವನ್ನನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಾಯ - 
ಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಶೋಷಿಸ್ತು ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾಜ್ರೋಚತೇ ವನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂಯಮಿಯ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸಂತೃಶ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತಃ, ಅಮುತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನದಸ್ಯ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀ 
ಬಂದಿದೆ, 


488 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೯. 


ಒಮ ಮಾಡಿಯೂ ಸರ ಬು ಬಹು ಯುಂ ಯದ ಬಸಿ ಡಿ ಹ 





ರುಢತೆ-ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ:  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಷಷ್ಠೀ 
ಎಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತ್ರನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨. 
ಆಜಾತಃ-ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರಿಹಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಸ್ನಾದೀನಾಂ ಹೈಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಧೀರಾ--ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಧಯತಿ-ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ತಿಪ್‌ ಸರಮಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾಜೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಶ್ವಸಂತಮ್‌ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಏಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 1೪ ॥ 
is | ಕ ಮಾದ) ಎಸಿ ಅದಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 
ಟ್ರ | 4, RN 
ಇನುಂ ನು ಸೋಮಮುಂತಿತೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತನಖುಪ ಬ್ರುವೇ | 
| | | | 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳತು ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| ೫ 1 
ಇಷುಂ | ನು! ಸೋಮಂ | ಅಂತಿಶಃ | ಹೃತ್‌5ಸು! ನೀತೆಂ| ಉಪೆ | ಬ್ರುವೇ | 


ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗಃ | ಚೆಕ್ಕಮ | ತತ್‌ | ಸು| ಮೃಳೆತು | ಪುಲುಂಕಾಮಃ | ಹಿ! ಮರ್ತ್ಯಃ 1೫1. 
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§ ಅಥಾನಯೋರ್ಡಂಪೆತ್ಕೋಕಃ ಸಂಭೋಗಸಂಲಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆತ್ಲಾ ತ್ರಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಿಕೀರ್ಷುರು- 
ತ ಶ್ರ ರಾಭ್ಯಾಮಾಹ |. ಅನಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಶ್‌ ನಳೇನೋಕ್ತೆ (1 ಇಮಂ ನು: ಸೋಮಮಿತ್ಯೇತೇ 
ದ್ವೇ ಬುಚ್‌ ಪ್ರಯೆತೋ ಜಸನ್‌ | ಗು se ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೬. || ಇತಿ ||: 


ಉಸೇತ್ಯ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಾರ್ಥಯತೇ | 80 ಬ್ರವೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದಾಗೋ ಗುರ್ವೋಃ 
ಕಾಮಸ್ರ ಲಾಪಶ್ರನಣವಿಷಯೆಂ ಪಾಸೆಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ ಕೃತವಂಶೋ ವಯಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗೆಸಃ ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಸು ಸಮ್ಯಗ್ಮ ಎಳತು | ಸುಖಯತು | CI ಮಾ ಕರೋಕ್ತಿತ ರ್ಶ ಮಹತ್ಪಾ ಪಮನುಚು- 
ಜ್ಯಮಾನಂ ಕಡ ಕಥಂ ಲುಪ್ಯತೆ ಇತಿ ಅತೆ ಆಹೆ! ಹಿ ii ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪುಲುಕಾಮೋ ಬಹುಕಾಮನಾವಾನ" | ಅಲ್ಪೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಕಾಮಾನಾಕಾಲಯೆತಿ | ಯೆಸ್ಮಾ 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಹರೇತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಯೆಮಸವರ್ಜನೀಯೆತೆಯೊ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇವೇತ್ಯಾಹ | 
ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಖಲು ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃ ಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಯೋ- 
ರುಶ್ತೇಕೋತ ಯುಕ್ತಿ 8 | ತಟ್ಟೆ ಬ್ಲಶ್ರವಣಿದೋಷೋತಪಿ ಪ್ರಾ ಮಾದಿಕೋಂಸ್ಟ್ಮಾ ಕಂ ಪ್ರಾಹ್ಲೇನ ಸೋಮೇನ : 
ಪರಿಹರ್ತನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಂ ಮುಂತ್ರತ್ಚಂದ್ರಪರೋ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ ಮನಸೋ ಭಿ- 
 ಮಾನಿತ್ವಾ ಚ್ಚ ತಸ ಪಾಪಸ್ಯಾಪಿ ಮನಸ್ಯೇವ “ುಭಾದಿತ್ಕ್ತಾತ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ಲೇ ಹೃ ತ್ಸು ಪೀತೆಂ ಹೃ ದಯಸ್ಥಿ ತ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮನುಸ್ಯನು | ಪುಲುಕಾಮಃ--(ಅಲ್ಪಕರ್ಮದಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 
ಲಾಭವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ: ಸುವನೋ | (ಶ್‌. ಆದುದರಿಂದ) 1 ಯತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವ ಈ (ಗುರುಪತ್ತಿಯರ 
ಕಾಮಪ್ರಲಾಸ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದೆ) | ಆಗಃ__ಪಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕೆ ಮ. ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತೆತ್‌- ಆ ಪಾಪ 
ವನ್ನು | ಸು ಮೃಳೆತು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಪಾಪ ಜಥಿತದೋಷವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ) ಎಂದು| 
ತು-_ಈಗ | ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೀತನಾದ (ಮನಸಾನೀತವಾದ) | ಇವುಂ ಸೋಮಂ. 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಂತಿತ8_ ಸಮಾಪದಿಂದ | ಉಫೆ ಬ್ರುನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | [ಅಥವಾ ಹೃತ್ಸು 
ಹೀತಂ--ಹೃದಯಸ್ಥಿ ತನಾದ (ಮನೋಜಿಮಾನಿಯಾದ)| ಇಮಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು! ಅಂತಿತೆಃ ಉಪ 
ಬ್ರುನೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.] 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಮನುಷ್ಯರು ಬಹುಕಾಮರು, ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ (ಶಿಷ್ಯನಿಂದ) ಕೃತವಾದೆ (ಗುರು ಗುರುಸತ್ಲೀಕಾಮ 
ಪ್ರಲಾನ ಶ್ರನಣರೂಸ) ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು, ಮನಸಾಹೀತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಪ್ರಾ 
ತ್ರೀನೆ. (ಮನೋಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.) 
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English Translation. 


(Pupil),—I beseech the Soma juice, which has been drunk in my 
heart, that it may fully expiate the sin we have committed: man 1s subject 


to many desires. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗಳ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಸಹಜ 
ವಾದ ದೋಷಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಕಾಮವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪಾಪೆಸರಿಹಾರವು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನವಾವುದೆಂದರೆ ಸೋಮ 
'ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರೆಸವೆಂದರ್ಥವೇ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯ 
ಣರೇ ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮತಃ, 

ಆಗ8--ಗುರ್ವೋ8ಃ ಕಾಮಸ್ರಲಾಸೆಶ್ರವಣನಿಷಯೆಂ ಪಾಪಂ ಕೃತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೆಃ 
ಸುಖಯೆತು | ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ (ದಂಪತಿಗಳ) ಕಾಮಪ್ರ ಲಾಪದ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 


ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಸರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 


 ಪುರುಕಾಮನೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತೆತೇ | ನಾನಾ ಕಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಷಯೇಜೈ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪಾಪದ ಸರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಜ್ಲೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಸೋಮದೇವಶೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ 
ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ | 

ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ ॥ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮುನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತನೆ. 

ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೆಂದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ 

ಲೋಕಗಳ ಸುಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ | | 


ಅ.೨. ಅ. ೪, ವ, ೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 489 


ಗ. 





ಸ ನ ಗ್‌ ನಗ ಸಾನ್‌ ಸಾ ರರರರ್ಬ ಟಿ ಟಮ ಮಲ್ಲೇ ಯ ರಾಗ ಪು ಗಾ ಬ ನ ಜಟಾ ಫಂ (ಜಾ ಹ ಸಹೀ ಜಂ ಬು ಜುಂ ಚಿ ಅ ರಸ್ನಾ ಗ್‌ ರಾ ನ್‌್‌. 


ಏಸ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಯಚ್ಛೆಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ಎಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ 

ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. '` 

ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋಮೋ ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ | | | 

| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) 

ಸೂರ್ಯ ಏನಾಗ್ಗೇಯಃ | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪) 

ಹೀಗೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೌಮ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಸು ಪೀಠೆಂ 

ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರೆಕ್ಸಾಗಿ, 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಸೋಮ ನಿ ಷಾಹ್ಯಂಹಸ$ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ! 


(ಖ ಸಂ. ೧-೯೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದರೂಪವಾದ ಕಳೆಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್‌ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


: ಸೋನೋ ಮಾ ದೇವೋ ಮುಂಚೆತು ಯೆಮಾಹುಶ್ನಂಪ್ರಮಾ ಇತಿ | 
| (ಅ. ವೇ. ೧೧-೬ ೭) 


ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಸಕಲರೂ ಕರೆಯಿತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಪುಲುಕಾಮಃ--ಪುಲುಕಾಮಃ ಸುರುಕಾಮಃ ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪)]ಪುರುಷನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಮರ್ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಮಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಗಃ--ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇ॥ | (ನಿ. ೧೧-೨೪). ಗೆಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಆಗಃ ಎಂಬ ರೂಪರನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಈ ಪಾನಸಂಸ್ಥಾರವೂ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವೂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವು ' 
ದಾದುದರಿಂದ ಆಗೆ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


400 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೯. 


ಯತು ಜಿ ಹುದು ನಾ ರಗ ನಗದ್‌ ನರ ಬಾಹೂ ಬಿ..ಬೀಸಾ ಯು ಬುಡು ಮಯ ಬಿ ಮಹೇಸ ತ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸೂನ್‌ ಸ ಬಟ. 





ರಾ ಳಾ ಕ ಲ ತ ಗ್‌ ಭಮುಂಯೇ ಯೂ ಮಯ ಬೆ. ಖೇ ಹ ಯಾ ಯಿ ಬಾಯ ಬೂ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಹೃತ್ಸು-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ನಷ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ 
ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರುವೇ.--ಬ್ರೂ ಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಆಗ. ಇಣೌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಸೆರಾಧೇ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ಸಮ--ಡುಕ್ಕೃ ಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


` ಮೃಳೆತು- ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತೆರೊಸ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಪುಲುಕಾಮಃ--ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 
ಟಾ ಶಾ 
ಸ °° ಆಈ” 
} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉಭೌ ನರ್ಣಾನೃ ಸಿರುಗ್ರ: ಪುಸೋಷ ಸತಾ ದೇ ೇವೇಷ್ವಾತಿಷೋ ಜಗಾಮ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಗೆಸ್ತ $8 | ಖನಮಾನಃ ಬನಿ | ಪ್ರೆನಹಾಂ | ಅಸತ್ಯೆಂ ಬಲಂ | ಇಚ್ಛೆ Bai 


| | 
ಉಭೌ | ವರ್ಣೌ Kal | ಉಗ್ರ! | ಪ್ರುಪೊ ಷ ಸತ್ಯಾ! ದೇವೇಷು | ಆ5ಶಿನಃ ಜಗಾಮ ॥೬॥ 


uns went eine 


- ಹನು 


[Ad ಸ 
ಆ .೨; ಅ. ೪, ವ,.೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 401 
ಹ  ಫ ರ ರಾಜ್ಯಾ ್ಟ ್ಚ್ರ ಾೈಾೈ್ಕ್ಮೈ್ಸಕ್ಟಾಾ್ಟಾೈೈ EN ್ಸಫರ್ಟುೂರಟ್ಟ ಟಟ ಟ್ಟ ಆ ಭು ಅ ಎ ಎ ರ ಅಂ ಜು ಚು ಚುಡಾ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ನಿನಿಯುಕ್ತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂಶೇವಾಸ್ಯಾಹ || 


ಅಯೆಮಗಸ್ತ್ಯೋ ಮದ್ದುರುಃ ಖಸಿಕ್ರೈಃ ಫಲಸ್ಯೋಶ್ಪಾದನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ತೋತ್ಪ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಖನಮಾನಃ ಫಲಮಭಿಮತಮುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಮಪತ್ಯಂ 
ಕುಲಸ್ಯಾಪತನಸಾಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ಬಲಂ ಚೇಚ್ಛೆಮಾಸನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರೆಜಾಂ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ 
ಚೇಚ್ಛನ್‌ | ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಸ್ಟಾ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೊರ್ಣಃ ಸಂಸಾರೇ ಸಂಚರನ್ನಪ್ಯ- 
ಪಾಪಃ ಸನ್ನುಭೌ ವರ್ಣಾ ವರ್ಣಿನೀಯಾವಾಕಾರ್‌ ಕಾಮಂ ಚೆ ತಪೆಶ್ಚ ಸ್ರಪೋಷ | ಸತ್ಯಾ ಆಶಿಸೋ 


ದೇವೇಸು ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಗಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನ್‌ | ಯಶೋ2050ಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಸ್ಮಾನ್ಸಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 1 
ಖನಿತ್ರೈ8- -ಫರೋತ್ಪಾದನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಖನಮಾನೂ- ಅಭಿಮತಫಲೋ 
ತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪ್ರಜಾಂಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ (ಸಂತತಿಯನ್ನು) | ಅಪತ್ಯಂ ಕುಲೋ 
ದ್ಧಾರಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬಲಂ (ಚೆ)--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | 
ಬುಹಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ಉಗ್ರೆ8- (ಸಂಸಾರ ಮಗ್ಗ ನಾದರೂ) ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗಸ್ತ ಕಕತ 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉಭೌ ವರ್ಣೌ- ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಪುಪೋಷ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು: (ಮತ್ತು)! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸೆತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ | ಆಶಿಷ8--ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು | ಜಗಾಮ ಹೊಂದಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದೆಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತಸಾಧಕನೂ ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ, ಬಲಾದಿಕಾಮಿಯ್ಕೂ 
ಅತೀಂದ್ರಿ ಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸಂಸಾರಮಗ್ರ ನಾದರೂ ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ $ಯುಷಿಯು ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
(ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ, | 
English Translation. | 
Agastya, a venerable sage, working with (ft) implements, desiring 


progeny, offspring, and strength, practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods. | 


| | | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಉಭಾ ವರ್ಣೌ ಖೆಸಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ--ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಾಮಂ ಚಿ ತಸೆಶ್ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಂಪಕ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಮದ ಫಲವು; ಆಮುಸ್ಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಈ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮಹೆತ್ವ್ವವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದು 
ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಶ್ಚಸ್ಥಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನ್ಯಸತದ್ವಾಸೆತೀವರೇ || 
ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ನೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನೌ। 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಮಶ್ಚ ಶತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕೆಲಶೇ ಚೆ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | 
ಕುಂಭೇ ತ್ರೈಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಉದಿಯಾಯ ತಶೋ;ಗಸ್ತ್ಯಕ8 ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ || 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿಶೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಸಿರ್ಜಾತಃ ಹೊಂಚೇನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯೆತೇ || 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಸೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಶ್ರ್ಯಶೇ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೪) 
ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹ್‌ 
ಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
' ತಸ್ಯಾ ದೆರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತಶ್ಚಸ್ಕೆಂದ |! © (ನಿ. ೫-೧೩) . 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತನಸ್ವಿಗಳೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ರೇತಸ್ಸು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಕುಂಭದಿಂದಲೂ, ಮತ್ಸ್ಯವು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಮಹಾತಸಸ್ತಿಯಾದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ 
ಮಾಶ್ರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸೆರುಂಬಾಯಿತು 
ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರೀರ್ವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದೇ ಇರಬೇಕು. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಸುನೃಕ್ತಿನಿಸಂ ನ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾ ನನೀಯೆಃ | : 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದವೀರಡಬ್ರೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರೋ ಯೆತತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ | 
| | . (ಖ. ಸಂ. ೭-೩೬-೨) 
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TE TENE EN MM i ASE NE aT RL NNR ಸ್‌ ಸತ ತಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಮ ಸ್‌ ಸ ಲ ಸ್‌ ಅಸತ ಸಾಕಾ ಸ ಹಸು ಖೊ ಸ ಕಾನ್‌ ಹ್‌ ಸಹ! 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದ್ದೆ, 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸ ಸಹೆ ಆಗಸ ಸ್ತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಟಟ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರು 


ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕ 
ಆ ಗ ಚ 
ವಾಗೇನಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನು ಸಾ ್ರ್ರಾಣಸ್ತರೂ ನನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಉದಾನಸ್ವ ರೂಸನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


a ಸ ಪ್ರಾಣಃ ಶೆಚ್ಚೆಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತೈಸ್ತದೇತತ್ತೆ (ಜೋನ್ನಾ ದೃಮಿತ್ಯುಸಾಸೀತೆ. 


ತೇಜಸ್ತ್ಯನ್ನಾಡೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ” 
(ಛಾ. ಉ ಸು 


್ರ್ರಾಣವೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನು.. ಅದನ್ನು ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಶತೇಜಶೋರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಐಹಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಗುಣವು. ಈ ಐಹಿಕಸಂಸತ್ತ ನ್ದು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಅಗಸ ಸ್ಮೃಮು ಮಿತ್ರ ವ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು 
ವರುಣನ ಗುಣವಾದ ಉದಾನವ ನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ 6 


ನು ಸೆ ಉದಾನಃ ಸವಾಯುಂ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತ ದೇತದೋಜಶ್ಚ ಮಹಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತೌ- 
ಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ” (ಛಾ. ಉ. ನ 


ಉದಾನವೇ ವಾಯ್ಚ್ವಾಕಾಶಸ್ತರೂಪವು. ಅದನ್ನೇ ಓಜೋರೂಪವೆಂದೂ ಮಹದ್ರೂ ಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಓಜಸ್ಸಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ತಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ವರುಣನ ಗುಣವು. ಇದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಸಡೆದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪಸತ್ತನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(WH 


ತೂಡಸ್ಲೌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 1 ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮ- 
ಯಶ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇಕಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯವದಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮ್ಬುಧ್ಯತೇ 
ಸ ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ತತ್ರ ವರುಣೋಇಭಿ- 
ಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ || | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಮಿತ್ರಾನರಣದೆಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪ್ಸರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೊಸನು. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡುವುದು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯ- ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ಕ್ಲತ್ರರೂಪನು, ಬ್ರ ಹೈನು ಕ್ರತುರೂಸನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ದಕ್ಷನು- ಮತ್ತು, 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರೆ8 ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ -೧೨-೯-೨-೧೨) 
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ಮಿತ್ರನು ಇಹ ಲೋಕರೊಸನು, ವರುಣನು ದಿವ್ಯಲೋಕ ಸ್ವರೂಪನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದ್ದೇ 
ಧರ್ಮ 
ತವಾದ 


ಅಂಶಗಳು ಇವರೆ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ₹ hes ಪುತ್ರಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಪ್ರಾಕೃ 
ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಯಸ ಅಗಸ್ತೃನು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಖುಹಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಷಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಖಯಸಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ 80 ತದಸದಾಸೀದಿತೃ 5 ಸಯೋ ನಾವ ತೇಗ (s- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಯಸ್ತ್ವೇ ಯತು ಿರಾಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ PP 3 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಯಷಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು, ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಚ್ಚಿ ಸಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಗೆ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖಷಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಸ ಸಾರಿಷಂಸ್ರಸ್ಮಾದ್ಭಷಯಃ) ಮತ್ತು, 
ಆ ತ್ವಯಿ ಶಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಷಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತೆಸ್ತಮೇತದಾಹ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೩-೨೨, 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. NS ಸ ಪ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಸ್ವರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಾವಾ ಯೆಷಯಃ ಜಟಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರಥೆಮಜಂ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


"" ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಂಸಾರಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ . ಯೆಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಖುಹಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರ ಕಾರ ಜಗತ್ಸೃ ಹ್ರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರಿ ವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು. 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದ ವೆಂದು ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. "ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಸೆಂತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನು RS ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಿ 


ಈ ಈ ಈ ಲವ, 5,1]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 
ಯಹೀ (ಬುಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖುಸಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಹಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ಸನಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 
enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಹಿಃ ಸಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ '॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಹಷಿಕೈತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ ಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಷಿಮನಾ ಯ ಯೆಷಿಕೃತ್ಸರ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಧಃ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀತಿಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ರೋೋಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹುಹಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಯೆಷಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅವನು ಯೆಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲಾತ್ಮಕವಾದ (ಆಶಿಷ£) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ನದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಹೆ ೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 8 


ಇಮುಂ ನು ಸೋಮನಿತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯೆಜೌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ್‌ | 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತಿ ಸಾಸೇಭ್ಯತ್ಹ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
| (ಖಗ್ವಿಧಾನಂ ೧-೧೪೭) 


ಇಮುಂ ಸೋಮಂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಖನಮಾನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಫಸನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಮತ್ತು ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಗ್ತಿಧಾನವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ | 
ಖನಮಾನ&$-.ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


496  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಖನಿಶ್ರೈ8.-ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಉಸಿಖನಿಭ್ಯಾಂ ಕತ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಮಾನ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇಸುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪುಪೋಷ--ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 





ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇಂನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈ ಸ್ಪುಭಂ | ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಪಂಚೆಕಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಯುವೋರ್ದಶಾಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಏತದಾದೀನಿ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾಸಿ ಸೆಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈೆಯೋಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ। ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯೆಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಷಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು, ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತು ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು. ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುನೋರ್ಡ- 
ಶಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ (೧೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
 ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೩, ೧೮೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ 
ಸಂಚಾನಾಂ ತೈತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಟಿ 


i 
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ಸೂಕ್ತ---೧೮೦ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ೨೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1! ವರ್ಗ..-೨೩-೨೪ [| 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೦ 
| ಖಷಿಃ-_-ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ [| 


1 ll | 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ರಥೋ ಯದ್ವಾಂ ಪರ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ 


| 
ದೀಯತ್‌ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ನಾಂ ಪನಯಃ ಪ್ರುಸಾಯನ್ಮಧ್ವಃ ಪಿಬಂತಾ ಉಷಸಃ ಸಜೇಜೇ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 8 
| | | | | | | | | 
ಯುವೋಃ | ರಚಾಂಸಿ | ಸು€ಯಮಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ರಥಃ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಪೆರಿ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ। 


| 
ದೀಯತ್‌ | 


| Wl | | 1 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ನಾಂ। ಪವಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯನ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬಂತೌ |! ಉಷಸಃ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರಶ್ವಾ ರಥವೋಡಢಾರೋ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜಳಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಸುಯಮಾಸಃ ಶೋಭನನಿಯಮನಾಃ | ಲೋಕತ್ರಯೆಸಂಚಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆದೇತಿ ಆಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ರಥೋತರ್ಣಾಂಸ್ಯರಣೀಯಾನಭಿಮಕಠದೇಶಾನ್‌ ಪೆರಿ ದೀಯತ್‌ ಪೆರಿಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ತದೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ದೀಯತಿ ತಕತೀತಿ ತತ್ತರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿಂಚಿ ರಥಾಗಮನಕಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪೆವಯೋ ವಜ್ರಾ ರಥನೇಮಯೋ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
ಹಿರಜ್ಮಯಾ8 ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಪುುಸ್ಟಂತ್ಯಭಿಮತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯಯೊಾನಿ ಹೆವಂಯೋ 
ಮಧುಪಾತ್ರಾಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ ಮರ್ಥಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಮ್ಯುವಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುನೋ 
ಮಧುಸದೈಶಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ!! ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಷ್ಮೀ!! ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಾವಾಸ್ವಾನಯೆಂತಾವುಷಸ 
ಉಷಃಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ ಸಚೇಥೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅತ್ರ ಕ್ರಮೋ ನ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 
ಉಷಃಕಾಲ ಏವಾಗತ್ಯ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಫಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 4 
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3 ಸ ನ ಗ ತ್‌. 
PT Pe ei Se Pe eA we ಎ ಜು A Ne Sd Smee es A TON a ಮ್‌ ETA EN ಅಂ ಅ ರ್ಸ್‌ ES TT ಲ್ಲ 





ಐ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ಲಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ] ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಃ 
ರಥವು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ- -ಅಭಿಮತದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರಿ ದೀಯತೇ... ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ | (ಶದಾ--ಆಗ) 
ಯುನೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ಅಶ್ವಾಃ--ರಥಾಶ್ವಗಳು | ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪುಯೆಮಾಸಃ-- 
 ನಿಯೆತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಹಿರಿ ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | 
ಸವಯೆಃ- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು |! ಪು)ಷಾಯೆನ್‌ಅಭಿಮತಸೇಚನಮಾಡುತ್ತನೆ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) [ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಪವಯಃಕ-ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | ಪು) ಷಸಾಯೆನ್‌--(ಅಭಿಮತವಾದ ಮಧುವನ್ನು) ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ] (ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರು) ಮಧಃ-- ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಂತೌ._ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | 
ಉಸಸೂ- ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಚೇಥೇ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ. ನಿಮಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೊರಟಾಗ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ 
ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; ಈ ರಥಾಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ನರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ); ಆದುದರಿಂದ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ €ರ್ಲಿ 


English Translation. 


Ashwins, your horses are traversers of the (three) regions, when your 
chariot proceeds to (its desired) quarters: the golden fellies of your wheels 
grant (whatever is wished for): drinking the Soma juice, you participate in 
the morning (rite). | 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !' 


ರಥೆಃ-ರಥೆಃ. ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋ$€- 
ಸ್ಥಿಂಸ್ಲಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸೆತೇರ್ವಾ॥ | 
ಗ 118 ಚ | | (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಗತಿ ಅಥವಾ ಮೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ್ಕು '` 
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ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನ ದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ RS ಜೇತ್ವಾಫಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ pl ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- ೨). | 


ಬ 





ರಜಾಂಸಿ-ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛ ತೇ ಉಡಕಂ ರಜ ಉಚ್ಕ್ಛತೇ ಜಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ! ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದತೆ ಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ರಚಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ನಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಪ್ಪತೆಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩- -೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಸಸ ಬು ಹೇಳಿ : 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕದ ೧೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ. ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ci ಬುದ್ದೇೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,-- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆ ತೆ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 
_. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯಸ ಸ್ಯ ಯೆತ್ಪ ದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 
ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣು ಹೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ರ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಕ, ರಚಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತ ಡ.. "ಆಡರ, 


ಯ್ಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೊ (ಭೇ ಭಯೇಶೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೨- -೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿವಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, | 


ಅಹಶ್ಚ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನೆಂ ಚೆ ವಿ ನರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರ ಜಯಂತ್‌ ಎಂದು ಧಾತುನಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆವಯೆ8--ಪೆವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ-- ಪವೀ ರಫನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫-೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೆನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ೨. 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

| (ಹ ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೆನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಕ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, | 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುಕೇಕಪಾದಜೋ ದಿಮೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೇಃ ಸಮುದ್ರಿಯಕ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ! ಖುಕ್ಳನ್ನುಡಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪನಿಃ ಶಲ್ಯ್ಕೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಸುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತಪ್ಪೆತ್ಪನೀರ- 


ಮಾಯುಧಂ ಶದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಪನೀರನಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೆವೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಯೋ ಜನಾನ ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಟೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪೆವೀರನಾನ್‌ ಯುಧಾ! 
14 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹವಯಃ--ವಶ್ರಾ, ರಥನೇ- 
ಮಯೋ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿತನಾದ ನಢೇನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವೋ॥- -ಸಷ್ಟೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನ ದಿಂದ ಷಷ್ಠಿ 
ದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಉಪಾತ್ತ ನಿವತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಯಮಾಸಃ- -ಆಡ್ಯು ದಾತ್ಮಂದಜ ಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨- ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ.. | 


ದೀಯೆ3__ದೀಯ ಗತೌ, ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ವ ಲೋಪಃ॥- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋ ಪನ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದ ದೀಯತಿ ತಕತಿ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಗತಿಕರ್ಮಕ: ಧಾತುಗಳ iit, ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಖುತ್ಸ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಯ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದು ನಿಪಾತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ನಾನುದಾತ್ತಜೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ವಾದಾಗ ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪಸಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯೆಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಧ್ವಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಪಿಬಂತಕಾ- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಬಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಜೇಥೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯುವಮತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾವ ನಕ್ಷಥೋ ಯದ್ದಿ ಸತ್ಮ ನೋ ನರ್ಯಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಯ 


| | | 
ಸ್ವಸಾ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಭರಾತಿ ನಾಜಾಯೇಟ್ಟೀ ಮಧುಷಪಾವಿಷೇ ಚ ॥ 
| ಪದಪಾಠ8 ॥ 
| | | 
ಯುವಂ | ಅತ್ಯಸ್ಯ | ಅನ | ನತ್ತಥಃ | ಯೆತ್‌ | ನೀಪತ್ಮನಃ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋಃ | 


ಸ್ಪೈಸಿ | ಯುತ್‌ | ವಾಂ। ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಇತಿ ಜಸ | ಭರಾತಿ | ಮಿಗ ಈಟ್ಟೀ | 


ಜಿ ಇಡಾ 


ಮಧುಸ್‌ | ಇಷೇ | ಚ |೨॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಯಶೆತೃಸ್ಯಾತನಶೀಲಸ್ಯ ಸತತೆಸಂಚಾರಿಣೋ ನಿಪತ್ಮನೋ 
ನಿನಿಧಗಮನಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರಗಮನಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ | ಏತಾನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ bo | ಉತ್ತರೂಪೆಂ ರಥೆಮನಾನಸ್ತಾತ್ತದುದಯಾತ್ತೂರ್ವಂ 
ನಕ್ಷಥೆಃ ವ್ಯಾಪ್ಗುಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಗಂತುಂ | ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಸರ್ವಸ್ಸುತ್ಯಾ 
ಸರ್ವಡೋದ್ಲೂರ್ಣೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯೊ ಸೆ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೀ ವೋಷಾ 
ಭರಾತಿ ಪೋಷತೇ ತ್ಸ ದಾಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ! ಯದಾ ಹೇ ಮಧುಷೌ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಗೆಮನಾಯ ಮೇಷೇ 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯೇಟ್ವೇ ಸ್ತೌತಿ! ತದಾ ರಥಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಫ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| | | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯಖವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅತ, ಸೃ ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ | ನಿಪತ ನೂ ವಿವಿಧ (ವಿಚಿತ್ರ) ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ನರ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರವೂ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋಃ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವೂ (ಅದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) | KBAR. cE | ನಕ್ತಥಃ- 


(ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತೀಕೋ | (ಕಂ ಚಿ- ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | (ಹೇ) 


ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ--ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರಾದ (ಸರ್ವದಾ ಉಗ್ರರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
ಸ್ಪಸಾ--ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ (ಸ್ವತಃ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಉಪೋದೇವಿಯು | ಭರಾತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೊ) | (ತದಾ--ಆಗ) | (ಹೆ) ಮಧುಷೌ__ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ನಾಜಾಯ- ಬಲ ಅಥವಾ 
ಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | ಇಹೇ ಚ. ಸಪ್ರಭೂತಾನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ದ್ಯ ಬ್ರೇ-(ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸೋಮಪಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವಿವಿಧ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಸಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ 
ಉಷೋಡದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೇ ಉದಿಸಿದಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ; ಆಗ 
ಯಜಮಾನನು, ಬಲ ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously 
going; friendly to man, and 10 be especially venerated, when, all adorable, 
your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 
ceremony) worships you; drinkers of the Soma juice, for the sake (of 
obtaining) strength and food. 


| 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅನರಿಗೂ ಉಷೋದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
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ಅತ್ಯಸ್ಯ-_. ಅತನಶೀಲಸ್ಯ, ಸತೆತೆಸಂಚಾರಿಣಃ । ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತತ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂತ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯಯಕಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃ ಜ್ನಸಂ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ$ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಸರವಾಗಿಯೂ, | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯಶೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯೆಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇಶಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಜೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೂ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
| ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಿೀ--ಗುರೀ (ಗೊರ್‌) ಉದ್ಯಮನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಗೊರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಆ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಇರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ಯೂಪವ್ರಸ್ವಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ಚಯೂಪಾಯ ಶಕ್ಷತಿ | 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪೆಚನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಸಾಮಭಿಗೊರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಗೊರ್ತಿ, ರಾಧೋ 
ಗೂರ್ತಿ, ಅರಿಗೊರ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ, ಗೊರ್ತೆಮನಾಃ, ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಿ ಗೂರ್ತವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಗೂರ್ತ ವೆಂಬ 
ಕಟ್ಟಾ | | 
ಸಮಸ್ಮಿಇ್ಹಾ ಯೆಮಾನ ಅಸತ ಗ್ನಾ ಉತೇಮನರ್ಧನ್ನದ್ಯಂ8 ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
ಮಹೇ ಯೆತ್ತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾನರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ಪಗೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸ ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೊರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಅಥವಾ ಸೆಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 
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ಅಸದ್ಯೆಫಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಶೇರ್ಶಿರಿಷಶ್ಚ ಸರ್ಷದರಿಗೂರ್ಶೆಃ ಸೂರಿಃ | 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೩) 





ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಉದ್ಯುಕ್ತ$ ಎಂದು ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ, ಗೂರ್ತಮವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ನ್ರಾಧತೋ ನಹುಸೋ ದಂಸುಜೂತೆಃ ಶರ್ಥಸ್ತೆರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಕಶ್ರ ನಾಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ :ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ಗೊರ್ಣಿದೀಸ್ತಿ8 ಅಥವಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ನಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಿಅನ್ಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೬-೬೩-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೂರ್ತಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಉದ್ಯು ಕ್ಷ ಸ್ವೈಮನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿರುವಾಗ, ಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಚಸಾ ಭರಾಶಿ--ಸ್ಟ ಸೃ ಶಬ್ಧ ತ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸು. ಸೂಚಿಸುವ ಅಂ ಶವನ್ನೂ ey ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


| ಮಾ ಫಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಕ್ಷಥೆಃ-ಣಕ್ಷಗತೌ ಧಾತು. ಹೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದ್ಲಿವಚ 
ನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸೆತ್ಮೆನ8-ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಿಧಾಃ ಪತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ, ತಸ್ಯ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯೆಸ್ಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌. ತಸ್ಯ. ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

 ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ- ವಿಶ್ವಾ ಗೂರ್ತಿಃ ಯಯೋಸ್ತಾ. ಅಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 

| ಭರಾತಿ-ಭೃಚ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಿಮ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಸ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾಶ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಈಟ್ಟೇ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷೇ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ | 6. 


ಭಾ ಡೈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ps 


| | | ಟ್‌ | | 
ಯುವಂಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತಂ ಪಕ್ಟ ಮಾಮಾಯಾಮನಪೂರ್ವ್ಯಂಗೋೊ! 


| | 1 
ಅಂತರ್ಯದ್ವನಿನೋ ವಾಮೃತಪ್ಸೂ ಹ್ವಾರೋ ನ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯುವಂ | ಪೆಯಃ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಅಧತ್ತಂ। ಪಕ್ಕಂ। ಆಮಾಯಾಂ! ಅವ | ಫೂರ್ವ್ಯಂ | ಗೋಃ। 
| | | | 
ಅಂತೆ: 1 ಯೆತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಾಂ | ಯತಪ್ಪೂ ಇತ್ಯೃತಃಂಸ್ಸೂ | ಹ್ವಾರಃ1 ನೆ! ಶುಚಿಃ! ಯೆಜತೇ ! 


| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ” || ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಖವಂ ಯುವಾಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ। ಗೋನಾಮೈತತ್‌ 1 ಭೋಗೋತ್ಸಾ)ನಿಣ್ಯಾಂ 
ಗನಿ ಸೆಯೋತಧತ್ತಂ 1 ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಸ್ಥಾಸಿತವಂತೌ | ತೆಥಾಮಾಯಾಮಪಕ್ಕಾಯೊಂ ಪಕ್ಚಂ 
ಸರಿಸೆಕ್ಟಂ ಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧಿ ದುಗ್ಗಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಭವಂ ತತ್ರೈವೋತ್ಸನ್ನಮವಾನ- | 
ಸ್ತಾದಧಾರಯೆತಂ । ಗನಿ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಭೊೋಗಾಯ ಪೃಥಕ್ಕ್ವೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌" ಹೇ ಯತಸಪ್ಪೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪೌ ಯಜ್ಜಿಯಹನಿರ್ಭಶ್ಷಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ವನಿನ ಉಡಕನತೆ ಉಡಕೋಪಲಕ್ತಿತಹನಿಷ್ಠತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯ- 
ಹನಿಷಾ ತದ್ದಾನ್‌ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಹೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಪೂಜಯೆತಿ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮಾದೇವನ- 
ಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಯದೈವಂ ಯೆಜಮಾನೆಃ ಕರೋತಿ ತದೇತೈರ್ಥೆಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಸಸಮೂಹಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹ್ವಾ ಕೋ ನ ಚೋರ ಇವ! ಸಯಥಾ ಜಾಗರೂಕೋ 
ವರ್ತತೇ ತಥಾ ಯಜಮಾನೋ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬಾ 


ಹೇ ಯತೆಪ್ಪೂ-ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ 
ಯೆಕ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ನಿಮಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನೂ | ಶುಚಿ. _ಶುದ್ಧನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವನಿನ8- ಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
[ಅಥವಾ ವನಿನ8-ವನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹೆದ ಅಂತ. -ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ] | ಹ್ಹಾರಃ ನಃ. -ಜೋರನು 
ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ (ಅಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ) | ಯಜತಶೇ--ಸಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತತ್‌. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ)! (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ)! ಯುವಂ-.-ನೀವಿಬ್ಬರು | ಉಸ್ರಿಯಾಯೊಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ! 
ಪೆಯೆ8--ಕ್ವೀರವನ್ನು | ಅಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಗೋಃ--ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ | ಅಮಾಯೊಂ-. 


ಅಸಕ್ಟವಾದ! ಪೂಶ್ಶ್ಯಂ--ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಹೆಕ್ಟೈಂ-- ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅವ (ಅಥತ್ತಂ)-- 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದೆ (ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು, ವನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಳ್ಳ ನಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಅವರ ;ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಶವಾದ ಸ್ಟೀರಪನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಡಸು 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಟವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

English Translation: 

You have restored milk to the cow : you have (brought) down the 
prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow : the 


devont offerer of thé oblation worships you, whose froms are truth, (as 
vigilant in the midst of the ceremony), as a thief (in the midst) of a thicket, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೆಪ್ಪೂ- ಯತೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನೂ ಖುತವು ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೨ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. - ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸರೆಂದು 
ಯತಪ್ಪೂಎಂಬ ಸದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸು 
ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವರೂಪರೂ ಇವರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. . | | 

ವನಿನೇ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ. ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವನಿನ8..-ಉದಕವಂತೆಃ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತೆ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದೂ ಎರಡ 
 ನೆಯದಾಗಿ ವನೆಸೆಂಬಂಧಿವೃ ಸ್ಹಸಮೂಹಸ್ಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. | 
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ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ; ಉದಕ SPER ೨-೨೩) 
ಪಠಿಸಿದ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಬಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ವನ-ಸಂಭಕೌ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕೆ $s ie ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನು-ಯಾಚನೇ; ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ವನಾನಿ, ವನಿನಃ ವನಾಮಹೇ, ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದೆಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೊ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸ್ನ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪೂಜ್ಯ, ಉದಕ್ಕೆ ವನವೃ ಪುಷ್ಪಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಕೊಲ್ಲು, ಕೊಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ಹಾರ ಸದಕ್ಕೆ ಚೋರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕೆರ್ನ ವಂಚಕ ಎಂಬರ್ಥನು 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ. ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂಬುದೇ ಮೂಲಾರ್ಥವು. | 


ಕ್ರೆತ್ವಾ ಹ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ9ಗ್ನೆ (ನಾಜೀನ ಕೃ ತ 81 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಕೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ 1! 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಸಃ ಅಶ್ಚದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸಹ ಕುಟಲಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉತ ಸ್ಮ ಡುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಪುರೂಯೋ ದಗ್ಗಾ ಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಸಶುರ್ನ ಯವಸೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರ ವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಾ ಜಟ ಇದೇ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಸ್ಪರಾದಿಗಳ 

ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯನ 
ಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ನಂಚಕನೆಂದರ್ಥ, ತಸ್ವರನಿಗೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಮರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ನಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ವಾತೆಚೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ವಕ್ತಾ ಜರಣಾ ಅನಾಕೃತೆಃ | 

ತಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ಹಕ್ಷುಷಃ ಕೃಷ್ಣ ಜಿಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯಧ್ಧನಃ !! 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹರಟಿವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರನಾದೆ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕುಟಲಗತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಕ್ಚೆನಿಗೆ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ತಸ್ವರ) ಜೋರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಸ್ಪರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಅವನ ವಂಚಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಹ್ಹಾರ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವನ್ನು `ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ತಸ್ಪರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಾಗರೂಕಶೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಚೌರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಧರ್ಮನಾಗಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ--ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಾಾ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣ8 ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಶ್ಲೀರವು ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಟೆಂಥಧೋ ಗಾವ ಆಪೆಶ್ಚ ಸೀಸೆಯಂತ ದೇವೀಃ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದಸ್ವೀತೆಂ ಪಾಪಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 


ಸ್ಸ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 


ಪ್ರಕೃತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ[ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಸಕ್ವವಾಗಿದ್ದಗ!ೆಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 'ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಕಥೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ಸೋಲಶ್ವಿನೌ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುನಾಚ | ಮಮ ಗೌರಥೇನು- 
ರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತನಿತಿ |! ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಧೇನುಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾದರು. ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಅವನ: ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಭೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸನ್ನಿ ನೇಶವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೂಚಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸೈರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ಸ್ವತೆಂ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
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ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯೆನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ನತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) ` 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯವೇ ನಿಸ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚ್ಯವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 
ತಾವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಪರ್ವತೆಮಪಿನ್ನ ತಂ ಶಯೆನೇ ಫೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 
| | | (ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಶಯೆುದಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನು ದೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಶಯು ವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಕರುಹಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ 
ರೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದರೆಂದೂ : 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಕ 


ಆಮಾಯಾಂ- ಅಸೆರಿಸಕ್ಕಾಯಾಂ | ಸರಿಪಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿ ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಇಂತಹ ಅಸಪರಿಸಕ್ಟನಾದ ಕಚ್ಚ ಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು 
ಎಂಬಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಕೌಶಲವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಇವಾ ದೇವನ್‌ ಜಾಯೆಮಾನ್‌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಟಾ | 
ಅಭ್ಯಾನಿ೨ಂದ್ರಃ ಸಕ್ಸಮಾಮಾಸ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಸಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು || 
ಜಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೪೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇನತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ತರುಣಿಯಾದೆ ಗೋವಿನ ಕೆಚ ಕ್ಸಲನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅದನ್ನು ಧೇನುರೂಸಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪಕ್ವ ವೆಂದರ್ಥ- ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಾದರೂ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪಕ್ಟವಾಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ-- (ಉ. ಖ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೪; ೪-೩-೯; ೨-೩೫-೬; ೨-೪೦-೨; 


೬-೭೭-೪; ೮-೭೮-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿ *.ಯಾ ॥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮ್‌--ವಸ ಫಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ವಸಂತಿ ಇತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ.  ಯೆನ್ನ ಪದಾರ್ಥವಿಶೇಷ 
ಸಮುತ್ಸಂ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರ ಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹ್ಯಮ್‌ ೫ ಎಂಬ ಹಟದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದು ರ ಊಹಿಸಬೇಕು. ಕತ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಅಧತ್ತೆಮ್‌-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನೆಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಫೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯ ಮ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಭನಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (೩ ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹ್ವಾರಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ,  ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂಶದ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. | ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಕತೇ-ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೩! 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಟ್ಛ | fe 
ಯುನಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ನುಧುಮುಂತಮುತ್ರಯೆಆಸಪೋ ನ ಶೋದೋನವೃಣೇತ- 
ಮೇಷೇ |: 
| | | I, | 1. 
ತದ್ವಾಂ ನರಾವತ್ತಿನಾ ಪಶ್ಚಇಷ್ಟೀ ರಥ್ಯೇವ ಷ್ಟು ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಮಧ್ವಃ॥ ೪ ॥ 


| ಸಜಪಾಛ || 


ಯುವಂ | ಹೆ! ಫರ್ಮಂ | ನುಧು;ಮಂತ | ಅತ್ತೆ ಯೇ |: ಅಸೆಃ | ನ! ಕ್ಷೋಡ? ಅನ್ನ ಸೈ ಚೇತಂ [ 
ಏಷೇ| 


ತ | 
ಶೆತ್‌ ವಾಂ! ನರ್‌! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪ 89 ಇಷ್ಟಿ | ರಥ್ಯಾ; ಇವ | ಚಕ್ರಾ | ಪ್ರೆ | ಇತ | ಮಧ್ಯ se lt 


| ಬಸಹು ಸ | 


 ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃಸ್ಟೆ ್ರೈವಗೆನ್ಯೀಣ ಪ್ರ ಪ್ರಚಿರಂತೆಮತ್ರಿ 0 ರಾಶ್ರಸಾಸ್ತಪೆ ಕ್ರೀ ಫರ್ಮೇತಪಾತೆಯನ್‌। 
ಸಚಿ ತಸ್ಯ ಮಾನೋ ಶಿ ನ್ಯಾಿತುಷ್ಟಾ । ವಟ ತೌಚ:ಸ್ಪು ನಿತ್ಯಾ ಹ | ಸೃಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ | ಅಸರೇಗ್ಗೌ 
ಸ್ಲಿಸ. ಮನಾಲಯೆತಾಮಿತ್ಯಾಹುರಿತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಮಂತೆಂಸೆಯೋಧೃತೆ 
ರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಭ್ಯಾಂ ತಪ್ಪಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಸ್ಟ ಕ್ರವಗಣ್ಯಮೇಸೇ ಸೌಖ್ಯಮಿಚ್ಛೆ ತೆಟತ್ರ ಯೆ 


ಆ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೩, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | | | 511 
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ಏತನ್ನಾನ್ನೆಲ್ಲಮಹರ್ಷಯೇ ಶಕ್ಲೋಡೆಃ ಕೋದಾಂಸಿಕೋಪೈಮಾನಾನ್ಯಸೋ ನೋಡಕಾನೀವಾವೃ ಣೀತೆಂ! 
ಅನಾರಯತಂ। ಔಷ್ಟ್ಯಂ ಶೈತ್ಯಸುಖಂ ಕೃತೆವಂತೌ। ಶಸ್ತೆ ಘರ್ಮಸಕಾಶಾದ್ಭಸ್ತಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಧಾ! 
ಅತ್ರಯೇ ಕ್ಲೋಡ8 1 ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಶತ್ತ್ಮಂ ಕೈತ್ಯಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಅಸಃ ಶೋದೋ ನ! ಅಪ ಇತಿ 
| ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಉದಕಾನಾಂ ಶೈತ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪಶ್ರಾಂತರೇ ತು ಘರ್ಮಂ 
ದೀಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೈತ್ವಾವೃಚೇತಂ |! ಸುಖಯೆತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಶಪ್ತಂ ಘಮಕ್ಯ ಮೋಮ್ಯಾವಂತಮುತ್ರಯೇ | ಯ. ೧-೧೧೨-೭1 ಇತಿ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನರೌ ನೇತಾರೌ ನರಾಕಾರೌ ವಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಚಇಷ್ಟಿಃ | ಸೆಶುರಿತ್ಯಗ್ಗೇ- 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨೬ | ಯದ್ವಾ | ಪಶುಪ್ರಿಯತ್ನಾತ್ಪಶುರಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇರಿಸ್ಟಿರ್ಭೆವತಿ | ಅಗ್ತಾ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರುವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಗೋ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಶತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮನೂ 
ಲಭೇತೆಯೋ ದುರ್ಜಾಹ್ಮಣ8 ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧1 ಇತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಪಶುರ್ವಿಹಿತಃ | ತಥಾ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುಸದೃಶಾ8 ಸೋಮರಸಾ ಅಪಿ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆಕ್ರಾ ಚಳ್ರಾಣೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾ 
ಪ್ರವಣದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |! ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ |  ಮಧದುಮಂಕೆಂ- 
ಪಯೋಫೈತರೂನವಾದ ಮಧು ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಏಷೇ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿ 
ಪ್ರನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತ್ರಯೇ ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಶ್ಲೋದ8--ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ | ಅಪೆಃ ನ 
ಉದಕವು (ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ)| ಅವೃಣೇತಂ ಹ. (ಅಗ್ರಿಯತಾಪವನ್ನು).ನಿವಾರಿಸಿ(ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಷ್ಟೆ | 
ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ್ಲ| ನರೌನೇತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರಾದ ! (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ...-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ। 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಅಥವಾ ಪಶುಯಾಗವು (ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ) 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧ್ಯಃ--ಮಧುಸದೃಶವಾದ(ಸೋಮರೆಸಗಳೂ) | (ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ರಥ್ಯಾ-- 
ರಥಸಂಬಂಧವಾದ | ಚಿಕ್ರಾ ಇವ ಚಕ್ರಗಳು (ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ! ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ ಪಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಯೋಫೈ 


ವಯ 


ತರೂಸಮಧುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರದೀಸ್ಮನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತ್ಸ ಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಈ 


ಪ್ರ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಉದಕದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 


ಖು ಲ 


ಸಶುಯಾಗವು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಧುಸದೃಶನಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತ ನಾಗಿರುವುದು. 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೦. 
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English Transtation. 


You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri; wishing 
(for relief}, and invested it with coolness, like water : therefore, for you, 
Ashwins, leaders (of rites), the fire-offering (is made) ; to you the Soma 
juices run like chariot wheels (down a declivity). 


| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಪ್ರಕೈತೃವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಘರ್ಮಾತ್ಮಕವನಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಮಧುಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇ................ ಅವೃಣೇತಂ ಹ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅನ್ವಯವುಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನ್ವಯಗಳು ಅತ್ರಿ ಘರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅಸ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ [ಪ್ರವರ್ಗ ಪ್ರಚೆರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಸ್ತೆಸಾಸ್ತಪ್ಟೇ ಘರ್ಮೆೇಂಷಸಾತೆಯನ್‌ 1 
ಸಚ ತನ್ಯಮಾನೋಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ be | 


ಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ದರು. ಆಗ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಜತಿ ತುಪ್ಪರಾಗಿ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರದೀ 
ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ 
ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. | 
೨. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧಮಂಶೆಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರೆಯೇ ಅವೃಣೀತಂ 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ ಎಂದಿದೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ;«£ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಪಕ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮಕೆೆ ಕ್‌ ಗ್ನಯೇ 
ಹವಿರುತ್ಸೆ ತ್ರ ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಳಿರಣಿಸಂಶಪ್ತೆಂ le ಸೈವಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ಶೃಪ್ತಿಹೇತು- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೋಸೇತೆಂ ಕೈ ಕೃೈತೆವಂತೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 01> ಯಾಸ್ವಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ಎ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪತ್ತ ವಾದುದೊ, ನಿದಾಘಕಾಲಿಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅಹೆಸ ಸನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಶಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ - ಪಕ್ಷಾಂತರೇ ತು 


ಖಿ 
(ನ್ರಿವ 
ಲ ಪಾ 
೧ 


ಘರ್ಮಂ ದೀಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಮಧುನುಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಅವೃಣೀತಂ............ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ-- “ ತಫ್ರಂ ಘೆರ್ಮ- 
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ಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ........” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವೊಂದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿದೇ ವನ ಅಂಶವೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿರೂಸನೇ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 

ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸೆರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವೇಡೇನೈಃ ಸೆಹೇತಿ ಚ! 

ತತ್ರ ವಾಗ್ತೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರೆ ಕಸ್ಯಾಥೆ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ॥ 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ತಂಡ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋ;ರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಯೆಷೀ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ದೈಷ್ಟಾ ನಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಹಿಸ್ತೃತೀಯೋಂಪಿ ಭಮೇಡತ್ರೈನ ಮೇ ಸುತಃ! 

ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತೆ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಿರತ್ರಿಸ್ತತಶೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ 

ಒಟ ಈ | (ಬೃ. ದೇ. ೫೯೭ರಿಂದ ೧೦೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಸಂವತ್ಸ 
ಕ್ಸ್‌ 


ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಆ 
ಬಂದಳು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ ರೇತಸ್ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು, ವಾಯುವು 


ಸತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ವಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದ ಅಂಗೀರಸ್ಸೂ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ “ಖಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾಸ್ಟರು ಅತ್ರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹನಿಷಾಮತ್ರ್ರೇ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | ತ | | 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುಶೋದ ನಿನೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ | 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ಧಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆನಿವೇಶ [| | 

KN (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತ್ತು 
೫111 33 | 
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ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ವಾಡಂ ಹ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ತ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅತ್ತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಬು 
ನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಳಗಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಖುಷಿಂ ನರಾನಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚೆಥೋ ಗಣೇನ | 

ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಸಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ ಜೋದೆಯಂತಾ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಾಸರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಶ್ರಿಗೆ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯ ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಇದರಂತೆ, 

ಅಗ್ಗಿರ್ನಷಿಃ ಪೆವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತನೀಮುಹೇ ಮಹಾಗೆಯಂ [| 

| (ಖು. 'ಸೆಂ. ೯-೬೬-೨೦) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ಅದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಅವರವರೆ ನಿಕಟಿನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಂತೆಯ್ಯೋ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಕ ೦ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾನಾಗ್ನಿರದ್ಗೊ 4 ನಿರದೆಹಜ ರೂಥಂ 

ಅಗ್ಗಿರತ್ರಿಂ ಮಾ He 30ಕ್ಕಿ ನ ತುತ ಕ್ರಿಜಯೇಾಸ್ಸ ಜಶ್ಸಂ॥ 

| (ಸು ಸಂ ೧೦-೮೦-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದೆ ನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅತ್ರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೈವೀ ಗುಣ 
ಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 

ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅ ಕ್ಷೇತ್ರನಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ್ಭೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | 

ಸ್ಫರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅನೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮಸಾಸವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೫ ರಿಂದ y 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭ್ರಾಂತವಾದುವು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಿದರು. ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತ ಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿರುವೆಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಗಾವ್ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೊ ಯು ಜಾನೇ ಸಸೆರ್ಯನ್‌ ಕೀರಿಣಾ ದೇನಾನ್ನಮಸೋಪೆಶಿಕ್ಲನ್‌ | 
ಅತ್ರಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಕ್ರುರಾಧಾತ್ಸೃರ್ಭಾನೋರಸೆ ಮಾಯಾ ಅಧುಫ್ಲತ್‌ || 
ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 
' ಅತ್ರಯಸ್ಸಮನ್ನವಿಂದೆನ್ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಕೇ ಅಶಕ್ತುವನ್‌ || 
(ಮ. ಸಂ. ೫-೪೦.೮ ರಿಂದ ೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗನಿರತನಾದ ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ದೈನಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಫಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃ ತಜ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, | 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರು ಗ್ದೊ ( ಬಿಯೆಸಾ ವಿ ಸಕ | 
ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯ ರಾಧಾಸ್ತ್‌ ಮೋಹಾವತಂ 'ನರುಣಕ್ನ ರಾಜಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦- ಸ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ""ನಾನು ನಿನ್ನವನು; ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 
ವನು. ನನ್ನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಗ್ಭ್ಟಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತಿದೆ. ಈ ಸಸ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿಮಂಡಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಅಗ್ತ್ದಿಗೂ 
ಅತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ“ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕತ್ತ ರ್ಸ್ರವು ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೊ "ದೃವ ನನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಸಿತ್ರೇ | 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತೌ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

| ಹೀಗೆಯೇ ವಸುಶ್ರುತ್ತ ಈಶ, ಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ತ್ರೇಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಆನ್ನ 
ನೋಡಬಹುದು. - ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಯು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ವಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನಮದ್ಯ ತೇಂಕ್ತಿರ್ಹವೈ ನಾಮೈತೆದತ್ರಿ ರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಇ ನೇಡ [| (ಬೃ. ಉ. ೨.೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
| ದರು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯೆ; ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಘುರ್ಮಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 


516 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಚಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಘರ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಘರ್ಮವೂ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯನೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳೇ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೇನು? ಘರ್ಮದೆ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೯ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಣನ್‌ | ತಾವೇತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಸ್ರತೈಥಢತ್ತಾಂ 1 ಯೆತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ 1 
ತೇನ ಸಶೀರ್ಟ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾ8| ಅವಾಶಿಷೋತರುಂಧತೆ| ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಜಯನ್‌ | | 
್ಯ (ತೈ, ಆ. ೫-೧-೭) 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ 'ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಟುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹದೊ ನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ 
ಯೆತ್ಸೆ )ವರ್ಯ್ಯೈಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ 1! ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ತಚ್ಛೆರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ! ತೇನ ಸಶೀರ್ಣಾ್‌ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಸೋ ರುಂಧೇ |! ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಸ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರೆನಯಾ ಇವ | ಯತ್ಪ ಎವರ್ಗ್ಯಃ | | 
4 (ತೈ, ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀನ್ಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನನುಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ “ ಅಶ್ಚಿಸಪ್ರೆವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಘರ್ಮ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯ ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷ್ಕಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭ್ಯಾತಿಷ್ಕತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಥವ 
ಇಮಗ್‌ಂಿರಂಧಯಾಮ! ಯೆತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಾಮ | ತಡಸೋಭಛಿತೃಣದಾಮೇತಿ! ತೆಸ್ಮಾದುಸ- 
ದೀಕಾ ಯೆತ್ರ ಕ್ವ ಚೆ ಖನಂತಿ॥ ತದಸೋಇಭಿತೃಂಪೆಂತಿ]! ನಾರೇ ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
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ಜಾಜ್‌ ದೆನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರನಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉಡನರ್ತೆಯೆತ್‌ | ಶೆದಾ ಶ್ಯ ವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ಸ? ಯೆತಾ )ವರ್ತತ॥ ತತ್ಸ_ವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ। ಯೆದ್ದಾ)ಂ 
ಛ ke | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಫರ್ಮತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಅ. ೫-೧-೪-೫-೬) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಸ ಬ್ರ ದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಆಟೀ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಆಸ ರ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ ನು. ಆಗ ವಿಷು ವು ಶ್ರ ಷ್ಠ ನೆಂದು ಹರಿಗಣಿತನಾದನು. 
ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಬರಿಸಿ, ಬಾಣತ್ರ ಯವನ್ನು ಸೈೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ನೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನ್ಟಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾ 
ಗದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿ 
ರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ, ಅನನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. “ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಭಿನತ್ವಯಂ” ಎಂದೂ ಸಹ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು). ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ದಿಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಣುನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ “ ಫ್ರುಣ್ಣಿತಿ ಪತಾತ'' ಅದು ಘ್ರಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋ$ಸೀತ್ಯಾಹ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖ | | | 
(ಶೈ. ಆ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ರ್ಗ್ಯಾವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂ ಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ। ಹೋತರ್ಫ್ಥರ್ಮಮಧಭಿಷ್ಟುಹಿ! | 
| ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 


ಬೃಹ 


} 5 ಪ್ಲ ಬು | ಹೋತಶರ್ಥರ್ಮಮಭಿಷ್ಟ್ರು ಹಿ | 


"ತ್ರೈ ಆ. ೪-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾ ನನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೦. 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೆತ್ನಿ ಸಿದೆ. 
ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಶುರಿತ್ಯ ಗ್ಪ್ಪೇ- 

ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವು ಸಶುಯಾಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರತು 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ತಿ ರೀಯೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

| ಜಗ್ಗಿ: ಸಶುರಾಸೀತ್ರೇನಾಯಜಂತ ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯೆದೃಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ! 

(ತೈ, ಸಂ, ೫-೭-೨೬) 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಯಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿನಿದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುನ ಲೋಕವನ್ನು ಅವನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೆಶ್ಚ ಇಷ್ಟಿ8 
ಎನ್ನುವಾಗ ಪಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಶುಸ್ತಿ ್ರಿಯೆತ್ವಾಶ್ಸೆಶುರಿತ್ಯು ಚ ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಇಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೆವರ್ತತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪ್ರಿಯ 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಸಶುನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ವಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ ಪ್ರಕೃತ 


ದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರ ಲಲಾಮಮಾ ಲಭೇತ ಯೋ ಹುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಷಾಸೇತ್‌ | 
| (ತೆ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಖಾ! 


ಘಫರ್ಮಮ್‌-- ಘರ್ಮಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ಲೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗುಣವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ8--ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೇತಮ*. -ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಸೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಶತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಬ ದೆ ಬಾಯ ಬಡು ಮಡು ಬಮ ಯಯ ಸ್‌ ಗ, 
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ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಮುಂದಿರುವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಂತಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾನಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ : 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ 

ಖನಿ ಧಿಂ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯ ನವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿನ್ರಿಃ | 


| | | 
ಅಪಃ ಕ್ರೋಣೀ ಸಚತೇ ಮಾಹಿನಾ ವಾಂ ಜೂರ್ಣೋ ವಾಮಕ್ಷಂರಂಹಸೋ 
ಯಜತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ| ನಾಂ! ದಾನಾಯ | ವವೃತೀಯ | ದಡಸ್ರಾ| ಗೋಃ | ಓಹೇನ | ತೌಗ್ರ್ಯ8! ನ! ಜಿವ್ರಿಃ | 


| | | 
ಅಸಃ। ಕೋಣೀ ಇತಿ! ಸಚತೇ! ಮಾಹಿನಾ| ನಾಂ! ಜೂರ್ಣಿ8 | ವಾಂ | ಅಸ್ತುಃ! ಅಂಹಸಃ | ಯಜತ್ರಾ!| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಲಪೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಾನಾಯಾಸ್ಮದೆಭಿ- 
ಮತಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಹಯಿತುಮಾ ವನೃತೀಯ | ಅವರ್ತಯಾನಿ ಯಾಗದೇಶಂ || ವೃತೇರಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ | .ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಯಾ ವಾಚ ಓಹೇನ 
ವಹನೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ! ಆವರ್ತನಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋರ್ಗಂತ್ರ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವಹನೇನ | 
ಜಿನ್ರಿರ್ಜೀರ್ನೊೋ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ್ಯರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ | 
ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಸೆರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ 
ಸ್ವಸಮಾಸಮಾನಯತ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ತುಗ್ರೋ ಹ | ಯ. ೧-೧೧೬-೩ | 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪೃಥಃ | ಯ. ೧೦-೬೫-೧೨ | ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಚ| ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಮಹಮಾವರ್ತಯಾಮಾತಿ | ಕಿಂತೃಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 
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ನಾಮೆ | ಕ್ಷೋಣೀತಿ ಪೈಥಿನೀನಾನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ವಾಂ.ಯುುವಯೋರ್ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯೇನ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೋಹಕಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸರ್ವಸ್ರದೇಶವ್ಯಾಪಿತ್ವಂ ನಾ 
ಸಚೆತೇ 1 ಸೇವತೇ ಸ್ರತ್ಯೇಕೆಂ! ಯೆದ್ದಾ | ನಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಚೆತೇ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೌ ಪ್ರೆಸಾದಾಜಿಯಮೃಹಿರ್ಜೂರ್ಣೋ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಸನ್ನಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾಜ್ಞರಾಲಕ್ಷಣಾತ್ಸೆ )ಮುಚ್ಯಾ ಸ್ಷುಶ್ಲಿರಕಾಲವ್ಯಾಪ್ತೋ ದೀರ್ಥಜೀನೀ ಭೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಹೇ ಯೆಚತ್ರಾ ವಾಂ ಪ್ರೆಸಾದಾಜ್ದೂರ್ಣೋ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಜಮಾನೋ$ಂಹಸೋ ದುರಿತಸ್ಯ 
ಹಂತ್ರೀರಪೆ ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಜಖ್ಯುದೆಕಾನಿ ಕ್ಷೋಣೀ ಶ್ಲೋಣ್ಯಾಂ |! ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚಿರಕಾಲಮಶ್ಚುರ್ವ್ಯಾಪ್ತ8 ಸನ್‌ ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಚಿತೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾದರಾರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ದಾನಾಯೆ 
(ಅಸ್ಮದಭಿಮತವನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಗೋಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿನ | ಓಹೇನ- ಸಾಧನ 
ದಿಂದ! [ಅಥವಾ ಗೋ ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಓಹೇನ. ಸಾಧನದಿಂದ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |] ಜಿನ್ರಿ 8... 
ಜೀರ್ಣನಾದ (ಜಯಶಾಲಿಯಾದ)! ತೌಗ್ರೆ $8 ನ ತುಗ್ರನೆಂಬುನನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನು (ತನ್ನ ಉದ್ದಾರ 
ಸ್ಫೋಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) | ಆ ವವೃಶೀಯ--ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ! (ಹೆಲ) ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ಪೂಜ್ಯರಾದ) ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
(ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) |. ಜೂ8೫೯8-- ಜೀರ್ಣನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಂಹಸ8--ದುರಿತನರಿಹಾರಕಗಳಾದ | 
` ಅಪಃ --ಸೋಮರಸರೂಪ ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಕ್ಷೋಣೀ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷು8--(ಚಿರಕಾಲ) ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿ 
(ನಡೆದು) | ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ | ವಾಂ--ನಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು । ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಮತ್ತು) ।! ಹೋಣೀ- ಭೂಮಿಯೂ | ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾ 
ಕ್ರ್ಯೈಯಿಂದ (ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಗಳೆಂದು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡೆದು) | ಸಚೆಶೇ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 
[ಅಥವಾ ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಪಃ ಕ್ಲೋಣೇ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಸಚೆತೇ- (ಯಜಮಾನನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 1] (ಕಿಂಚ- ಮತ್ತು) | ಯಜತ್ರಾ---ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಾಸ 
ತ್ಯರೇ ಜೂರ್ತಿ8--ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು |. ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ || ಅಂಹಸಃ- 
(ಜರಾಲಕ್ಷಣ) ಪಾಪದಿಂದ (ನೋಚಿತನಾಗಿ) |! ಅಕ್ಷು8-- ಚಿರಕಾಲ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ದೀರ್ಫ್ಥೆಜೀನಿಯಾ 
ಗುತ್ತಾನೆ.)] | | 
ಸ] ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ತುಗ್ರಪುತ್ರ, ಭುಜ್ಯುವು ತನ್ನ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ನಾನೂ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ, ನನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ; ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ `ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 


ಪ್ರ 
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*ು 


ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯೂ ನಿಮ್ಮ. 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜರೆಯಿಂದ ನಿನೋಚಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Dasras, may 1 bring you, by the vehicleof my prayers, (hither), 


to bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra: heaven and 


earth combine (to worship you) through your greatness: may this, your 


aged (worshipper), adorable (Ashwins), enjoy long life, (exempt) from 
51. 


ಗನಿಶೇಸನಿಸಬೂನಳು ॥ 


ದೆಸ್ರಾ-ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ। ಯೆದ್ವಾ! ದೇನನೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ಕೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ಧರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ. 
ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಹ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷನಿಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸೆಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋ ಓಹೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆ ಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯ ವಾಚಃ ಓಹೇನ ವಹನೇನ ಸಾಧನೇ ನ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ 
ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಗಂತಾ ತ್ಯಾ? ಉಷಸಃ ವಹನೇನ ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ವಹನದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ ನನ್ನು ಪ್ಲ ೈಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಗೌರಿತಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನಾಮುಧೇಯಂ| ಯದ್ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯಚಾ ಎಸ್ಕಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! 
ಗಾತೇರ್ವೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 
(ನಿ ೨-೫) 
ಅತ್ಯಂಶನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ); ಆಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸು 
ಜಾ (ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛ ತಿ); ಗೌಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 
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MESS ಯೂ ಯಾ WN ಬು ಬುಡು ಚುಚ ಸು ಬಯ Sn 


ಅಥಾಪಿ ಪೆಶುನಾಸಿ ಭವಶೈ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತ್ಯೊಟಸನಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ; 
ಸರ್ನೇಃಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗೌಃ ಎಂದ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹಿಂಡಿ, 


ಇಮಂ ರಥೆಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ತೆಸ್ತುಃ ಸಪ್ತೆಚಕ್ರೆಂ ಸಸ್ತೆ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಸಸ್ತೆ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನೆನಂಶೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಜಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸಾಯಾಃ ನಾಚಃ ಎಂಬುದೇ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಓಹೇನ--ವಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಈ ಪದವು ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಓಹಸಾ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಅನನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿನ್ರೀ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ, ೩-೨೧) 


ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನೆ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಉಶ್ಮಸಿ ತ್ನಾ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 
| (ಖು, ಸಂ. ಆ-೪೫-.೨೦) 
ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿಪ್ರೀ ನಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಛುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ವರು ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಾರ್ಥಕ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೋರಿಸುವ ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿವ್ರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಜೂರ್ಣಿ8-_ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ | ಮುಫ್ಟ್ರಿನಿಂದ ಸವೆದುಹೋದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ, ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯), ಕ್ಲಿಸ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಮತ್ತು ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ ! (ನಿ. ೬-೪) 


ಟ್ರೂ ಆಳು ಮತಿ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨23 





ಮೇಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೂ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಈ ಪದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ಷತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಷತಿ | (ಹ. ಸಂ. ೧-೧೨ ೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಸೆಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಜಿನ್ರಿಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೂ, ಜೂರ್ಣಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ವಯೋವೃ ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ರಿಃ ಎನ್ನುವುದು ತೌಗ್ರ 8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ತನ್ನನ್ನು 
ತೌಗ ಗ್ಯೃನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದ್ದೆ. ಎತನಾದನೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುಕ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ತೌಗ್ರ್ಯ8 ನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ 
ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿಶೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯೆ ಸ್ವಸಮಾಪಮಾನೆಯೆತ ತಪ್ಪ ದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ.ಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನ್ಲಿಪಡಿಸಿ 
ತನ್ನಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 


ತಾಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು, ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರಜೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುಶ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಫೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫಶಮನಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಸ್ಸೇವಂತನು ಖು. ಸಂ.೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ $ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧.೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುನಮೇತೆಂ ಚಕ್ರೆಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ನಂತಂ ಪೆಸ್ತಿ೫ಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕೆಂ! 
ಯೇನ ವೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಸ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಕೋದೆಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವನಿಷೃಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪ೧ಪ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 

ಚಿತೆಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉಡೆಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 


524 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
ಫೆ ಸಿದ್ದ ನ್ನೋ ನಿಸ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯೆಂ ತಾಗ್ರ್ಯ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ | 
ಸರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ಚಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೆಂ [| 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮.೨-೫ರಿಂದ ೭) 
ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರವಾದುದ್ಕೂ ಆಡ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುನಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೊ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಭಿಸಿಜೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ-ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂ ಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇ॥ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಾಸೆವು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರಿಶವೆಂದರ್ಥ. 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೧) ಜೂರ್ಣಃ ಮಾಹಿನಾ ಅಂಹಸಃ ಅಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ ಅನ್ಸುಃ ವಾಂ ಸಚಿತೇ--ವೃದ್ಧನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಥಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, (೨) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಅಪಃ ಕೋಣೇ ಸಚಶೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ. ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೩) ನಾಂ ಮಹಿನಾ ಜೂರ್ಣಃ ಅಪಃ ಠ್ರೋಣೀ ಸಚಿತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಸೆ8-.-ಅಂತರಿಕ್ಷನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಶ್ಲೋಚೇ ತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷೋಣಿಯು 
ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭). 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 

ದಾನಾಯ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವವೃತೀಯ--ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುನ್ರದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ, ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜಃ8 ಸೀಯೊೂಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ, 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನವೃತೀಯ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ದಸ್ತಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಔನ್ರಿ8-ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಜೀರ್ಯೆಶೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ ರಶ್ಹ ವೂ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಓಸಪ್ರತ್ಸಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಿ- ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಸೆರ ಸ್ಪಿವ್ಯನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರ ಉಪಥೆಗಳಿಗೆ ಊಠಕಾದೇಶೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋನಃ ಸಮಾನಪೆದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು- ಧಾತು. ಅಮಿನೆಕ್ಷಿ ಯೆಜಿ ಬಂಧಿ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜೋಧನಾ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೋಣೀ--ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿತಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸುಪಾಂ ಸುಲ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ,. ಈದೊತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗ್ರೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿ ಯದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 


ಪ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ವಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ದದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ನಾಜಂ | ೬ 1 
ie 
ನಿ! ಯೆತ್‌ | ಯುವೇಥೇ ಇ | ನಿ5ಯುತೆಃ | ಸುದಾನೊ ಬ್ದ ಸು€ದಾನೂ | ತ್ರ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಸೃಜಥಃ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | 3. 


ಪ್ರೇಷತ್‌ | ನೇಷತ್‌ | ನಾತಃ | ನ | ಸೂರಿಃ। ಆ | ಮಹೇ | ದಡೇ। ಸುಂವ್ರತಃ | ನ| ವಾಜಂ೬॥ 


ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾನಶ್ತಿನೌ ಯದ್ಯದಾ ನಿಯೊತೋತಶ್ವಾನ್ಲಿ ಯುನೇಥೇ ನಿಯುಂ- 
ಜಾಥೇ ನಿಯೋಜಯೆಥಃ ತಾಭಿರಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞ ಗಮನಾಯ ಸಂಯುಳ್ಕೌ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ಪಧಾಭಿರನ್ನೈಸ್ತತ್ಯಾ- 
ರಣೈರುದಕ್ಕೆರ್ವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹೂನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮುಪ ಸೈಜಥಃ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಸೂರಿಃ 
ಸೋೊತಾಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ವಾಶೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತದ್ವತ್‌ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೇಷತ್‌ | 
ತರ್ಸಯೆತು | ನೇಷತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಗೋಶು | ಕಾಮಯತಾಂ ವಾ! ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನೇಶೇಶ್ವ್ಚ ಲೇಟ ರೂಪೇ ॥ 
ಅನಂತೆರಂ ಸುವ್ರತೋ ನಾತಿಪ್ರಶಸ್ತೋಷ್ಮಾದಿಕರ್ಮವಾನಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯಾಯೆಂ 
ಯಜಮಾನ ಆ ದದೇ |ಅದತ್ತೇ! ಸ್ವೀಕರೋತಿ!! ಅಜಕೋ ದೋನಾಸ್ಯವಿವರಣೇ | ಹಾ. ೧-೩-೨೦ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪವಂ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆ8! ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟರೂಪೆಂ॥ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ ಯುನಾಮೇನ ತರ್ಷ್ಹಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನೂ--ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನದಾನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ನಿಯತಃ ನಿಯುನ್ನಾಮಕೆವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ನಿ ಯುವಮೇಥೇ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತೀರೋ 
(ತತ್‌ ಆಗ) ! ಸೈಧಾಭಿ8-- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಪುರಂಧಿಂ-. ಬಹುಜನ- 
ಗಳಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸೈಜಥಃ_ _ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಏವಂ ಸತಿ--ಹೀಗಿರಲು) | 
ಸೂರಿ8- _ಸ್ತೋತೃವು (ಯಜಮಾನನು) |, ವಾತಃ ನ--ವಾಯುನಿಠಂತೆ (ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) | ಪ್ರೇಷತ್‌ 
(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ಮೇಷತ್‌-ಪ್ರಾಸಪ್ರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಅನಂತರ) | 
ಸುವ್ರತಃ ನ-ಸತ್ಸರ್ಮನಿಸ್ಕ ನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ! ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮ ಹೇ- (ತನ್ನಮಹತ್ತ್ವ್ವಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಆ ದದೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಕೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಮನೋದ್ದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಯುನ್ನಾಮ 
ಕಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಾಗ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಕಾರಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ ; 
ಯಜನಾನನೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ಳ 
ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಿಮ್ಮನ್ನೇ ತಪಿಪಡಿಸಿ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | | 


ಸ್ರಿ ಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಸತ್ಯರ್ಮಿಯಾದ ಪುರುಷ 


English Translation. 

Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the carth 
with viands: may this your worshipper be (swift) as the wind to propitate 
and please you, that. through your great (favour), he may, likea pious 
man obtain food. ತ 1 | ಗ 1 2. ಜ... 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುದಾನೂ-ಶೋಭನದಾನೌ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


WN ನಿಯುತೆಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಕ್ಕಿ ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಯುುತ್ತುಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳೆಂದ್ಕೂ ರಾಸಭಗಳು ಅತ್ವಿಸನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಪ್ರೆ ವಾನೃಜೇ ಸುಪ್ರೆಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ವತೀನ ಜೀರಿಜ ಇಯಾಶೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 
ಇಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುತಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯೆಮನಾಡ್ವಾ | ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೫-೨೮) ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ 
ಅಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಡಬಹುದಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಿಯಮನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಭಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ಸಿ.೩-೧೧) 


| ಸ್ಪಧಾಭಿ8-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈಃ ತತ್ವಾರಣೈರುದಕ್ಸೆರ್ನಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಮಹಿಮೆ; ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೬-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನ ಉದಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
" ವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ್ಠ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ | 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮ್ಬುತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ'ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರೆ ಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತದೇಕಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ॥ 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೊತೇ ಫಿ, ಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತೆತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿಚಿತ್ರಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಇ 
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ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣು, ಉಷಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸದವಾಗಿದೆ | | ' 
ಪುರಂಧಿಂ--ಬಹೂನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ | ಅನೇಕರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿ ಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಎಂದು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದವು ಪ್ರ ಭೂತೆ, ಪೌಷ್ಟಳ » ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ € 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎತ ದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಭಾ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜ್‌, ಸ 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು  ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸೆ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ವಕ್ಸೆ € ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಂ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಶ್ಸ್ಯಗೆ ಸ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಇ ಈ py (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತ ತ್ವಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಸುರಸ್ತಾ ತ್ರಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಳೆಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 


ಪರಂಸ ಆ ಬಜ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತೆಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತೆ ತೆಂಪ ಪ್ರಜ್ಞ- | 


ಯಾಸ್ಕ್‌ತಿ। | | 
| (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸಮ್ಮದ್ಧವಾ ವಾದ ಧೀ (ಬುದ್ದಿ) ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ “ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃ ಬ 2 ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 


ವಿಶೇಷಣನೆಂದು FN, ಮತ, ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾ ಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ . ,ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳ ನಿವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ' ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಸದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇಧಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, 

ಯಜನಮಾನಶ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೊ €ಮುಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಮು ಅಯುಶಂ ಚೆಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾ ದರಾತೀರ್ಮದೇ ಹೊವ 'ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪೨೬೨೭) 


ಳಾ 
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ಎಂಬ ಖುಸ್ವೈನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ! ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸ್ರಿಯೆಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಹ್ಯೆತ್ಚಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಜಿರ್ಧಿಯಾ ಹವತೇ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ತೇ 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನನನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು, 
ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಕ್ಟೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨.೩೦). ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ನಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುನಿಢಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ 


ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವಶಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭೆಗಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಸೈ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಸ್ತಾ ನಾಜ ಉತ ನಾ ಪುರಂಢಿರವಂಶು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭೃನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. | 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
| (ಯ ಸೆಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ, ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಸರೆನಾಗಿಯೊ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯೆರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಸಜೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಪ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭೆರಂ ಪೆದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸೆಮುಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 

ಸ್ರ ಜೋಥಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರ ಚೆನ್ನಯ ರೋದಸೀ ನಾಸೆಯೋಸಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಸಷಸಃ || 

| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ನಿಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆಯಾ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸು ಸು ಆದ ಸೃಢ್ವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ ಸ್ತೋತಾ ಆಯಂ ಯಜಮಾನಃ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತು ತಿಕತ್ಛ ೯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ರೇಭೆ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು? ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡತಶಕ್ಕ ೪ ಭಕ್ತ ರು ಎಂದರ್ಥ. ಪಾ ಜರ 
ನಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ 
ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಬುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ' | ; 

ಶದ್ಧಿಷ್ಟೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆನ್ಸುರಾತತೆಂ | 

| | | (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೨.೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಾಗದೆ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದವು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ. ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೌವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಂಹಿಷ್ಠ ಮಚ್ಚೊ (ಕ್ತಿ ರ್ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ನಾವ ಧರ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪೆಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ವರ್ಶೆಳೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 58 ; 
ಜನೋ ಯಃ ಹಜೆ ಕ್ರೀಭ್ಯೋ ನಾಜಿಸೀನಾನತ್ಹಾವತೋ ರ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨- -೮) 
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 ಅಸೆದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸೆನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮೧-೬) . 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೊ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷ 


ಅನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಕ್ಲೇಷಥಾದೀಸತೇ ನಯಃ |. 
ಸ | | | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ತ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಯುನೇಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧- A 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಶ ಆತ ನೇ ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ(ಪಾ 
೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಶ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಆತೋ ಜತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅಚಿತಶ್ತು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸೃಜಥಃ--ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ: ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 _ ಡೌ 4 | 

ಪ್ರೇಷತ್‌-ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಕಾಂತೌ ಚ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ ಕಾನಾ ಅಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೪) ಎರಿಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಸತ್ತ. AS 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮೇಷತ್‌ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


Se ಧಾನೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುಡರಿಂದ ಬತ ಭಾಈ ಶ್ರ 
ನಿಹರಣೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


: 532 | : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ ' [ಮಂಗ ಅ.೨೪, ಸೂಲ. 
ತ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಬಗೆ ವಿತ್ತ. ಶು ವಿಕಠಣ- ವ್ಹಿತ್ವಾದಿ. ಲೋಪಶ್ನಳತ್ಮನೇಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
“ ಲೋಸ.... ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸುವ್ರತಃ-- ಶೋಭನಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಣ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾ ಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
:. ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಭೆಃ 1 


| | NN ಜ್‌ 1 ಜ] 
ಬ ವಯಂ 'ಚಿದ್ದಿ'ನಾಂ:ಜರಿತಾರಃ ಸತ್ಯಾ ವಿಪನ್ಯಾಮಹೇ ನ ಸಣಿರ್ಹಿತಾವಾನ್‌ | 


[ 


' | | | | | 
- ಅಧಾ ಚೆದ್ದಿ ಸ್ಮಾಕ್ಟಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ ಪಾಥೋ ಹಿಷ್ಕಾ ವೃಷಣಾವಂತಿದೇವಂ ॥೭ ॥ 


ಪದೆ ॥ 
| ನ ಆ ಹ ಚ ಲಘ 
:. ವಯಂ | ಚಿ3.1 ಹಿ:!.ನಾಂ | ಜರಿತಾರಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ನಿಸನ್ಯಾಮಹೇ | ನಿ |:ಪಣಿಃ:। ಹಿತೂನಾನ್‌ | 
ಹಗ | . 1 
- ಅಧ | ಚಿತ. ಹಿ| ಸ್ಮ.| ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನಿಂದ್ಯಾ | ಪಾಥಃ.| ಹಿ| ಸ್ಮ! ವೃಷಣೌ.| ಅಂಶಿ€ದೇವಂ ೭ 


:॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


""ವಯಂ "ಜಿದ್ದಿ ವಯಮಹಿ ಜರಿಶಾರಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತೋ:ನಿಸೆನ್ಯಾ- 
: .ಮಹೇ | ನಿನಿಧಂ ಸ್ತುಮುಃ |.ಪೆಣಿಃ ಸೆಣಾಧಾರೋ. ದ್ರೋಣಕೆಲಶೋ ವಿ. ಹಿತವಾನ್‌. ಸ್ಥಾಪಿತರಸವಾ- 
£ ನಾಸೀತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೆಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲುಬ್ಬಕೋ$ಯೆಷ್ಟಾ ಹಿತೆವಾನ್ಸಿಯೆತಥನೋ ಧನಾಢ್ಯೋಂಸ್ಯಯೆಷ್ಟಾ 
ವಿ1 ನಿಯುಜ್ಯಶಾಂ 0.ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಚಿದ್ದಿ ಹ್ಮ! ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ವೃಷಣೌ ಹೇ 
ಹಾಮಾನಾಂ. ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮಂತಿದೇವಂ ದೇವಾನಾಮಂತಿಕೇ. ಪಾಥಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬಥಃ! 

ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಾನ್ರಾಪ್ಲುನಾನಂ ಸೋಮಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 

. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

, (ಹೆಲ್ಪ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಜರಿತಾರ8- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ |. ವಯಂ ಜಿತ್‌ 
: ಹಿ ನಾವೂಕೂಡ | ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲರಾಗಿ .| :-ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು !: ನಿಸೆನ್ಯಾಮಹೇ-- ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಣಿಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ನಿ ಹಿತೆನಾನ್‌(ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
[ಅಥವಾ ಪಣಿ8.--(ಲುಬ್ಬನಾದ) ವರ್ತಕನು! ಹಿತೆವಾನ್‌--ನಿಯತಧನನಾದರೂ | ನಿ(ಯುಜ್ಯತ390)--ನಿಸರ್ಜಿಸ 
., ಛ್ರಡಲಿ |] (ಚಿತ್‌: ಹಿ ಹ್ಮ. ಮೂರೂ ವಾಕ್ಯಪೂರಕಗಳು) : ಅಧ ಮತ್ತೂ 1 'ಅನಿಂದ್ಯಾ*-ಅನಿಂದ್ಯರಾದ 


ಹ 
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(ಸ್ತುತ್ಯರಾದ) | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ೌ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವೃಷಣೌ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಂತಿದೇವಂ--(ಇತರೆ) ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ಪಾಥೆ18--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ | [ಅಥವಾ ಅಂತಿದೇವಂ.... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಥಃ ಸ್ಮ ಹಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಸ್ಟೆ.] 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ವಿನಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ; ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. | 


English Translation: 


Your sincere adorers, we verily praise youin various ways, The 
pitcher has been placed (ready for the Soma juice). Irreproachable 
Ashwins, showcrer (of benefits), drink freely of the juice in the presence 
of the gods. | 


| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜರಿತಾರ8--ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು “ನೂನಂ 
ಸಾತೇಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿಕ್ರೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜರಿತೃವೆಂದರೆ ಗರಿತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಸ್ತುತಿಯು ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಗಾಯಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಜರಿಶೈವೆಂಬ ಅಂಸೆತನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಯಮುಗ್ಗೆೇ ಜರಿತಾ ಶೇ ಅಭೂಷಪಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯಂನ್ಯಡಸ್ತಾ $ಪ್ಯೈಂ | 

ಭಪ್ರೆಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ಶ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಹಸೆ ದಿದ್ಯುಮಾಳಕೃಧಿ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚು ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಖಹಿಯು ಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಜರಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರಿತೃನೆಂದಾ 
ಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಸೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ. ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸತ್ಯರೂನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಬು ಬಜ TT ARMS ಯ ಬೊ ಯಾ ಬಾಸ ಮಡ್‌ 





ಹ 0 ಯ ಎಡ ಯಾ ಹರಟ ರ ಯ ಮ ಸನ್‌ ನೌ ಗಜ ಮಂ ಬಬ ಸ್‌” ಆರ ಪ ಲ ಲ್‌ಲ್‌ಲೇ ರ್ಯ, 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸೆಕ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
| ನ | (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಸಿರುಕ್ತಶಾರರ ನಿವರಣೆಯಾಗಿಜೆ, ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ : ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿರೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ವವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಟೀಣಿಸುತ್ತಡಿಯೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀನನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾ 
ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತವ್ಯತ್ತೃತ್ಥೆ ್ಸೈತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ಛೇಷಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ ||. 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹೆರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ವಾಖುಶಂ ವಾ ಬುತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸೆಪ್ರೆಥಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ | 
- | | | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನರಣೆಗಳಿಂದೆ ನಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಸವಾಗ ದೊರಕುವು 
ಜಿಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ ಜಟ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ. .೨. ಅ. ೪. ನ: .] - ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ . , 2ವಿತಿತಿ 
ಸೆಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮೆನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂಡ್ರೊೋ ದೆಶಭಿರ್ದಶಗ್ಗೆ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ನಿನೇಡೆ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂಶಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩- ೩೯- ೫) 
. ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ daa ಆಸನ್ನೃತಾವಾನೆಃ ಕೆವಯಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೊಳ್ಳಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನವಿಂದನ್ತೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯೆನ್ಸಿಷಾಸಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 

: ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನ ಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. . 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ.ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯೆತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯನ್ಬೀ ಧಿತಿಮು ಕ್ಲಶಾಸಃ ಶ್ರಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪವುನ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ' ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅನೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಅಜೋ ನ ಶಕ್ರಾಂ ದಾಧಾರ. ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ. ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಕನಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ ಯ ರ | 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರ ಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || 
SN | | | | i (ಯ. ಸಂ..೧- -೭೩.-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮವೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ಭ ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ರಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವಿನೆನ್ಯಾಮಹೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ English- 
Sanskrit Dictionary Mg To pride one’s self or to boast ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಸನ್ಯು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರೆಃ, ನಿಗ್ರ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ. 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಸ ತೆ 0 ಸೂ. ೧೮೦. 
mE ಇ. ಬಳಪ ಇಸ" ಗಲ ಸನ್‌ ಪಲ್‌ ಸ್‌: ಸ ಕ್ಲ ಸ್ಮ ನಸ ಸಾಫ್‌ ಇಸ ಗ್‌ ತ್‌ ಜತ್‌ ಆ ಅತ್‌ ಗ್‌ ಯತೆ Ru ಮಫ ಬ ಗಾನ್‌ ತ ಹಚಿ ತ್‌್‌ ಇರ ಭಂಡ ಟಾ ಸಟ ಬಿಡ ಸ ನ್‌ ಸ ಬಡಿ ಬಡ ಯಗ ಮಯದ ನ ಗ್‌ ಸ್‌, ನ್‌ ದೆ ಸುಂ ನಾಕ ಸಾ ಯ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಸನ್ಯವಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೨೩-೨೧); ಅವಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೫); ನಿಪನೈವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. Dictionary ಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನ ಭಕ್ರ್ಯತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | | 


ಹೆಚ ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಣಿರ್ವಜೆಗ್ಬವಶೀತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇಕನಾಥಾ ಅಹರ್ಪ್ಪಶ ಉತ ಕೃತ್ವಾ ಸಹೇರಭಿ | 

| | (ಯ. ಸಂ, ೮-೬೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೂಕಿಜಃ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪೆಣಿನಾತ್‌ ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ! ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨:೧೭) ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಳಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ನಾಣಾ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | ಲೋಭಿಗಳೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಃ | ಸೋಮರಸನನ್ನಿಡತಕ್ಕ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲು ಬ್ಭೋ€ಯಷಾ ಏತವಾನ್ನಿಯಶಥನೋ 
ಧನಾಢ್ಯೋ$ಪೈಯೆಷ್ಟಾ- ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕು ಲುಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಸಣಿ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣಕಲಶಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ... ಕರ್ಮರಹಿತ್ಕ ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೆ ಇದರ. ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪಣಿಯೆಂಬುದೊಂದೂ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿರಬಹುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಪಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು,ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ, ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 


ಪಾತರ 
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ಷಣೆಯು ಸರಮೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಫಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವೂ 


ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ನ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ.- (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮) 


ಇಲ್ಲಿ Rl ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ 2 ಹೈಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ 

ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ [| 
ಎಲ್ಛೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ. ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? 
ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಿಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯು ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜೊತೀರಿಹಿತಾ ಚೆರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಸೆಣಯೋ ನಿಧೀನ್ವಃ 

ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಅವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸೆಯಾಂಸಿ | | 

ಎಲ್ಫೈ ಸಣಿಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಸಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಇಂದ್ರ ದೂತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ Wd ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದಳು. ಆಗ, 

ಕೀದೃಜ್ಞಂದ್ರಃ ಸರಮೋ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇಡಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದೆಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಹತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೊ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ---ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಯೆತಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು, ಅದಕ್ಕೆ, 

ನಾಹಂ ತೆಂ ವೇಡೆ ಡಭ್ಯೆಂ ದಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಕೇಜೆಂ ಜೂತ್ತೀರಸೆರಂ ಪೆರಾಾತ್‌ | 

ನ ತೆಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯಃ ಶಯಶದ್ಲೇ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ,' ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ 


ಪ್ರವಾಹೆನಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಾಟಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ, ನೀನು ಅವನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಹತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಳು. 


ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆ8 ಪರಿ ವೋ ಅಂತಾನ್ಹುಭೆಗೇ ಪೆತಂತೀ! 
ಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸ ಜಾನು, ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯಿಂಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ ಇದೋ ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿನೆ, ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರುತಾನೇ ಕೊಡಬಲ್ಲರು? ನಮ್ಮ ತ ಅತಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದರು, ಆಗ್ಕ. 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸೆಣಿಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸಂತು ಫಾಪೀಃ ! 
ಅಧೃಷ್ಟ್ಯೋ ವ ಏಿತೆವಾ ಅಸ್ತು ಸೆಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ ॥! 
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. ಎಲ್ಲೆ ಪಣಿಗಳ್ತ. ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ' 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು 

ಅಯೆಂ ನಿಧಿಃ ಸೆರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ಟೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಸ್ಯ್ಯಷ್ಟಃ ! 

ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಸೆಣಿಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ಕೇಕು ಸದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನಾವು ಸಾಹೆಸದಿಂದೆ ನಮ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದರು. ಅನಂತರ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಯೆಂಬ 
ಅಸುರರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಅವರು ಯಾನ ರೀತಿ ತೊಂದರೆಯೆನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ನಿಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಣಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ | 5101, 
ವೃಷಣೌ--ವೃಷು--ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷ-- ಶಕ್ತಿ ಬಂಧನೇ ಎಂಬೆರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಚಿಮು 
ಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃಷನ್‌, ವೃಷಣಾ, ವೃಷ್ಣ್ಯೋಭಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗು 
ವ್ರವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂ 
; ಬಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಪನ್ಯಾಮಹೇ--ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗೆ ವಿಶ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಢೆ.. 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಹಿತೆನಾನ್‌-ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ“ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾಂತದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಧ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದ್ಯಾಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ನಳ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನ. ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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ಎದು ಗಾಗ ನ್‌ ನ್ನ, 





| ಹಾಥ ಸಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿ ಇದು ಉಸಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಷಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. [le ll 
. ಭಾ ಡು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಬಿ ಇ ಇ. ಜಾತ 
ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ಶ್ರಿನಾವನು ದ್ಯೂನ್ವಿ ಕುದ್ರಸ ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಸಾತೌ | 
| | 
ಮಿ ರೆ ಸಂಘ 9 ಹ್ಮ [| 
ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾ ರಾಧು ನೀನ ಚಿತಯತ್ಸಹಸ್ರೈಃ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


120ಓ 


| _ | | 
ಯುವಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ಸ್ಮ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ನಿ5ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರಃಸ್ಪವಣಸ್ಯ | ಸಾತೌ | 
| 
ಅಗೆಸ್ತ ಸ್ರ! | ನರಾಂ | ನೃ ಖಃ | ಪ್ರೇಶಸ್ತೆ8 | RG | ಚಿತಯತ್‌ ಸಹಸ್ಥೆ ಕ್ರೈ | ೮. | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ ಯುವಾಂ। ಚಿದ್ದಿ ಷ್ನೇತಿ ಶ್ರ ತ್ರಯೆಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಿರುದ್ರಸ್ಯ 
ನಿಶಿಸ್ಟೋಷ್ಠ ರೂಸೆದುಃಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ ನನವ ವಾ ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಯ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆ- 
ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಹರೇ ಜ್‌ ನೇತ್ರಣಾಂ 
ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಷು ಚೀಟು ತಾದೃಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಪ ರೈ ಶಸ್ತ್ಯ 8 
ಪ್ರಶಸ್ಕತೆರೋತಯಂ ಸಹಸ್ಥೆ ಕ್ರ್ರೈರಹರಿಮಿತೈಃ ಸ್ತೊ (ತೆ ಸಿ ತೆಯೆತ್‌ | ಚೇತೆಯೆತಿ | ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಜೋ- 
ಧಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಕಾರಾಧುನೀವ | ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 
ಶಂಖಾದಿಃ ಸೆ ಇವ !ಯೆದ್ವಾ | ಏತದಸ್ಯೆಗಸ್ತ್ಯವಿಕೇಷಣಿಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಧುನಿಃ ಕೆಂಪೆಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇವ | ಇನೇಕಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯೃರ್ಥೇೇ | ಅಸ್ತು ೩ (ಸಾರ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆ ಶ್ಯ ರ್ಥೇ 
ಪ್ರಂಯೋಗ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೭-೩೧ || 

| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ--ಯಾಗ ಜ್‌ |ನ ೈ ಷು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾ ದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ) | (ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ--ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದಕಾರಕರಾದ 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ) | ಅಗಸ್ತ್ಯ 3 ಅಗಸ್ತ ನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು | ವಿರುದ್ದ ಸ್ಪೈ ಸ್ಯ ವಿಶಿಷೆ ಷ್ಟೋಷ್ಣರೂಪ 


540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಸನತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗದ ಹ್‌ ಸರಾ: 





ದುಃಖ ಸರಿಹಾರಕವಾದ | ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟು ದಕದ | ಸಾತಾ. _ಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನು ಡ್ಯೊನ್‌-- ಸ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಹಸ್ರೈೈ8- ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ. _ಶಬ್ದೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಶಂಖಾದಿ 
ವಾದ್ಯದಂತೆ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಜಿತಯೆತ್‌... (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ) 
(ಚಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ--ವಾಕ್ಯ ಪೂರಕಗಳು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ್ಕು ಉಪ್ಪರೂಪ 
ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ವೃಷ್ಟು ತಿದಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೋಸ್ಕರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಶಂಖಾದಿ 
ಶಬ್ದವಾದ್ಯಗಳೆಂತೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.. (ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮಳಗತೆಬುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 
you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 


the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹುತ್ತುನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶಂಖದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರಾಧುನೀವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾರಾಧುನೀವ-- ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಶಂಖಾದಿಃ! ಸ ಏವ | 
ಯೆದ್ವ್ದಾ | ಏತೆಡಪೈಗಸ್ತ್ಯನಿಕೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಧುನಿಃ ಕೆಂಸೆಯಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಇನ | ಇನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ | 4 ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸ್ರೆಯೋಗಃ ?' 
(ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು. ಸಾಯರು ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಕಾರಾಧುನೀ ಎಂಬನದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಂಖನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 


ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದ ಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ, 


 ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇಸಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಿಂ ಯೊಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರನುಂಶಾಯೆ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಾರಶಬ್ದ8 ಶಂಖವಾಜೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾ8 
ಸಂಗಿರಂಶೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಃಿಂ ಶಂಖಂ | ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೦-೮) ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖನೆಂದೇ 


ಆ. ತಚ್ಚ ಅ ಪ ೨೪] * ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 7 54] 
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೭. ಅರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ - ಆದರೆ ಕಾರಂ: ಎಂಬ ಪದವು.. ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖ: ವಾಚಿ 
 ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : ಈ ಪದವು ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ: ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಾಗಹುಬುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖುನಾಚಿಯಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


"ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


 ಚೆಕರ್ಥ:ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೈತನಾಸು ಪ್ರೆವಂತನೇ | 
| "(ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 

- ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹೆನಾದಲಸ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದ ' ರೂಪವಾದ ` ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ 

`` ಮಾಡಿದೆ. : ಹೀಗೆ -ನಿಯತವಾಗಿ 'ಶಂಖವಾಚಿಯಲ್ಲವೆಂದು. ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹೆ, ಅಥವಾ 

" ಕ್ರಿಯತ:ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದಃ:ಇಹೋಚ್ಯೆತೇ! ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು: ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಕೊಡುತ್ತದೆ.: ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಃ | ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


- ಪಶ್ವಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆಸ್ಸಿಡೆಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಶ್ನ ಕೃಪಂ ಧೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ-೪-೧:೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ; ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಶಂಖುದಂತೆ ಎ ದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಬ್ದಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ' ಹೋತೃವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. : ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ” ಏನರ್ಥ 
:: ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂಹಿಸಿ ತಾವೇ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: "ಅಸ್ತು ಸೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ 
7 ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ? (ನಿ.- ೭-೩೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ 'ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜ್ನ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ- ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ: ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದಕೆ ವೃಷ್ಟುದಕದ 
” ಸಂಘಾತ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರವಾಹನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವು ಉಷ್ನರೊಪವಾದ:ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 
- ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 
.: ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ.. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು': ನಿಶಿಷ್ಟೋಷ್ಟರೂಪದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ, ನಿನಿಧರೋರೂಯ- 
| ಮಾಣಪ್ರೆವಣವತೋ ವಾ ಎಂದು ನಿವೆರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ದುಃಖರ್ಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
` ಆಗ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ತವಣವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸು ಸತು ಸ ನಿಧವಿಧವಾದ 
- ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. - ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ರಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


'ರುದ್ರೋ ` ರೌತೀತಿ' ಸತಃ;' ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರನತೀತಿ ಮಾ ಶೋದೆಯೆತೇರ್ನಾ, 
ಯೆಡರುದತ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ' ರುಡ್ರತ್ವೆಂ” :ಇತಿ ಕಾಠಕಮ್‌ 1 "ಯೆದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 


` ರುಡತ್ನೆಂ? ಇತಿ ಹಾರಿಡೃನಿಕಂ | 
ಲ" ಮ (ನಿ.'೧೦-೫) 
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ಕ್ಯಾನ ಇಚ ಗ ತ ಹೊಸಬ ಹ್‌ ಬ ರೆ ಬಡ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಬ ನನ್ನ್‌ ಸ ಸ EE RT ET 


ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ, ರೌತಿ-ಸ ಸನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |! ಮೇಘ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ರೋರೂ- 


ಯೈಮಾಣೋದ ನ್ರವತಿ | ಗಜ ೯ನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು ಅಥವಾ Ee) 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರ 

ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ kad 
ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ದುಃಖನಾಶವೆಂದರ್ಥ... ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ನಿರುದ್ರವಾಗಿಜೆ. ಎರಡನೆಯ 
ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಗಜ ೯ನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಸ್ರ ವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 


| ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿನೆ, 


ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತೆ8 | ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಉತ್ತೆ ೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ। ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರೆಜಾಮಪತೃಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ bp ಸತ್ಯಾ BE ಜಗಾಮ | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ 3ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ದ್ವಯನನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹಚ್ಚ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದನು. ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇನು 
ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| | ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ] 
ವಿರುದ ನಸ್ಯ ವಿವಿಧಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ-(ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಸ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. s | | | ' | 
ಪೆ ್ರಿಸ್ರವಣಸ್ಯೆ--ಸ್ತು ಗತೌ, ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾಜೀಶ, ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 144 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾತ್‌... ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ-.(ಪಾ . ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಮ್‌--ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಸಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೪, ] ' ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 543 
ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತಯೆತ್‌-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ಸಾನೇ, ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್‌, ಬಕಾರಲೋಸ ಅಡಾಗಮ, 144 2 ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| | | | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೃಂದ್ರಾ ಯಾಥೋ ಮನುಸೋನ ಹೋತಾ! 


| 1 
ಧತ್ರೆಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉತ ವಾ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಷಾಚಃ ಸ್ಥಾಮ € ॥ 


| ಹದಪಾಕಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ವಜೇಥೇ ಇತಿ | ಮಹಿನಾ | ರಥಸ್ಯೆ | ಪ್ರ | ಸೈಂದ್ರಾ! ಯಾಥಃ! ಮನುಷಃ! ನ! ಹೋತಾ 


Mo 


| | | | 
ಧಶ್ತೆಂ | ಸೂರಿ; ಭ್ಯಃ | ಉತ | ವಾ ಸು ಅಶ್ವ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿ5ಸಾಚಃ ಸ್ಯಾಮ | ೯ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯೆ ಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ರ 
ವಹೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಯಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ |! ರಥಸ್ಯ ಸ ೈರ್ಗಗಮಸನಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಧುರಂ 
ವಹತಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಂದ್ರಾ ಸೈಂಡನಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾರಂಭೆ 
ಅಗೆಚ್ಛಥಃ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ಟ್‌ ಪುನರ್ಗಚ್ಛಥಶ್ಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಮನುಷೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಪ್ರಾರಂಭ ಆಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತೇ ಪುನರಪೆಗಚ್ಛೈತಿ 
ತದ್ರೆತ4 1 ಆಗಮನಸಮಯೇ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯತಂ ಫಲಂ | ಉತ ವಾ 
ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹಂ ಧತ್ತೆಂ! ನಾಸತ್ಯಾ! ಸತ್ಸು ಭಮೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕಾ | 
ಹೇ ತಾದೃ ಶೌತ್ವ bo ಹಾದ್ರ ಇಸ ಧನಸಮವಾಯಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ೧1 || 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ)ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಇರುವವರೇ) | ಯತ್‌. .ಯಾವಕಾರಣ ! 
(ಯೊ ನಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರು) | ರಥಸ್ಯ--(ಗಮನಸಾಧೆನವಾದ ನಿಮ್ಮ) ರಥದ ' ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ 


544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
ವಹೇಥೇ-ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರೋ | [ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ-ಸ್ವಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ- ಸ್ವರ್ಗಗಮನ 
ಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರ(ವಹೇಥೇ)-- ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ |] (ಹೇ)ಸ್ಯಂದ್ರಾ--ಜಾರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ್ಮಸ್ತೆಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷ ಹೋತಾ ನ- ಯಜಮಾನನ ಹೋತೃವು(ಯಾಗಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾಗಾನಂತರ ಹೊರೆಟುಹೋಗುವಂತೆ) | ಯಾಥಃ& -(ಯಾಗಾನಂಶರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ರೀರೋ | ಸೊರಿಭ್ಛೈ್ಯ--(ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ) ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತಿರೋ) | ಉತೆ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ವಾ--ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನು | (ಧತ್ತೆಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರೋ) | (ತೆತ್‌- 
ಆದುದರಿಂದ) | ರಯಿಸಾಚೆ8--ಧನವಿಶಿಸ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗೋಣ. 





ಪ್ರ 
ಸಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಂದು, ಯಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಹೋತ್ಸನಾಮಕ ಖಯತ್ತಿ'ಜನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೀರಿ ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀರಿ; ಇಂತಹ ನೀವು ನಮಗೂ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 


English Translation. 


When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 
and when, like the ministering priest, (after discharging his function), 
you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 
though it be store of good horses: may we be enriched, Nasatyas, (by 
your favour; 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೆಸ್ಯ- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರತಕ್ಕ ರಥವೆಂದರ್ಥ ವಾಗಬಹೆದು. 
ಅಥವಾ, ಈ ಪದವು ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ನರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರೆಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂಜಿ ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥಂ ರಂಹೆಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಸ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿಂ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಮನಸಾಧೆನನಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, | 

ರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಪ್ರೆ ವಹೇಥೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧... ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, | | | 
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೨. ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಪ್ರ ಕಾರ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ನೇತೃ ತ್ವಕ್ಟೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು -ಎಂಬಂಶವು ಕೆಳಗಿನ ಚುಕ್ತ ತಾತ 3ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಾ ೧೫ 


ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೊತೋ ಅಸಿ ಹನ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯೆಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರನೋ ಬೃಹತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 
ಸನಿತಾರಮುಷಸಮತಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮನ್ನಿಂ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಕ್ಷಪೆಃ | | 
ಕೆಣ್ವಾಸಸ್ಪ್ಯಾ ಸುತೆಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೪-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾಹೆನನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಯಜ್ಞ ನೇತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷರ್ಬುಧ 
ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಮುಖವೇ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಜೇಕಾದಕೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮುಖವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ? ' ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ' ಅದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದುದನ್ನೂ, ಅದನ್ನು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೇವಾ ಹನೈ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇಮು | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ॥ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶ್ತೇದೇವಾ 
_ ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಸ್ನೇತ್ರಂ Re | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಫುರು- 
ಸ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯಜನಮಿತಿ ತದ್ಧಿ fos: ದೇವಯಜನಂ | ಶ a 
ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯೆಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾ ದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ತಥೋ ಇನೇಮೇ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತೇ 
ಶ್ರ ಯುಂ ಕ. ಲಮ ಯಶಃ 'ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾ ದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | ಕೇಹೋಚು8! ಯೋನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ yes ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋಪೃಚಂ ಪೂರ್ನೋತವಗ- 
ಚ್ಛ್‌ಶ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಟೋ$ಸತ್ತಡದು ನಃ ಸರ್ವೇಷ ಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ| ಸ ಪೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೊ (5ಭವತ್ತ ತ್ತೆ ಸ್ಮಾಡಾಹುರ್ನಿಷ್ಟು ರ್ದೇವಾನಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ಇತಿ! ಸಯೆಃ ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಜ8 ಸ ಸ ಯಃ ಸಯೆಜ್ಞೊಟಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದಂ 
ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯೆಂತುಂ ಶದಿದಮಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ನೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸ ತಿಸೃಧನ್ವಮಾದಾಯಾಸೆಚೆಕ್ರಾಮ ! ಸೆ ಧನುರಾತ್ನಾಣ್ಯ ಶಿರ 
ಉಸೆಸ್ಪಭ್ಯ 'ತೆಸ್ಲೌ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುನಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಸರಿಣ್ಯವಿಶಂತ | ತಾಹ 
ನಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ ಇಮಾ ನೈ ನನ್ರ್ಯೋ ಯದುಪೆದೀಕಾ ಯೋತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯದ್ಯಾತ್ರಿಮ- 
ಸ್ಮೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತೇತ್ಯನ್ನಾ ದಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ವನ್ನಸಪೋತಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಕೈ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾಡ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ಶಸ್ಯೋಸರರಾಸಶ್ಯ | ಜ್ಯಾಮಹಿಜಕ್ಸ್ಷು- 
ಸ್ತೆಸ್ಯಾಂ ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾತ್ಮ್ಮಾ ವಿಸ್ಭುರಂತ್ಯೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೆದತುಃ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಬಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 

ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯೆಜನಸಪ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಆವರು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನುವಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಹೆತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ನೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿಮಾನವು 
ತಡೆಯಲಾರೆದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ದೇನತೆ 
ಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು, ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನನುಭನಿಸುವನು. 
ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವು ಅದರ 
ಹೆಜೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದವು ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟದ್ದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು: ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ. 

ವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ಧಿಪರಿಮಿತಂ ಯಶಸ್ವಾಮಾಃ | ತೇತಬ್ರುನನ್‌ | ಯನ್ನಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ | ...... | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಭತ್‌ | ........ತಸ್ಯಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೊೋಟಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ !...... 
ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಕಾದೆನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ 
ಉಪವರ್ಶಯತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ರ್ರಾವರ್ತಶ। ತತ್‌ 
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೨) 


ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್‌ ಫ್ರಾ ಇತ್ಯಸತೆತ್‌ | ತೆದ್ಸರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ನೆಂ | 
ಮಹತೋ ನೀರೃಮಸಸ್ತದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ನೀರತ್ತಂ | ಯೆಡಸ್ಕಾಃ ಸಮಭರನ್ತ 
ಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಮೃಂ । ತೆಗ್ನ್‌ಸ್ತ್ರತಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತೆ | ಆಗ್ನಿಃಪ್ರಾತ್ಸೆ 
ಸವನಂ |! ಇಂದ್ರೋ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ಚೇದೇನಾಸ್ತೃತೀಯಸನನಂ | 
ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ನಾಶಿಹೋಇಳವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕೆಮಭ್ಯ ಜಯೆನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾನಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಲೆಃ | ಇದಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿಶಿ |! ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈೆ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವ್ರತಾಸಿ 
ಗೃಹ್ಯ ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ವಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ81 ತೇನ ಸಶೀರ್ಣಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋತರುಂಧತೆ | 
... ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಸ ಆಶ್ವಿನಸ್ಪನಯಾ ಇ ವ| ಯತ್ಛ್ರವರ್ಗ್ಯಃ॥ 
| | 4 (ತೈ. ಆ ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿಕಶ್ಸೇದನವಾದ ನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞದೇಹನನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸನನನನ್ನೊ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದೀರಿ ” ಈ ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ, 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾಗಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು « ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದೊಂದಿಗೆಸೇರಿಸುವೆವು''-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾ 
ರ್ಹರೂ ಆದರು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು.ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದರು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ (ವಹಥೇ) ಎಂಬ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ. 
ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹವು. | 
ಮಧೋಃ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯಶ್ಚಿನಾವೇವೈತದಾಹಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹ್ಯೇತದೈಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರ; ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 


ತಾವೇವೈತಶ್ರ್ರೀಣಾತ್ಕವರಗ್ಗ್‌ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಂ ಕರೋತಿ”? | | | 
1. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಿತ್‌ ಹ RE 

ಸೃಂದ್ರಾ-ಸ್ಯಂದ್ರ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಆಗಮನನನ್ನೂ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಮೆಂತ್ರಗಳನೇಕನಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆ ತೇನ ಯಾತಿಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ |. 

ಯೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಭುಗಳು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕುಳಿತು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷೋಡೇನಿಯೊ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಉದಯಿಸು 
ತ್ರನೆ. ಆ ಸೌಂದಕ್ಯೋದಯ.ಕ್ಕೈ ಹೇತುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರತಕ್ಕು ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 4 | 

ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕನಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಠೆದಿರತಕ್ಕ ಖುಸಿಗಳುು ಕವಿಗಳು, 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದು ದ್ರಾ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರ ಸಗ ಲೂ ಇದೇ ಆ ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ, ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳಿರುವುಡರಿಂಡ ಈ ಸದೆಗಳು 
ಇವರೆ ಯಾವ ದೈನೀಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಎಟ | 


ವಹೇಜೇ--ನಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ ' 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಆಟ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-ಷ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | 


ಸ್ಯಂದ್ರಾ--ಸ್ಯೆಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨. 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಧತ್ತವತ್‌- -ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌. _ಶೋಭನಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ್ವಶ್ವ್ಯ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ; 
ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


$. ಫಿ ಳ್‌ | 
ಕ್ರಿ. ಇಡ ೪೨, ಲು, ವ, ರಳ. ಕ ಖು ೀದಸಂಹಿತಾ ಷ್ಠ ) 
ಡಾ p 4 [ ಆ ಆ 
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ರಯಿಸಾಚಿ8..ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 


( 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಸಡೆ ಇಸು ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹೆವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. le | | i 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ` | | k | 
ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುನೇನು ಸ್ತೋಮೈರತ್ವಿನಾ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಂ | 
1. 8 i 4 . 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮಿಯಾನಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| | ಸದಖಪಾಠಃ || | | 
ಬ | | MR ಧಿ 2 
ತಂ! ನಾಂ! ರಥಂ! ವಯಂ । ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಸ್ತೋನೈೈಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುವಿತಾಯ ನನ್ಯಂ | 
| ಟೆ | | 
ಅರಿಷ್ಟ5ನೇಮಿಂ | ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ। ಇಯಾನಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ek ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ರಥಂ 
ವಯನಮುಗಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಯೇ€ಹನಿ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವ ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ಉಚ್ಚತೇ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೊ ತೈಃ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ! ಕೀದೃಶಂ। ನವ್ಯಂ ಸ್ತು ತ್ಯಂ 
ನೂತನಂ ನಾ ತಥಾರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತಚಕ್ರವಲಯಂ ದ್ಯಾಂ ಸರೀಯಾನಂ ಡು ಒಂ ೬... 
ಗಚ್ಛ 0ಶಂ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ [| 

ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೆಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವೂ ಅಥವಾ ಸು ನಿತ್ಯವೂ | ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿಂ--ಅಹಿಂನಿತವಾದ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | 'ದ್ಯಾಂ ಪರಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಯಾನಂ--ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | WS ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ |. 


ಸ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಸುವಿಶಾಯೆ--ಸತ್ಪ ದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಟ್ರ ರ | ಸ್ತೊ (ಮೈ . ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ | 
ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ವಯೆಂ-ನಾನು | ಆಟ“ Ey ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ: | ವೃಜನೆಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- -ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾವು) LN 

§ | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ ಲೂ Fe 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಸತ್ಸ ಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಸು ಬ್ರಿ ತಿಪೊರ್ವ ಕವಾಗಿ ಈ ದಿನ ಅಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಸ SAR ಹಿ | 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
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English Translation. 


We invoke to-day, 1.1 with 0717378. for the sake of good things, 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky, 
that we may obtain (from it) food, strength; and long 1116. 


| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸುವಿತಾಯ- _ಸುಷ್ಮುಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು-ಗಮನಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. | 


ಸವ್ಯಂ, ಅರಿಷ್ಕನೇಮಿಂ--ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಸದೆಗಳಾಗಿನೆ. 

ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದ್ಯ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುನೇಮ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಹುನಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ, ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ 
ಶ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಮ್‌. - ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨... | | 

ಇಯಾನಮ್‌-- ಈಜ್‌ ಗತಾ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಅಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಟೆ8 ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶ, ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ B51 
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( 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಡು ಪ್ರೇ ಷ್ಠಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮಾಶ್ವಿ ನೆಂ | ಕೆಡು 
ನನೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರಾತರಕುವಾಕಾಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವೋಕ್ತ | 


ಅನುವಾದನು-ಕೆದು ಪ್ರೇಷ್ಠ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯ; ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆದು ನವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
nd ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ Fs | 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೧ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ . ೯ ॥ 
| ಯಹಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾನಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಮಥ್ಥ ರ್ಯಂತಾ ee ಜಟ ಅಸಾಂ | 


ಹಾ 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಕೃತ ಪ ್ರಶೆಸ್ತಿಂ ವಸುಧಿತೀ ಅವಿತಾರಾ ಜನಾನಾಂ | 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಕತ" 1 ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರೇಸ್ಥೌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯಂತೂ | ಯತ್‌! ಉಶ್‌೯ನಿನೀಥ॥ 


ಛು 


ಅಸಾಂ | 
| | | | 
ಅಯಂ! ನಾಂ! ಯೆಜ್ಞಃ! ಅಕೃತ [ಸ್ರೆ$ಶಸ್ತಿಂ| ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸುsಧಿತೀ! ಅನಿತಾರಾ। ಜನಾನಾಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರೆ ಪ್ರಿಯೆತೆಮೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೆಡು ಕದಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇಷಾ ನಿಷ್ಕ ಮಾ- 
ಣಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಹಟ ಟಕ. ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯೌ!! ಅನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಜೋನ್ನಿನೀಥಃ 


552 | -  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೧. 
; ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥೆಃ ಅಥ್ವರ್ಯೆಂತಾಧ್ವರಂ ಪಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೌ ಯುನಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆ- 
ಕಾನಾಂ.ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಮಧಃ ಪ್ರಾಪಯಥ ಇತಿ ಯಶ ತ್ರತ್ತದಾ | ಕೆಸ್ಮಾದೇವ- 
ಮುಚ್ಛಕ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋತಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠೀಯೆಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇವ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ! ಕರೋತಿ! ಯಜ್ಞೇ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯುನಾಮೇವ 
ಪ್ರಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ತೆಥಾ ಹೇ ಜನಾನಾಮವಿತಾರಾವುಕ್ತೆಲಶ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ. ಕೆದಾನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚ 


ದಾತಾರೌ ಭವಥ ಇತಿ || 
. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲಿ ಪ್ರೇಷ್ಟೌ--ಪ್ರಿಯೆತಮರಾದ ಎಲೈ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | - ಅಯೆಂ-- (ನಮ್ಮಿಂದ. ಅನುಸ್ಮೀಯೆ 
ಮಾನವನಾದ) ಈ | ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞವು | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಸುಧಿತೀ-ಧನಾಧಾರಕರೂ | ಜನಾನಾಂ ಜನಗಳ | ಅವಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಇಷಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | (ಮತ್ತು) ರಯಾ- 
ಹಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು| ಉತ್‌ ನಿನೀಥೆಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಧ್ಬರ್ಯಂತಾ-. 
ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1  ಅಹಾಂ--ವ್ಳ ಶಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು' | (ಉತ್‌ 
ನಿನೀಥಃಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಇತಿ) ಯತ್‌ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ | ತೆಶ್‌ ಅದು | 
ಪತ್‌ ಉ- ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ: 
ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ, ಧನಾಧಾರರೂ ಮತ್ತು ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕರೂ, 
ಹ ಗಳೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬ ರು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ ' ಅನ್ನ, ಧನ ಮತ್ತು ವೃಷು ) $ದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಓಸುವುದು ಯಾವಾಗ? 
ಕ English. Translation. | 
When, bloc (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 


and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the rain: this 
sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತತ್ರತಿಷೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮). ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ವಿತಾಪೃಶಂ ಅಧ್ಯರಂ ಪಾರಯಿತುನಿಚ್ಛಂತಾಂ ಯುವಾಂ | ಇಂತಹ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರನೇರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಎಂದು ಈ ಪದವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಶಿರಕ್ಸೆ ಫ್ಫೇದನನಾದಾಗ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ ಸ್ತವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಟೆ 
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ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅನಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಧ್ಯರ್ಯೆಂತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ, ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವರ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 





ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೇವೇಭ್ಛ್ಯ ಉದೆಕ್ರಾಮನ್ನ ವೋಂಹಮನ್ನೆಂ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನನ್ನಮೇನ ನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತೆಂ ದೇವಾ ವಿಮೇಧಿರೇ ಸಹೈಜ್ಯೋ ವಿಹೃತೋನೆ 
ಪ್ರಬಭೂವ ಶೇ ಹೋಚುರ್ದೇವಾನ ನೈನ ಇತ್ತಂ ನಿಹೃತೋ$ಲಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಸಂಭರಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಸಂಇಜಭ್ರುಃ | ತೆಂ ಸಂಭೃತ್ಯೋಚುರಶ್ಚಿನಾವಿಮಂ 
ಭಿಷಜ್ಯ ತಮಿತ್ಯೃಶ್ವಿನಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಶ್ತಿನಾನಧ್ವರ್ಯೊ ತಸ್ಮಾಡಧದ್ದರ್ಯೊ 
ಘರ್ಮಂ ಸೆಂಭರತ। || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ಒಂದುಸಲ ಯಜ ವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ “ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ೬10 
ಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು'' ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು,. ಆಗ 
ನಿವಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು: 
ಅವರೇ ದೇವವೈದ್ಯರು ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ: ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವಸುಧಿತೀ--ಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ನಮಿತ ಮಿತ ಶ್ರಭಿತಿ, 
ವನಧಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಧನವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಡೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ | 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿಶಸ್ಯಾಧ್ಯೇತು ನಃ 


ಯಶಾಯಿಕಾ. ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವಶಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೇಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಿಹಿ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾಶ್ಟರ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ವಸುನಃ ಧನಸ್ಯ ಧಾಶಾರೌ ವಸ್ತ್ರವ್ಯ 
ಫೆರ್ಮಾಣ್‌ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿಜೆ. ವಸುವೆಂದರೆ ಧೆನನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಬಹುದು. ಧೆನ 
ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವರು ಅಥವಾ ವಾಸೆಗೃಹೆನನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೊಡುತ್ತದೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
'ಪ್ರೇಷ್ಟೌ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೌ ಪ್ರೇಷ್ಠೌ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ ಸ್ಟಿರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷಾಮ್‌. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ | 
ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ--ಅಧ್ವರೆಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಸುಖೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ವೆರ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವ್ಯಧ್ವರ ಪತನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


2 ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಚಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಶತ್ರಾಜೀಶ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉನ್ನಿನೀಥಃ-- ಡೀ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಎ 

ಅಕೆ ತ-ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಮ್‌- _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಪ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುಧಿತೀಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಧಿತವಸುಧಿತ(ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಯ 
ನಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಿತಾರಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 1 ೧॥ 


ವ ಮಾ ಬೌ ಮಾಹಾ 
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ET EES 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | Jia | | _ | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಯಸ್ಸಾ ನಾತರಂಹಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಮನೋಜುವೋ ನೃಷಣೋ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ಏಹ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ತಿನಾ ನಹಂತು ! 
| ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಆ | ನಾಂ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ಶುಚೆಯೆ8 | ಪೆಯೆ85ಪಾಃ | ನಾತ್ತೇರಂಹಸೆಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾ | 


| |. i | | | | | 
ಮನಃ€ಜುವಃ | ವೃಷಣಃ | ನೀತಾಸೃಷ್ಠಾಃ | ಆ | ಇಹ | ಸ್ವ೪ರಾಜಃ | ಅತ್ತಿನಾ | ವಹಂತು ॥ ೨ 


ಕ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಶ್ಮಿನೌ ಶೋಭನಾಶ್ವಯು ಕ್‌ ವಾಂ ಯೆಂನಾಮಶ್ವಾಸೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಇಹಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞ 
ಆ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಅನಶಿಷ್ಟಾನ್ಯಶ್ವನಿಕೇಷಣಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ । ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ 
ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಸೆಯಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುವೇಗಾಃ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭಷ 
ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ pb ect ಮನೋಜವಾಃ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಯುವಾನ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ। 
ನೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಕಾಂಶಪೃಷ್ಮಾಃ! ವಪುಷ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯೆಮೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ! 
ಈದೃಶಾ ಭವಂತು [| | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶಿ ನೌ- ಎಲೈ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚಿಯೆಃಶುದ್ದವೂ 
(ದೀಪ್ತವೂ) | ಪೆಯೆಸ್ಟಾ 8--ವೃಷ್ಟು ್ರದಕಗಳೂ | ವಾಶರಂಹಸೆಃ--ವಾ ಯುವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ದಿವ್ಯಾಸಃ-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳ್ಳೂ। diel ಮನೋಜುವಃ---ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 
ವೃಷಣ: ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ (ಯೌವನೋಪೇತವಾದವೂ) | ಪೀತಪೃಷ್ಠಾ8--ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳೂ | ಸ್ವರಾಜಃ- ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು] ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 1 ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು--ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಭನಾಶ್ತ್ವ ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶುದ್ಧ ವ್ಯೂ ವೃ ಸ ಪ್ಟ್ರ್ಯುದಕರಕ್ಷಕಗಳೂ ವಾಯುನಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವೂ, ಚುರುಕಾಗಿಕತಳ್ಳವೆಗಳ್ಳೂ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದಗಳೂ, ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮ ವುಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ. 


5೨56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.' ಆ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೧. 


MENA A RN TNA me AE NAS NER NANETTE ಬ ಬು ಛಾ ಸಯ A ರಾ ತ ಹೋ NE EN ENN ಯ ರಾಹಮ್ಮು 


| English Translation. 

Ashwins, may your herses, pure, rain-drinking» swift asthe wind, 
heaven-born, quick- moving, fleet as thought, vigorous; well-packed, and 
self-irradiating, bring yuu hither. 

4 | ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೇಃ, ವಾತೆರಂಹಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ೈ ಸ್ಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹೇಳಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಉಂಟ್ಮು 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತಭಳಿದೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಚೆಯೆ8- ಶುದ್ಧಾ ಕಿ ದೀಸ್ತಾ ವಾ| ಸರಿಶುದ್ದ ವಾದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಈ ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ 1! ಅಯೆಮಹೀತರಃ ಶುಚಿರೇಶಸ್ಮಾದೇನ | ಸಿಷ್ಪಿಕ್ರೈಮಸ್ಮಾತ್‌ 

ಪಾಪಕನಿತಿ ನೈರು ಕ್ರಾಃ | | | (ನಿ. ೬-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. ' ಪಾಷವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪ ಟ್ರದೆ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ನಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದಿ ್ಧಿಯಿ:ದರ್ತಮಾತಬೇಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅತ್ಯಾಃ--ಅತೆನಶೀಲಾಃ | ಸತತವಾದ ಸೆಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಚ ಕ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ತ್ಯೆ 

ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ಸ ಆ ಯೆ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೇನದೀದೇದತೈಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋ ೩ ನಾರ್ವಾ | 
| ಸೂರೋ ನರುರುಕ್ಪಾಖ್ಸಿತಾತ್ಮಾ॥ ತ್ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧- -೧೪೯-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೊ (ಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೆ ಥಿವನ ಖಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸಡ್ಯ ಪ್ಹಭ್ಯ ದ್ವಿಚೇತಾಃ | 

ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಜೇಮಾಬ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಹಿಮಾಯ್‌ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ॥ 

ಹ | KE °° (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯೦- -೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಅ, ೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೫. ] ಖಗೇದಸಂಜತಾ . ವಿ೨ 


ಗ ಬಹ SE SE NT EN ER EE ST EEE 


ಶುಚಯಕ ದಿವ್ಯಾಸಃ, ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ, ಸ್ಪರಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವರುಣಾ ಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾ8 ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಕಾರ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಂಟು ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರೆ 
ಣವೂ ಇದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಹತಿಯಿಂದ ಸ್ನ 


ಲಿ 


ಸ್ಟವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪ ಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆದಶ್ರು ಸಂಸ್ರರಿತೆಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತೆಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 

ಸೆರೋಕ್ತಂ ಹೆರೋಕ್ಪಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸೆಭೋಇಭವದೆಥ ಯಃ 

ಫೆಪಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತೆ ಅಸಿತ್ತೊ ಸೀನ ಜೋ ಭವದಥ ಯತ್ನ ಹಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಸ್ಸ ಥಿವ್ಯಭವತ್‌! 

| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು. ಆಂಡವು 

ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭೆವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದ 

ರಸವು ಅಜನಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಫ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ ಕ್ರೈ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಾರುಣೋ ನಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತೆಯಾ ನ ರ್ಥಯಿಕಿ | ಯೆತ್ಸಾಜಾಪೆತ್ಯಂ ಕೆರೋತಿ | 
ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯೨೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸಾಯಣರು, ಅಶ್ಚಸ್ಕಾ ಬ್ಯೋಸಿತ್ವಾದ್ವೆರುಣಿಸ್ಕ ಚಾಪಾಂ ಪೆಶಿತ್ವಾಪೆಯೆಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸುದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿ ಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ 


ಅಶ್ವನು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಚ್‌ Eggeling ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | ' 

Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursues his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 
the sphere of Varuna, the all-ruler. Itisinthe form of the 
ಸ that the Sun is thus lauded in the hymn. 


(S. 8. E. Vol. XLIV. ೫. XIX-XX) 


558 ತೋ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೧. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ « ಅಶ್ವವು ಯಾವ್ರದೆಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕೈತಂದಿನದ ಪರಿಭ dd 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುಚಯೆಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಭಾರೂಪಷಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಭಾರೂಪವಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ! 


ಅಶ್ವಾ ಸಃ ದಿವ್ಯಾಸ8-_ ಜಸ್‌ ಸರೆ ವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಸೆಯೆಸ್ಬಾಃ--ಪಾ. ಸಾನೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾತೌ ಚ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರ ನಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


(2೬ 


» 
ee 


ವಾತರಂಹಸಃ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರಾಜ॥- -ಸ್ಪಯಮೇವನ ರಾಜಂತೆಃ ಇತಿ ಸ್ವರಾಜಃ ರಾಜ್ಛ ದೀಪೌ 


ಸೈ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂಶು- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 





ಸ್ಥಿ 


॥-ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ANS NN | | 
ಆವಾಂ ಟ್‌ ಪ್ರವತ್ವಾನ್ಸ್ಸೃಪ್ರವಂಧುರಃ ಬಸು ಗಮ್ಯಾಃ | 


| 
ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಕಾತಾರಾ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೆಹಂಪೂರ್ವೋ ಯಜತೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ 


€9 


ಯಃ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಜಟ್‌ 
ಆ॥| ವಾಂ | ಕಥೆ: | ಅವನಿ: | ನ | ಪ್ರವತ್ನಾನ್‌ | ಸೃಪ್ರ$ವಂಧುರಃ | ಸುನಿತಾಯ ! ಗಮ್ಯಾಃ | 
| 


ವೃ 1! ಸ್ಥಾಕಾರಾ | ಮನಸ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಅಹಂ ಪೂರ್ವಃ | ಯೆಜತೆಃ | ನಿಸ್ಣ್ಯಾ | ಯಃ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ A 


ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೇ $ಶ್ಚವ್ಯಾ ಜೇನಾಶ್ವಿಕೋರಾಗಮನಮುಕ್ತೆಂ | ಅನೇನ ರಥವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಧಿಷ್ಣೊ ಕೀನ್ನತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹ್‌ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಸ್ಪರಥಾಧಿಷ್ಠಾನೌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋಂಸ್ತಿ ಸೆ 
ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆ ತು ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ಕೀದೃಶೋ 
ರಥ ಇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಅವನಿರ್ನ ಪ್ರನತ್ಸಾನ್‌ ಭೂಮಿರಿವಾತ್ಯೆಂತನಿಸ್ತಾ ರವಾನ್‌ ಸ್ರುಪ್ರವಂಧುರೋ 
ಏಿಸ್ತೀರ್ಣಪುರೋಭಾಗಃ ವ ೈಷ್ಣೊ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾ ಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸೋಪಿ ಜವೀಯಾನ್‌ | ಮನೋವನೇಗವಾನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ Es ಮನಸ್ವೀ ನಾತ್ಯುದಾರಃ8 ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಈದೃಶೋ ರಥ ಆಗಚ್ಛತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧಿಷಾ ನ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಹರೂ | ಸಾ ಸ ತಾರಾ--ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಯಾ ಷ್ಕಾನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ಅವನಿಃ ನ. ಭೂಮಿಯು (ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂಕೆ) | ಪ್ರೆವತ್ತಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ | ಸೈಪ್ರೆ 
ವಂಧುರಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವದ | (ಮತ್ತು, ಮನಸಃ 
ಮನಸ್ಸಿನ (ನೆ (ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಜನೀಯಾನ್‌--(ಹೆಚ್ಚು) ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಅಹಂಪೂರ್ವಃ--ಮನಸ್ಸಿಯೂ 
(ಅತ್ಯುದಾರವೂ) | ಯಜತೈಃ__ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಯಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ! 
(ಸೂ ಆ ರಥವು) | ಸುವಿತಾಯ -(ನಮ್ಮ) ಕೋಭನಫಲಪ್ಪಾಪ್ತಿಗೋರ್ಕರ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮರೂ, ? ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ರೂ (ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಕಾನರೂ) ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಒಕ ಪುಕೋಭಾಗನವುಳ್ಳುದೂ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಜಾ ಹೆಚ್ಚುವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ತಿಯೊ, ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಶುಭಫಲದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೈ (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಆಗಮಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 
broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought, emulative and adorable, 
come hither for (our) good. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ--ಈ ಸಡಕ್ಸೆ ಸಾಯೆಣರು ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಹೌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನೀಥ್ರಾ್ಯದಿಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರ RS ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ' ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು. ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಟಾ $ ನಂಬ ಎರೆಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ) 
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ಬ ಯೂ ಲ ಬ ಟೀ ಉ್ಬ ಯ ಯ್ಬಯ್ಬ ಯ ಘೋ ್ಟೋೋೋೀೀಯೇ ಗಮ ್ಬಉ್ಬಉಊ«ಂಪ0ಬಬಿ ಬತಾ ಪತಾ ಜು. ಚಯಾಡಮು ಮಾಟ ಸ ಬಯುಟಯಾರು ನೊಟು 





ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ.೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ | 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ$ರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ನನಸ್ಪತೇ 1 - 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯೂ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾಶ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ನಿಬ ಖುಶುಭಿಃ | 
| (ಬು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣಾ ದ್ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ! ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ| ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! ಅರ್ಥವನ್ನು “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದ್ದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾ 
ದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಶ್ನ ಮಿತ್ರೆಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ನೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಹೋದಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬- -೧) 
ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರೆ ಭೆರೇಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸದನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. 
ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತೆಶ್ಚಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದಾ ಟ್‌ ಸೋಮಸುತೋ ಮುಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃ ds ದಿಷ್ಟ್ಯಾ 4 | 
. (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ವಿನೀ ನೀವತೆಗಳಿಗೇ ಬತ ಸತ ತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತವಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿ ನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದೆರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪು ಪುಸ್ಪಿಮೂಹಥು8 ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಷೇ$ನು ಪಪ್ತನ್ನ ಕ್ಷದ್ಧಾಣೀ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಂ 
| (ಯ.ಸಂ.೬-೬೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಬು. ಸಂ. ೮-೫-೧೪ ; ೮-೨೬-೧೨) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಕೆದ್ದಿಷ್ಟಾ ಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯೆ ಪ್ರತೆವಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 
ಫೆರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸ್ಟೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಷ್ಟೇ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


೪.೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೫. ] ೨.4 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಧಿಷ್ಣ್ಯ | ಪದಕ್ಕೆ 7 ಸ್ಥಾ ನ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದ್ರ್ರೀ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪- ೯) ಜಾಗಾ ಜಂ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು. 'ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೧) 

ಮಹಸ್ಮರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಂಸ್ಕೇ ಶ್ರ ಜಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೬-೫೦-೩) 
ಹಿ ಧಿಷಣೇವಿ ಷ್ವಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಸ್ಸಾನಿ ಶಂಸತಿಗ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲ 

ವೆಂದೂ ಈ ಪದೆ ಕ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದಿ... ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಖಾದಿ 


ಅಗ್ಗೇ ದಿವೋ ಅರ್ಜಿಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಪೇ ಧಿಷಾ $ ಯೇ! 
ಯಾ ಸನ ಪರಸ್ತಾ ತ ರ್ಯ ಸೈ ಯಾಶ್ಞಾನಸ್ತಾ ದುಪತಿಷ್ಠ ಂತ ಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯಂ ಬತ್ಟ್ಯುನೆಒತು ದೇಹಂ: ಹ್‌ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ ನಂಬ ಹೆಸರು. ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವನ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಕಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ಮಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅವನಿ? ಅವನಿ ಶಬ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ: 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨೨-೨೪) ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) 
ಇದೆಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕನಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಕಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಳಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಅವನೆಯೋ$9ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯ ವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! (ನಿ ೩೯) 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚನ ಅವನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೇ | 
| ಯೆಃ ಪುಸ್ಟಿಣೇಶ್ವ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ಹ ವ್ಯ ೧ ನನೀರಧಾರಯೆಃ | 


ಯೆಶ್ನಾ ಸಮಾ ಅಜನೋ ದಿದ್ಯುತೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ನಾ ಅಭಿತಃ ಸಸ $8 Il 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿತ್ರೀ8 ಹಿಷಧೀೀ | ಪ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ತುಚ್ಯೇದಮಸ್ನೆೇ ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ ವಚಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು ಶಂ ಹೃದೇ | 


ತ್ಥಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಹೀರಾ ಪೈಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೫) 


೫೭11 36 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಆ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೧, 


ಆ ಜ್‌ ಫು ೋಾಡುುುುುುುುುುಗ!ಂ್ಕದುು  ರಲಟುು ಟು ಟೂ ರ್ಟ ಟ್ಟ [ರೀ ಲ ಯ ಯ ಬ್ಬ ಯ ಸ ಹರ ಥಾ ಮ ಹಾಟ ಇ (ಡೂ. (ಜಾ ಸಜ ದಾ ಖಂ ಯಯ ಸ ಯಾಗ ಯ ಗಜ ನರ್‌ ಎ ಬ ಜಾಂ ಗ ಸ ಪಜಯ ಯಾ ಯಸ ಇಷು 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕ ನದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾದ ಅವನಿ ಯೆಂಬ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಬಟ್ಟೆ. 
ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ನದೀ ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾ ಶೆ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ನ ಶವಾದೇಷ್ನ ೃಥ್ಚಿ ಪ ಯೆಂದರ್ಥ. | 


೧ಗಿ 


ಅಹಂಪೂರ್ವ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಾರಮತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಹಮಹಮಿಕಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕನಾಗಿದೆ. ವೇಗದ 
ಚು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸುವಿತಾಯ- ಈ ನಕ್ಕಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಮನಾಯ್ತ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಫಲದಾಯಕ 


ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗೆಂತನ |! 
ಇಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣ ಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕೆನೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಅಥವಾ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೃ ಪ್ರವಂಧುರ&... ಸೃಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪಣಶೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ಡೆಶ್ರಸ್ಯ ಸುಕ್ರ ತೂ | ಸುಪ್ರ ದಾನೂ ಇಹೋ ವಾಸ್ತೃಧಿ:ಕ್ರಿತಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದ ದಾನವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ವೆಂದರೆ ಸಾರಥಿಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಯವಕಾಶವಿಲ್ಲ. . ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥಮಾಡ . 
ಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೪) ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 4) 
ತ್ರಿವಂಧುರಾಂ, ತ್ರಿಚಕ್ರ8 ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅವನಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ-.-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆವತ್ವಾನ್‌ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಾದೀ 
ನಾಮಿತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಬ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ 
ಪ್ರವತ್ತಾನ್‌. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ LE ಮೆತುವನ ನಕಾಶ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮ್ಯಾಃ.-ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ಲ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸ್ರ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ 


ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಜತಃ- ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭೈಮೃದೃಶಿಯಜಿ. (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಇ'ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸ್ಲಿ(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೪೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. (೩ ' 


೨ ್ವೌಾಒ .. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವತೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಮೈಃ | 
| ] 
ಜಿಷ್ಣು ರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಥೆ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ RR ತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
([ ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಹೆ5ಇಹ ಜಾತಾ | ಸೆಂ! ಅವಾವಶೀತಾಂ | ಅರೇಪೆಸಾ | ತೆನ್ನಾ | | ನಾಮಭಿಕ | ಸ್ಟೈಃ | 


ಜಿಷ್ಣುಃ। ವಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಸುಮಖಸ್ಯೆ | ಸೊರಿಃ 1 ದಿವಃ i ಅನ್ಯಃ | ಸುಂಭಗಃ | ಪುತ್ರಃ | ಊಹೇ | 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸಮವಾವಶೀತಾಂ | ಸಹ ಸಮ್ಯಗ್ವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಥೇ 
ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಕೀದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ! ಇಹೇಹ ಜಾತಾ! 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿಹಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ। ತಯೋಃ ಸೆಂಭೂತೌ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಸೂರ್ಯೀಣೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರ She ಇವಿತ್ಯೆ ತ | ನಿ ೧೨.೧. | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರೇಪ- 
ಸಾಸಾಸೌ। ಅಥರ್ವಣಸ್ಯ ಗುರೋಃ ಶಿರಶೈ ೀದನಾದಿನಾ ಪಾಪಲೇಪರಹಿತಾನಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಥರ್ವಣಾಯಾ- 
ಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ್ವ $0 ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೆ pees ಖಯ. ೧-೯೧೭-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ವರ್ಣಾತ್‌ | 
ಕೇನ ಹೇತುನೇತಿ ಉಚೈಶೇ | ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶರೀರಸಾಂದೆರ್ಯೆಣ ನಿಮಿತ್ರೇನ ಸ್ಪೈರ್ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ಟೀಯೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿಶಿಷ್ಟೈರಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾದಿಭಿರಸಿ 1 ರಮಣೇಯಶರೀರವತ್ತ್ವಾನ್ಮಹಿನೋ- 
ಸೇತನಾಮವತ್ತಾ ಚ್ಚ ಹೇಕೋಃ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ವಾ! ಅರೇಪಸಾ ತನ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಉಕ್ತಪ್ಪೆ ಕ್ರೈ ಕಾರೇಣ ಗುರುತಿರಕ್ಕೆ €ದಾದಸ್‌ ;ಸಾಸೇನ ಶೀರ್ಹೇಣಿ ತಾವೃಜ್ಮಹತ್ತಖ್ಯಾಪನೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಭನನ ನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಮಾನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಜಿಷ್ಟು- 
ರ್ಜಯಶೀಲಃ। ಸುಮಖಸ್ಯ ಶೋಜಭನಯಜ್ವಸ್ಯ ಸೂರಿಃ8 ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನೂಹೇ | ವಹತಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗದ್ಧಾರಯತಿ | ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಕೋದಯೇ ಸತಿ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಯೋ ವರ್ಧಂತೇ! 
ಅನ್ಕೋಪರ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನೋ ದಿವೋ ದಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸುಭಗಃ 
ಶೋಜಭನರಶ್ಮಿ ರೂಪ ಧನ ತ] | ವಹತಿ | ಈ ತ್ಸವೇವಂ ಪೃಥಗ್ನೆಗನ್ನಿರ್ನಾಹಕ್‌ ಮಹಾನುಭಾವ? 
ಯುನಾಂ ಸಹ ಸೂಯೇಥೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ |! ಇಹೇಹ ಜಾತ್‌ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಪಾಪೇನಾಲಿಷ್ಯ- 
ಮಾನೆಯಾ ತೆನ್ನಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಜಿಷ್ಟುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಂಯತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 
ದಿವೋನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಉಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨.೩ | ಇತಿ! 


| ಫ್ರತಿಸಬಾಢನ ॥ 


ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತು) | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ 
(ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ಸಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾಗಿ) | ಜಾಕಾ--ಜನಿಸಿದವರೂ | ತನ್ಹಾ-- ಶರೀರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | (ಮತ್ತು) ಸ್ಪೈ8 ನಾಮಭಿ8- ಸ್ವಕೀಯ ನಾಸತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ | ಅರೇಸೆಸಾ- ದೋಷ 
ರಹಿತರೊ ಆದ | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌... ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ ವರೂ) | ಸೆಂ ಅವಾವ 
ಶೀತಾಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಾ ಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (ಚ್ಛು ಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ | 
(ಕಂಚ ಮತ್ತು) | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ 8 (ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದ, ಚಂದ್ರ ರಾಸ ಒಬ್ಬನು | 
ಜಿಷ್ಣು 8 ಜಯಶೀಲನೂ | ಸುಮಖಸ್ಯ ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞ ದ | ಸೂರಿ. -ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆಗಿ) | ಊಹೇ-- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ದಿವಃ ಪುತ್ರ ಉತ್ತ ಮಸ್ಯಾ ನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ | 
ಅನ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾ ದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ನು | ಸುಭಗೆ--ಶುಭಕರವಾದ ರಫಿ ಸಣ್ನ ನಾಗಿ | (ಊಹೇ 
(ಲೋಕವನ್ನು ) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ, 


ಹಾ 


ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಾಸತ್ಯದಸ್ರಾದಿ ಸನಿರ್ದುಷ್ಟನಾಮವುಳ್ಳ ವರೂ. ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞಗಮನೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ); ಮಧ್ಯಲೋಕ 
ದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಸಧಖ್ಯದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, 
ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಕ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಜಗದಭಿನೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೊಸಪ 


ನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ, ಈ ರೀತಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 
| Born here (in the middle region) and here (in the upper region), you 
are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 
many excellences): one (of you), the victorious son (of the firmament), the 
devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 
heaven, (each) upholds (the world). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭೆಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಜಿ. ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲ್ಕೂ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯಪನ್ನನುಸರಿಸುವ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು 
ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿಯೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ವಿಮರ್ಶಿ 


ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ನಾಸತ್ಯಾದಿನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ನಾಮವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ಮುತರಾಗುತ್ತೀರಿ: ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ,: ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪಣಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚಪನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ” ಎಂದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತೆ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯಥ; 4 

ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಜಾತಾ ಸಂಸ್ತೂಯೇತೇ ರಾಸೇನಾಲಿಸೈಮಾನಯಾ ತೆನ್ನಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಟೈರ್ಜಿ- 

ಸ್ಹುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುವುಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯನೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗೆಃ ಪುತ್ರ 
ಊಹ್ಯತ ಅದಿತ್ಯ | (ನಿ. ೧೨-ಜ) 
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i | ವ್ಯ ನ 4 ಸ್‌ ಬಯ ಬ ಮಯ ಯಿ ಸ್ಯ, 
ಸ ಪ್‌ಲಪಫ್ರಾಾಾಾಹುುುೂಾ ುುುುುುುುುುುು ಯು ಬಟಟ TE ಎಡ ತಶಿ ಬುಡುಟು ಮುರು ಬು ಯು ಬಿಡೆ ಬುದು TET ಎ ಬ ಬೆ ಬುಡು ಬುಡು ಹಡದು ಬಯ ಯದಿ ಹೊ ಭು 


Born here and there, they two are praised together with reference to a body 
unstained by sin and to their own names. One of you two is the Victor, the 
furtherer of very great strength, ie, belongs to the middle region ; 
the other 15 considered the blessed son of heaven, 1.6, the Sun. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನೂ ಕೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರಿನೌ್‌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ ! ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ಸತಃ | ತತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊ ಬ ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದೆ' ಇವರಿಗೆ 
ಅಕ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 
ಗಳು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು, ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು 
ಈ ಸದನಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಿಂದ ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ (೧- -೧೮೧-೪) ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಪ್ರ ತಿಪತ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಸೇಶ್ವಾವಿನ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ || 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ, ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು; ಇನ್ನೊ 
ಬೃನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖMecdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | | 
“Though they (ಅಶ್ವಿನೌ) hold a distinct position among the Deities of 
of light and their appellation is Indian, their connection with 
any definite Phenomena of light is so obscure that their original 
nature 1s to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 
times. ” 


[Vedic Mythology. P. 49] 


ಅ..5, ಅ. ೪. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 567. 
ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ ಡಲು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ 


Seholars | Their opiuions 
Yaska ಚ «Twilight before Dawn, half dark and half light. 
Aurnavabha.... «Light rays. 
Oldenberg ... ಎ... Morning or evening star. 
Macdonell .... «Twilight or Morning stars. 
Bloomfield .... +: Morning or evening stars. 
Hopekins .... «ue Lransition from darkness to light. 
Bergaine ೬. -«« Fire of heaven and of the altar. 
ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ... «1 Two pious kings. 
E. N. Ghosh ... ಎ. Two stars of Asvin1. (Aries) 
Weber ಸ ಎ. Twin constellation of Gemini. 
Shama Shastry «The Sun and the Moon. 
Max Muller ... « Personification of Morning and evening. 


Dr. ಶ್ಯಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Mythic Society journal ನಲ್ಲಿ 
(Vol. XX. No.-2. P. 80—88) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು. ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿ 


ಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಡುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃೈಹೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 

ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತಶೋ ನನಾಶ [| 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶೇಜ್ಯ 1 ಕೈತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದಪದುರ್ವಿವಸ್ಸ್ಪತೇ 

ಉತಾಶಿ  ನಾವಭರಷ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧ ರಿಂದ ೨) 

ತ್ವ ಸ್ಟೃವ ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ,ಪ್ರ ಸ್ರಸಂಚವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕರೆಯಲಿ ಎಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದನು. 
ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ವಿವಾಹವಾದನಂತರವೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅವರು[ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರೆವಾಗದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟಿ ರು. ಆಗ ಅವರು ಅವಳನ್ನು 
ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅವಳು ಅತ್ತಿ ಟು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಶ್ರರನ್ನಾ ಗ ಬಿಟ್ಟು ಕಾ ಎಂದು 
ಮೇಲ್ವಂಡ ಖಯಕ್ಸುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, | 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೊ. ೧೮೧. 


ಕ ಸ ಅಂ ಸ ಬ ಬ ಕ ಬ ಚಲ ಟ್ಟ ಯ ಯು ರು ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಟ್ಟೂ ಕ ಯ TT ES SRE ಸಜಾ ಬಂ ಯಹ ಪು ಶಾ ಭಯಂ ಸಸ ಬಯ ER ಹಂಪ ಎ ಹೊಸಪ ಸ ಇಂಧ ಬ ಬ ಯಥ ಭಂಜ ಛೈ EN ನ್‌್‌ 


ಯೆಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯೆಮಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಹೆತದಾ ಹೈಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಸೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುದ್ದ ಏತಾ 
| (ಖು, ಸಂ. ೩-೩೯-೩) 
ಯಮಳರ (ಎಂದರ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ) ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿ 
ಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

“We might have guessed from the text itself, even without the help 
of the Commentator, that “the mother of the twins’ bese spoken 
of is Dawn: butit may be stated thatthe commentator, too, 
adopts this view.” | | 

| (Science of Language. Vol. I]. P. 530). 

ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋಂಭಿವಣನಿನೀ ದೇವತಾ (ಅತ್ರ 
ಉಪಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂಶ) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪೋದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವ 
ಸೆಮ್ಮತನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಈ ಸಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ತ್ವಸ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವ 
ಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೆಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ | 

ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ಕುಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆರೋಸ್ತಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಸೆಚೆಕ್ರಮೇ ॥| 
ಅವಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿ ವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಪೋಸಿ ವಿವಸ್ತಾನಿವ ಶೇಜಸಾ | 

ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 
ತ್ಹಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿ20 | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರೆಂ ಶದಸತದ್ಭುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಫು್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ || 
ಆಫ್ರಾಕಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸೆಂಬಭೂವತುಃ | 
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ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ಡಸ್ರಶ್ನ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥/ 
ಇತಿಹಾಸನಿಮಂ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೈಚೇ | 
ನಿವಸ್ಥತಶ್ಚ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ! 

(ಬೃ, ದೇ. ೬-೧೬೨ರಿಂದ ೭-೭) 


ತ್ವಸ್ಪೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯುವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬೇರೊಂದು ಸ್ರ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಅಶ್ಚದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 
ಪ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಸರಣ್ಯುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ಮನುವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸರಣ್ಯುವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಜವಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟನು. ಮತ್ತು ತಾನೂ ಪುರುಷಾಶ್ವದ ರೂಸವನ್ನು ಸಡೆದನು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳೂ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡು ಅವನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಶಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅನನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಎಂಬ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಹೆರಿವಂಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹರಿವಂಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈಗ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 














ತ್ರಷ್ಟಾ 
| 
| | 
ತ್ರಿಶಿರಾ ಸರಣ್ಯು--ನಿವಸ್ವ್ರಾನ್‌--ಸವರ್ಣಾ 
| | 
ಮನು 
| | 
ಸರಣ್ಯು ಯಮ ಯಮಿಾ 
| | 
ನಾಸತ್ಯ್ಯ ದಸ್ರ 
೧. ಶ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವೂ - 
ಮತ್ತು ೨. ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯೂ ಯಮಳರು. 


೩. ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದೆಸ್ತನೂ ಸಹ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತೇಜೋರೊಪಗಳು ಎಂದಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಬೇರೊಂದು ರೊಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


570  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 
ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚತುರಸ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ! 
ಜು 
ಅಥಾ ಪಿತ್ಚನ್ಸು_ನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದೆಂತಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ವದ್ವಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
« Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 
evening. Representing Time in all forms of its double aspect—as 
morning and evening, day and night, bright and dark fortnights; 


bright and dark halves of the year— the two dogs probably identical 
with the two Aswins.” 


(Seience of Languge, Vol. 11.) 
ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಶೃದ್ಧಯವು ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳಾಗಿರಬಹುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ, 
ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ರೊಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ನ ಪಕ್ಷಗಳ 
ರೊಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಸ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಭಾಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ವಿವೋ ನಸಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ದಿವಃ ನೆಸಾತಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರೇಸೆಸಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಷೇನ ಅಲಿಸೈಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ | ದೋಷದಿಂದ 
ಲಿಪ್ರವಾಗದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರೇಷೆಸ್‌ ಎಂದರೆ ದೋಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ 
ಲಿಪ್ರವಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅನಾವಶೀತಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಯವುಳ್ಳ ವಶ್‌್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೂಯೇಥೇ ನಾ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚು ತೆಮಸ್ಸ ಗ್ರಂ ನಾರೇ PA | ಅವಾವಕಂತೆ ಧೀತಯಃ ॥ 


(ಯ ಸ ಸಂ. ೯-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುನಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವು ಎಂದೂ, 
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ಅಭಿ ಕ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ವೃಷೆಣಿಂ ವಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮನಾವಶಂತ ವಾಣೀಃ | 
ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ಸಿ ರತ್ತಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಭಗಃ£ ಮಫುಂ, ರೇಕ್ಜ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯), 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮೀರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಹೇಹ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜಾತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಜನಸನ ಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಅವಾನಶೀತಾಮ್‌---ವಶ ಕಾಂತೌ, ಧಾತು. ಧಾತೋರೇ*ಕಾಚಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರೇಸೆಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಯೋಸ್ತೌ. ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾಸ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ತೆನ್ಹಾ--ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಷ್ಣು8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು, ಗ್ಲಾಜಿ ಸೈತ್ಚ ಕ್ಸ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸುಭಗಃ--ಬ್ರಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಂ 
ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ 
Ws 





ಊಹೇ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಖ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ENE ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಎಶಾಡೇಶ, ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಜ್ಜೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 
ನಾ ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| YY | | | | 
ಪ್ರ ನಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋ ವಶಾ ಅನು ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸದನಾನಿ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಷಯಂತ ವಾಜ್ಯೆ ರ್ಮಥ್ಹಾ ರಚಂಸ್ಯಶ್ತಿನಾ ಇ ವಿ ಘೋಷೈಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ ವಾ ೦|ನಿ5ಚೇರುಃ | ಕಕುಹಃ ವಶಾನ್‌ | | Ri ಪಿಶಂಗೇರೂಪ 81 ಸದೆನಾನಿ। ಗಮ್ಯಾಃ। 


| ey | Jo 
ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸೀಸ ಯಂತೆ ವಾಚ್ಯ! Wi | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ!ನಿ! ಹೋಷ್ಯಃ! ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯೇಆನ್ಯಸ್ಯೈಕಸ್ಯ ಭಕುಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ನಿಶಂಗೆ 
ರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸೀತವರ್ಣೊೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಸ್ಷಾವ್ಯವಯನೈರ್ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಶಾನನು ಕಾಮಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಾಗಮುನೇಚ್ಛೆಯೇತ್ಯೃರ್ಥ8 1 ಯೆದ್ದಾ! 
ವಶಾನ್‌ ಸ್ವಾಧೀನಾಃ ಕಕುಹೋ ದಿಶೋ ದಿಗಂತರಾಲಾನುಕ್ರಮೇಣ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈಶ್ಚರನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾ- 
ದ್ಹೇವಯಜನಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸದನಾನ್ಯಸೆ ಒದ್ಯಾಗಗೃ ಹಾಣಿ ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು॥ 
ಪುರುಸವ ಸ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಆತ್ರ 'ಯಶ್ಯಸ್ಯನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನೋಕ್ತಂ ಶಥಾಸ್ರ್ಯತ್ತರವಾಳ್ಕೇ ತಥೋಕ್ತತ್ಪಾದತ್ರಾಪಿ 
ಲಭ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಜ್ಹೋ 
ಜನವಾಚಈಃ । ತೇ ಯೆಜಮಾನರೂಸಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇಜಿ ಮಥ್ಸಾ ಪ್ರಮಥನೇನಾಲೋಡನೇನ 
ನಿಪ್ರಾದಿಕೈರ್ವಾಚೈರನ್ನೈರಾಮಿಕ್ಷಾದಿರೂಸೈಘ್ಫೋಷೈೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟೈರ್ನಾ ಪೀಪೆ- 
ಯೆಂತ | ಆಸ್ಯಾಯಯಂತಿ॥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನದಾದ) | (ಕೆಕೆಹಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದೂ) | ನಿಶಂಗರೂಪಸ. . ಹಿರಣ್ಯರೂಪವೂ (ನೀತವರ್ಣವೂ)! ವಶಾನ ಅನು--ಕಾಮಗಳನ್ನು (ಇಚ್ಛೆ 
ಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ (ಮನಸ್ಸು ಬಂದಲ್ಲಿ) [ನಿ ಚಜೇರು8--ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | [ಅಥವಾ ವಶಾನ್‌ ಸ್ವಾ ಧೀನವಾದ | 
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ಕಕುಹಃ ಅನು--ದಿಕ್ಕು ನಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ನಿಜೇರು8--ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ] 
(ಆದ ರಥವು) | ಸದನಾನಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಗೃಹಗಳಿಗೆ| ಪ್ರೆ ಗಮ್ಯಾಃ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯ-- 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ .ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಜನಗಳು | ಮಥ್ಗಾ-- ಮಥನದಿಂದ 
(ನಿಷ್ಸಾದಿತವಾದ) ! ವಾಜೈೆಃಆಮಿಕ್ಷಾದಿ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) ! ಘೋಷೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ನಿ ಪೀಷೆ ಸೆಯಂತ. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ನೀತವರ್ಣವೂ, ದಿಕ್ತುವಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗ್ಯ ಹೆಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು 
ಮಧಿಸಿ ಸಿ ಸ ಆನಿಕ್ಷಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ ri ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ನ್ಲಿಪಡಿಸುತ್ತೂರೆ. 


English Translation: 


Ashwins;, may the golden-coloured (car of one of you). traversing 
at will, the quarters of space, come to our dwellings; may mankind 
encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರ ರಥದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನವರ್ಣವನ್ನೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪರಿ ನಾನಿಷಃ ಪುರೋಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಯತಮಾನಾ ಅವು )ಧ್ರಾಃ | 
ರಥೋ ಹ ನಾಮೃತೆಜಾ ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ ಪೆರಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಯೊಯೆಂ ಹ RTE ಸರಿಪ್ರೆಯೌಥ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ | 
ಸ್ರಬೋಧಯೆಂತೀರುಷಸೆಃ ಸೆಸಂತೆಂ bc ss ಜೀವಂ! 
| | (ಯ. ಸಂ.- ೪-೫೧-೫) | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ರಥವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾ 
ರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ""ಪ್ರ ಮಾಂ ನಚೇರು8 ಕಕುಹೋವಶ್‌ ಅನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಫೆಕುಹ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಕುಹಃ ಅನು ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಕೆಕುಭ, ಕಕುಹ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ರಥದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿಶಂಗರೂಪಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಸಿಶಂಗೆರೂಪೆ8' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ, ನೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಸ್ಷಾದ್ಯ- 
ವಯರ್ವ್ಮೈರ್ಶಿರೂಪೈಮಾಣೋ ವಾ ರಥಃ! ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೀತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಇರಚಿಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ವರ್ಣದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯೆಡ್ಲೋಸ್ವರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾಶಾಶ್ವಿನಾ ಹುನೇ ವಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತೃ್ರಾಕ್‌ ಉಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ 'ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು ಅರುಣನ ಉದಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಪಿಶಂಗೆರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
Max Mullar ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


« Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 
fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 
of the Sun’s rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 
circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 
out somewhat beyond the orbit of the earth. Such meteors are 
more numerous precisely opposite to the sun and they causethe 
corralative and complementary phenomena of the reflection both 

thus giving rise to the laborate celestial Phenomena, connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau. (ಅಶ್ವಿನೌ) 


| (Science of Language. Vol. 31.) 
ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶಂಗರೂಪನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಳನವನ್ನೂ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ಣ ಉದೇತಿ ಸೊರ್ಯೊೋ ವ್ಯುಂಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಅಯುಶ್ಚಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನಿದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಸೈಥಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೧) 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹೆಕ್ಸೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


 ಸದನಾನಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, 


Ko) 


ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಕಲಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಜ್ದೋ ಜನವಾಚಿಕೆಃ। ತೇ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 


ಪೀಸೆಯಂತ ತ__ಓಷ್ಯಾಯಿ ವೃ ದೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ ದ್ಹ್ಯರ್ಥದ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ | ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದ ಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಪೀಷಾಯ ಸೆ ಹತ ಮತೈೆ ೯ೀಷು ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕೆ WN | 
ಜು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩). 
ಉತ ವಾಂ ವಿಶು ಮುದ್ಯಾಸ್ಸೆಂಥೋ ಗಾವ ಆಸೆಶ್ಚ ಖೀಸೆಯೆಂತ ಡೇನೀಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇ (ವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಸ್ಕುತಿಯೂ ಅನ್ನವೂ ಪುಷ್ಟುಳವಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ೩ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಷ ಸ್ಸ ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


\ 


LS 


ಘೋಷೈಃ--ಫಥೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ : ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ರೋದಸೀ ಅತಸದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦); 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 

ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯೆಚೆಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿ. 

(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 

ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋಮೋ, ಮಯಿಶ್ಲೊ ನು ಮಯಿ ಹೋಸೋ 

ಮಯಿ ಯಶಃ ! (ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಯತೇ ಯದಿಷಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಕೈಷ ಫಘೋಷೋ ಭವತಿ| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 


ಸರ್ವೇ ಜ್‌ ಫಘೋಷವಂಶೋ. ಬಲವಂತೋ ವಕ್ಷವ್ಯಾಃ | 
| (ಛಾ, ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ 4 ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. | 
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ಸ ಕ ಟ್‌ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಕುಹಃ-ಕಕುಪ್‌ಶಬ್ದ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ನಿಶಂಗರೂಪಃ- -ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಸನದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ni 

ಗಮ್ಯಾಃ-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಹತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ: ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಸೆಯೆಂತೆಓಸಪ್ಯಾಯಾ ವೃ ವೃದ್ಧ್‌. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಪತಿತಾ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಣಿಜ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (೫) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
 ಘೋಷ್ಯೆಸ-ಫುಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಸೆಢಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 
ಭಾಷಾ ಲ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ಪ್ರ ನಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ಭೃಷಭೋ ನ ನಿಸ್ಸಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಿರಿ ಸಶ್ಚರತಿ ಮಧ್ವ ಇಷ್ಟನ್‌ | 


| 
ನಿವೃರನ್ಯ ಸೃ ಬೀ ಸಯ ಂತ ವಾಜ್ಯ ರ್ನೇಷಂತೀರೂರ್ಧಾ ನದ್ಯೋ ನ ಆಗು: ೬ ॥ 


ಲ್‌ 


(| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ವಾಂ | ಶರತ್‌ $ವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ |ನ | ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ | ಪೂರ್ನಿೀಃ! ಇಷ | ಚರತಿ | ಮಧ್ಧಃ | ಇಷ್ಟನ್‌! 
| pe he | | | 
ನವೈಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಪೀಸಯಂತ | ವಾಜ್ಯಃ | ನೇಷಂತೀಃ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಃ | ನದ್ಯ8| ನಃ! ಆ | ಅಗುಃ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರನ್ಯತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ ಶರದ್ದಾಳ್ಸ್‌ರಣವಾನ್‌ ಮೇಘವೃಘ್ತ 
ಪರ್ಣಾದೀನಾಂ ನಿಶರಣವಾನ" | ಅಥವಾ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತೆನೋ ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭೋ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 577 


ಹು ಬ ಹ ಭಜ ಭಾ ಬಾ ರ ಲ್‌ ಚ ಅಚ ಜಲ್‌ 
ತೆ ಗ ರು ಯೇಚ ಉಹಿ ಉಔಿ ಚ ಹಿ ಚಟು ಉಹು ಡಿ ಈಚಲ ಪ (ಜಾ ಕು ಶು ಅಜತ ಹಜಸ ಎ ಖು ಜಸಿ ಎಜು ಸಂಚು ಜಡಿ ಜು ಹಿ ಜು ಜಾಯ ಭು |. ರು. ಜಸ ಅಜ ಸಂ ಸ ಸ ಸಸ ಜಾ ಬ ಸು ಟು ಟಿಟೋೀಟಂಿಘಿಓ್ಭ ಯೂ ಬರ ಯ ಟ್‌ ಲೋ ್‌್‌್‌ಫೋೊ್ಪಾಾೃ 
ಆ 


ನ | ವರ್ಷಿತೈನೇಂದ್ರೆಃ| ಸ ಇವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷ್ಸಾಣಿಃಸಾರಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಶ್ಟೀಃ ಪುರಾತ- 
ನೀನೇಸಷೋತನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಯ ಪ್ರೆ ಚರತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೆಶ್ಚಂದ್ರ 
ಇತಿ ಸೆನ್ಷೇ ಶರದ್ದಾಇ್ಫರತ್ಯಾಲವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಹಿ ಚೆಂದ್ರ8 ಸೆಂನದ್ಭೋ ಭವತಿ! ಶೇನ ಚೆ 
ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದೀನಿ ವರ್ಧಂತೇ | ಸ *ಮಿರ್ಥನೇವಂ ಕೆರೋತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಮಧ್ವ ಇಷ್ಟನ್‌ 
kA ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಹನಿಷಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀಗ ಹವಿರಿಚ್ಛೆ ನ್‌ | ತದರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತಿ | 
: ತಥಾನ್ಯಸ್ಕೋತ್ತಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈವೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗಮನೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಪೀಪಯಂತೆ | ಆಸ್ಕಾಯೆ- 
ಯೆಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತುಪ್ಪೇನ ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ವೇಷಂತೀನ್ಯಾಣಪಯೆಂತೀರೂರ್ಧಾ 
ಉನ್ನತಾ ಉತ್ತೀರಾ ನದ್ಯೋ ನ ನದನಶೀಲಾ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಥದರ್ಥಮಾಗುಃ ಆಗಚ್ಛಂತಿ [| 


( ಫ ನ ಸಭಯ [ 


(ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ-.. ಎಕ್ಕಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ) ಶರದ್ವ್ದಾನ್‌- ಮೇಘ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವನನೂ, ಅಥವಾ ಶರತ್ವ್ಯಾಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವೃಷಭಃ ನ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ. ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ನಿಷ್ಸಾಖ್‌-- 
ಶತ್ರು ನಿರಸನಮಾಡುವನನೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಚಂದ್ರನು) ಪೂರ್ರೀಕ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ` 
ಅಥವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಇಷಃ- -ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ 8 ಮಧುಸ ದೃಶವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌- -ಇಚ್ಛೆಸುವವನಾಗಿ | ಪ್ರ ಚರತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) 
ಅನ್ಯ ಸೈ... ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯನ ಏವೈಃ. ಇಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ)! 
ವನಾಜೈಃ ಹೀಹೆಯಂತೆ-- ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಅವನನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ತೃಪ್ತನಾದ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ) | 
ನೇಷಂತೀಃ--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ (ಸತ್ಸಲಗಳು) | ಊರ್ಧಾ8- ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ! ನದ್ಯಃ (ನ) 
ನದಿಗಳಂತೆ | ನ8.-ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ಗು&-- ಬರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ತಿನೀ ನೀವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನೂ (ಕರತ್ಯಾಲೀನನೂ), ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಶತ್ರು 
ಜಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೂ ಆದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಚಂದ್ರ ನು ಹನಿರಾದ್ಯಪೇ ಕ್ಷಿಯಾಗಿ, 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಟ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ಬನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನದಿಯ ನೀರು ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವಂತೆ. ಸತ್ಸಲಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the annihilator 
(of his foes); desirous of the oblation, proceeds, (bestowing) abundant food. 
(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) viands, (the faculties) of the 


other, for the sake of favours, ಸ flow upon us like swelling rivers. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶರೆದ್ವಾನ್‌ ಶರಣನಾನ್‌ ಮೇಘವೃಕ್ಷಪರ್ಣಾ 
ದೀನಾಂ ನಿಶರಣಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಚದುರಿಸುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 

ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೪-೨೫). 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಪಕ್ಷ 4 ವಾಗುವ್ವವೆ ಅಥವಾ ನದೀಸ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿದಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಶರತ್ಯ್ಯಾಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಚಂದ್ರನು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸೆ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶರದ್ದಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ 
ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಸೂರ್ವತನೋ ನಿತ $8 1 ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ, ಥಿತ್ಯನಾಗಿರುವವನು 
" ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೇಡ ಯಕ MG ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 
| ತಚ್ಚನ್ನುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರೆ ಮುಚ್ಚಿ ರತ್‌ | 
ನಲಲ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಜೀನೇಮ pS ಶತೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 


ಸಹ ಯಃ ಪೆತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶರದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರದಾತ ಒಕವಾದ ವತ್ಸರನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹುಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಶಾತ ರ್ಯ. | | 
oo ನಿಷಾ ನ್ಗ ಜ್‌-(ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೀಃಸಾರಯಿತಾ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು. ಓಡಿಸುವವನು. ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, | 

ಅಭೀ ೩ ದಮೇಕನೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಸ್ಸಾಳೆಭೀ ದ್ರಾ ಕಿಮು ತ್ರಯೆಃ ಕರಂತಿ | 

ಖಲೇ ನ ನಷ ಪ್ರತಿ ಹಕ್ಕಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋಇನಿಂದ್ರಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮- ೬೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿಷ್ಟ ಹಮಾಣಃ ಶತೊ ್ರಿನಭಿಭವಾಮಿ | ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವ 
ರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತೇಕೆ, ಎಂಬರ್ಥನೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಫಿರಸನ ಮಾಡ 
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ರ್‌ ಸ್ಮಾಲ್‌ 





ಗ್‌ ಸನ್‌ ಗ್ಗ ಸ ಆರಾ ಹ ಇರ್‌ ನ್ನ ಹರನ 





ಗ ಮಯ ಯು ಬೆಟ್ಟೆ ಮಯಯ ಬ 





ಏವೈ8-- ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ವಾ, (ನಿ. ೧೨.೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸದನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೊಪನಾದ 
(ಆ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ದೇವತೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಜಾರ್‌: 


| ನೀಸಯಂತ--ಸ್ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು 
ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಜ್‌ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದರೆ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ವೇಸಂಶೀ॥--ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿಜೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 
ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ನೇಷಣೇ ಸ್ಟೇದಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 


ಸೀನು ಸ್ಪಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ  ಸೃಷ್ಠೇವ ರುರುಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಸ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾದಿ ಬ ಬ ಬು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ | 


ನಿ ಯಮ್ಯವೇಥೇ ನಿಯುತೆಃ ಸುದಾನೂ ಉಪೆ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ತಳಕ ನ ಸೊರಿರಾ ಮಹೇ ದದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಚ್ಛಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೈ ಫ ಸ್ರಕೃ ಶವಾದೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಸತ್ಸಲಗಳು ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಪು ಭ್ರಷ್ಟಲನಾಗಿ ಬಂದು J 
ಎಂದರ್ಥ. | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 

ಶರದ್ವಾನ್‌--ಶರದಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶರದ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ನಿಷ್ಟಾಟ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ-: ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವ್ಸ ದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರಕ್ಷ ಸ್ತರ Ae ದೆ. 


ಮಧ್ಯಃ-_ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 
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| ಇಷ್ಟನ್‌---ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿ ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏನೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಮೇಷಂತೀ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು.. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ನುಮಾಗಮ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | 


ಆಗುಃ-ಇನಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾದೇಶ. ಚಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಅಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬1 

eet Soe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
A SN | 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಥವಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ಲೇ ಅತ್ತಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಶ್ಲರಂತೀ | 
ಜ್‌ ಗ ಗ ೫ | | 
ಉಪಸ್ತುತಾವನತಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಮನ್ಹಯಾಮ%ಣ್ಸ್ಯಾಣತಂಹನಂ ಮೇ 
| ಹದಪಾಠಃ | 
EN 
ಅಸರ್ಜಿ | ನಾಂ! ಸ್ಥವಿರಾ! ವೇಧಸಾ | ಗೀಃ | ಬಾಳ್ವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತ್ರೇಧಾ! ನ್ಹರಂತೀ | 
| | PE | | 
ಉಪ್ಪೇಸ್ತುತೌ | ಅವತೆಂ | ನಾಧಮಾನೆಂ | ಯಾನುನ್‌ | ಅಯಾಮನ | ಶೃಜುತಂ | ಘಿ | ಮೇ! ೭/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ 8 


ಹೇ ನೇಧಸಾ ನಿಧಾತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಾಳ್ವೇ ದೃಢೇ ಸ್ಫೈರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಕೀವೃಶೀ ಸಾ! ಸ್ಫನಿರಾತ್ಯಂತಂ ಸಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೫.7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 58] 
ನೇದೆಮಯಾ ತ್ರೇಧಾ ಮಂತ್ರಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಾ ಸ್ಲೆರಂತೀ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂಶೀ! ಈದ್ಭಶೀ ಸ್ತುತಿಃ 
ಕೃತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಪೆಸ್ತುತೌ ಸೆಂತೌ ನಾಧಮಾನಮಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಮವತಂ | ರಳ್ಷತೆಂ 
ತರ್ನ್ಸೆಯಶಂ ವಾ|ಕಿಂಚೆ ಯಾಮನ್ಸಮನೇಯಾಮನ್ನಗಮನೇ ಚೆ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಜುತೆಂ | ' 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಹೇ ವೇಧಸಾ--ನಿಧಾತೃ (ಸ್ರಷ್ಟೃ) ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಬಾಳ್ಲೇ- ಸ್ಥಿರವಾದ (ದೃಢವಾದ) ಅನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ಸ್ಥನಿರಾ — ಅತ್ಯಂತಸ್ಸಿರವೂ (ನಿತ್ಯವೂ 
ಅಥವಾ ವೇದಮಯವೂ) | ತ್ರೇಧಾ--ಮಾತ್ರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ತ್ರಿವಿಧವೂ | ಫ್ಲರಂತಶೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗೀ ಸ್ತುತಿಯು |. ಅಸರ್ಜಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ !. ಉಪಸ್ತುತ್‌.. 
(ಹಾಗೆ) ಸ್ತುತರಾದವರಾಗಿ | _ ನಾಧಮಾನಂ -. ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನನ್ನು 1 ಅವತೆಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಥವಾ (ಫಲದಾನದಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ | (*ಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯಾಮನ್‌ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಯಾಮನ್‌- ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೆನಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನ 


ವನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


| ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವೇದಮುಯವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸವಾಗಿ ಕ್ರಿನಿಧವೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುವುದೂ, ದೈಢೆ ನಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದೆ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಾಚಕನಾದ ನನಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ; ಮತ್ತ ಸಂಚಾರ 


ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. 


English Translation. 


Ashwins, creators, the perpetual threefold hymn, addressed to you, 
has been uttered, (to seeure) your steady (favour): thus glorified, protect 
him who solicits (your bounty); and, whether moving or resting, hear his 


invocation. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ನೇಧಸಾ--ನಿಧಾತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯), ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಸಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಪರವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 


582 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 

ಯಃ ಸೂರ್ನ್ಯಾಯ ನೇಧಸೇ ನುನೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶತಿ। 

ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮ ಬ್ರವತ್ಸೇಡು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ ಚಿದಭ್ಯಸತ 0 1 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧ 
ಜಗತ್ತರ್ತ್ರೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ವಿಧಾ- 
ತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆವುಂಟು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಸಾಕ್ತಾಶ್ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಚತ ಭಾಳ ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಹಿತೇ€ಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯ 
ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ ಸ ಬುತುಭಿರದ್ಳಿಃ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಂವತ್ಸಕೇಣಾಶ್ಲಿಭ್ಯಾಗ್‌ ಂಸಯೆಗ್‌ ಭೂತ್ಮೈತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜನಯೆತ್ತೆಥೈನೈತದೈ್ಯ ಜಮಾನ ಏತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸೆಯೆುಗ್ಫೂತ್ಸೈ ತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನೆಯೆತಿ | ............ಅಗ್ನಿರ್ದೈಶ್ಟಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಭ್ರೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಜನಯೆದಶ್ವ್ಚಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ ಸಾದಯತಾಮಿಹ ತ್ವೇತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವೈ ಸಯುಗ್ಭ್ಬೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಜ- 
ನಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೨-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದಿಷ್ಟವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಖತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧೆನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನೇಧಸಾ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಧಾತಾರೌ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು" 
ಬಾಳ್ವೇ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದೃಢೆ, ಸ್ಥಿರ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವ್ರಾಧಕೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ ! 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಳ್ಲೆ ಸೃ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸೈತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೃಢವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರೇಧಾ ಗೀತ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂತ್ರಾದಿ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಫನಿರಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಸ್ತೋಮ, ಸ್ತೋತ್ರೆ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
ನೇದವಮಯೀ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ 
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ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥ ಎನ್ನುವ ನದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ. 


“ ವಾಗ್ಲೀರ್ನಾಚೋ ಹೆಗಿರ ಇತ್ಯಾಚ ಫತೇ (ಛಾ ೧-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ನಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನ್ಯೂ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 
ನಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌, ಅಯಾಮನ್‌, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನ, ಅಗಮನೇ ಚಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 4 ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ `ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತೆಯೆಶ್ನ ಇತಿ ಯಾಮೋ ಯಜ್ಞಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದನರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 

ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ಮಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | | | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದ್ಕೂ 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ದೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನೆಂದೂ ಮತ್ತು | 
| ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯೆನ್ನುಪಮೇಛಿರರ್ಕೈರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
' ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾವನ್‌; ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನಾ 
ಗಮನವೆಂಬರ್ಥವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕಾಲ ಅಥವಾ ಅಯಜ್ಞ ಕಾಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! | 
ಆಸರ್ಜಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುರಜಿ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ.. "ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಸ್ಕೈ ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ಥ ನಿರಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-_(ಉ, ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. | 

ವೇಥಸಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತ್ರೇಧಾ--ಏಿಧಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, 'ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕ್ಷರಂತೀ--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಉಸಸ್ತುತಾ--ಹ್ಟ್ಯು ರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚಿ 
ನಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ನಾಧಮಾನಮ್‌.... ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಶ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ಶಾಸ್ತ್ರ ನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ವಿಶೇಷ. | 

ಶೃಣುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ | | 

ಹಾಸಿ ಯ BU 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | 


| | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ವಪ್ಸಸೋ ಗೀಸ್ತಿಬರ್ಜಿಷಿ ಸದಸಿ ಪಿನ್ನತೇ ನ್ಯನ್‌ | 


6 


ವ 


| | NN | 
ಸಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಪಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ 


ದಶಸ್ಯನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಬ್ರೂತ ಅ; ೪... 2೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨83. 
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[| ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | | | ಸ 
ಉತ | ಸ್ಕಾ! ನಾಂ! ರುಶತೆಃ | ವಪ್ಸಸಃ | ಗೀ! ಶ್ರಿಂಬರ್ಹಿಷಿ | ಸದಸಿ! ಸಿನ್ನತೇ | ನ್ವನ್‌ | 
| NS || 
ವೃಷಾ। ನಾಂ! ಮೇಘಃ । ವೃಷಣಾ | ಪೀಸಾಯೆ | ಗೋ | ನ! ಸೇಕೀ! ಮನುಷಃ! ದಶಸ್ಯನ್‌ || 6 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರುಶತೋ ದೀಪ್ರೆಸ್ಯ ವಸ್ಸೆಸೋ ರೂಸಸ್ಕೈನ ವಪುಸೋ ವಾ 
ಖ್ಯಾಪಯಿತ್ರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ತ್ರಿಬರ್ಹಿಷಿ ತ್ರಿಧಾತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಜಿಷ್ಟೇ ಸದಸಿ ಯಾಗಸದನೇ ನ್ವನ್‌ 
ಕರ್ಮನೇತ್ವನಸ್ಮಾನ್ಸಿನ್ವತೇ | ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆತಿ ಆಷ್ಕಾಯೆಯತು ಮೋಟಚಿತೆಪ್ರ ದಾನಾದಿನಾ! ಕೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ಉಚ್ಯತೇ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮೇಘಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಜಲದಃ ಪ್ರೆದಾನನಿಶೇಷೋ ವಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸೀಷಾಯ | ಆಸ್ಕಾಯಯುತಿ | ಆಪ್ಯಾಯನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನಸೇಶಕ 
ಉದಕಸೇಕ ಇವ ಶಾಂತನಾಶ್ಸೇಕ ಉದಕಸ್ಯೇವ ತದ್ಯಥಾಸ್ಯಾಯಯ ತಿ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗೋರುಡಕಸೃ ಸೇಕೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೀಷಾಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರುಶತಃ-ದೀಪ್ತವಾದ | ವಪ್ಸಸೆಃ-- 
ರೂಪದ (ದೇಹದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ) | ಗೀ ಸ್ಕುತಿರೂಪಸವಾದ ಮಾತು | ತ್ರಿಬರ್ಜಿಷಿ--ಮೂರು 
ಪದರೆ ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಇಬರ್ಜಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸೆದಸಿ-ಯಾಗಸದನದಲ್ಲಿ I ನ್ಯುನ್‌- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಿನ್ನತೇ- ಉಚಿತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೋಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೇ 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವೂ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಮೇಘಃ- -ಮೇಘವು | ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಶಸ್ಕನ್‌-ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಗೋಃ ಸೇಕೇ ನ-ಉದಕಸೇಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ | [ಅಥವಾ ಗೋ 
ಸೇಕೇ--ಉದಕಸೇಚನವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು| ನ--ಈಗ! ಮನುಷಃ-ಮನುಷ್ಯರನ್ನುದೇಶಿಸಿ] ಡೆಶಸ್ಕನ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ: ಸೀಸಾಯ--ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ರವಾದ ಫಿನ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಾತು 


ತ್ರಿನಿಧವಾಗಿ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 


ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. : ಮತ್ತು ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣವಾದ “ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪ್ವಕೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉದಕವು ಅವಶ್ಯಕನಾದಾಗ ಮಳೆಗರೆದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತದೆ. 


586 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೧: 
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English Translation. 


May the praise of your resplendent forms; (uttered) in the hall of 
sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 
(of the sacrifice). Showerers (of benefits), may the raining-cloud, proceeding 


to man, nourish him like a sprinkling of water. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ರುಶತಃ, ವಪ್ಸೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಗೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ' 


ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ' 


-ರುಶತಃ--ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ। ಕೋಚಿಕೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಪ್ಸಸಃಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲಾ 
ಇದೊಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿಜೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ದೇಹವೆಂದರ್ಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಡೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ರದೆಯೆಂದರ್ಥ. | 


ತ್ರಿಬರ್ಜಿಷಿ-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾ ತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಸ್ಟೇ: ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಡ 
ಕೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಂ ವೃಷಾ ನೇಘಃ ದಶಸ್ಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಸಕಾ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ನಿನಿಸ್ಷತೆಂ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತೆಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಜಾಭುನಾ | 
ಎ ಜ್‌ | (ಖಯ.ಸಂ.ಗ೧-೧೫೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಶೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ 


ಅ. ೨. ಅ, ೪, ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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ಸಮೂನೇ ಅಹನ್‌ ಶ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ಶ್ರಿ ಶಿರದ್ಯ ಯಜ್ಜಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಕ್ಷೆತೆಂ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೩೪- ಪಿ) 


ತ್ರಿಷಧ ಸ್ಥ ಬರ್ಜಿಹಿ ವಿಶ ವೇದ ಸಾ ಮಧ್ವಾ ಯುಜ್ಜ ೦ ಮಿಮಿಕ್ತತೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮಧುರಸದಿಂದ ತ್ರಿಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುಮತಿ, ಮಾಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರುಶತೆಃ--_ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತರೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಿನ್ನತೇ- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಕನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಠಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೀಪಸಾಯೆಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಅಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇಕೇ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಘೂಷಥ ಗುಣ. ಚಜೋಃ ಕುಘಿಜ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ a] 

ದಶಸ್ಯೆನ್‌ -ದಶಸ್‌ ದಾನೇ. ಕಂಡ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಸ ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಾಂ ಟ್‌ ಪುರ ಂಧಿರಗ್ಲಿನಖುಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | 
ಕನಿ ಯದ್ದಾ ೦ ವರಿ ವಸಾ ಸ್ಕಾ 7 ಗೃಣಾನೋ ವಿದ್ಯಾ ಮೇಷಂವೈ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


| ಸಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಪೂಷಾಇನವ! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ಅಗ್ನಿ © | ಉಷಾಂ |ನ| ಜರತೇ ಹನಿಸ್ಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಹುನೇ! ಯತ್‌ | ವಾಂ ನರಿವಸ್ಯಾ | ಗೈಣಾನಃ ನಿದ್ಯಾಮ ಇಷಂ ವೃ A | ಜೀರೂ ದಾನಂ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಃ ಪೂಸೇವ ಪೋಷಕ ಇವ ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! ಪುರಂಧಿರ್ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಪೂಷೇವ ಪೃಥಿನೀವ || 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರಥಮಾ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಮವ | ಅಗ್ಲಿಮುಷಾಂ ನ | ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ 
ಚಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಯುವಾಮಸಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ಚಿನಕ್ರ ತುವದಾಗೆ ಯೋಪಸಸೈ- 
ಯೋರಸಿ ಸದ್ಭಾ ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕದೇತಿ ಅಹ | ಯೆಡ್ಯದಾ ಬ್ಯ ವರಿವಸ್ಯ ಯಾ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 


ತ್ಯಾದಿ ಸೆಂ i | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ ವರಿನಸ್ಯಾ--ಪರಿಚರ್ಯಾಯುಕ್ತ ವಾಡ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ವಾದ (ನಾನು) | 
ಹುನೇ (ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ಚಕವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | (ತತ್‌ ಆಗ) | (ಹೇ) ಅಶ್ದಿನೌ...-ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪುರಂಧಿಃ- -ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪೂಷಾ ಇವ. -ಪೋಷಕನಂತೆ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-_ ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು | [ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿಃ--ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೂಷಾ ಇವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ]! ಅಗ್ಲಿಂ ಉಷಾಂ ನಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷೋದೇನಿಯರನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ನಂತೆ)! ಕಿಜರತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವೂ) ! ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸರಿಚರಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ; ಅದೇ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೂ, ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 





ಅ.೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೬, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589. 


LR AL NEE RS ER ೋೋಉ ್ಬಂಲ ENT ಯು ಗು ಯಾಜ ಹಾಚಾ ಬಂದನ 


ಸುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ನಾನು ಆಹಾರ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಗಳೆನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you Ashwins, as 
(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 


praising with devotion. that we may thence obtain food, strength, and 
long 116. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ಪುರಂಧಿ ಪೂಷಾ ಇವ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಹೆವಿಸ್ಮಂತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹನಿಷ್ಠಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುರಂಧಿ8 ಎಂಬುದು ಪೂಷಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರ್ಕೆ. 
ಆಗ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಬಹುಧಾತ್ರಿಯೆಂದ್ಕೂ ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಭೂಕ, ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಸೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸದವು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಫಾಂತರನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷ ದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | | | 

» (ನಿ. ೧೨-೧೬) 

ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


590  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ.೨೫. ಸೂ. ೧೮೧, 
'ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸ್ಫೂಸೇಯೆಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವವನಾದುದೆರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹನನಾಗಿ "ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ NE ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುಷ್ಯ ನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಸ್ರಖುದನ್‌ ರಶಿ ಭಿಸ್ತ ಮಃ! 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಸೆಂ ಚಭಿಃ | 
| | (ಬೃ, ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸೃಥ್ಟಿಯು ವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ, ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಶಪ್ಟೀನತಾನಾಕ್ಯವೂ ಸ ಹ ಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತೊ ೀಷಕತ್ತ ಮೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದುವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಮಂಶನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ಜಗತ್ಸೋಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೃಢ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


. ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನನಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಸ್ತು ಬು ತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ ಸತ ಆಗ್ಗೆ ಯಂ ಶಸ್ಯೃತ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯೆತ ಐಂದ ್ರಮಥೆ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿ ನ 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಸ್ತತೆ ಇತ್ಯ ಶಿನ್‌ ಹಿ ತಡುದೆಬಯೆತಾಮಶ್ರಿ ನಾವಾಶ್ನು ವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ಚಿನಾ 
ಉಪಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ ನಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತೆದಾಶ್ಚಿ ನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ [| 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೩) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ ನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹ 
ಇನಕ್ಕಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇನಣೆಯು. ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುಜೀ ಸಮಾಧಾನವು 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಗ್ನಿಂ, ಉಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂಷಾ ಇವ... ಪೂಷ ವೃದ್ಧ್‌. ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಸೂಷನ್‌-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೨೭ ] NE ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 501 


ರಾ: ET MTR RTE ER EE NN NN RN NE EN ರ್ಟುಾಾಖ್ಕ್ಗುು್ಟು 


ಪುರಂಧಿಃ--ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ರೂಪವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರತೇ_-ಜರತೇ ಹ್ಹಯತಿ- (ನಿರು. ೩-೧೪-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಜನಾರ್ಥಕ ಧಾವಎಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಅರ್ಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಸ್ಯಾ--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫8 ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅಪ್ರ ತ್ಯೆ ಯಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನ 
ವಾಗಿ ಬಾಪ್‌, ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 


ನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. .॥ ೯॥ 


` ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ed 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭೂದಿಪಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಜಾಗತಂ | ಅವನಿದ್ದ ಮಿತಿ ಸಷ್ಮೀ 
ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿತೈಷ್ಟಮಾ ಚೋಭೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 1! ಅಭೂದಿದಮುಷ್ಯೌ ಷಷ್ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ- 
ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತೆಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭೂದಿದೆಂ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ತ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂದಿಜೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಅವನಿದ್ದ ೦ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕ್ತು ಮತ್ತು ತೆದ್ವಾ ನರಾ ನಾಸತ್ಕೌ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಕವು, ಅನುಕ್ರ 'ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಭೂದಿದಮಷ್ಟಾ ಷಸ | 0ತ್ಯೇ ಕ್ರಿ ಷ್ಟುಭೌ 
ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿ ಬನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ 
ಸರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫). 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪, ಸೂ. ೧೬೮.೨. 
ಸೂಕ್ತ---೧೮೨ 
ಮಂಡಲ-೧! ಅನುವಾಕ ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತಿ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ.೨೭, ೨೮ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ .೮॥ 
ಅ ಧಗ 
॥ ಖುಷಿಃ- -ಆಗಸ್ತ 1 


| ದೇವತಾ--ಅತ್ತಿನೌ | 


! ಛಂದೆ- ೧.೫, ೭. ಜಗತೀ | ಹಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಆ | | 
ಅಭೂದಿದಂ ನಯುನನೋ ಷು ಭೂಷತಾ ರಥೋ ವ ಷಣ್ವಾ ನ್ವ ಬ ಮನೀಸಿಣಃ 


| | | | 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ವಿಶ್ಚಲಾನಸೂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶು ಚಿವ್ರತಾ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಇದಡೆಂ! ವಯುನಂ | ಓಿ ಇತಿ! ಸು! ಭೂಷೆತ! ರಥಃ! ನೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | ಮಹತ | 
ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | CONS 
ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ವಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ಇತಿ! ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ಸ್ತುಕೃತೇ | ಶುಚೆ6ವ್ರತಾ | 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

¥ ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ್ಸಿ ನೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ಸಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕನಿಷಂ ವಯೆನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನ- 
ಮಭೂತ್‌ | ಉತ್ಸನ್ನಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃಷಣ್ವಾನಭಿಮತವರ್ಸಣವಾಸ್ರಕೋಶಶ್ಚಿನೋ॥ 
ಸಂಬಂಧೀ ಗಮನಸಾಧನೋ ರಥ ಅಗತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ ತತ್ಸ್ಯಾವಶ್ತಿನಾವೋ ಷು ಭೂಷತ | ಓ ಇತಿ 
ನಿಷಾತೆದ್ವಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸುಸ್ಮ್ವಾಭೂಷತೆ। ಅಭಿಮುಖಾ ಭವತ ಸ್ತೋತುಂ! 
ತಾದೃಶೌ ಮಹಾನುಭಾನಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ ॥ ಅಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೀಯೆಂ || ಮದೆಯೆತ | ಸಂಭಾ- 
ನಯೆತ | ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಸುಕ ತೇ ಸುಷ್ಮು ಕ ಿತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಧೀಯೆಂಜಿನ್ನಾ ಕರ್ಮಣೋ 
ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರ್‌ೌ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷಹಾರ್ಹ್‌ ಸತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚುಲಾವಸೂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಸ್ಮಾ- 
ಸೆಂ ಪಾಲಯಿತೃಧನೌ ನಿಶ್ಚಾಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚಿನ್ನ ಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಶಥಾಭೂತಾ। 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಹಾಮಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ವ ಲಾಯ್ಕೆ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಃ | ದಿವ ಆದಿತ ಸ್ಯ 
ನಸಾತಾ ನಷ್ತಾರಾ ನಿಸಾತಿಧೊಕಾರ ವಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ದೀಸ್ತೆಕರ್ಮಾಣೌ!। ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ (|. 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಮನೀಸಿಣಿ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಮನಸ್ತಿಗಳಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ವೃ ಷಣ್ವಾನ್‌-- ಅಭಿಮತ 
ವರ್ಷಕವಾದ | ರಥ8--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ರಥವು | (ಆಗತಃ- -ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ) | Ws | ವಯುನಂ- 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | ಅಭೊತ್‌ (ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗಿದೆ! ಓ ಷು ಭೊಷತೆ-(ಆ ರಢಸ್ಥ ರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಸುಕೈತೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವ (ನನಗೆ) | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ-- 

ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾ ನ) ಪ್ರೆ ಪ್ಪೇರೆಕರೂ | ಧಿಷಾ ಕನ್ನಾ ನ (ಸ್ತುತಿ) ಅರ್ಹರೂ | ವಿಶ್ಚ ಲಾವಸೂ- ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದ 
ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಅಥವಾ ಛಿನ್ನಜಂಘಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ ಜಂಘಾಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ) 
ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಹಾಶಾ-- ಮೊಮ್ಮಕ ಕೃಳೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ--ದೀಪ್ರಕರ್ಮರೂ ಟ್‌ ಕರ್ಮವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಅಕಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಮಡತೆ--(ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) ತುಪ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಜಾ ಸ್ಹ ನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರೇ, ಅಭಿಮತಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಆಗಮಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಮಗೆ Ak, aa ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಥಸ್ಸರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ; ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತ್ಸ 
ವಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ, ಸ್ತು ್ಲುತ್ಯರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಮೊನ್ಮಕ್ಕಳೂ ಶುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಚರಿಸುವನರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿ 


English ‘Translation. 

‘The information, sage (priests), has been received : be ready with 
your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) : 
propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works: 
they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind, the grandsons 
of heaven, and observers of holy rites. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಯುನನಂ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಯುನಂ ಮೇತೇಃ 
ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸ ಇತ್ತನೋ€ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ಶಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ನ ಸ್ಪಧಾವಃ !! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಸ ತನೋತಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪೈ ಶೈ ಜ್ಞಾ ನವಚ್ಚೆ ಹಾರ 
(. ನಿ. ೫-೧೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಅನನು ಗಿ ಸಿ ಎಂಬರ್ಥ 
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೨೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ. ೧೮೨. 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾ ನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯೆನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಿಧೇಮ || 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಯುನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 

ರಥವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. . 


ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ--ಕರ್ಮಣಃ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರ್‌ | ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಅಥವಾ. 
ಬುದ್ದಿಯ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | ಜಿ § 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗ್ಶೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
"ಗ 
| (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಜೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು, ಸಂ.೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು | | 
ಸೆಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸೆಚ್ಛುರುಧಶ್ನಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂಡ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಖಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 
 ಜಔಿನ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಗೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಸಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸದವು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. : ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, | 3 . 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವೆಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ [| ಎ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಟನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಪ್ರೇರಕರೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸದನವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | | 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಅಥವಾ ಸ್ತು ತೃರ್ಹರು. ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಲಾವಸೂ-ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತೃಧನಾ. | ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡತಕ್ಕವರು 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾ ಶ್ಚಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣಿ ಒಯ ಜಂ ಘಾಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತೆಥಾಭೂತ್‌ | 
ಕಾಲುಮುರಿದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ಸ ಲೆಯ ಕಥೆಯು 
ಹಿಂದೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾ ಸಾರಾಂಶವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 


ಅಗಸ ಸ, ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಣೆ | ತಸ್ಯ ಸಷ ಯೋಧ್ರ್ರೀ 
ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ| ತೆಸ್ಕಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ಚಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛೆ ಕ್‌ I ತಸ್ಯಾಶ್ತ ಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಪುಶೋಹಿತೋತಗಸ್ತೊ ಆಶ್ವಿನಾ 
ತುಷ್ಕಾವ | ಕ್ಯ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋಲೋಕಮಯಾಂ ಜಂಘಾಂ 
ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತಜೇನೇಹಾಸ್ತ್ಯ ಚೈತೇ, | 

| (ಸಾ. ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಅಗಸ್ತ 3ಸುರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಸ ಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಶ್ತ್ರೀಯೋದ್ಧಿ )ಯಿದ್ಧ ಳು. 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ರಾಜಪುಕೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ 
ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಟೀನತೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು, | 


ಚಿರಿತ್ರ ೦ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇಡಿ ಪೆರ್ಣಿಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತೆವೇ ಪ ಕ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 


ಸಂ. ೧-೧೧೬- ೧೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಜೆ 


`ದಿವಃ MR —ಫಪಾತ್‌ ಎಂಬ ) ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ""ನಷಾದಿತ್ಯ ನಂತೆರಾಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯೆಂ” ಸಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸುತ್ರ ನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಸಿ. ೮-೫). ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾ ಯಣರು 
ಆದಿತ ಸ್ಯ ನಟಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಶ್ಚನೀಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪ ಸ್ವರೂಪ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ 
ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ದಿವಃ isk ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಪ್ತ ಎಸ್ಥಾನೀಯ್‌ೌ ಎಂದೂ, 


596 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ, ೧೮೨. 





ಇನ್‌ ಜಂ ಸ್ರ ಸ ಜಯ ಜಂ ಸ ಎಜು ಬಡಾ ಯಂ ಜಂ ಯ ಮಸಣ ಬಿ ಯಂ ಜಾ ಸ್ನ ರ್‌ ರಗತ್‌. ಬಮ ಯ ದಯಾ ಯೇ ದ ಯಾ. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶಿನಾ ಹುನೇ ವಾಂ1 ... | 


' ವೀತೆಂನೇ ಜು ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವಸ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಮೃತದಧ್ರೂ |. 
| ೨... (ಜು. 4. ೫0! -೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪೈಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯೆ ಪ್ರತಾಶಾತ್ಮ ಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇನಕೆಗಳ ಸ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 


ಶುಚಿವ್ರ ತಾ__ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿಲ್ಲಿ 


ತ್ಯತಿಕಯವಾಡುದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ “ಪ್ರತ(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಟಟ. ಸಾ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ' ಯ ಗ್‌ 
| 'ಅಭೊತ್‌--ಪಾಡಾಡಿಯ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ ೫. 
ವಯುನಮ್‌- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಅಜಿಯೆಮಿಶೀ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ್‌ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ವೃತ್ಯ ಬುದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೊಷತಾ--ಭೂನ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾರ ನನ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ವೃಷಣ್ವಾನ್‌--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೋನುಬೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ, ಹ್ರ ಸ್ಪನುಡ್ಭಾ $0 ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಹಿನ 

ಮದತೆ--ಮದ ತೃಪ್ತಿ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಹ ನಜ ಜಪ ಪಾಡ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ನುತ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಸಹಿಣ8- ಮನೀಷಾ ಏಷಾ ಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನೀಷಿಣಃ. ಅತ ಇನಿಕೆನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 

ಸ್ವಾರಸ್ಯ ದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ wile ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮ. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ 

ಪ್ರತ್ಯೆ ಯೆವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩- -೬೮). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧- ೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ. ದ್ವನಚನಕ್ಕೆ 
(ಟಿ) ಆಕಾರಾದೇಶೆ. ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


. ನಸಾತಾ-ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ನಭ್ರಾಣ್‌ a iS, ನ ಜೀ ಸಮಾಸದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದಿ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೭, ] | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦7 


EERE ಎಂ ಅಂ ರ TE TR Se Se SR ಸ್‌ ಸ್ಯಾ ದ ಹ್‌ ಜೆ ಸ ಸ ಸ ಸ ಯುಂ ಟೊ ಚಂ. "ಯಂ ಸಜ ಪರ ಯೊ ತ್‌ ಗ್ನಾನ ಸ್ಕಾ ಉಡ ಗ್‌ ಸಾ ಸರ ಉದ ಕ ಗರ್‌ ಗನ ಸ್ನ ಸ್‌ ಗ ನ್ಮ ಸ್‌ ಸ. 





ಸುಕೃತೇ- _ಕೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸ ಸುಕೃತ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ a 


ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೧! 


ಕಾಡ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ 


| | | | 
ಪೂರ್ಣಂ ರಥಂ ವಹೇಥೇ ಮಧ್ಯ ಆಚಿತಂ ತೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಷ ಯಾಥೋ 
ಅಶ್ತಿನಾ | ೨ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ,.| | 
೦ದ ್ರಿಐತೆಮಾ। ಹಿ | ಧಿಷಾ ಶಿ | ಮರುತ್‌ ಇತನಾ | ದಸ್ರಾ | ದಂಸಿಷ್ಕಾ | ರಥ್ಯಾ | ರಥಿ೯ತಮಾ | 


ಪೂರ್ಣಂ | ಖಿ |! ವಹೇಥೇ ಹ | ಮೇ | db ತೇನ ದಾಶ್ಶಾಂಸಂ ಉನೆ | ಯಾಥಃ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೨/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾವಿಂಂದ್ರತಮಾ ಹೀಶ್ಚರತಮೌ ಖಲು | ಏವಂ ಪ್ರೆತಿನಿಶೇಷಣಂ ಹಿಃ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಃ | ಶಥಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹಾ ಮರುತ್ತಮಾ ಮುರುದ್ವೆಡ್ವೇಗಗಾನಿನೌ ಮಿಶರಾಗಿಣೌ 
ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ ಪಸ್ರೋಪಕಶ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಂಸಿಷ್ಠಾತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ ರಥ್ಯಾ ರಥಾರ್ಹೌ 
ರಥನಂತೌ ರಥಿತಮಾ |1ರಥಿನೋ ನೇತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ | ರಥೀರದ್ವರಾಣಾಂ | ಯಿ. ಳ-೧೧.೨ | ಇತಿ 
ನೇತೃಸರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತತ್ವಾ ತ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಮದುಸದ ಶಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯ 
ವಾ ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿತಮಾಜಿತಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂನದ್ಧ ೦ ರಥಂ ವಹೇಥೇ | ನಯಥಃ | ತೇನೋಕ್ಷೆಗುಣ- 
ವಿಶಿಸ್ಟೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೌ ಸಂತಾವುಸ ಯಾಥಃ |! ಯಜ್ಞಮಭಿಷ್ರಾಪ್ನುಥಃ!! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇಂಪ್ರೆತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ವೈಭನಶಾಲಿ 

ಗಳೂ | ಧಿಷಾ ಸು ತ್ಯರ್ಹರೂ | ಮರುತ ಶಮಾ. ಮರುದಪ್ವ್ಲೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ (ಮಿತವಾದ ರಾಗ 
ಶಿಷ್ಟರೂ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವಿಶಿಷ್ಟರೂ) | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯ ಕರ್ಮ 


೨೦8 ಹ ಬಾ ೧. ಅ. ೨೫. ಸೊ. ೧೮೨, 


ಹಾ ಅ ಬ ಇ ಛಾ ಇ ಜಾ (ಹಟ ಎಂ ಡಂ ಂಪಸಟಚ್ಮ ES  ್‌ ್‌್‌ ಫಿ ಸ 
mR NN A TE ಜಾ ಹಾ ಮಾಯ ಸಮಯಾ ಜಾ ಯೂ 


ಮಾಡುವವರೂ | ರಥ್ಯಾ--ರೆಥಾರ್ಹರೂ | ps ರಥೀತಮಾ- ಆತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರೂ (ರಥಿಕರೆ ನಾಯ 
ಕರೂ) ! ಹಿ ಅಹುದಸ್ಥ್ರೇ | (ಇಂತಹ ಫೀವಿಬ ನಿಕೊ 2) ಮಧ ಮಧೆಸದೃ ವಾದ (ಉವಕದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅಮೃತದಿಂದ) | ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರತವಾದ | (ಮತ್ತು) PR ದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ | ರಥೆಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ತರುತ್ತೀರಿ |! ಕೇನ ಆಂತಹ ರಠದಿಂದ | (ಹೆಲಿ 8 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ (ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕಾದ) ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ | ದಾಶ್ಚಾಂಸ೦--- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಾಧಃ- 
ಸಮಸಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಲೆ 25.೬ » ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ವೈಭ , ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರು, ವಾಯು 
ತೀಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 'ವೇಗವುಳ್ಳ ದರು, ಶತ್ರು ವಾಶಕರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಶ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು, ರಥೆದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು ಮುತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರು; ಅವ 


೪] 
ಲ್ಸ 
(ನ್ಯ 
ಇಟ 
ಖೇ 


| ತದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ ರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧ 
ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


kn glish Translation. 


Dasras, in truth mmost 3777 2೮೫1೩ adorable, swifter than the winds, 
and eminent in good works, riders in ೩ ೦೩೫» and most distinguished 
charioteers, bring hither yur car; full heaped up with ambrosia, and with 


it come, Ashwins;, to the donor (of the offering). 
1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ ರತೆಮೌ ಖಲು ಎಂದಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚ 
ನಗಳನ್ನೂ ಅವಕ್ಳಿರತಕ್ಸು ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರತಕ್ತ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ವಚನಗಳ ತಾಕ್ಸೆರ್ಯವು ಇವರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ನಿ. ೧೦-೮) 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ನೃಣಾಶೀತಿ ವಾ | ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ವಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಣೆ Wk ಭೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ! ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯಿಂದೆ ತೋಯಲ್ಬಟ್ಟ 
ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಸ್ತವಾಗುವ ೦ತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇರಾಂ ಪದಾಶೀತಿ ನಾ! ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಶವುಳ್ಳ ಪಾ ಧಾತುನಿಪಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷವ್ದಾರೇಣಾ 
ಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ! ನೃಷ ಸ್ಟ್ಯುತ್ಭಾ ದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜೀ ಅರ್ಡಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದು ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅ. ೨ ಆ. ೪. ನ, ೨೭. ]. ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ § 599 
ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಹೋ ವೃಷಣಾ ಹೀಸಾಯ ಗೋರ್ನ್ಷ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ ಸ್ಕನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದೆ ಮೇಲೆ ಡೇಳಿರತಕ್ಕ ಗುಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಇಂಪವೇ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ! ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನೆ ವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದೆಕ್ಕೆ 


ಹಂಸಾನಿವ ಪತಥೋ ಅಡ್ವಗಾನಿನ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಸೇವಾವ ಗಚ್ಛಫಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಕೀಣ ಚ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ [| | 
ಶ್ಕೇನಾನಿವ ಪತಥೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛಥಃ ! 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೊರ್ಕೇಣ ಚ ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಿಾ || 

| '` (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೮ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸೋನುಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ. ಧಾವಿಸಿ ಬರುವ ನರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮತ್ತು, | 


ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿವಾ! ಸಂತೋಷನಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಅಥವಾ, | 

ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀಕಿ ನಾ--ಪ್ರಕಾಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಿಸುನೆಂತೆ ಮಾಡುವನನು. ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎಂದರೆ, 


ನಿ ಚೇಡುಚ್ಛೆಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರೆ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ರಂತೇ | 
ಊರ್ದ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಪ್ಟೃುಹಪಗ್ನ ಯೇ? ಸಮಿಫಾ ಜರಂಶೇ || 
ಚ ಸಂ. ೭-೭೨- ಸ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳ್ಳ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಉದಯವಾಶೊಡನೆಯೇ ಸ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ರೋಕಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯುರಶ್ಶಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರನ್ನ e ರ ಕಾಶಕರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | | 

ಇದಂ ಕೆರಣಾಡಿತ್ಯಾಗ್ರ ಯೆ98-- ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು (ಇದನುಸೌ ಸರ್ವ 
ಮುಕರೋತ್‌) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದನಿದೆಯೆ ಚ್ಯಾ ಒಂದು ಮತನಾದಕ್ಕೆ “ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂಸ್ಕನಿರಾ ನೇಧಸಾ....'' 


000 ಟೆ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 


ಗಾಗಾ ಚಿ ಚಾ ಸ ಉಂ 2 ಸ ಕಜ ಬ ಟು... 0... ಸಗ ಕ ಬಸ 1 1 ಬ ಜಿ ಬಾಜ ಹಟ ಸಸ ಹಯಾಂಪಘೂ ಸಂ ಭಾ ಎಂಭ ಯ್ಯಾ ಲೃ ಬಿ ಪ ಧಿ ಪ ಬು ಬ ಬ ು್ಬ್ಬ್ಬಹಹಹಾಾಾಾಜ್ಟ್ಪಾಾ್ಪಾಾು್ಮಜುುಕ್ಟುುುು 


(೧-೧೮೧-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ಸೃ ಹಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರು ಎಂಬ 


ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಮಹತ ತ್ರ್ವವು ಈ. ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ 1 


ಇಂದಶೇವೈ ಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ಚ ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂಬ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗಿತೃರ್ತ್ರೀಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಮಘೋನ್ಯ ಜೀಜನತ್ತು ನಿತಾಯೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ನಿ ದಿಮೋ ದೇನೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿದ್ದು ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಮಾ--ಮರುದ್ವೇಗಗಾಮಿನ್‌ೌ ಮಿತರಾಗಿಣೌ ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ | ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳನರಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ರಾಗವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಜಟ ಹ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಜೂ | ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ | ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 


ರಥೀತಮಾ (ರಥಿನಃ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆನೇತಾರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅಗ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 


ತ್ವಮಸಿ ಪ್ಲ ಕ್ರಶಸ್ಯೋ ನಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮.೧೧-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಥೀಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನೇತಾ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಪ ್ರಕೃತವಾಡ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಮಥ್ವಃ--ಮಧಠು ಸದೃಶಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯವಾ (ಪೂರಿತಂ ರಥಂ) ಮಧುಸದ್ಯ ಶವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸಾಧನ 


ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮಧುಮಾನ್‌ ; ಜಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. : ಅವರ ರಥಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 
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ನ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬನ್‌ ಲು ಹಹ ಗ ಬ ಸತ ಸಟಟ ಸೊಳ ER NE ವಂ ಜಿ ಸಜ ಸ ನಭ ಅ ವು ಜು ಜನು ಜಪ ಲ ವಪ ಜು ಜಿ ಭಜ ta” ಬೂ ಪ ಇಂ ಎಂಭ Me ಗಾ ಕ ಮ ಮೂ ರ್ತ್ತ್ಟರರರರಾಾಾಹ್ತಾ್ತಾ್ತಗ್ಷ ಘು ಣು ಣಿ Er 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ ಕ ತೆದೇತದೃಸಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನವೋಚತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕ 
ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, : : 


ತ್ರಯಃ ಪನಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದೆಸ್ರಾ ಹರಣ್ಯಯೇ | 
ಸೆಥೇವ ಯಂ ತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋ $ಂಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ; ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ ರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂದರೂ ಸಹ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು -ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಶೆ:ಷಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುನಿಷ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವನಾಚಿ | 
(೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಥಾ ಸೆಂದರ್ಭದೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಉಪನಿಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೮-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ದಧ್ಯರ್ಜ ಹ ನಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕೆಂ ಶುಕ್ರೆಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವನಿದಾಂಚೆಕಾರ। ಯಥಾ 
ಯೆಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ಕ್ನೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತಿ | ಸಹೇಂ- 
ದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಅಸ! ಏತೆಂ ಚೇಪೆನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧಿ:/ಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಪ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞ ಶಿರವು. ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾನಿಶವಾದುದುದು ಹೇಗೆ ಯೆಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತತ್ವ. 
ವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
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ಬ ಪಾ ಬಿ ಬ ಸ್‌ ಸಳ 
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ತಡು ಹಾಶ್ಚಿ ನೋರನುಶ್ತು ತಮಾಸ | ಆಜ ಹವಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರ ed ಯೆಜ್ಞಂ 
ವೇದ ಯೆಥಾಯಥೈತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಸ ಕೃತ್ಸೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಭವತಿ | | 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ಇಂದ್ರಃ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು 
ತಾವೂ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿದರು | 


ತೌ ಹೇತ್ಕ್ಯೋಚಿತುಃ 1 ಉಪ ತ್ವಾಯಾನೇತಿ ಕಿಮನುವಸ್ಷ್ಯ ಮಾಣಾನಿತ್ಯೇತೆಂ ಶುಕ್ರನೇತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ............ ಕೈತ್ಟೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 


ಆಗ ಅವರು ದದೀಚಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಹೋವಾಚಿ। ಇಂದೆ ಮಣ ವಾ ಉಕ್ತೊ, ೇಇಸೆ ತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ 
ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಬಿಭೇನಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸಶಿರೋ ನ ನಿಂದ್ಯಾನ್ನ ವಾಮು- 
ಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ | 


ಅನನು ಅವರ ಪ್ರಾ ಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರ ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಅವಾಂ ತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾ ಯಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರೌಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ 
ಯೆದಾ ನಾ ಉಸೆನೇಷ್ಯಸೇತಥ ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ತ್ಯಾನ್ಯತ್ರಾಪೆನಿಧಾಸ್ಕಾವೋಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃ ತ್ಯ 
ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾವನುವಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸ ಯದಾ ನಾನನುವಕ್ಷ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ತೆದಿಂದ್ರ 8 
ಶಿರಶ್ಸೇತ್ಸೆ ತೆ ಥೆ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃ ತ್ಯ ತತ್ತೆ 6 ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು . ಹೇಗೆಂದು ಅನನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಿರವನ್ನ್ನಿಡುವೆವು. "ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃ ತಕವಾದ 
ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃ ತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು ಎಂದು PhP 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೋಸೆನಿನ್ಯೇ | ತೌ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇನಥಾಸ್ಯ | ಶಿರಶ್ಸಿತ್ಪಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಡಧತುರಥಾಶ್ವಸ್ಯ 
ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ಕೇನ ಎ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾ 
ಚಾಥಾಸ್ಯೆ ಕೆಎಂ! ಸ್ಚಚ್ಛ «ದಾಥಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯ ತೆದ್ದಾಸ್ಯ ಸ್ರತಿದಧತುಃ | 


ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪ ಸದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವತಿರ 
ಕತ್ತರಿಸಿದರು... ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾ ಕೃತವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 


ಅ. ೨. ಅಳ ಮ ಸೀದಸಂ ( 
| ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಹಾಗಾ ಸೊಟ ಬ ಸಂ ಚ್‌ 
ಇಸ್‌ 
Ne ಹುಂಚ ಬ KR ಹ ಕ್ಷ 
MS ಸ್ಯಾಪ್‌ ಯ ಸಾಗ. ಸ್‌ 3 ಅಟ ಗಾಟ್‌ ಇ RE ಜಟ್‌ 3 ಳೆ ಸ ಇ ಟ್‌ 
ಕಾ 


ils ಒದೇತೆದೈನೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ। ಇಟ್ಟೇ: ಹ ಸ್ಯಲ್ಯಾನರನೋ ಜ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಾ 
ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾ ಯೆತೆಂ ತಡುವಾಜೇತಿ ಹೈವೆ ೈತದುಕ್ತೆ 0 | ” 
(೫, ತ್ರಾ, ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೨1) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದೆಧೀಚಿಯು ಆಶ್ರಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಜೇತಿಸಿದನೆಂದು 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ಜಿ ಶೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ Hu 

ಪ್ರಾದಾದ್ಧ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತಡಥರ್ವಣಃ। 

ಸೆ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತರಃ ॥ 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚಿಃ ಕೃಚಿನ್ಮಧು | 

ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತೆಂ ತ್ವೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ 

ತಮೃಷಿಂ ತ್ಪಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಿತಾಂ | 

ಸಜೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಷ್ಟೇ ಯೆಹುವಾಚೆ ಶಜೀಪತಿಃ | 

ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ವ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 

ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯತ್ಹಾವಾಂ ಮೇಂಡ್ರಶ್ನ ಶ್ವಾ ವಧೀತ್ತತಃ | 

ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ಚಿನಾ | 

ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೊ ಪ್ರೋ ಂಹರತ್ಸ್ಮಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾ ಮಸ್ಯೆ ಯೆಚ್ಛಿ ರಃ [| 

ದಧೀ ಚೆಶ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಯ ಗಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಶ್ರಿಣಾ | 

ಸೆಪಾತೆ “ರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | 

ತದದ್ಭ್ಯ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ಸರಾನ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇವಾಸ್ಸು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ. ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಯುಗಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೆ; ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


309 30 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 

ಡೆಂಸಿಷ್ಕಾ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೨. 


ಹ್‌ ನ್‌ ್ಕ್ದುುುುುುುು್ಭ ಮ್‌ ಟೂರು [ರು ಯದಿ ಸ ದ ಸ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಬಾ ಹದು ಒಬ ಹಾಚಾ ಬಾ ಸ್ಯ ಸ ಬ ಬಟ ಹೊ ಸ್‌ ಸ ಸನ ಎ ಚಟು ಬಟಟ ಮಾಜ ಭರ ಎರು ಬಮೊಂಸ ಸ ಹೊಂಚು ಬೆಸ ಬಾಜ ಬಡ ಭುಜ ಸನ್‌ ಇನ ಎಟ ಬ ಟನ ಒಡು ಸಜ ಇ ಬ ಬಜ ಉಗ ಸ್‌ ಸಾತ್‌ 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಮರ್ಹತ ಇತಿ ರಥ್ಯಾ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಕ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ರಥೀಶೆಮಾ - ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. AS 

೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುಧರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಪೂರ್ಣಮ್‌ ಸ್ವ ಪ ಸ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಹಲಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಸ ತ್ಯಯ ಸ ಸೈರದಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನಹೇಥೇ--ವಹ ಪ್ರಾ ್ರಿಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಚಿತಮ್‌ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶ್ಚಾಂಸಮ್‌. _ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |. | 


RS | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
8 | | | 
ಕಿಮತ್ರು ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ಕಿಮಾಸಾಥೇ ಜನೋ ಯಃ ಕತ್ಚಿದಹವಿರ್ಮಹೀಯತೇ | 
| | 
ಅತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ ಜ ಜುರತಂ ಪಣ ಣೇರಸುಂ ಜ್ಯೊ ತಿರ್ವಿಷ್ರಾ ಯಕೃ ಜತ ವಚಸ್ಯ ಸೇ |} 


|. ಪದಖಾಠಃ | 


SU ಕ್ಷ 
೨0! ಅತ್ರ | ಡೆಸ್ಪಾ ಕ್ರ ಶಣುಥಃ | ಕಿಂ | ಆಸಾಫೇ ಇತಿ | ಜನಃ | ಯಃ | ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಹನಿಃ 
ಮಹೀಯತೇ | 


| | | 
ಅತಿ i ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಜುರತೆಂ | ಪಣೇಃ | ಅಸುಂ | ಜ್ಯೋತಿ | ವಿಪ್ರಾ ಯ! ಕೆ ಕೃಣುತಂ | ವಚೆಸ್ಯ ನೇ || 


ಆತಿ ಅ. ೪. ವ, ೨೭, ] ` - ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧05. 


ದಾ ನ ರು ಯು ಗಗ ಬುಡು ಟು ಗುಯು ಯಹು ಗು ಹಂಚಿ ಹಥ ಹ ಉಟ ಚಾಚಿ ಸಂ ಸಜ ದ ಹಗ ಯ ರಾಗದ. ಹಟ ದರಗ ನಾಲ, ಜು ಚು ಜುಂ ಸಚ ಚಚ ಇಂಗ ಓಂ ಟು ಓಜ ಬ ಪ ಟು ಯಪ ನು ಸ ಯ ವಲಪಪಂಪ ಯಾರು ಚು 
೫ ; ಗಿ: 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ' ದಸೊ ್ರೀಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮತ್ತಾ ್ರೌಸ್ಮಿನ್ಮ ನುಷ್ಯೇ ಕಂ ಕೃಣುಥಃ | ಕುರುಥಃ | 
ಹನಿಸೋಇಭಾವಾದಿತಿಭಾವಃ | ತತೆ ತತ್ರೈವ, ಕಿಮಸಾಥೇ | 8೦ ತಿಷ್ಠ ಥಃ | ಅತ್ರೆ ತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ್ರೆ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹ | 
ಯೆಃ ಕ್ಲಿ ಜ ನೋ ಜನ್ಮವಾನಹನಿರ್ಯಚ್ಞಾ ರ್ಥಹನೀರಹಿತೋ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸ್ವಯಂ 
ನ ಟನ್‌ ಪೂಜಯತಿ' 1 ತಂ ಜನಮತಿ ಕ್ರ ನಿಷ್ಟ 01 ಪೆರಾಭೂಯೆ ತಿಸ್ಕತಂ। ನ ಕೇವಲಮತಿ- 
ಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ಸಣೇರ್ವಣಿಗೂ ೃತೆಸ್ಕೈ ಲುಬ್ಬಕೆಸ್ಯಾಯೆಷ್ಟ್ರುಸ ಸ್ತ್ರ ಸ್ಯಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ಜುರತೆಂ। 
ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಅನೀನಶತಂ। ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ವಚಿಸ್ಕನೇ ವಚಸಃ ಸೊ, ತೆ ಶ್ರರೂಪಸ್ಯ ಚಟು 
ಮಿಚ್ಛತೇ ಪ ei ಕೃಣುತಂ | ಯಷ ತ್ಯ ಜನವಿಷಯುಜ್ದಾ, ನಂ ಕುರುತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಹೇ ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | pe ಫ್ರೊ ಚಿರ ನಃ-- ಯಾವನಾದ 

ಕೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಹವಿಃ- ಯಜ್ಞಾ ತ್ವ್ವರ್ಥಹವಿರಾದಿ ರಹಿತನಾಗಿ ಗ ಮಹೀಯತೇ - (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ 
ಸ್ವಯಂ) ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ | ಅತ್ರ --ಅಂತಹಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 80% ಬುಧ ಏನು ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ | 9ಂ ಆಸಾಥೇ--(ಅಲ್ಲೇ) ಯಾಕೆ ಇರುತ್ತೀರಿ] ಅತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ 0-(ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ) ಅಕಿಕ್ರಮಿಸಿರಿ| 
ಪಣೇಃ--(ಲುಬ್ಬನಾಗಿ) ವರ್ತಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅವನ) |. ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣವನ್ನು |  ಜುರಶಂ-- ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಚಕ | ನಿಪ್ರಾಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಮತು ಸ್ರ) | ವಚಿಸ್ಯವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ 

ಕ್ಷಿಸುವ (ನನಗೆ) | ಜ್ಯೋತಿಃ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು. ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಲಾ ನ್ಹಿನರೂಪ) ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಕೃಣುತಂ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' | 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥಹವಿರಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತಿರ 'ನಿಮಗೇನುಕೆಲಸ ? ಅಂಥವನನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ?.ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂಥವನನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ; :ಲುಬ್ಬನಾದ ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ; ಮೇಥಧಾನಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. '' 


What make you here, Ashwins : why do you tarry, (where) any man 
who makes no oblation is respected : humble him ; take away the life of the 
niggard ; grant light to the pious man striving to speak your praise, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


distil ಸದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ : ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವರು ಎಂದು bald. SRR 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುವ ಅರ್ಡವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
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ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ಅಕಿಂಚನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಭಯವನ್ನು ವೃಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ "ಹನಿಷಃ 
ಅಭಾವಾತ್‌” ತನಗೆ ಅವರನ್ನು ದ್ಹೇತಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ಶ್ರಶ್ಞೆಯೂ ಅಷ ಅಪ ಪಾರವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತನಗೆ ತೊಂದಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವ ರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿ ರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ. ಇರತಕ್ಕ ಸಣಿ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ... 


ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಅೆಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೦- ಸ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಲುಬ್ಬ ಸಾತಿ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ, . -ಯಾಗಾ 
ದೀನಕುರ್ನಾಣಾಃ, ಅದಾನಶೀಲಾಃ, ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಇತ್ಯಾರಿಯಾಗೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪೆಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಬಂಸಕರಾದುದರಿಂದಲೇ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾದಿಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | | | | | 
| eA ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಹಿಂಸ ಕರಾದ ಶತ್ರುಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- | 


ಚಿತ್ರಂ ತೆದ್ದೋ ಮರುತೋ ಯಾನು ಚೇಕಿತೇ ಪೈಶ್ಟ್ಯಾ ಯೆಡದೂಧರಪ್ಕ್ಯಾಸೆಯೋ ದುಹುಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯೆ ಜರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ ||: 

(ಖಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | | 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ. ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನ 
ವಿಷಯಜಾ ನಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನರೊಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಗ ಲು ಕ | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ | 
ಕೈಜುಥಃ--ಕೃ ವಿ ಹಿಂಸಾ ಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತಹ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 1. 
pl ಉಟ ನಶ ಧಾತು ಲಟ್‌ ್‌ ಮುನೈಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತೆರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | ಗ ಭಾ: 
| ಅಹನಿಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಹವಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಳ ನಿಮಿತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ. . 
| ಬೀಟುಜರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹನಿಃ ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ ರುಷೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ಬಾಜು 
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ಮಹೀಯತೇ. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಕ್‌. ಲಡಂತರೂಪ. ನಿಪಾ- 


ಶೈರ್ಯೆದ ದಿ(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ನಂಭಂನಎನುವುದರೀದ: ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೆಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಕ್ರಮಿಷ್ಟಮ್‌-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಷೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿ೫೩ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಸಿಟಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಶ್ಚಸ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುರತಮ್‌- ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ರ ಪರವಾಗಿ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿಶುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಚಸ್ಕನೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ವಚಸ್ಯತಿ, ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. ಕ್ಕಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚ 
ನಾಂಶರೂಸ. ॥೩॥ | | 


fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಂಭಯೆತಮಭಿತೋ ರಾಯತಃ ಶುನೋ ಹತಂ ಮೃಥೋ ವಿದಹುಸ್ತಾ ್ರನ್ಯಶ್ವಿನಾ ನಾ 


A ಜರಿತೂ ರತ್ಸಿನೀಂ ಹ್‌ ಶಂಸಂ ನಾಸತ್ಯಾನತಂ pO 1 
| | ಕಾಫಿ | | | 


| 
ಜಂಭಯತೆಂ | ಅಭಿಕಃ ಜತ | ಕುನಃ | ಹೆತೆಂ | ಮ ಥಕ. | ನಿದಥುಃ ತಾನಿ ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನಾ | 


ಇ ಹುಟ್ಟ! | ಜರಿತು। | ರತ್ನಿ eo | ಸೃ ತೆಂ | ಉಭಾ | ಶಂಸೆಂ 1 ನಾಸತ್ಯಾ | ಹಿತ | ಇಷ್ಟೆ | 


1 EE | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ರಾಯೆತೋ ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯೆತೋತಸ್ಮಾನ್ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ ಶುನಃ 
ಸಪೃಶಾನಭಿತೋ ಜಂಭಯೆತೆಂ | ನಾಶಯೆತೆಂ| ತಥಾ ಮೃಥಸ್ತೇಷಾಂ fers ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಕುರ್ನತೋ ವಾ ಹತಂ! ಮಾರಯೆತೆಂ! ತಾನಿ ಹನನೋಪಾಯಾನ್ಸಿದಥುಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಕಂಚ 
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Wi PES ನಾಚೆಂ ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ರತ್ನಿನೀಂ ಕೈತಂ | 


ಸರ್ವಾಮನಿ ಸ್ತುತಿಂ ರಮಣೀಯೆಫಲವತೀಂ ಕೆರುತೆಂ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತೈಭೂತೌ ಯುನಾಮು- 


ಭೋಭೌ ಮಮ ಮದೀಯಾಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಮವಶಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ-.ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಯತಃ--ನಿಂದಾರೂಪ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬೊಗಳು 
ತ್ತಿರುವ) ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ | ಶುನಃ-_-ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅಭಿತಃ 
ಜಂಭಯತಂ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ | ಮೃಧಃ- (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು | ಹತಂ. 
ವಧಮಾಡಿ | ತಾನಿ- ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಥೋಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು | ವಿಶೆಧುಃ--ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ! ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು | ಜರಿತು8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ | 
ವಾಚೆಂನಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು | ರತ್ತಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | 
ಕೈತಂ--ಮಾಡಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಮಮು--ನನ್ನ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿ (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) 

) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಎಲ್ಛೆ ಅ್ಮಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ್ಳಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡಿ; ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ; ನಿಮಗೆ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 

ತಿಳಿದಿವೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ “ತೃಪ್ರಿಕಾಗ್ಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ 
ಉತ್ತಮ ಫಲನಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ' 


English Translation. 


Annihilate, Ashwins, the dogs who bark at us: slay them warring 


(against us): you know their (means of harm): render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards) : accept, Nasatyas, both of 
you, my praise. | 


| ವಿತಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಯತೆಃ-ನಿಂದಿಕೆಂ ಶಬ್ದಯೆತೆಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಮಾಗಚ್ಚೆ ತೋ ವಾ-ನನ್ಮುನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸಲು ಬರುತ್ತಿರುನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೃಧಃ--ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಶೋ ನಾ! ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು. | ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ . ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ಹಳ) ಯುದ ್ರಿವೆಂದರ್ಥ.. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದಇತ್ರುನೆಂದೂ ಅಡ್ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


3.ಇಸಾಟಸಾಸುಗಾತಾ ತಂತ ತನಕಸರಾರೂ ಭತ ಶಾಭಳತಸಸ ಚಾರ 
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ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಇಜ-ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ8 ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨) 

ಪ್ರ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಜಂಭಯತಶೆಂ--ನಾಶಯತಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ Se ಜಂಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂತವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದರೆಲ್ಲೂ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳೆಂದೇ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ಜಂಭ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವಾಗಲೂ 
ಸಹೆ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 


ನ ಯೋ ವರಾಯೆ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇವ ಸ್ಫಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾ ಯೆಥಾಶನಿಃ | 
ಆಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸಿಗಿಶೈರತ್ತಿ ಭರ್ನತಿ ಯೋಜೋ ನ ಶತ್ರೊನ್ರೈ ವನಾ ನ್ಯೃಂಜತೇ! 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಜಂಭ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜಂಭೈರ್ದಂ- 
ತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾ ನ ನೀಯಾಭಿಃ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ -ಅತ್ತಿ ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾ ್ರಿಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಕಾರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. . 


ಅಸಾ ಯೆ ಏಸಿ ವೀರಕೋ ಗ್ಗ ಗೃಹೆಂಗೈಹಂ ನಿಚಾಕಶತ | 
ಇಮಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾ Wk ಕರಂಭಿಣಮಪೂ ಸವಂತಮುಕ್ಸಿ ಸ | 
(ಖಯ. ಸಂಲ-೯೧- ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಂಭಸುತಿಂ ಎಂದರೆ ಮಮ ದಂತೈರಭಿಷುತಂ ನನ್ನ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಂಭಯತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ವನಮೃಗಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ದಾಡೆಗಳೀದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು' ಶತ್ರು ಮರ್ದನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರ್ಥ. : 


ಶುನೂ--ಶ್ವ ಶ್ವ ಸೆದೃ ಶಾನ್‌ ಎಂಬ. ಉಪಮಾನದಿಂದ ಪಣಿಯೇ' ಮುಂತಾದ ಜನರನ್ನು. ಎಷ್ಟು ತಿರಸ್ಥಾರ 
ದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಹ ಚ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. : 


`ರಶ್ತಿನೀಂ__ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ | (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲ ಲ್‌] ಫಲವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕೃದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ಧ ಶೈ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... : 


ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಜಭೂರ್ಯೆನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 


ಯೋ ರತ್ನೆಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ಪತಿ ತಮಿಹ ಧಾತನೇ ಕಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೯) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದತ್ವ ರತ ಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನಿಧ- 
ರಮಣೀಯರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ | | 


| ಬರ ಬ ಕಿ.ಯಾ॥ 


ಜಂಭಯೆತಮ್‌--ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯತಃ--ಕೈ ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ದಾತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಫಾ ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹತೆಮ್‌-_ಹನ ಖಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ನಿದಥುಃ8- “ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ನಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಚಂವಾಚೆಮ್‌. -ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ; ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃತೆಮ್‌- -ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ 
- ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಳೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಜೂ ನಿಭಾತಸ್ವೃತ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ 


ಅವತಮ್‌- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ರಿ ್ರಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪॥ 


ಅ, ಅ.೪; ವ, ೨೩. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 611 
EEN NNN ಎ ಭಜ ಾಾಾಾಡ್ಸ್ರಚಾಚ್ಷರ್ಕಡೂಜುಟ್ಟಲ್ಸಾ್ಮ್ಮಹೈ್ಟ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾ6ಃ ॥ 


1 


|... | | 
ಯುನಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ೩ ವಮಾತ್ಮನ್ವ ೦ತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ದಾ 


ಕಂ | 


st 


ಟ್‌ | | 
ಯೇನ ದೇಮಃತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಪೋದಸೋ 
ಮಹಃ 1೫ ॥ 


| ಪದೆಸಾತೇಃ ॥ 


| | ಮ 
ಯುವಂ | ಏತಂ [ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರಥುಃ | ಸಿಂಧುಷು |ಪ್ಲ ಪ್ಲವಂ | ಆತ್ಮ ಒನ್‌ 5ವಂತೆಂ | ಪತ್ಷಿಸಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಟು | ಘಂ | 


ಯೇಸ | ದೇವತತ್ರಾ | ವ್ಯ | ನಿಃ5ಊಹಧಃ | ಸುಂಸಪ್ತೆ ೪ | ಸತತ | ಕ್ಷೋದಸಃ ಮಹಃ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಂಧುಷು ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷ್ಟೇತಂ ಸ್ಲವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಪ್ಲುತಿಸಾಧನಂ ಪ್ಲವಂ ನಾವಮಾತ್ಮನ್ವಂತೆಂ ದಾರ್ಡ್ಯವಂತಂ ಪೆಕ್ರಿಣಂ ಪಕ್ಷವದ್ಧಶಿಸಾಧನರಥವಂತಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ತುಗ್ರನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯ ಭುಜ್ಯುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕಂ ಸುಖಕೆರಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ 
ತಾಗ್ರೊ ; ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚಕ್ರೆಂ ಸ್ರಮಥಿತುಂ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | ತಂ 
ಪ್ರತೀಪಬಲಾನ್ಯಾ ಗತ್ಯಾಪಾತೆಯೆನ್‌ | ಸಚ ಪ್ರೆಸಾದಫಲಕರಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರರಶ್ಲೇತ್ಯ ಯೈ. 
ನಿಶಿಹಾಸೋ ಬಹುಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಪೆಂಚಿತೆಃ | ಯೆದ್ದಾ। ಕೆಮಿತಿ ಸೂರಣ॥ | ತಸ್ಯ ಜಲಸಂಚಾರಿರಥಸ್ಯ 
ಸಹಾಯಭೊತಾನೆ ; ಹೂಸ್ರಥಾದೀನಕಂರತೆಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಯೆಮರ್ಥಸ್ತು ತೆಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿಃ | 
ಯೆ. ೧-೧೧೬-೩ | ಚತುಸ್ರೋ ನಾವಃ | ಯ. ೧-೧೮೨-೬ | ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ! ಯೆ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 1 ಯೇನ ಯುಷ್ಮದ್ದಕ್ತೇನ ಪ್ಲೆನೇನ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ | ಯೇನ ಮನಸೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಕುರುಥಃ। ತೆಥಾ ಸುಪಪ್ತನಿ ಶೋಭನಸೆತನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಪತಕನೌ ವಾ ಯುನಾಂ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಕೋಡೆಸಃ। ಉದಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ಉಡಕಾತ್ರೇತಥುಃ | ತೆಡೆಥಧೂ ಪತಥೆ ಉತ್ತರೀತುಂ || 


| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆ) ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಫ್ಲವದಿಂದ | ದೇನತ್ರಾ- ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತ್ರ) | ಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರಹ ಹ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ! ನಿರೂಹಥು8--(ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದಡಕೆ ) 
ವಹಿಸಿದರೋ | ಏತಂ ಅಂತಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತ್ಮನ ತಂ. ದಾರ್ಥ್ಯವಿಶಿಷ್ಟ ವೂ! ಪೆಕ್ಸಿಣಂ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ 
| ಗತಿಸಾಧಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಪ್ಲವೆಂ--ನಾವೆಯನ್ನು | ಸಿಂಧುಷು-ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶೌಗ್ರಾ 1 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೨. 
ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನಿಗೆ |! *ಕೆಂ.-ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ |! ಯುವಂ .. ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಪಪ್ತೆನಿ--ಸಮುದ್ರ ಪತನವು ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಮಹಃ ಕ್ಲೋದಸ8- ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂವ: 
(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೆತ್ತಲು) | ಸೇತೆಥು8- (ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ) ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನೀವಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ದೃಢೆವೂ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರಥನಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ಲವವನ್ನು, 
ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು ಅನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ಸಾಗರದೆ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುನುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಇಂತಹೆ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 


English Translation: 


You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 
ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 
sods you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 
a path for him across the great waters. 


| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಭುಜ್ಯುನಿನ ರಕ್ಷಣಾವಿಸಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಜಿ. ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ? ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಕೌಗ್ರ್ರೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶಿೀ ಸಸೇನಃ ಸರಚಕ್ರಂ ಸ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | 
ತಂ ಸ್ಪತೀಸೆಬಲಾನಿ ಅಗತ್ಯಾಪಾತೆಯೆನ್‌ ಸ ಚಿ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 
ರರಕ್ಷ ಇತ್ಯಯನಿತಿಹಾಸಃ | 

ಪರಸ್ಪೆನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದವು.. ಆಗ 
ಅವನು ರಕ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು ನೌಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಸಿಂಧುಷು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧು ಸ್ರವಣಾತ* | (ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಶಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ, ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೭, ] ೨. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613. 


ಸಾತ ಸಾ ರ ಗಾ ಕ ಮರ ಸ ಸಾ ಸತ ಸಜಾ NE SRE RT RT ಬ ಬ NENA NE NE RL 


ಯುವಮೇಕ್ಲಾಫಿ ದಿವಿ ರೋಜೆನಾನ್ಯಗ್ನಿತ್ಚ ಶ್ರ ಸೋಮ ಸಕ್ರಶೂ ಅಧತ್ತ 
ಯುವಂ ಸಿಂೊಂಭಿಶಸ್ತೆ ಸು (ಸೋಮಾನಮುಂಚತಂ ಗೃಭೀತಾನ್‌ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧನ್ರೋ ರಶ್ಮಯ ಆಹೋಚ್ಯಂಶೇ | ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ "ನ 
ಸಿಂಧದವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶುಃ:' (ಖು. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ) ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಸಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ 1 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಶ್ಮಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಗೋಃ || 
| | | | | (ಯ.ಸಂ ೪-೨೨-೮) | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಟ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಸೋಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇವು ಸುಖಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಲವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದಾರ್ಡ್ಯವಂತಂ ಪ್ಲೆವಂ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ, ಸ್ಮೈರ್ಯ., ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಇದರುತೆಯೇ, | 

 ಸಮೂಚತುರ್ನೌಭಿರಾಕ್ಕೆ ನ ತೀಭಿರಂತೆರಿತ್ತಪ್ರುದ್ಧಿ ರಪೋದಕಾಭಿಃ । 

(ಖು. ಸಂ. ೧- ila 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ತಿ ್ರನೀದೇವತೆಗಳ ನೌಕೆಯ ಶಕ್ತಿ ಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆತೆ ಒನ್ನತೀಭಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ; ಧಾರಣವತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ದೃಢೆವಾದುದೂ ಧಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 4 

ಆತ್ಮನ್ಹನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫುತಂ ಪ ಪೇಯ ಯತಸೈ ನಾಭಿರಮೃ ತಂನಿ ಜಾಯತೇ! 

ಸಮಾಜೀನಾಃ ಜವನ ಬ ುೀಣಿಂತಿ ತಂ ನರೋ ಜತವಿವ ಮೇಹಂತಿ ಹೇರವಃ | 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಫುತೆಂ ಮ ಭಃ ಎಂಬ: ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸಾರವತಕ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಂತಶ್ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ಲವವೆಂದರ್ಥ. | 

ಕ್ಲೋಡಸೆಃ--ಶ್ರೋಡೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


(ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
. ಪೆಕ್ಷಿಣಿಂ-ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಪ್ಲೆ ವಶಬ ಕ್ರೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷವದ್ದೆ ತಿಸಾಧನರಥವಂತೆಂ! dA 
ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರನವೆಂದರ್ಶೆ. 
ಮನಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ: 
) ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ದೇವತ್ರಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರು) 
ಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ. ಕ್ರೈ ಅರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾ 


ಇನ 
ಬು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 





ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ 


ಚಿಕ್ಕೆ ಥುಂ--ಡುಕ್ಸಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನಂದಿಗ್ರಹೆ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಾದೇರ 


ಪ್ಲುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. 





ಸ್ಲೆನಮ್‌ ಣಿ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅತ್ತೆನ ತಮ್‌. ಆತ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಅಸಿ 
ಸೂ. 


೬ 
ಮಾದುಸೆಧಾಯಾತ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋನ. ಆನೋನು 
ಹೃಸ ನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಪ್ರ್ಯಮೃರ್ಥದ್ನ ತ್ರಾ 





ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರು-.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಪಣೇ. ಧಾತು. 
ಪ್ರತ್ಯ ಟ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಥ 


ನಿರೂಹಥು&--ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪಾ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ೫; ಬರುತ್ತದೆ 


wl 


ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಸಾ 
| ಸುಪೆಸ್ತನಿ--ಸತ್‌ಲ್ಲ ಗತಾ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್ತರಪದಾಂತೋದಾ ತತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಿ ಪಚನ! ತೆ ತ್ತ ಸಸ 


ಸೇತಥು8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಟ್‌. : ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ 
ದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧3೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ | 

A ಜ್ಜ ಗಗ 


ಇ ಪ 


ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 


| 
ಮಪ. ನಿಂತಕೆನಾರಂಭಣೇ ತಮ ಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧೆಂ | 





೦ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ | ಪ್ರನಿದ್ದೆಂ | 


| | 
ಚತೆಸ ಸ್ರಃ | ಮಿ | ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾಃ | ಉಶ್‌ | ಅಶ್ವೀಭ್ಯಾಂ | ಇಷ್ಮಿತಾಃ | ಪಾರಯೆಂತಿ |! ೬ | 


ಕ್ಷ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ಸ್ಪಂ ತರ್ಮಧ್ಯೇ$ವವನಿದ್ಧೆ ಮವಸ್ತಾಚಿ ಚೈತ್ನ ಭಿ: ಹಾತಿತೆಮನಾರಂಭಣೇತನಾಲಂಬನ ಆಲಂಬಲನೆ- 
ರಹಿತೇ ತ | ತನೋವತ್ತಮಃ | ಡೆ ಸ್ಟಶ್ವಾಸಾದಿಷ್ರೆ ಸ್ರೆತಿಬಂಧಕೇ ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆನಿದ್ವಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಫೀಡಿತೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಜಠಲಸ್ಯ ಜಠರವದುದಕಧಾರಕೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ € ಜುಷ್ಯಾಃ ಸೇವಿತಾ!! ಯದ್ವಾ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ || ಜಠರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಜಲಂ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಶ್ಚತುಸ್ರೋ ನಾವ 
ಉತ್ಪಾರಯೆಂತಿ | ಉತ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ! ಅವ ವಿದ್ಧಂ- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಶ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಲ್ರಟ್ಟದ್ದನನೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಲಂಬನರಹಿತವಾದ | ತಪಸಿ ಸ್ಸಿನಂತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಆಟ್‌ 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ಧ ೦ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನೀಡಿತತೂ ಆದ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ- ತುಗ್ರಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಜಠಲಸ್ಯ--ಜಕರದಂತೆ ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ! ಜುಷ್ಟಾ8--ಅವನಿಂದ ಸೆ 
ವಾದ | [ಅಥವಾ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಬಾ8--ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು ]: ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಇಹಿತಾ8-- 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಚಿತೆಸ್ರಃ `ನಾವ8--ನಾಲ್ವು ನಾವೆಗಳು । ಉತ್‌ ಸಾರಯಂತಿ-- 
(ದಡವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಕ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಾಲ್ದು ನಾವೆಗಳು ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


616 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨ 


ಮು NNER ಬೆಸ ಭಯಾ ಯಂ ಭಾ ಯಿ ಯು ಭಂ ಚ ಬು ಚಾ ಬ ಬಮ ಹಚಿ ಯಯ ಮುಖಯ ಯು ನ ಯ ಮ ದು ಯದಿ ಯ ಯು ಹ. ಯಯ ಬ ಬ. ಯಿ ಬ. ದೊ ಬಿ ಯೊ ದ ಯಮ ದ ಮೆ ಬದ ಯ ಎಸಿ ಯಮ ದು ಮ. ಯ ಬಾ ಬ ಯ ಯದಿ ಹಾ ದಿ ಯಿ ಜನೆ 


English Translation. 


Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 
sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 
cast headlong into the waters (by his foes), and plunged in inextricable 


darkness. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


A.C. ದಾಸ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ Rigvedic India, vol. 1. ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... | 

This legend (of 0800170) also means that the Sun remained invisible 
in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 
ಪೆರಾವತೇ್‌ or distant region, as they were not at all visible on account 
of the presence of dripping clouds in the sky. The Aswins rescued 
bhujyu from his perilous position and brought him home in 
a hundred oared ship, the hundred ones probably representing 
hundred days or three months during which the rainslasted. The 
same sentiment is probably also more elaborately expressed in the 
verses which say that Aswins rescued Bhujya. “ with animated 
water-tight ships, which traversed the air (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ; with four 
ships,\with an animated winged boat; with three flying cars having 
a hundred feet. and six horses.’ Now these ships or flying cars 
either three or four in number approximately represented the three 
or four months, the hundred feet represented the hundred days, 
and the six horses probably the six fortnights during which the 
rainy season lasted. Across tihs season Bhujyu (the Sun) was safely 
piloted home by Aswins in their ships or flying cars. 

- | [Rig-Vedic India. p. 533-534] 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತಸ್ರಃ ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇವರು ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂನವಾದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಸರೂಪವಾದ ನಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. : 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | | 
ಅವನಿದ್ದಮ್‌-ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನೆ ಸಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ರುಷಸ್ತಥೋರ್ದ್ಧೋಧಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಅ. ೨, ಅ, ೪, ವ. ೨೮. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 017 
ಯಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಲಿವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರು--ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೭೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ | 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ರಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜಠೆಲಸ್ಯ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಠ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಠಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ. ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. | 


ಜುಷ್ಟ್ರಾ8--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. pe | 


ಇಸಿತಾ ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಪಾರಯಂತಿ--ಸಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ಸೆ ಫಾ ಲ 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧಶಕ್ರೋ ನಿಸ್ಸಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ 


| | 
ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ | 


\ | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಸತಕೋರಿವಾರಭ ಉದತ್ತಿ ನಾ ಊಹಥುಃ ಶೆ ಳ್ರ[ಮತಾಂಯ ಕಂ॥ 


ಕ ಯ ಉಯಯಲ 


| ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ಕಃ | ಸ್ವಿತ್‌ | ವೃಸ್ತಃ | ನಿ5ಸ್ಥಿತಃ | ಮಧ್ಯೇ! ಅರ್ಣಿಸಃ1 ಯಂ| ಶೌಗ್ರ್ಯ್ಯ8 ನಾಧಿತೆಃ | ಪೆರಿ; ಅಸಸ್ವಜತ್‌! 


| | | ಕ | 
ಪರ್ಣಾ। ಮೃಗಸ್ಯ | ಪತಕೋಃ5ಇವ | ಆ5ರಭೇ!| ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ । ಊಹಥುಃ | ಶ್ರೋಮತಾಯು | ೫01 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ' || k 


ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರಾಹಕೋ ವೃಕ್ಲೋ ವೃಶ್ತನಿಕಾರೋ ರಥಃ! ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ। 
ಯೆದ್ಧಾ ! ಸಂಸ್ಲೈವಾಭಿಸ್ರಾಯಿಮೇತೆ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯೋ ವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೃಕೋ ರಥಃ | 
ನಿಷ್ಠಿತೋ ನಿಶ್ಚಲಂ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಯಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ತಾಗ ಗ್ರಸ್ತ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರ್ನಾಧಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಪರ್ಯಸಷಸ್ವಜತ್‌ ಪರಿಷ್ಕಕ್ಷ ಮಕರೋತ್‌। 
ಆಲಂಬನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತರೋಃ ಪತನಶೀಲಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಗ ಶೋಧಯಿತುರ್ಹಿಂಸಾ- 
ದೇರಾರಭ ಆಲಂಬನಾಯ ಪೆರ್ಣಾನೀವ | ತಾನಿ ಯಘಾಲಂಬನಾಯು ಪ್ರಭವಂತಿ ತೆಪ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶೊ ್ರೀಮತಾಯ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾಯೋದೂಹಥುಃ| ಊರ್ಧ್ವಂಪ್ಟಾ ಪಯಃ ಸ್ತು ಸಿತಿಪಪ್ಪೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯಂ 
ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಿ ತೆವಂತಂ ತಮೂಹಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತರೋಃ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಪರಾ ಎಲೆಗಳು | ಆರಭೇ ಇವ. 
ಆಲಂಬನೆಗೆ (ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ) | ಯೆಂ- ಯಾನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | ನಾಧಿತೊ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಸ) ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ತೌಗ ಗ್ರ್ಯತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಹರಿ ಅಸಸ್ಪಜತ್‌. ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಅಂತಹ) | ಈ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವುದು ತಾನೇ | ವೃಕ್ಷಃ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ರಥವು ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತಾ ್ರಖ್ಯವೃ ಕನು! ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ--ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಿ ತ8-- ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- _ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಶ್ರೋಮತಾಯ.. ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕೆಂ 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉತ್‌ ಊಹಥುಃ--(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 
(ಸೇರಿಸಿದಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


| ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಗ್ಗ ನಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭುಜ್ಯುವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ ಮು? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 


ಕ್ಫೋಸ್ಟರೈ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥ ಕ್ರೈ ಒಯ್ದಿರಿ, 
English po 


What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 
which the supplicating son of Tugra clung: as leaves (are caught hold of) 
for the support of a falling animal : you, Ashwins, bore him up to safety, 
to your great renown. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೊ ತ್ರೀಮತಾಯ-- ಕೀರ್ತಿಮತ್ತಾ್ಯಾ ಯೆ | ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪದವು 
ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಶ್ರು*ಮತ್‌) ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಇತರ Br ಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನೃ ವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃ ತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮುಹಿ ನಾಮಂ ಶೊ ್ರೀಮತೇಭಿಃ | 
ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ಟ ಉಭಯಸ್ಕೃ ರಾಜನ್ಮಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೊರಂಬೃ ಹಂತೆಂ 
(ಹು. ಸಂ.೬-೧೯- -೧೦) . 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತನೈೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯೆಶೋಭಿಃ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


 ಸಿಷ್ಠಿತೇ-ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡ್ಯುತಿಸ್ಯತಿ 
 ಮಾಸ್ಥಾ(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಿತಃ--ನಾಥೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪೆರ್ಯೆಷಸ್ತೆಜತ್‌ ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ವಂಜ ಪರಿಷ್ವಂಗೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಟೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಡೆಂಶಸಂಜ ಸ್ನ ಕಂ ಜಾಂಶಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ | 
ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆಡ್ಛೈತ್ತಾ ತ್ತಾನ್ಸಿ ತೈ ಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ RA: ರ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜ್‌ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಜ ಚೋದಾತ್ರ ತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿಗೆ) 
ಸರ್ವಾನುದಾ ಇತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 

ಪತರೋಃ- -ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಷ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.. 

ಶ್ರೋಮತಾಯು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಭಿಮತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | ೭॥ 


ಜಾಯಾ ಷಿ 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಗ | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚ ಥ್ಯಮವೋಚೆನ್‌ | 


ಸ | 
ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ WH 


1 ೫ದಪಾಠಃಗ! 


y NN | |. 
ತತ್‌ | ನಾಂ| ನರಾ! ನಾಸತ್ಯಾ! ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಯತ್‌ | ವಾಂ ಮಾನಾಸ8| ಉಚಿಥಂ | ಅನೋಚನ್‌ | 


೨ 


| | ಗ! | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸದಸ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ | ಆ | ನಿದ್ಯಾಮ! ಇಷಂ| ವೃಜನಂ। ಜೀರ€ದಾನುಂ[೮ || 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಕರ್ಮಣೋ ನರಾಕಾರೌ ನಾ ಜೇ ನಾಸತ್ಯಾವಸತ್ಯರಹಿತೌ ಸತ್ಯಫಲೌ ವಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ತತ್ತಾ ದೈಶಂ ಸ್ತೊ ಶ್ರಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೂಕೂಲಂ ಭವತು | ಅನುಭವಶು ನಾ ನಾಂ ! 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯಡಿತ್ಯಾಹ | ನಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾಸಃ ಪೂಜಾನಂತೋಸ್ಮದೀಯಾ ಜೋತ್ರಾದಯೋ 
ಯೆಡುಚಿಥಂ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮವೋಚರ್‌ ಅತುರ್ವನ್‌ ತೆದ್ಹಾ ಮನು ಹಷ್ಯೂತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಪ- 
ಧಾನಯಾಗದಿಸೇತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾತ್ಸೆದಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೆಃ ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮಯಾಗೆ- 
ಸಂಸಾದಕಾತ್‌ | ಆ ಇತೈಸೈರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರದ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾವನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಯತಮಿತಿ |[ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ /| 

| | ಪ್ರ ಷರಾ ಊಟ | | 

ನೆರಾ-ಯಾಗನೇತ್ಯ Hs (ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರೂ) | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಫಲದಾಯಕರೂ (ಅಸತ್ಯರಹಿ 

ತರೂ ಆದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ (ಪ್ರ ತಿ)--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | Eh ೯ 


ಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಯೆತ್‌ ಉಚಥಂ--ಯಾವ. ತೆ ್ಲೀತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆನ್‌-.. ಪರಸಿ 
ವರೋ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೆ! ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ತತ್‌ ಲ: 
ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಾಂ ನೀನಿಬ್ಬ ರು | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಭವಿಸಿ | (ಮತ್ತು) ಅದ್ಯ ತಥ ಪ್ರಧಾನ: ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ (ಕ್ರಿಯಮಾಣವೂ)| ಸವಸಃ-ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌- 
ಆ ಸೋನುಯಾಗಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿರಿ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೈ ಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-(ಪ್ರೀತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಡೆಯೋಣ. : ಸ ಸ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಯಾಗನೇತೃಗಳ್ಳೂ ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಅಸ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಲೆ ಪೂಜಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡ 


ಅ.೨. ಅ, ೪. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 621 
ಛ್ಸಡುವ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ; ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas; leaders (in pious rites), be propitiated to-day by the 
libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾನಾಸ8-- ಪೂಜಾವಂತಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದೆಯೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮಾನಾಸ;, 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ ! 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾಷೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾನಿ ಹಿ ಮಾಯೆತೇ 1 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನದ (ಅಳತೆಯ) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ. 
ನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
' ಮಾನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ the son of ಮಾನ ಎಂದು Max Muller ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅದರ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(p. 217) ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಔieth ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನ 1926 name of the man occuring in several passages of the Rig- 
Veda. In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom 
ಅಗಸ್ತ್ಯ must have been meant. In another passage, apparently the same 
meaning applies to ಮಾನ. 16, ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩ ಮಾನ. 
[Vedic names & Subjects. vol. 11. p. 152] 
ಎಂದರೆ, | 

ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚೆನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 

ವಯೆಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 


622 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ. ಆ.೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 
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EN ಲ ಬ್‌ ಲ ುುುರುಟ ಟ್ಟು RN. ಹು ಬಯ ಬ A 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ $ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ಮಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ -ನಾ ಸಯೆತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಆಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣ ಉತ್ಪಾ- 
ಸ ತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೌ ಅಗ್ನೌ |. | 
ಡೆ | (ಖು. ಭಾ. ೧೮೯-೮) 
ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೆ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ ! ಮಾಸೆಸ್ಕ್ಯ ಸೂನು॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾಶಾನಿಹಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕೊಂಚೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತಕೋ ಹೆ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮುಧ್ಯಾತ್ತಶೋ ಜಾತಮೃಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೩೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಗಸ್ತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಾಸ$ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಕೋತ್ಸಗಳುದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಡಸಃ--ಯಜ್ಞಗ್ನ ೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದರ್ಥ. ಸದಸೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. hg ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಜೆ ಇದರ ಸೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 
ಜೀನಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾ- 
ನ್ಪುಕೋ5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಾಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸೆ ಏವಂ ಶೇವಾ ಆಯೆಸ್ಮೆಯಾ- 
ಮೇವಮೇಮಾನುಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ಕೇ ತೆಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸು- 
ಕೋತಕುರ್ವತೆ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪ್ರರೋ ವಾ ಇಮೇತಸುರಾ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತೆ 
ಪುರ ಇಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾನಪ್ರ್ರ ತಿಕರದಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏನಾ ವಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾ- 
ಗ್ಲೀಧ್ರಮಂತೆರಿಶ್ಷಾದ್ಸೆ ನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಸ್ತೇ ತೆಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕುರ್ವತೆ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ೬ ಅಸುರರಿಗೂ ಈ ಮೂರು. ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾದಾಗ ಅಸುರರು ಈ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬೀರಿ : ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯಂತೆಯೂ, ಇ ರಜತ 


ತ ಅ ಇ. ದ; ಅಟ] |  'ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 
FSB ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದುರ್ಗದಂತೆಯೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 

ಥ್ವಿಯನ್ನು ಸದಸ್ಸಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
br ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, | 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ | ಏಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯುತಂತೆ ಶೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಸದ ಏನಾಯೆತನಮಕು- 
ರ್ವತ ಶಾನ್ರ ಡೆಸೊೋತಜಯೆನ್‌ | | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫೪) 


ಇದೇ ಸದಸ್ಸನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ ಭವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಯಾಸುಟಾಗವು.. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಮಾನಾಸ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಘಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಉಚಿಥಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ಸವೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚೆಸ್ಥ ಜು ಸಃ 
ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥಃ 


ಅನೋಚೆನ್‌ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸೋಮ್ಯಾತ್‌-ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. le Il 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರ ರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಇಡಲ ಧೆ ಮಾ 
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ತ್‌ ತ್‌್‌ ಸದಸ ಗಗನ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಹ ಆಹಾ 





ಸ್ಟಾಕ್‌ ಗ್‌ MTN ಗ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸಷ ಸ ಕ್‌ ಯಾ ಸಾ ಬೊ ಯಾ ಸು ತಸ ನನ ನಗ್‌ ಛಾ ಯಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗಸ್ತ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ॥ 


ಅನುನಾದವು- ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವನತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಣುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೯೩೬೩.ಿ 


ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ. ೨೯ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..೬॥ 

| ಯಹಿಃ. ಅಗಸ್ತ ಖಃ | 

| ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ | 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ ಚಚ ಚ್‌ ಟಾ | 
ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಶ್ರಿನಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ 
| | 
ಯಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ | 


| | 
ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ಶ್ರಿಧಾತುನಾ ಪತಥೋ ವಿರ್ನ 
ಸರ್ಣೈೆಃ॥೧॥ | | 


ಥ ಪದಪಾಠಃ | 


ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ। ಮನಸಃ ಯೊ! ಜವೀಯಾನ್‌ | ತ್ರೀವಂಧುರಃ |! ವೃಷಣಾ!ಯಃ। ತ್ರಿಇಚೆಕ್ರೆಃ। 


A ಟ್‌ ಸ 
ಯೇನ । ಉಪ5ಯಾಥಃ | ಸುಂಕೃತಃ ದುರೋಣಂ | ಶ್ರಿಧಾತುನಾ | ಪತಥಃ | ನೀ! ನ | ಪರ್ಣೈಃ || 


ಸೆ 


ನಿಜ ಎ ಬಜ ರ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೨೯.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧925 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಯುವಾಂ ತೆಂ ವಕ್ಷ $ಮಾಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ |! ಯೋಜಯೆತೆಂ! ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ! ಯೋ ರಥಸ್ತಿ ೨ಎವಂಧುರಃ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರ- 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಃ | ವಂಧುರಂ ರಥಿನಃ ಸಾ ನನಿತ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | 
ಯೆ. ೩-೪೩.೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ವ ಯಶ್ಚ ತ್ರಿಚಕ್ರ8 ಚಕ್ರತ್ರಿತಯೋಪೇಶಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯೇನ ರಥೇನೋಪಯಾಥಃ ನ ಚ್ಛಥಃ|। 8೦1 ಸುಕ್ಸತಃ ಶೋಭನಸೋಮಾಖ್ಯ- 
ಕರ್ಮವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹುರೋಣಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೇನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪ್ರ ಕಾರಸ್ಥಾ ನೋಪೇತೇನ ಸುವರ್ಣರಜಶತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರೆಯೋಪೇತೇನ 
ನಾ ರಥೇನ! ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸರ ಸರ್ಣೈಃ ಪಸ್ತೀ ಪಶ್ಸೈರ್ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಪ್ಪೆಯತ್ನೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪದುಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ರಥೇನ ಪತಘಃ | ಗಚ್ಛಥಃ:! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವೃ ಸಣಾ-- ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕರಾ ದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾವ ರಥವು | ತ್ರಿವಂ- 
ಧುರಃ--ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ದ್ದೋ | ಮತ್ತು ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಬಟಾ ಡೌ ತ್ರಿಚೆಕ್ಟ8--ಮೂರುಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೋ | ತ್ರಿಧಾಶುನಾ--ಸುವರ್ಣ, 
ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧಾತುತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | (ಯೇನೆ-ಯಾವ ರಥದಿಂದ; | ವಿ ಪಕ್ತಿಯು | 
ಪರ್ಣ್ಟೈಃ ನ--_ರೆಕ್ರೈಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ಪತಥಃ-ಹೋಗುತ್ತೀರೋ | ಮತ್ತು ಯೇನ 
ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತಃ--(ಶೋಭನವಾದ ಸೋಮಯಾಗರೂಪ) ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ದುರೋಣಂ--ಮನೆಗೆ | :ಉಪ ಯಾಥಃ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಂ ಆ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೂಡಿರಿ. . | | 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ |. 

ಕುಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೆ ಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲೋಹಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದುದೂ. ಮತ್ತು 
ಸತ್ವರ್ಮಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಗಮಿಸಲು ನಿಮಗೆ ವಾಹನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ | 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 
wheels, and isas quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 
you travel like a bird with wings. 
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ಕ ಹ ಚ ಸೆ | ಸ ಆ ತ i ಜ್‌ ಗ ಗಹ ಭೆ 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರೆಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ. ಮನಸೆಃ 
ಜವೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ತನನ್ನು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಫರಿ 
' ಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಸಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಸನಿತೃ, ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ನರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲಪರಿಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view. 
One of these deitics is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He has three stations. his light is 
spoken of as three-fold. Athough these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ®ರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which 1s to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in ೩ caveor ೩ secret place 

 hkethe third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 

This coincidence between the third stations of three different 
worldtraversing Gods cannot be treated as accidental. 


(J. A.0.S. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-.- 


೧ ನೃಥಿನೀ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಸರಳ್‌, ಈ ಡಾ ಗ್‌” ಕ್‌ Ro ತ್‌್‌ ಮಸೆ ಸಾರ್‌ಸಾನೆಸತ ಡುತ ಎನುತ ಪಾಕು ನಲವ ಛು ಖು ಘೂ ಚ 
ಇತ ಬತ ಟ್‌ ಆ ಉಷ್ಣ 
ಬ ವ ತ ನ 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ನೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆ, | 

ಪ್ರೈ ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸ್ಪವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 

ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ವಧಿ ಸ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ಯ: ಸಂ. ೧-೯೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸೆದಾನ್ಯ ಸ್ಲೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 

ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 

(ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸೆರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯೆ ಸಮುದ್ರ ಏಕೆಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಸ್ಪು | ೨. 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸೆದ್ಧಿ ದಧಾವನುಸ್ಕು | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೯೫-೩) 
ಆಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀ ಜೆ ಶ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಹೇತಿ ವಿಜಥಾ ಕವಿಃ | | 

ಸ ತ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯೆಶ್ವಚ್ಛ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ನಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಸರಿಷ್ಟೃತೋ 

ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೯-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾನಿ8 ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಶವನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 

ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಬು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೃಪ್ತೇಜೋರೂಸವಾದ ತ್ರಿಧಾತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಶ್ರ ಯದ ವ್ಯಾಸಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಟಾನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿಗಳ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


628 ಸಟ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ, ೧೮೩. 
ಇದೆಂ ಹಿ ನಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕೆ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ಚಿನೇಡಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತ; ಪರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಆ ವಹಂತಾ/ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
" ಆವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ನ 
ದಪ ಸ್ರ ಕೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮- ಭು 
ಭಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾ ನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ಇನ 
'ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಸರಮಮಸ್ಕ ನಿಷ್ವಾಜಣ್ಡಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ 

ಆಸಾ ರ ಪಯೋ ಅಕ್ರ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಜಿಳೇತೆ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೫- 1-೪) 
ದ್ವೇ ಇದೆಸ್ಕ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ಧೈತೋಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಕ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯುಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪಶತ್ರಿಣ8| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಹಸ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನನನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ, “ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
ಷೊ ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲುಸಾ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹಾತೀತವಾದನ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಡಯಾತಂ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 
ಕ್ಟ್ಬಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಸ ದೇಷ್ಟಾಯೆ ತಸ್ಮಥುಃ || 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಖುತುಫಾ ವಿದುಃ! 
 ಅಥೈಕೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಯದ್ದುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯೆ ಇದ್ದಿದುಃ | 


( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಜಿಃ, ತ್ರಿಸಧ 
ಸ್ಥ, ಶ್ರಿವಂಧುರ್ಯ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾ 
ಗ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಸೂ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಬೋಧಿ ಧಿತವಾಗಿಜೆಯಾದುದೆರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾಶುನಾ--ತ್ರಿ ಕಾರಸ್ಥಾ ನೋಸೇತೇನ; ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ವಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧಾತು ಶಬ್ದ ಸ್ಪೈ ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಪೈಥಿವ್ಯಷ್ತೇಜೋರೂ ನಭಾತುಕ್ರೆಯನಿಶಿಷ್ಟಂ | ಸೃಥಿನೀ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸನುಷ್ಟಿತತ್ತ್ವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ಎ೨ 
ಕ್‌ 
ತ್ರಿಧ 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಶಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯೆಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ನ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಶ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುರಮೃ ತಂಮ ಆಸನ । 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಜು. ಸಂ, ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ಷಾ Ls ರ್ಚಿನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋತಸ್ತಿ ಸೋಸಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು 1% 
ಪ್ರಾ ಣತತ್ತ ಚ ವೆಂದೂ | i 

ಯದ್ದೇನಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಬೆದ್ರೆಂ ಯೆದನಾತುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸುಊತ- 


ಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಸರಜಸ್ತೆಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ, ೧೮೩. 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ರಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗ ನ್ರೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 


ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ ! 
(ಯ ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 


ಗಿಗಿ 


ಳೋಹಿತಕುಕ್ಣ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ವಾಲ। | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತ-- 


ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿನ ಆ ಸುವ ಶ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ |: 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುನಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತೆಯೇ ಧಾಃ || 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಸೂನಿ ಭನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶ್ರಿಧಾತೂನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನ ಭೇವೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಸೈಥಿನೀ ಉತ ವ್ಯೌನೈೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತೆಮಗ್ಗೇ ಸಚೆಂತ | 
ಶಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಅ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿನೀ, 
_ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಶ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸ | ತೆಮನು ನರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛಿನ್ಸೈಸೇಸ್ಟಿರಭವತ್ತ- 
ದ್ಯದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈ ಧಾತವೀ ನಾಮ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುವರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೈ ಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ತಕೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರ್ರೇಧಾಧುಹತ್ತತ್ರ್ರಿಧಾತೋಸ್ರಿಧಾತುತ್ವಂ ಯೆಂ 


ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ಶ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ಹಾತ್ಚಜಾಪತಿಃ ಲೋಕಕ್ರಯವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಮದುಜಹತ್‌ | ಶ್ರಯೊಲಧಾಶವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶ್ರಿಧಾತುಃ; ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಪುಶೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಿಧಾತುಃ || 
11 1. ಇತ (ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 
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ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನುು ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ. 
ತ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ಚಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 
ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೪. 8 


ಲು 


ಗ 


ದುರೋಣಂ“ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯು ಇ್ಲಾ ಥಾಮ್‌-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-7-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ | 
ಲೋಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜವೀಯಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿವಂಧುರಃ--ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಛಂಜಿಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಚಕ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಥಃ-- ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


೧8 ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಬಗೆ (ಆ) ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಣೈಃ--ಪ್ಲ ಪಾಲನ ಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಸ್ಕೈವಸ್ಯ ಜೃ ತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩, 





ಗ್‌ ತ್‌್‌ 





ET TE TE TET TR ಖಂ ಚಂ ಯೇ ಸುಂ ಯಂಬಿ ಯಂ ಯು ಯಸಜಯ ಬ ಖೇದ AN, 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ॥1೧॥ 


| ಸಂ ಇತಃ | 


| | 

ಸುವೃ ದ್ರ ಫೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್ಹಭಿ ಕಾಂ ಯತ್ತಿ ಷ್ಮಥ 8 ಕ್ರತುಮಂತಾನು ಸೃಶ್ತೇ | 
| | | | 

ವಪುರ್ವಪುಸ್ಕಾ ಸಚತಾಮಿಯಂ ಗೀರ್ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ ಹ 
ಸುುವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ಯೆನ್‌! ಅಭಿ | ಕ್ಷೂಂ! ಯತ್‌ | ಶಿಷ್ಟ ಥಃ! ಕ್ರತ್ತುಮಂತಾ। ಅನು | 


 ಪೃಕ್ಷೇ! 
| | | | 
ವಪುಃ| ವಪುಷ್ಕಾ | ಸೆಚತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀ8। ದಿವಃ | ದುಹಿತ್ರಾ 1 ಉಷಸಾ।| ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬಶ್ರಿನೌ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುವೃಚ್ಛೊ ೀಭನವರ್ತನಃ ಕೋಭನಚಕ ಕ್ರೆಪರಿಭ್ರಮಣೋ 
ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶ್ಲಾಮಭಿ ವರ್ತತೇ | Tiki ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಂ ರಥಂ ಕ್ರತುಮಂತಾ 
ಸಂಕಲ್ಪ ವಂತ ಕರ್ಮವಂತೌ ವಾಪೃಶ್ಲೇ। ಅನ್ನನಾಮೈತ | ಆ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ | ಅನ್ವ ಧೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಥಫಃ ಆಶ್ರಯಥಃ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನಂತೆರಂ ವಪುಷ್ಯಾ ಯುಸ್ಮಡ್ವಪುಸಿ ಹಿತಾ ಶರೀರವರ್ಧನೀಯಂ ಗೀರಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರ ಕಾರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ಧಪು8 ಸಚತಾಂ! ಯುವಾಂ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನಾ ದುಹಿತ್ರಾ 
ದಹಿತೃಸ್ಥಾ ) ನೀಯೆಯೋಷಸೋಸೋಡೇವತಯಾ ಸಚೇಥೇ 1 ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಜೆ ಕೇ | ಉಷಸ್ಕಾಶ್ವಿ- 
Situs ಸಮಾನಕಾಲತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ ಅಶಿ ನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶ್ರ ತುಮಂತಾ-- ಕರ್ಮವಂತರಾದ (ಯಾಗನಿರ್ವಾಹ 
ರೂಪ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೈ ಕ್ಷೇ ಹವಿರ್ಥಿಮಿತ್ರ ವಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನರಥವನ್ನು [ಅನುತಿಷ್ಠ ತೊ 
| ಅಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತಿ (ರೋ | (ಸ&--ಆ) ಸುನೃ ತ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಚಕ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ | ರಥೆ8-ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 


ಯನ್‌-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಲಾಂ-- ಬಾ! | ಅಭಿ ವರ್ತೆತೇ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 


ರ್ಕ ಬ 
ಅಆ. ೨. ಅಆ. ೪ ವ | ಖು ಸಂಹಿತಾ | 0.೨. 
PY il ಶಿ ಹಾಂ [3 KJ 
ನ ಆ 
ಮ್‌ ನ ಹೌ ಅಂ ಟು ಉಚ ಚಚ ಗಾ ಖಂ. ಹೂ ಹಅಂಚಛ್ಯ ಣಿ ಅ 70ಎ. ER SENN RNA EEN ಎದು ಹ TT ಯ ಯೇ ಯು ಬೇ. ಬಯ ಚಟ ಭಾ ಉಮ ಟೊ ಮಯ NN 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. A EEN ಶರೀರಹಿತಕಾರಿಯಾದ (ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ) | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಪುಃ ಸಚೆತಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ ! (ನೀವಿ 
ಬ್ಬರೂ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ | ದೆಹಿತ್ರಾ--ದುಹಿತೃಸ್ಥಾ ಸನೀಯಳಾದ | ಉಸಷಸಾ--ಉನಸೋ 


ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಚೇತೇ- (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರಿ) Mp 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏರಿಬರುವ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತವೆ; ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ದಿಕಾರಕವಾಗಲಿ; ಆದಿತ್ಯ ನ ದುಶಿತ್ಛ ಸ್ಥಾ ನೀಯಳಾದ ಉಪೋದೇನಿಯೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿಯೇನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ Md 


English Translation. 


Your easy-rolling car alights upon the earth where, favourable to 
the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food ; may this 
hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 


and do you unite with the dawn, the daughter of heaven. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ರತುಮಂತಾ--ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿರುವ. ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
: ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ 
ವೃ ಸ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ 
Re hr ವಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡು : ಹ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಟ ಪಂಕ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವಾನಂತರವೇ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರೆತುಮಂತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಉಸಷಸಾ ಸಚೇತೇ--ದಿವಃ ಮುಹಿತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದುಹಿತ್ಸವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತ್ಛ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರತ್ವ ಸಂಬಂಧಿವಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ | 


Mule) 


ನಮೂ ಮಯನವ 


ಆದ ಸಜ್ಜ ಎನು ಹೂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


ಬಜ ಜು SR 





1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುವೃತ್‌ ಶೋಭನಂ ವೃತ್‌ ವರ್ತನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಮತೆ-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. : ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಕ್ರತುಃ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ರತುಮಂತೌ.  ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ವಪುಷ್ಯಾ--ವಪುಷಃ ಹಿತಾ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಸಚತಾಮ್‌ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨ | 


ಬಿ 


ಅಸಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! | 
ಆ ತಿಷ್ಠತಂ ಸುವೃತೆಂ ಯೋ ರಥೋ ವಾಮನು ವ್ರತಾನಿ ವರ್ತತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಧಥ್ಯ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ 
| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಕಿಸ್ಮತಂ | ಸುಂವೃತ್ತೆಂ | ಯೆಃ | ರಫಿ; | ವಾಂ | ಸ | ಪ್ರಶಾನಿ | ವರ್ತತೇ ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ಯಕ | ನರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ ಇಷಯೆಥ್ಯೈ | ವರ್ತಿ! ಯಾಥಃ | ತಿನಯಾಯೆ | ತ್ಮೈನೇ | ಚ॥೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತೆಂ ಕಶಕೋಭನನರ್ತೆನಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತೆಂ | ಅಶ್ರಯತಂ 1! 
ಯೋ ರಥೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | [ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
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ಜ್ಯನು ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಡೆತ್ತಹವಿಷಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಯೇನ ಚ ರಥೇನ ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರೌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ಯುವಾಮಿಷಯದ್ಯ್ಯೈ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಿಚ್ಛೆ ತೆಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ತೇನ ರಥೇನ ವರ್ಶಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಆ ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹಂ ತೆನೆಯಾಯ 
ಪುತ್ರ ಲಾಭಾಯೆ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಚ ಯಾಥಃ ॥! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ! ನಾಸತ್ಯಾ - ಅಸ Me ಹತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ। ಯಃ ರಥೆ8- ಯಾವ 
ರಥನ್ರ | ಹನಿಷೂ ಒನ್‌ ಹನಿರ್ಯಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ವ ್ರೃ ತಾನಿ ಅನು--ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿ | ವರ್ತತೇ 
ಗಮಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಯೇನ- ಯಾವ ರಥದಿಂದ! ಇಷಯೆದ್ದೆ $87 ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗಲು ಇಃ ಚ್ಚ ಸುತ್ತೀರೋ | 
ಮತ್ತು (ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ) 1 ವರ್ತಿ -ಯಾಗಕತ್ತ ರ್ಸ್‌ವಿನೆ ಗೃಹವನ್ನು | ತನಯಾಯ (ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೂ) | ತ ೬ನೇ ಚೆ-( ಅನನ) ಆತ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಸರಲೂ | ಯಾಥ& _ಗಮಿಸುತ್ತಿ ರೋ | 
(ತೆಂ ಆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುವೃ ತಂ. ಸುಖಗಮನವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ತೆಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೆವಿರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನುಸ೦ಸಿ (ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ.) ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಯಾಗಗಳಿಗೆ . 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗ ಕತೃ ೯ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು.. ಇಂತಹ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಕಥ್ನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


‘English Translation. 

Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 
oblation ; the car in which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 
sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the _ worshipper) for (bestowing 
upon him) offspring; and for his own (good). | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗ i 


ಹೂ 4 ಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆರ್ಕಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭತ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯೌತೆಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ ಸುಪ್ರಾವ್ಕೇ ತ್ರೇಥೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ ! 
ತಿ ಶ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯೆಂ ನಹತಮಶ್ಚಿ ನಾಯುವಂತಿ ತ್ರಿ ಸ್ನ ಸೈಸ್ಸೆ ಹೋ ಅನ್ನೇ ಅಕ್ಲರೇವ ಪಿನ್ವತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೈ ಗೃಹನೆಂದೂ, | ಸಂದೆಸ್ವಾನಿ ಮಿಗಳು ಸಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದುರೆ, ಹೀಗೆ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, Ko AE ವರ್ತಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧-೧೧೬-೧೮; . 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 
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೧-೧೧೭-೨; ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದನೇ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ. ಆದರೆ. | 

ಇಷಂ ದುಹೆನ್ಹುಘಾಂ ವಿಶ್ವಥಧಾಯೆಸಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರೆ ತೋ | 

ಅಗ್ಗ ಫೃಶಸ್ಸು ಸ್ತ್ರಿರ್ಜುತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಹೆರಿಯೆನ್ಸ್ಸು ಕ್ರತೂಯಸೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ' ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನವೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ನಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾರಥೋ ಯುಜಾನಃ'ಸರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 

ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೇ`ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥) 

(ಖು. ಸಂ- ೭-೬೯-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ. ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವು, | 

ತ್ಮನೇ ಚ ತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆತ್ಮನ ಶಬ್ದದ ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | 
ಸಾಯಣರು ಜೀವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಂ ತ್ಕ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ನೀಸೆಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 


ಯಯಾ ಶೂರ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ ಕ್ಷರಥ್ಯೈ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೈನೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 

ತಿಷ್ಕತಮ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ವರ್ತತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷಯದ್ಯ್ಯೈ--ಇನ ಗತೌ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಅ, ೨, ಆ. ೪. ನ.೨೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 637 


ಇಟ. |. . ೪ NS, co NR iy 


ನ್‌ 
RT RR ಬಸು ಹಬ MANS ERE ಬಯ TN NR NENT TE AT ಲ್ಲ ಇ ಹೊ. 


ವರ್ಕಿಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೆ, ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ ವೃತಿ.-(ಉ. ಸೂ. ೪- -೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌. (ಮನೆ). 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಹ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನೆ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗಗ 


| ded [| 
| | | 
ಮಾ ನಾಂನೃಕೋ ಮಾ ನೃಕೀರಾ ದಧರ್ಷೀನ್ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ತಮುತ ಮಾತಿ ಧಕ್ತ ೦! 
| | | 
ಅಯಂ ನಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತ ಇಯಂ ಗೀರ್ದಸ್ರಾವಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


| 
ಮಧೂನಾಂ | ೪ / 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ| ನಾಂ ವೃಕ ಮಾ! ವೃಕೀಃ! ಆ! ಡೆಧರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ | ಪರಿ | ವರ್ಕ್ವಂ | ಉತ | ಮಾ 


ಅಶಿ | ಧಕ್ತಂ 


| | 
ಅಯಂ | ನಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿsಹಿತೇ | ಇಯಂ | ಸೀ ದಸ್‌ | ಇಮೇ! ವಾಂ | ನೀಢಯೆಃ 


| 
ಮಧೂನಾಂ || ೪ || 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರು೦ ॥ 

ಹೇ ದೆಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಗ ಮಾಂ ಯುಪಿ ವಲಶೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವ ಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯ ಶ್ವಾದಿರ್ಮಾ ದದರ್ಷೀನ್ತಾಂ! ತೆಥಾ ವ ಿ ಕೇರ್ವ್ಯಕ್ಕೋ ಹಂಸೆಕಾ ಅನ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಮಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ 1! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಧರ್ಷಣಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸುಕ! ಯುುವಾನೇವವಾಮಾ ದಧರ್ಷೀದಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ! ತಥಾ ಯುನಾಂಮಾಸೆರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ | ಪೆರಿತೋ ಮಾ ವರ್ಜಯೆಕೆಂ ಮಾಂ! ಉತಾಪಿಚೆ 
ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ1 ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಮಾ ದತ್ತಂ | ಕಮರ್ಥಮೇೋವಯಿತಿ ಉಚೈತೇ | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯಾಯಂ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಹೆಬಿರಂಶೋ ನಿಹಿತ।ಃ। ಶಥೇಯಂ ಚೆ ಗೀ8 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಸಿ ನಿಹಿತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಡಿಸ್ರಾವಶ್ತಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಮ ಇಮಾನಿ 
ಮಧೂನಾಂ ಸೋಮರಸಾನಾಂ ನಿಧಯೋ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ॥ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ವಸ್ರೌ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) 
`ವೃಕ॥-(ಹಿಂಸಕರವಾದ) ತೋಳವು |! ಮಾ ಆ ದಧರ್ಷಿೀತ್‌- (ನನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | (ತಥಾ--.ಹಾಗೆಯೇ | 
ವೃಕೀ8--ಹೆಣ್ಣು ಕೋಳಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ | ಮಾ (ದಧರ್ಹಿೀತಾ್‌. ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಮಾ ಸರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ--ನನ್ನ ಕ್ಸ ಬಿಡಬೇಡಿ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್ತಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು (ಬೇರೆ 
ಯನರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಬೇಡಿ (ಅಥವಾ) ಬೇರೆಯವರಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಅಯೆಂ ಭಾಗಃ- ಈ ಹನಿರ್ಭಾಗವು | ನಿಹಿತೆಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ತಥಾ _ಹಾಗೆಯೇ)| ಇಯೆಂ ಗೀಃ (ಚೆ) 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ತೂ ನಿಮಗೋಸ್ತರೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಪರ | ಇಮೇಈ!। ಮಧೂನಾಂ-- 
ಮಧೆ:ಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ | ನಿಧಯೆಃ.ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು | (ನಿಹಿತಾಃ —ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


| ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ ವೃಕಿಗಳ್ಯಾವುವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ; 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕ್‌ ಬಿಡಬೇಡಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಸ್ಪಿಸಬೇಡಿ; ನಿಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ; 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆಶಿಸಿದುದು, ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


English Translation. 


Let not the wolf, let not the she-wolf, harm me, safe (in your 
protcction); obandon me not, nor deliver me (to another). This your share 
of the offering is prepared ; this prayer, Dasras, (1s addressed) to you; these 


treasures of Soma juice are for you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಕೆದೆ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಖು ಸಂ. ೧--೧೨-೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ AS ಆದರೆ ವೃಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ರೂಢೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರಿ-- | | 
ಸುಪರ್ಣಾ ಏತೆ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ವೃಕೆಂ ತರಂತೆಂ ಯೆಹ್ವತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದೆಸೀ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೧) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಮನೋಹರವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ'' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


“ಹೊಪಸೆತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ಪೆ ದೃಷ್ಟಾ ಏನಂ ಭಕ್ರಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ 
ತಿತೀರ್ಜುಃ ಆಜಗಾಮ | ಸ ಚೆ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಅಯಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ನಿವವೃತೇ। ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕೆಂ ನಿಷೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ? | 


ಶ್ರಿತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರತ್ಮಿಗಳು ವೃಕವನ್ನು ತಡೆದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


«« ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಷೇ ತು-ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ। ಯೆಹ್ವತೀರಸೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೆಥಃ 
ಪಥಾ ದ್ವಾದಶರಾ ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೆರಂತಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಮಯೋ 
ನಿಷಸೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕಿಭಿಕ ನಿರುದ್ಧತ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಪ್ಪ್ರ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ ಭಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯಾಸ ರ ಮತದಂತೆ ಅಪೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃ ಹೆ ಶಬ್ಧ ತ್ರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಹಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಸಾರವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತ 
ನೆಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚತ 


ಅರುಣೋ ಮಾಸಕೃಷ್ಣೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಬ! 
ಉಜ್ಜಿ ಹೀಶೇ ನಿಚಾಯ್ಡ್ಯಾ ಜು! ೈಷ್ಟಾ a. ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಡೆಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧- -೧೦೫-೧೮) 
ಭೂ ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು Wd ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟತು 
ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಮೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆ ತೋಳನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಜಿ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ। ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋವಾ ನಿಕೃತಜ್ಳೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿ- 


ಷ್ತೋ ವಾ! 
(ನಿ. ೫-೨೦) 


ವೃಸೆನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 


ಳೃನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ |ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


೪ 
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LER ಸಾ ಸಿ ಸ್ಮ ನಾ ಬ ಬ ಯ ಸನಾ ಸಾಗಾ ಗಟ, ನಾ 


ವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಈ ಸದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗ 
ಲ್ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಆದಿತ್ಯೋಇಸಿ ವೃಕ ಉಚೈತೇ ಯದಾ ವೃಜಸ್ತಿ_್ಮೀ (ನಿ.೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
PU ವರ್ಶಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚಿತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
KN (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ವಾನಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಭ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳೆನಿಗೂ) ವೃ ವ್ಹಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು, | 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನಾರಣ ಉರಾಮಧಥಿರಾ ವಯೆಖನೇಷು ಭೂಸತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಫೆ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಸಾಯಣರು ತಸ್ಥ ರ (ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, *« ತೋಟ ನಾ?” ಎಂಬ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಟು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ | ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃ ಶತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ $ 
ಸೂರ್ಯಃ ಉಚೈ್ಛತೇ | ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಅಜೋಹವೀತ್‌ 
ಆಹ್ವೆಯೆತ್‌ ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆಸ್ನೆ8 ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂ- 
ಡಲಾತ್‌ ಅಮುಂಚೆತೆಂ ಅಮೋಚಯೆತೆಂ।! ಸೊರ್ಯೇಣ ಏಕೀಭೊತಾಮುಷಸಂ ಸೃಫಕ್ಕೃತ 
ಉದೆಯೊತ್ಪೂರ್ಹಂ ರಾತ್ರೇರಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎಂದಕೆ, ವರ್ಶಿಕೆಯೆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೧) ಇದನ್ನು ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವೇ ವೃಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆಯಿಂದ ಶಪಿತನಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 


ಪ್ರಾಯಃ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ತೋಳನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ವೃಕೀ8--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಕುಷಿಮುಷಿಭ್ಯಃ ಫಕ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೩-೩೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀ ನಿಷಯಾದ... (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್‌. ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ದಧರ್ಷ್ನೀತ್‌ ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ. ಧಾತು. ಮಾಜ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ ನHಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 55 ೬ತ್ಕ ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಕೀಃ 
ಎಂಬುದು ಕಶ್ಛ ೯ವಾಗುವಾಗ ವಿಕವಚನನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ: 


ವರ್ಕ್ಷಮ್‌. -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಲರ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ.. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ' ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಧಕ್ಕಮ್‌- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋ 8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಿತೆಃ _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭... ೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರ್ರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಧಯೆಃ8---ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ 'ಉಪೆಸೆರ್ಗೇ ಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕೆ ತೋ ನ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ' 
ರೂಪ. ಗ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಹೋ ಅತ್ತಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವತೇ*5ವಸೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ! 
WE | | | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಸ್ಟಾನ್ಭುಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯೋಪ ಯಾತಂ || 


ಪದಪಾಠಃ (| 


| 
ಯುವಾಂ | PN | ಪ್ತ ಪುರು5ಮಾಳ್ವೆ | ಅತಃ | ದಸ್ರಾ | ಹಸೆತೇ | ಹಿ | ಟ್‌ 


| | | | | 
ನಿಕ) | ನ ದಿಷ್ಕಾಂ | sd i ಆ!ಮೇ! ಹವಂ।| ನಾಸತ್ಕಾ! | ಯಾತ || 
೫11 41 | | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೩ .: 

ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ದೆಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಶ್ನ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಶ್ಚಾ ್ರಿಶ್ಚ ಮಹರ್ಸಯೆಶ್ನ 
ವತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸನ್ನವಸೇ ರನ್ತಣಾಯ ಯೊಷ್ಮತ್ತೆರ್ನಷಾಯ ನಾ 'ಜವತೇ | ಆಹೃಯತಿ | | 
ಏನಮಹಮಸ್ಕಾ ಹ್ವಯಾನಿ | ಫಲಸಾಧನಾಹ್ಹಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಂತೋಸೆಗಂತೋಪಗಂತುಕಾಮ 
ಖುಜೂಯೇವ || ದ್ವಿತೀಯಾಯೊಾ ಆಕಾರಃ | ಯಜುಗಾಮಿನಂ ಮಾರ್ಗಜ್ಜ 0 ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ 
` ಗೆಂತೆವ್ಯಾಮಭಿಮತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ನಾಮಫಿ | ಯಥಾಧ್ಮಗಾಮಾ ಸೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಯೆ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಮೃಜುಗಾಮಿನಮಾಹ್ಹಯತಿ ತೆಡ್ಕ 3" | ಯೆದ್ವಾ | ಬುಜೂಯೇವ | ಇವಶಬ್ದ 
ಏನಾರ್ಥೇ ! ಗೆಂತಾ pte ಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಾ ೦ ದಿಶಮಿವ ತಥಾ ಯುಷ್ಮತ್ರಿ ೀಣನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
: ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ |! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಮಾಲಕ್ಷ್ಯೋಪೆ 

ಯಾತೆಂ ಉಪೆಗಚ್ಛತೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಹೇ) ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು! ಗೋ- 
ತಮಃ--ಗೋತಮನು | ಪುರುಮಾಳ್ವೆ8- ಪುರುಮೀಳ್ದನು ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿ (ಚ)-ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹನಿರಾದಿವಿಶಿಸ್ಟರಾಗಿ | ಅವಸೇ--ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ನಿಮ್ಮ ತೃಪಿ 
ಗೋಸ್ಟರ)| ಹವಶೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಯಂತಾ--ದಾರಿಹೋಕನು | ಯಜೂಯಾ ಇವ... 
 ಹುಜುಗಾಮಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ಗಜ್ಞನೆನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) | ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ. ಅಭಿಮತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) (ಅಥವಾ ಯುಜೂಯಾ ಇವ ನೇರವಾದ (ಖುಜುವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ದಿಷಾಂ 
ದಿಶಂ ನ ಅಭಿಮತವಾದೆ ದಿಕ್ಕನ್ನು (ಸೇರುವಂತೆ) 1] (ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾದುದುದನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತೇನೆ)! ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು (ಲಾಲಿಸಿ) ಉಪೆ 
ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಅಗಮಿಸಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಗೋತಮ, ಪುರುಮಾಳ್ಚ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 
ಹನಿರಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನಿ ನೃಷಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪಿ ಹ್ರಿಗೋಸ್ಟರ 
(ದಾರಿಹೋಕನು ಸರಿಯಾದ ಸ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ದಾರಿಹೋಕನು ಉದ್ದಿಷ 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು ವಂತೆ, ಆ ಮಹರ್ಹಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ನೀವೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಚ ಆಗಮಿಸಿ, 


[ಟ್ಟ 


English Translation. | | 
Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 
his protection ; like unto a way-farer, who (makes for his intended 


direction) by a ಜು (path) do you Dasras,, come (direct) to my 
invocation. | | 
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ಅ..೨. ಅ.೪,ವ. ೨೯, ] ೨.4 `ಖುಗ್ಗೆ (ದ ಸಂಹಿತಾ . 643 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಚ, ಅಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಮೂನರೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಗ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹಣ್ಣೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನಿಷಯದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನಿಗೂ ಪುರುಮಾಳ್ಲನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥೆನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ । ಸ ಯಶ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ 1 ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಪೆಯನ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಅವೃಣೀ- 
ಸರ್ಸಿಮಾತ್ರೆ (ಯಮಾರ್ತೀಿ ಜ್ಯಾ ಯಾರ್ಚನಾನಸಂ ॥ ಸೆ ಸಪುತೊ ಪ್ರೋಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತ ತ್ನಂ ರಾಜಾನಂ 
ಯಜ್ಞಸಿ ನಿವ ಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಶ್ನಾ ಕ್ರಿಪುತ್ರೆ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಟ ರ್ಚೆನಾನಸಃ | ಸಾಂಗೋಪಾಂ- 
ಗಾನ್‌ ಇಗೂ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಸ್ರತ್ರೋಥ 
ಗತ್ವಾ ನೃ ಪಮಯಾಜಯೆತ್‌ | ಯೆಜ್ಞೆ ("ಚೆ ನಿತತೇ*ಪಶ್ಯದ್ರಾ ಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಇಭವತ್‌ ! ಶ್ವ್ರಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ 
ಸಕ್ತಮಾಸೀಶ್ರದಾ ಮನಃ | ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಪೆ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚಿ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ಗ 
80 ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯ ದದಾಮಿ ಹಿ! ಅತ್ರಿಪುಕ್ರೋತಮುರ್ಬ್ಣಲೋ ಹಿ 
ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ನಾನೃ- 
ಸಿರ್ನಾತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ 
| ಮೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇಶ್ಮಥಾ! ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರ ದೃ ಶಂ ಮೇಡನಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತೇ।ಸ್ಪ ತ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ 
ಸತೆಂರಾಜಾ ಸೆಹಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಅನ್ಯನಿಸ। ಅನೃಷಿರ್ಸೈೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದ ೈವಿತುಮರ್ಹತಿ॥ | 
ಹೆ ಕ್ರೆತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಖುಸಿಸ್ಲೇನ್ನವೃತ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೆ, « ನ್ಯವರ್ತತ। ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸತು ಕೇಯಾ ಮನೋ 
ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತೆ || ತತಸಾ ತು ip ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ಶಶೀಯೆಸೀಂ 
ES ಚಿ ಪುರುಪಾಳ್ಟೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ! ತರಂತೆ ಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದ- 
ದಶ್ಚ್ಯಷೀ | ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯನಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ || ಸ 
ತ್ರೆಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ | ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ 
ಶಶೀಯಸೀ ! ಅಶ್ರಿಂ ಯೆಜ್ಯಾರ್ಜೆತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ಮಮಾಶ್ರಮಂ | ಅಭ್ಯವಾದಯತಾ- 
ಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತ ತೇಜಸಂ /| ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ 
ನ ಲಬ್ದವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ |! ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ 
ಭನೇಷೃ ರ್ಷೋೊ ಮಹಾನ್ಮಮ | ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮ ರುದ್ಧ 5081 ದದರ್ಶ 
ಸಂಸ್ಥಿ ಾನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮ ನಃ | ಸಮಾನವಯಸಕ್ಸೈ ವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಕೆ- 
ವಸ್ಥಸಃ ॥ ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ರುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ 


044 KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


ಜ್ರ ಎ ಸ ಇ ಡೆ RS ಸ R 
ಗಳ್ನಾ ಸಗ ಯಿ ಗ ಸ್ಮ ನಗ ಹರಸ ಜು PN ಲು ಟಾ ಬ 0 ಬ ಚಾ ಬುಡು ಖೆ. ಚಟ ಬ ಚಾಯ ಯೆ ಬಾ ಯು ಯಯಾ ಯಬ ಯಾಹಿ ಡಿ 00 ಯಗ ಬಯ ರು ಬಯ ಯಸ ಸ್ಯಾ 


ನಿಸ್ಮಿತೋ:ಸೈಚ್ಛತ್ತೇಷ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ! ತೆತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರ ಸೂನೂನ- 
ಬುಧ್ಯತ | ಯೆ ಈಂ ವಹೆಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬವ್ನ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಫಾ!| ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ 
ಮೇನೇ ಬುಹಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ hg | ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಅಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 
ಸ ಸದ್ಮೆ ಖೆಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಸ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥವೀತಯೇ [| .......... ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ 
ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೆಯೇಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ 1 ಹಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ಹಃ ಸೈತಾಂ- 
_ ಜಲಿಃ॥ ರಥನೀತಿರಹೆಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | ಮಯಾ ಸಂಗತಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಿ ಯೆತ್ತುರಾ ತತ್‌ ಸ್ಥಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾಚ ಮೇ ಭಗವನ್ಸುುಧಃ 
ಯಸೇಃ ಪುತ್ರೆ8 ಸ್ವಯೆಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರೆತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ 
ಸ್ಫುಷಾಮಿಶ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಪಾದಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಸೈಕ್ವ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತ್ವಾ ಅನುಜಜ್ಞ್ಲೇ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ | ಶಶೀಯಸೀಂ ಶರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಖಾಳ್ಸಂ 
ಚೆ ಪಾರ್ಥಿನಂ! ಷಡ್ಟಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ || 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 
ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅತ್ರಿಖುಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ। 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕ ಒಪ್ಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ - 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೊಡನೆ ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು; ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೂ ನೆರವೇರಿತು. ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ನೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಉತ್ತರವನ್ನು: ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನ ಸತಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪಫ್ಸ ಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಖಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಷಿ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರ 





ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ಶೆರಂತೆನನ್ನೊ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ 

ಪುರುಮಾಳ್ಲ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದನು. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 

ತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಸೆ 


ಆ 


ಅವರನ್ನು ರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗನಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ 


ದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 


ದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪ್ರೆತ್ರರೂ, ದೈ ವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು 


ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೇ ಷಾ ನರಃ (ಯ. ಸಂ ೫-೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. ಇದನ್ನು 


© 


ತಿಳಿದು ದರ್ಭೆನೆ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ತಾನು ಹಿಂಜಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
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ಕೊಡಲು. ನಿರಾಕರಿಸಿದುಡಳ್ಕೆ ಕಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಈಗ ಜೀ ನು ಬ ಮತ್ತು ತನ್ನ 

ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗೃಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೂ 
ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಅರ್ಫುಪ ಪಾದ್ಯದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ತಕ್ಕ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇ5ರಪಮ್ಯವತಿರ್ಮಮಂಡುಹೀ ಪೆ ಪ್ರೆತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ಚ್‌ 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಚಕ್ರಾ ಯ ದವೀರ್ಥಯಶಸೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೬೧- -೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ. ತ್ರವು bi ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ಪುರುಮಿಾಳ್ವೆನು 
ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡದನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾ ವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಾರಗಾಃ |. ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ 
ದಾರ್ಛೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ | ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ ॥ ಯಯಾಚೇ ಸ್ವಳುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ವಾಯೆ ಚ ತಾಂ ಸುತಾಂ.! ಸ ಪ್ರೆದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೈಚ್ಛಶ್ಚಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಇತಿ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಸಿ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ Ma ನಾಸೀಡ- 
ನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | fe 
ಸಂಸಿ ತೇ ಯೆಜ್ಞೆ ೀ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೈತಃ || ತತ ತ್ರತ್ಯಾಶಾನ್ವಿತೋ ನಿಪ್ರೆಸ್ತಪೆಸ್ತೇಪೇ 
೫ | ಬ ಬಹ್ಮಚರ್ಬೆರತೇ. ಶಾಂತೋ ಭಿಶ್ಲಾರ್ಥೆಂ ಪರ್ಯೆಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ yh ತರಂತ- 
ಮಹಿಹೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಸ್ಲೇತಸೆೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | ಸಾ ಸಂಪ್ತಾ ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಕುಃ ಪ್ರೋವಾ- 
ಚಾಗತವಾನೃಸಿಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃ ಸತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | ಸಾನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೊೂಥೆಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ ತರೆಂಶೋ;ಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾ- 
ದ್ಧ 'ನಮಸೇಶ್ವಿತೆಂ | ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ ನಸ್ಯ ಸಾ ್ಸಿನುಜಸ್ಕಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ! ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ 
ತಮ್ಮ ಹಿಂ ಸೋಫಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೊ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾ _ 
ps ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ | ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಸಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೈ ಶ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭೆಯಃ ಪ್ರೆಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ. 
ಕಂಬೆಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ | ತುಷ್ಟಾ ವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ಪಿಶಿಷ್ಟೈರಥೈ ತೋ | 
ಪರಿತುಷ ಚಿತ್ತ | ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ Ne ಸ್ಟ ಮನೀಷಿತೆಂ ತೆದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಕೋ ಮುದಿತಾ- 
ತ್ಮನದ್ಭ್ಯ8 ತದಾಭವದೃ ಸಃ ಸೂಕ್ತದ್ರೆಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗೃಹೆಂ' 

ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ | ದಾರ್ಥ್ಯೊೋ ಮಂತ್ರೆದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ 
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ಸ್ಪಸುತಾಂ ದದೌ | ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ ಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾ ರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯಸೀ | ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ 
ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಹು ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | ಶೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದೆದುಸ್ತುಸ್ಟಾಸ್ಕ- 


ತ್ಛೇಷ್ಟೇತೃ ತ್ರ ವರ್ಣತೇ!! 
(೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ.) 


ಬೃಹದ್ದೇ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವಿನ ಸಾಯಿ ರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನೂ ತೆರಂತನ ಪಷ್ಲಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಲಾಟಿನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ. 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಖಗೆ (ದದ ೫ ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
(Vol. V. ). 2೭2೩2111) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೩) ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ 
ನಿದದೆಶ್ಚನೆ ನುಕ್ಕಳಾದ ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಟಿ ಸುವರು. ಆಗ 
ಈ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಮಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಧ್ವಸ್ತನನ್ನೂ ಪುರುಸಂತಿಯನ್ನೂೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅವರಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವಶೋಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಚನು ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಖು. ಸಂ ೯-೫೮-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವನು 
ವೈದದಶ್ಚಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mullerನು ಈ ರೀತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪುರುವಿಸಇಳ್ವೆ is here (V: 61. 9.) clearly the man from whom benifits are 
expected, and therefore could not be the same as ಪುರುಮಾಳ್ತೆ ವೈದದಶ್ಚಿ 
mentioned by the cummentator, who accepted gifts from ಧೃಸ್ತ್ರ. 
೩೫೮ ಪುರುಷಂತಿ. Nor ೦೩೧ ತೆರಂತ ವೈದಶ್ಚಿ in the next verse be taken for 
a recipient, but only fora giver and therefore, most likely, a 
a prince. The whole story, however, is by no means clear, and 
I doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain. 


[Sacred Books of the East Vol. 32. p. 361]. 


"" ನಿದೆಡೆಶ್ವನೆ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತು 
. ಗಳಲ್ಲಿ(ಯ.ಸಂ. ೫-೬೧-೯, ೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಿಸಾಳ್ವೆ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಬೇರೆ ಮತ್ತು ಇವರೇ ಬೇಕೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 'ಅಂತೂ ಇವರ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯು ಕೇವಲ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಕಾ ಬ ಹ ದ್‌್‌ ದ ರ್‌ ಹ್‌ ಅ TE TREN AEN Nm rm ಜನ ಹಂಜ. Ts he es ಪಜ ಸಜ ಯಾ4್‌ 
೫, 


ಗೋತೆಮಃ--ಗೋತೆಮನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದ ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತೆ ತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕೆದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮ್‌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಕೋತುಃ ಗೋತೆಮಸ್ಯ ಯಷಹೇಃ 
ಸಮಿಾತಾಪೆಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ: ಕೊಪೆಮುತ್ಪಾಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಾ ಸಯೇತಾಂ | 
ಸ್ರಾಪಯ್ಯ ಚೆ ತಂ ಕೂಪಂ ಸ್ಪಾನಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯ ಉಪರಿಮೂಲಮಧೋಬಿಲಮವಾ- 
ಸ್ಥಾಸಯತಾಮಿತಿ | ತದೇತದಾಹ | 


ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ ಚಿಳ್ರೆಥುರ್ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ | 
ಕ್ಲರನ್ನಾಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತ ಶಷ್ಯಶೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ` 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೯) 


ಕ್ಕಿ 


ಕ್ಸನಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಗೋತಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತನ 
ಸ್ಫನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂಪನನ್ನು ಅಗೆದು ಇವನ 
| ನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯ 
ರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


@ 
ಬ್ರ 


ಇ 
ನರಿ 


ಗೋತೆಮನು ರಹೂಗೆಣನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. | 


ಅತ್ರೇಷಮಾಖ್ಯಾನೆಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತೆಮಃ ಕುರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಟತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೆ ಯಷಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚ ತೆತ್ತು- 
ಕೋಹಿತೆತ್ವಂ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತೆಂ |! ಗೋತೆಮೋ ಹಿ ನೈ ರಾಹೂಗೆಣ ಉಭೆಯೇ- 
ಹಾಂ ಶುರುಸೈ ಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀದಿತಿ | ' 
(ಸಾ. ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧- ೩) 


ಚ ಸೆಂ. ೧-೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ರಹೊಗಣಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ (೧-೮೧) ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಗೋತನಮುನು ಕುರುಸ್ಫಂಜಯರಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ . 
ಗೋತೆಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸ್ಕ ೦ಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ರಿಂದ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ಷಗಳವರೆಗೆ ೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಎವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ 
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ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ನಿಜೇಘೋ ಹ ಮಾಥವೋಂಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾ ನರಂ ಮುಖೇ ಬಭಾರ ತಸ್ಯ ಸಿ ಮುಖೇ€ಭೂತ್ಸ 
ನೇನ್ಮೇ ಮುಖಾಸ್ನಿಷ್ಟದ್ಯಾ ತೈ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೌಷಮಿತಿ | | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೧೦ ರಿಂದ ೧೮). 


ನಿಷೇಘಮಾಢನನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತಮ ರಾಹೊಗಣನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದುಸಲ 
ವಿಡೇಘಮಾಥವನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ಗೋತಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಾಥವನು ತನ್ನ ಆಸ್ಕದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಿದ್ದು ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗೋತಮನು ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಶಾ 
ಕವನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಿಂದ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೩) ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದನು ರಾಜನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಗೋತಮನು, ಉದಗೆ ಸ್ಸ ಶುಚೆಯಸ್ತೆ ವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾ ಜಂತ ಈರತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಗೋತಮನು 
ತೆಂತ್ವಾ ಫೃತಸ್ತನೀಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಫೃತಶಬ್ದವು 
ಉಚ್ಚರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿವೈ ಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಮಾಡನವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸಿ ನೈಶ್ರಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಡೇಫೆಮಾಥವನು ಸರಸ ಸೈ ತೀನದಿಯ ದಡವಲ್ಲಿದ ಮು. ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಗೋತಮನೂ, ಮಾಧನನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಬತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ' ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅದನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸದಾನೀರಾ ನದಿಗಿಂತ ಪ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. | ಅಗ್ನಿ ನೈಶ್ರಾನರೆನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾರೂ ಆಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿದೇಘೆಮಾಥವನು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು." ಈ ಸದಾ 
ನೀರಾನದಿಯ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಹ ಕೋಸಲಕ್ಕೂ 
ನಿದೇಹಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೀಮಾ ಸಾಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಆಗ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಮಾಥವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಗ ನೀನೇಕೆ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ”ನೆಂದು ಕೆ ೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು “ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ನನ್ನ ಆಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ನಾನು 
ಬಾಯಿತೆರೆದರೆ ಅನನೆಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹಾಗಿದ್ದೆನು ” ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಎಂಬುದೇ . ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋಟಮನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವೈದಿಕ ಪಂಗಡದವರು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


“It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 
successive stages of the eastward migration of the Brahmanical 
Hindus. In the first place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 
in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi. They 
thence pushed forward, led by Videha Mathava and Rahugana 
Gotama acconding to our legend, as far east as the river ಸದಾನೀರಾ, 
which, according to Sayana, is another name for the ಕರತಕೋಯಾ, 
which formed the eastern boundary of the Videhas.” 


[S. B. E. Vol. X11. Satapatha Brahmana Vol. 8. ಐ. 104]. 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಗೋತಮನು ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
(ಪ್ರಾಯಃ ರಾಹುಗಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು), ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಯಸ್ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಹ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯರ ನಿಸ್ತೃತಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶಕ್ಷೆ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ನಿದೇಘಮಾಥನನ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ರಾಹುಗಣನ ಕಾಲದಿಂದೀಜೆಗೆ ಸೆರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೂ 
ದಾಟ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ | 
ಸಾಯಣರು ಕರತೋಯೊ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವುಳ್ಳ ಮಾಥವನಿಗೂ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೋತಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತಾಂ ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗಣ8 | ನಿದಾಂಚಕಾರ ಸಾಹ ಜನಕಂ ವೈದೇಹಂ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸಸಾದ ತಾಗ್‌ಂ ಹಾಜ್ಗಜಿದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇಷ್ಟನ್ವಿಯೇಸ ತಾಮುಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲೋ 
ವಿನೇಜೆ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಭೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದದ್ಮೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ತ್ವಯಿ 
ಮಿತ್ರೆನಿಂದಾಮನ್ಸನಿದಾಮೇತಿ ನಿಂದತೇ ಮಿಶ್ರೆಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಯ ಭವತೈಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕ್ಯುಂ 

ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ |! 

| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೨೦) 

ಇದೇ ರಾಹುಗಣಗೋತೆಮನು ಮಿತ್ರೆನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞೃತತ್ತ್ವವು ಜನಕವಿಜೇಹನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಎಂದು ವೇದಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಕೊನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಬಹೆವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಗೋತಮನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಿತ್ರ ನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ್ಕು ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ ವೆಲ್ಲಾ ಮತಾ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನೆದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಮತ್ತು ಆತನು ಮ ಸತ್ಯವನ್ನೂ. ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸ್ತು ೫ ಆಧ್ಯಾತಿ ಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ಇದೇ ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಈ (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪುರುಖಾಳ; ಗೋತಮ; ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳ ಫೆ ಸ್ಟೆ ಅತ್ರಿ ಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿ ಸಿದೆ. (ಖು. ಸ ಸ್ರ ೧-೧೮೦-೪) 


ಈ ಮೂರು ಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಬುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ "ನಿಷಯವನ್ನು ಸತ ಟು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅನರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


| ವ್ಯಾಕ ಕರಣ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i | 
ದಸ್ರಾ-- ಸುಪಾರಿ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆವಕತೇ- ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪದನಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲದೆಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ ಹೇರ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಿನುಪುಭುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿಷ್ಟಾಮ್‌. -ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರ ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಮತ್ತ. ಹ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌.' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಯೆಜುಯಾ ಇವ-- ಯಜು ಯಾತಿ ಇತಿ ಯಜುಯಾಃ ತಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾರ್ತಿ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಯಂತಾ-._ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಕಿ ಕ್ಕಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. Isl | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಾರಿಷ್ಯ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರ ತಿ ನಾಂ ೦ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ತಿ | 


[ed 


| 
ಹ ಯಾತಂ ಪ ಪಥಿ ಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನ್ನೆ ೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ. I 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತಾರಿಷ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ! ಸೋಮಃ | ಅಶ್ವಿ ನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


| | ( 
ಆ! ಇಹ। ಯಾತಂ! ಪೆತಿ$ಬಿಃ | ದೇವ್ತಯಾನೈಃ | kul ಇಷಂ | ಹ್‌ | CL (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಯ ತಮಸೆಸ್ತೆಮನಹೇತೋಃ ಶ್ರೇಯೆಃಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಂ ಸರ್ಯಂತಭೂಮಿಮತಾರಿಷ್ಮ | ಉತ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮಃ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಧಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 |! ಯುವಾಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾಗೈೈ ೯ರಿ- 


ಹಾಸ್ಕದ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಶಿಷ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | ಚ್ಟ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ |[(ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾತ್‌-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ |) 

ಅಸ್ಯ ತೆಮಸಃ--(ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿ ಬಂಧರೂಪವಾದ) ಈ ದುಃಖರೂಪ  ತಮಸ್ಸಿನ | ಪಾರಂ- ಮೇರೆಯನ್ನು | 

ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಓದೆವು (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ-. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ--ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಅಧಾಯಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ--.ದೇನತೆಗಳು ಸಂಚರಿ 

ಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ |! ಇಹ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ--ಆಗಮಿಸಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ -- ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಈ ದುಃಖರೂಪತಮಸ್ಸು 
ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಯಿತು; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು; ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ್ಯ ಬಲ್ಲ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
| English Translation. 


(Through your aid), Aswins, we cross over this (limit of) darkness; 
to you this (our) hymn has been addressed; come hither by the paths 
traversed by the gods, that we may obtain food, and strength and long life. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಗಂತನೈ ರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತ್ಚಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ. 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗನೆಂಡೇ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾನೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಶಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೈವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಏಶೃಯಾನ. ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವರು ಡೇನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷವನ್ನೂ, - ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 1 

ತೇ ಯೆ ಏನಮೇತದ್ವಿ ದುರೈಚಾಮಿಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಪಾಸತೇ ಶೇ೯ರ್ಜಿರಭಿ- 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋ5ಹರಣ್ಹ ಅಪೂರ್ಯಮಾಣಸೆಸ್ಷಮಾಸೂರ್ಯೆಮಾಣಸೆಸ್ಷಾೂದ್ಯಾನ್ಸ- 
ಹ್ಯಾಸಾನ್ನುಪಜ್ಞಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
ದ್ವೈದ್ಯುತಂ ತಾನ್ಪೈದಮ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ನಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ನಮಯತಿ ತೇ: 

ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪೆರಾಃ ಫರಾವಕೋ ವಸಂತಿ ಶೇಷಾಃ ನ ಪುನೆರಾವೃತ್ತಿಃ | 
| (ಬ್ಬ. ಉ, ೬-೨-೧೫) 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾನೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿತ್ಯಯಾನದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಅಥ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ಶೆಸೆಸಾ ಲೋಕಾಣ್ಹಾಯೆಂತಿ ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾಶ್ರೇರಪೆಸ್ಸೀಯೆಮಾಣಪೆಕ್ಷಮಪೆಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ಹ- 
ಕಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ದೆಂದ್ರಂ ತೇ ಚೆಂದ್ರಂ್ಲಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 
ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರೆ ದೇನಾ ಯೆಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಸ್ಕಾಯ............ತೇ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ತೌ ಹೂಯೆಂಶೇ.................ಖವಮೇ- 
ನಾನುಪೆರಿವರ್ತೆಂತೇ | | | | 


(ಬೃ, ಉ. ೬-೨-೧೬). 


ಅ.೨. ಅ.೪.ವ.೨೯ ] : ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 653 


A EE RSS EN LS ETT TR EN NS NN ET NN Rs ಇ ಅ ಇಂ ಯ RN RES Nh NE NES ಲೋಟ ಯೀ ಊೂ 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿಯದೇ ನ ಸತ್ತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರ ರು ಮರಣಾನಂ 


ತ್ತಾರೆ ಪ 
ತರ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ ದೇಹೆವು ದೆಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಥೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಆನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಯನ ನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಕೃಷ್ಣ 


ಲ 
ಸಪಕ್ಷೆನೆನ್ನೊ, ತದ್ದಾಾರಾ ದಕ್ಷಿ] ಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ನಿತ್ಯಲ್ಯೋಕವನ್ನೂ ಕತೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೊ ಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೀ ಅವರೆ ಚರಮಸ್ಥಾನವು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 


ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರತಕ್ತ ದೇವಯಾನ ಮತು 
ನಿಶೆ ಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪಪು. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, 'ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪ ಸನಿಷತ ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತ ಜಿಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಏತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಕ್ಸ ಭಟ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. | 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿದೆ [೧. ೭೨-೭ 
೧. ೧೬೨-೪; ಗಿ. ೧೮೩-೬, ೧-೧೮೪-೬ ಲ, ೩೭-೧; ೫, ೪೩-೬; ೭ ೩೮-೮ ೭ ಗ. OTN 
೧೦. ೫೧-೨; ೧೦.೫೧-೫ ; ೧೦. ೯೮-೧೧; ೧೦. ೧೮೧-೩. ] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ;ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸಿ ಬನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಶ್ಶಯಾನವೆಂಬ ಸದನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ೯ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರೆ, ೯ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ಹಾಪಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನುಪ್ಪ ಕ್ರನಿದ್ಛಾನ್‌ ಹಿತ್ರ ಜಾ ದ್ಯುಮದಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಪು ಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಿಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ರಷ್ಠ ತವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ pa ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ «« ಪಿತೃಯಾಣಂ ಸಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಂ? ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಬ ತ ನ ಗಿ ಗ ETN ಟಾ ಎ ಖಾ ಚು ಯುರ 
ಅಡು ಕ್ಮ ಮದಿ ಡಿಬಿ ಬಡು ಬಜ ಜಿಕ ಟಾ ಟು ಜಾ ಯು 6 ಮು ಯುಂ ಬಟುಟ ಜರಿ 1. ಗಾ ಸ್ನ ರ ಗಗನ ರ್‌ ದಾ ತ್ಲ ಜಾ ಸಕಾ ಭಾ ಳಾ. ಗ್‌, 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೈಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 
| ಸಂಚರಿಸತಕ್ಳ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನರವಾದ 
ತಾತ್ರರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಊಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ರ ಮೇ ಪೆಂಥಾ ಜೀವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ.-ವಸುಭಿರಿಷ್ಟತಾಸಃ | 
ಅಭೂದು ಕೇತುಕುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೇಬಭ್ಯ್ಯಃ ! 
| oo | (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 
ಕೋಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ಡೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | 
ಕ್ವಾಹ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇನಯಾನೀಃ | 
4 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ ಕಾನೋ5ರಂಕೈತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ ! 
ಸುಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನೃಹ ಹನ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ |: 
| (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆಎರಡು ನಿಶೇಷ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಥಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂತಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟೃತಾಸಃ 
ತೇಜೋಭಿಃಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ, ತೇಜೋಯುತವೂ, 
ದೇವಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನವನ್ನು ತೇಜೋ 
ಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಇದಕ್ಕ ನಿರೋಧವಾದುದು ನಿತೃಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದ್ವಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಪುನರಾವರ್ಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ 
ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 184 
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ಮು ಮೊಟ 0 ಫಿ ಛಂ. ಛಜ.ಡಂ ” ರ್ಯ ಗ 
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ಸರಂಮ ತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ಜೀನಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಿಕ್ಚುಷ್ಮತೇ ಶೃಃ್ಚಿತೇ ಶೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ i ರೀರಿಸೋ ಮೋಕೆ ವೀರಾನ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೆಥ ಯತುಶೋ ಹೋ ;ಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ॥| 


ಸ ಸಂ. ೧೦-೯೮- ೧) 


ವಿದ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ 0 ನ್ಯಾನುನಳ್ಳು ರಥೋ ಜೀನಸೇ ಧಾಃ | 
| ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೊತೋ ಅಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ | 
'ಖ. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮ ತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗನವೆ 
ಬೇಕೆ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃ ತೇ ಸ್ವೇ ದೇವಯಾನಾತ್‌ Ke 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮ ಿತ್ಯುವಿಗೂ ನಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರ ಬ್ರ [ಕನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


dS ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುನವೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಜೀವಯಾನವೂ ಪಿತ್ರ್ರಯಾಣವೂ ಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗಾತು, ರಜಸ್‌, ಸ್ರುತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 


ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ನಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇನಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದೆಂ ನಿಶ್ಚ ಮೇಜತ್ಸೆ ನೇತಿ ಯದೆಂತರಾ ಸಿಶೆರಂ ಮಾತರಂ ಚ 
೨. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮- ೮-೧೫] 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯೆನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ! 
ಹರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿಶಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ ಹ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಜನಂತೆ 
ಇತರ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂ ತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ತತ್ಪು ರುಷೋಮಾನವಃ ಸ ಬನಾನ ಹ್ಮ ಗಮಯತಕ್ಕೆ (ಷ iid ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸ ನೆಡ್ಚನಾನು ಇಮೆಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶೆಂ ಆ ಚತ ನಾವರ್ತಂತೇ।! 
| (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 
ಸೂರ್ಯದ್ಧಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ; ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರ ನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಎ ಸಚ್‌ ಮಹತ್ತ ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅತಾರಿಷ್ಮ--ತ್ಲ ಫ್ಲವನತರಣಯೊಣ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತ್ಯಂ ಜೀತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೈೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಕೇ ಮು ಅಡಕ ಇಡಾಗವು. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 4. 


ಅಧಾಯಿ- -ಡುಧಾಳರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಹ್‌ ಕ ತೋ (ಪಾ. ಸ ೭-೩-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಣ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆದಂತಕ್ಕೆ 
ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಡೇವಯಾನ್ಸೆ NE ಸೆ (ಮಾರ್ಗಾ) ಯಾ ಪಾ ್ರಪಣೇ, ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕ್ಸ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಸ. ॥| ೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೂರ ಎಂಭತ್ತ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು, 
ಕ 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಬಟು ಹಹ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಸರಃ !! 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಚಾಥಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರ ಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ ಕ್ಸಿಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದಿ ಿತೀಯಾಸ್ಟ ಥೌ 
ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ದೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತ ಲ ಬು ಜು ಜಾ ಭಜ ಚಾಡಿ ಬ ಬಂ 
ಟ್‌ ಜಟ್‌ ಬಬ್ಬ ಸೂಟಿ ಬಟ ಬು ಜಟ ದು ಎ ಹೊ ಬ ಬಾ ಯಯ ಮಟ ಬಾಟ್‌ ಮ ತು ಮ ದು ಬೂ ಜೈ ಯಿ ಬಿ ಬಜ ಬ ಯಾ ಯಯ me 


ಆರ್‌. ಕ ಸತ್ಟಶೆಟ್ಟಿ ಸಿ ರ್‌ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೈಸ್‌. ಸ್‌, ಹನುಮಂತರಾರ್‌ ಸ್ಟ್ರೀಟ್ಟ್‌ ಮೈಸೂರು. 


